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DÉDICACE 


A 


Bon reur LOUIS TIRMAN 


GOUVERNEUR GÉNÉRAL DE L'ALGÉRIE 


MONSIEUR LE GOUVERNEUR GÉNÉRAL, 


Permettes-mot d'inscrire votre nom en tôte de ce 
licre, que je destine principalement aux fonctionnaires 
chargés de l'administration des Indigènes. 

Il a pour but de leur faciliter la connaissance 
pratique de la langue arabe, et de les aider ainsi dans 
l’accomplissement de leur mission. 

En vous priant d'agréer cet hommage, je suis 
heureux d'exprimer mes sentiments de rire gratitude 
pour le Gouvernement de la France, dans la personne 


de son plus haut représentant en Algérie. 


BELKASSEM BEN SEDIRA. 


Alger, mai 1886. 





PRÉFACE 


DE LA 


QUATRIÈME ÉDITION 


La faveur de plus en plus croissante que le 
public accorde à mes ouvrages me donne l’assu- 
‘rance que je suis dans le vrai, m’encourage à 
persévérer dans la même voie et m'impose le devoir 
d'y apporter toute l'attention dont je suis capable. 
On en jugera par cette quatrième édition du 
Dictionnaire français-arabe, que je livre à l’appré- 
ciation des personnes compétentes. Je l'ai revue 
avec le plus grand soin et considérablement aug- 
mentée. Elle ne contient pas moins de cingt feuilles 
de plus, représentant environ quatre mille mots 
nouveaux. Le mode de transcription y a subi, 
aussi, de très importantes modifications, inspirées 
par une expérience de tous les jours. Dans la pré- 
cédente édition, j'avais cru devoir ajouter un e muet 
après certaines consonnes qui, en francais, ont 
presque toujours une valeur nulle ou un son nasal 
à la fin des mots. J'ai remarqué, depuis, que les 
enfants, et même les grandes personnes, sont 
généralement portés à exagérer la prononciation 
de cet e muet, qu'ils articulent pour ainsi dire à 
l'italienne, comme une sorte d’e fermé. C’est afin 
d’obvier à cet inconvénient grave que j'en ai décidé 
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la suppression complète, non seulement ici, mais 
encore dans les prochaines éditions de mon (ours 
pratique et de mes autres ouvrages. 


Pour bien faire saisir ma pensée, je citerai un 
exemple frappant et connu de tous: les deux 
noms de ville Draä-el-Misan et Reli:ane ont la 
même terminaison arabe; ils sont pourtant écrits 
et prononcés différemment en français. Je crois 
devoir faire remarquer à ceux qui pourraient 
l’ignorer, que Reliiane est plus conforme à la pro- 
nonciation arabe. C'est ce qui m'avait tout d’abord 
décidé à faire suivre d’un e les consonnes met n à 
la fin des mots. Je viens d'expliquer le motif pour 
lequel je renonce aujourd’hui à cette orthographe: 
c'est, je le répète, afin d'empêcher les commen- 
çants de retomber dans le défaut contraire et de 
dire, par exemple, assassiné au lieu d’assassin. 
Mais ils doivent se rappeler que les syllabes nasales 
n'existent pas en arabe, et que toute lettre repré- 
sentée par un caractère francais conserve exacte- 
ment sa valcur réelle, quelle que soit la place 
qu'elle occupe dans le corps du mot. Je me suis 
donc constamment attaché à reproduire la véri- 
table prononciation des mots arabes comme je les 
articule moi-même, sans me préoccuper outre 
mesure de tel ou tel système de transcription 
préconisé par nos savants d'Europe. La nécessité 
d'établir un mode uniforme s'impose, je le re- 
connais, dans les livres de pure érudition, mais 
non dans un Dictionnaire pratique comme celui-ci, 
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où l’on se heurte à chaque instant aux règles si 
précises de la langue écrite. 

Ainsi, On ne sera pas étonné de voir que je me 
suis afiranchi de tout rigorisme scientifique en 
éliminant, sans hésitation et sauf oubli, certaines 
lettres inutiles et trop encombrantes, telles que 
PA après le d ou le t, le d avant le j, et en repré- 
senbant indifféremment le sin et le cad tantôt pars, 
tantôt par c avec ou sans cédille, suivant le cas. 
Ces deux lettres n’ont pas, il est vrai, la même 
prononciation en arabe, tandis qu’en français elle 
est identique. Pour ne citer qu’un exemple sail- 
lant, je ferai remarquer, à ce propos, que les mots 
stre et cire s'articulent exactement de la même 
façon, malgré la ditférence d'orthographe. Et il est 
certain que, par analogie, les mots arabes seyf 
(sabre) et ceyf (été) ne manqueraient pas d’être 
confondus par quiconque ne les aurait pas préala- 
blement entendus de la bouche d’un Indigène. Il 
importe donc peu d'adopter l’une ou l’autre des 
deux combinaisons, alors surtout que les mots 
arabes figurent dans le texte avec leur orthogra- 
phe propre. Mais j'ai évité de maintenir l's entre 
deux voyelles pour qu'on ne soit pas tenté de le 
prononcer comme un %, par application des règles 
de la phonétique française. Car, en dépit de tous 
les avertissements, la plupart de nos étudiants, 
quel que soit leur âge ou leur degré de culture 
intellectuelle, ne peuvent s'empêcher d’articuler l’s 
ainsi entouré comme dans celui du mot maison. 


…— 
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Ce sont là déjà, sans aucun doute, de très im- 
portantes modifications, des avantages fort appré- 
ciables ; mais il en est un autre que j’'empruute à 
l’ancienne édition et qui frappera particulièrement 
l'esprit des commencçants, en raison du secours 
qu'il doit leur offrir pour opérer le lien de leurs 
pensées. Jusqu'à présent on s'était borné, dans les 
autres dictionnaires, à donner les verbes à la 
3° pers. macsc. sing. du passé, qui en esl le radical, 
et on laissait à la sagacité de l'élève le soin de 
former les autres personnes. Dans bien des cas, 
son embarras était extrême: je n'en veux citer 
que deux exemples : il cherchait le verbe risiter et 
trouvait le mot sa/, qui signifie & a risité. Pou- 
vait-il soupconner que la {'° pers. du présent, Je 
cisite, se transcrivit ainsi: #zour ; et que la 1'° du 
passé s'écrivit et se prononçât de la sorte : zourt ? 
Au verbe acheter il trouvait le radical cAra, ila 
acheté. Dans son ignorance des principes, ne pou- 
vait-il pas être porté à dire nechra, j'achète, au 
lieu de nechri, qui est le vrai mot ? 

Pour faire cesser toute hésitation à cet égard, 
j'ai conjugué la plupart des verbes à la 1'° pers. 
du présent, qui est aussi le futur, à la 1° pers. du 
passé et à la 3° de ce même temps. Enfin, sachant 
par expérience qu'on ne saurait trop, au risque 
même de se répéter souvent, multiplier les détails 
et les facilités dans un livre d'étude, quel qu'il 
soit, j'ai procédé pour celui-ci comme pour les 
Dialogues, en l’augmentant d’un résumé succinct 
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des principales règles de la grammaire. Ce ré- 
sumé, qui sert d'introduction à l'étude de l'arabe 
pratique, donne une idée suflisante de la conju- 
gaison, des diverses parties du discours, et vient 
ainsi en aide à l'inexpérience des commençants. 


Quant au Dictionnaire arabe-français, il a été 
entièrement modifié et ne ressemble, sous aucun 
rapport, à l'essai qui en avait été tenté. M'étant 
chargé du soin de le refaire, je ne pouvais laisser 
subsister le système de classification adopté par 
mes devanciers, système d'après lequel les mots 
arabes étaient rangés, non par ordre de racines, à 
l'instar des Dictionnaires de Beaussier, de Kazi- 
mirski et de Freytag, mais par divisions des 
lettres arabes se succédant dans l’ordre alphabé- 
tique des Indigènes. Ce n’est pas tout: chacune de 
ces divisions était, à son tour, classée suivant 
l'ordre alphabétique français. Le lecteur comprend 
aisément ce qu’il y a d’anormal et de défectueux 
dans un système aussi compliqué, qui met l'esprit 
à la torture et occasionne une perte de temps 
considérable. Il me saura gré, je l’espère, d’avoir 
adopté le procédé contraire et rationnel, qui con- 
vient d’ailleurs aux langues sémitiques, et consiste, 
comme il vient d'être dit, à classer les mots par 
ordre de racines. 

Ai-je besoin de répéter que je me suis appliqué 
à refaire ces deux Dictionnaires (1), que j'ai plus 





(1) Francais-arabe et arabe-francais, deux in-16. 
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que doublés, tout en leur conservant le premier 
format, si commode et si portatif. Eoin deep 
cependant, la prétention de Îles faire passer pour 
complets. Il aurait fallu, dans ce cas, changer le 
format de l'ouvrage, en étendre le cadre et le 
mettre à un prix inabordable. C'eût été alors man- 
quer le but que je voulais atteindre. Mais tel qu'il 
est maintenant, il devient un livre classique à la 
portée de toutes les bourses et de toutes les in- 
telligences, au niveau des nouvelles méthodes 
d'enseignement pour la langue arabe. 11 pourra 
servir ainsi aux candidats à la Prime et au Brecet 
de la langue arabe, à la condition qu'ils sachent 
éviter l’emploi de certains termes exclusivement 
employés dans le langage, et dont je signalerai 
les plus importants à la fin de l'introduction qui 
fait suite à cette préface. Il s'adresse enfin, non 
pas aux savants, qui trouveront ailleurs de quoi 
faciliter leurs recherches ou satisfaire leur curiosité, 
mais à un public plus modeste et non moins digne 
d'intérêt : je veux dire aux enfants de nos écoles, 
aux fonctionnaires chargés de l'administration des 
Indigènes, aux touristes qui viennent chaque 
année visiter l'Algérie, et, en général, à toutes les 
personnes qui font de l’arabe une étude plus pra- 
tique qu'approfondie, dégagée des théories ardues 
et des subtilités de la science lexicologique. 

Car, je ne crains pas de le répéter sans cesse, 
c'est surtout au point de vue des relations quoti- 
diennes, politiques, administratives ou commer- 


ciales, que l'étude de l’arabe doit être envisagée 
dans ce pays. Je ne dis pas qu'il faille supprimer 
ou même négliger la littérature orientale, qui a 
sa place marquée dans notre Enseignement Supé- 
rieur ; mais j'insiste pour que l’on se mette en 
garde ou que l’on réagisse contre des tendances 
opposées au but principal, essentiel à poursuivre: 
nous devons, avant tout, amener nos élèves à par- 
ler couramment et à échanger avec les Indigènes 
les idées les plus usuelles. En procédant autre- 


ment, on s’exposerait à des mécomptes graves, à 
des erreurs très regrettables. 
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Il importe, en effet, que l’Administration s'ef- 
force d’avoir auprès des Indigènes des agents 
rompus aux difficultés de l'arabe dit impropre- 
ment culgaire ; nous avons avec eux des rapports 
incessants ; c’est la langue qu'ils parlent, et c’est 
en la parlant comme eux que nous pourrons nous 
familiariser davantage avec leurs mœurs, leurs 

— habitudes, leurs intérêts, et faire pénétrer chez 
eux nos idées et notre civilisation. 11 est d’ailleurs 
injuste et impropre à la fois de qualifier dédai- 
gneusement de culgaire une langue aussi pitto- 
resque, qui est parlée par un aussi grand nombre 
d'individus de tous rangs et de toutes classes ; il 
ne faut pas oublier qu’elle a le mérite d'être com- 
prise de tous les Indigènes, ce qui lui assure, au 
point de vue pratique, une supériorité marquée 
sur l’arabe qui s’apprend seulement dans les livres 
et qui ne peut être compris que par un petit 
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nombre de privilégiés: il faut enfin se rappeler 
que cet arabe vulgaire, qu'il serait plus exact 
d'appeler arabe moderne ou pratique, « n'est au 
» fond, ainsi que le dit NI. Ernest Renan dans son 
» Histoire des langues sémitiques, que l'arabe 
» littéral dépouillé de sa grammaire savante et 
» de son riche entourage de voyelles. » 


Je ne terminerai pas cette préface sans rendre 
un public hommage à notre intelligent éditeur, 
M. Adolphe Jourdan, qui fait tant de sacrifices 
pour la propagation des livres intéressant l'AI- 
gérie. C'est grâce à son initiative, à son activité 
et à l'entière liberté qu’il m'a laissée, que j'ai pu 
donner une plus grande extension à ce Dirtion- 
naire. Je manquerais à un devoir strict, je com- 
mettrais une injustice, si je n'associais à son 
nom celui d’un de ses modestes collaborateurs, 
M. Mentasti, qui, par son habileté dans l’art de la 
typographie et sa connaissance de l'arabe, m'a 
épargné bien des tâtonnements, bien des peines 
dans l'impression d'un travail si minutieux, qui 
paraît plutôt que je ne l’aurais espéré. Je lui 
adresse ici mes sincères remerciments. 


BELKASSEM BEN SEDIRA. 


Alger, mai 1856. 
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xtv NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 


+ DE L'ARTICLE 


L'article est invariable : c’est le mot —J\ el, qui 
signifie tout à la fois : LE, LA, LES. Ex. : LS II 
el-kelb le chien, à_A 4 $_J\ el-kelba la chienne, 
W$ | el-kelab les chiens. 11 fait corps avec le 
nom. 


REMARQUE IMPORTANTE : Lorsqu'un mot précédé 
de l’article commence par l’une des {+ consonnes 


suivantes : 


De, te, th, > d, 5 d’, ) D SON 
Po ch 5e. ce, 2 d, Le, b d'OS 
ces consonnes, appelées solaires en arabe, par 
opposition aux 1% autres lettres de l'alphabet 
dites lunaïres, communiquent leur prononciation 


respective au o) lam de l’article ; et cela, en vertu 
des lois générales de la contraction. Ex. : ei 
er-rajel l'homme, au lieu de el-rajel ; JAI 
ed-dar la maison, au lieu de el-dar; ,+L& Ji 
en-nas les gens, le monde, au lieu de el-nas. 
On voit que les lettres solaires peuvent prendre 
le signe du redoublement (.), quand elles sont 


précédées de l’article. 


DE GRAMMAIRE ARABE XV 


DU SUBSTANTIF 
















Le substantif est masculin ou féminin. Il suffit, 
dans la plupart des cas, d'ajouter un a à la ter- 
minaison d'un mot masculin, pour en former le 
jinin. Ex.: QJAs Æhedim un domestique, 
22% khedima une domestique. 

cet a, qui ne s'écrit guère en arabe, est tou- 
jours suivi d'un { ayant la forme d’un s À final, et 
ppelé ta marbouta ou t lié, à cause de ses deux 
extrémités liées ensemble. Le a marbouta ($) est 
éralement muet, excepté lorsque le mot qu'il 
mine est suivi d'un complément ; alors il faut 
> prononcer comme un é ordinaire, en élidant 
‘ement l’a qui précède, et même, si le ta mar:- 
. est suivi d’un pronom affixe possessif, il 
ib ainsi : 5. Ex. : LA AUS Zelbet ed-dar la 
enne de la maison, SE kelbeti ma chienne. 


DU PLURIEL 


L'une des plus grandes difficultés de la langue 
arabe, c’est la formation du pluriel dans les noms. 


Il est impossible de donner des règles précises à 





XVI NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 


cet égard. Voici néanmoins quelques exemples sur 
lesquels on pourra se guidcr dans un grand nombre 
de cas: 


Sirgulier : 


_ekms meslem un Musulman. 
AR Lu meslema une Musulmare. 


AL belud une ville. 
DJ) rajel un homme. 
=$,+ merkeb un navire. 
Je. jeld une peau. 
nas bit une chambre. 
Plumels 


: LA ge meslecmin des Musulmans. 
Colour rneslemat des Musulmanes. 
Gb beldan des villes. 
Je) rjal des hommes. 
Se mrakeb des navires. 


Pé 
>> jeloud des peaux. 


Cox byout des chambres. 
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voit, par les exemples qui précèdent, que 
les principales formes du pluriel sont les termi- 
ons &,3 ên, Lol at, C\ an, ou bien l'inser- 


1 d’un | a ou d’un 4 ou après la 2° lettre. 


DE L'ADJECTIF 


Les adjectifs peuvent étre classés sous les trois 
cipales formes suivantes : 
a DS kbir grand, 8x S kbira grande, Les 


+ 


3 
D 


ar grands, grandes ; 


2% Glsæ,s fark'an content, &ils,s fark'ana 


 louk’l noirs, noires. 


djectif suit toujours le substantif et s'accorde 


lui en genre et en nombre. De plus, il 
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prend l'article quand le substantif est w«déter- 
mine. Ex. : 

ps bi el-bab (m.) el-kbir la grande porte. 
8,45 oi ed-dar el-kbira la grande maison. 
JO GS ULAIT el-biban el-kbar les grandes portes. 


AO LOT ed-diar el-kbar les grandes maisons. 


ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRATIFS 


Pour les objets rapprochés : 
\ùs had'a ce, celui-ci. 
(KSÈa ou se had'i cette, celle-ci. 


\J,X4 ladou ces, ceux-ci, celles-ci. 


Pour les objets éloignés : 


ESlXs lad'ak ce... là, celui-là. 
ES Xa had'ik: cette. là, celle-là. 


sos had'ouk: ces... à, ceux-là, celles-là. 


DE GRAMMAIRE ARABE XI1X 














On élide les voyelles finales à, à, ou, devant 
l’article el. Ex. : 


JS \às had’ er-rajel cet homme. 
ERA KSX® had' el-mra cette femme. 


Er lois had’ en-nas ces gens, ces personnes. 


J1 n’y a pas lieu à élision dans les exemples sui- 
vants : 


RARE \js had'a h'abibi celui-ci (est) mon ami. 


L Le. LS had’ benti celle-ci (est) ma fille. 


SV \a2% had'ou ouladi ceux-ci (sont) mes 
enfants. 


Remarquer qu’en arabe, il n’est pas nécessaire de 
rendre le verbe étre dans les phrases semblables à 
Iles qui précèdent. 


DU PRONOM PERSONNEL 


Le pronom personnel est sujet ou complément : 
4, quand il s'emploie csolément ou comme pre- 
r terme de la proposition; complément, lors- 
s'emploie après un nom, un cerbe ou une 
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Voici la liste des pronoms sujets ou tsolés : 
LG\ ana ou LL anaya moi, je. 

Cl enta ou LES\ entaya toi, tu ([masc.). 


al enti ou LES entiya ou CSS OS 
ne? . 
toi, tu (fém.). 
ad ououa Farine 


LS hiya elle, 

Lal akna où La al'naya nous. 
? . 

5! entoumou Lex5l entouma vous. 


s e . 
x%*% houm ou Le- houma eux, ils, elles. 


Exemples : 
CSV LI ana barrant je (suis) étranger. 
Vs ES enta fellale tu (es) cultivateur. 
ie | enti mra mlilea vous (êtes) une 


brave femme. 


J 
re sb LSX5\ entouma nas mlale vous (êtes) de 


braves gens;“etc: 
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s pronoms compléments où affixes consistent 
les sept syllabes suivantes : 


RE 


| C2 
ue el. 
# ho ou Aou. 
Lao a. 
na. 


Es 

# 
_»—S houm. 

7” 


_-® hou. 


Pronoms aflixes possessifs : 


«50 dar-i ma maison. 

AË dar-ele ta maison. 

8) dar-hou sa maison (à lui). 
EE dar-la sa maison (à elle). 
Gb dar-na notre maison. 
_æS)0 dar-koum votre maison. 


D dar-houm Ieur maison (p' les 2 genr.). 


f 





XXII 


Exercice sur les mots suivants : 


LD 


is 
Ds 


e 


 —s 


En e. 


nes 


- 


Pronoms 


> 
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diar 


Lis 


jnan 
- kelb 
Relab 
äoud 
Fheil 
fras 
ktab 


_— 


maisons. 

jardin, campagne. 
chien. 

chiens. 

cheval. 


chevaux. 





jument. 


livre. 


affixes compléments d'un verbe: 


chaf 
chaf-nt 
chaf-ele 
chaf-hou 
chaf-ha 
chaf-na 
chaf-kouin 


chaf-houm 


ll au 

il m'a vu ou vue. 
il t'a vu otre 
il l'a vu. 

il l'afvue. 


il nous a vus ou vues. 


il vous a vus ou vues. 


il les a vus ou vues. 
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in i, le pronom LS à devient toujours {5 ni 

ès le verbe. É 

 Pronoms affixes compléments d’une préposition : 
L&AS if comme (1). 

LS ii comme moi. 

EXSAS if-ck comme toi. 

ASS hif-hou comme lui. 

LeaxS kif-ha comme elle. 


Las kif-na comme nous. 


# 
eXS hif-houm comme vous. 


Le : 
etes hif-houm comme eux, elles. 


ADD VPERBE AVOIR 


Le présent du verbe acoir s'exprime par la pré- 
position Aie nd, qui veut dire chez, suivie des 
ixæes ; ce n’est donc pas un verbe proprement 


L] 
. . À 


LS nd-i j'ai ou chez moi. 
uD—rs änd-elk tu as — toi. 


sA_rs and-hou ïila — lui. | 


(1) En arabe, c’est une préposition. 
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laws dnd-ha elle a ou chez elle. 
Los dnd-na nous avons — nous. 
Fo and-koum vous avez — VOUS. 
hs and-houm is, elles ont —  eux,elles. 


L'imparfait s'exprime par le présent ci-dessus, 


précédé du mot (3S" an, il était. Ex. : 

LSXRs CS kan indi j'avais. 

EsAre 6 Lan änd-el  turavais. 

82e Y lan änd-hou il avait. 

Lois © an ind-na nous avions. 

? - 

ess ©E lan ind-koum vous aviez. 

9 . & . 
aie CE an dnd-houm ils, elles avaient. 


Le futur s'exprime aussi par le présent, précédé 


du mot Css ikoun, il sera. Ex. : 
LR Ge iroun änd:i j'aurai. 
ESXRs Ces ihkoun änd-ek tu auras. 
BDs Ces ileoun énd-hou il aura. 


Lane Ces ikoun énd-ha elle aura. 
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e Lo ikoun énd-na nous aurons. 

# ’ | 
Ses Css houn änd-koum vous aurez. 


# L1 ° A - 
Re Los ikoun änd-houm ils, elles auront. 


DU VERBE ÊTRE 






Le présent du verbe être s Rio par la syllabe 
L ra, suivie des affixes. Ex. ‘ 


ob ra-ni je suis. 
Es, ra-h tu es. 
ES, ra-hRi tu es (fém.). 


8, ra-hou ou ra-h il est. 


usb ou Lal, ra-ha ou ra-ht elle est. 


GI, ra-na nous sommes. 
# 

#S\, ra-koum vous êtes. 
# . 

ml, ra-houm ils, elles sont. 


REMARQUE : La syllabe |, ra ayant une origine 
bale, on la. fait toujours suivre de l’aflixe «s 
ni, au lieu Re: = î. 


II 
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L'imparfait et le futur se rendent par le verbe 
d'existence proprement dit. Ex. : 


Imparfait : 


ES Fount j'étais. 
ECS Lount tu étais. 
ee lounti tu étais (fém.). 
©Y kan il était. 
CAS Lanèt elle était. 
(L_2_S kounna nous étions. 
\a—XAS hkountou vous étiez. 


\s—5$ anou ils, elles étaient. 


FAO ÉLLNS 


Cos$—i nhkoun je serai. 
Cs$—i thoun tu seras. 
QSs$— thouni tu seras (fém.). 
Ces éroun il sera. 


+ tloun elle sera. 
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395 nhkounou nous serons. 


1939$—5 thounou vous serez. 

\l59$—s ikounou ils, elles seront. 
Impératif : 

c5$ houn sois (masc.). 

«5s$ kouni sois (fém.). 

\o—9$ ounou soyez (plur.). 


Participe présent : 


cnS Æain étant (masc.). 
RS kaina étant (fém.). 


CA lainin - étant (plur.). 








Ces trois derniers mots s’emploient surtout 
devant un nom masculin, féminin ou pluriel, avec 
le sens de : Ü y a. 


DU VERBE ARABE PROPREMENT DIT 


I1 n’y a, dans les verbes arabes, que deux temps 
principaux : l’aoriste, qui exprime l’idée du présent 
& du futur ; et le prétérit, qui indique toutes les 
luances du passé. 


XX VIII NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 


Pour conjuguer un verbe arabe, il faut en con- 
naître le radical, c'est-à-dire la 3° pers. masc. 
sing. du prélérit ou passé, comme Le ,s éraf il a 
su, ila connu; $ À éhellem il a parlé, etc. 

Supposons que le radical soit représenté par un 
tiret (—}). Pour le conjuguer, il suffira de faire 
usage des préfires et affires qui précèdent ou 


suivent le türet en question. Ex. : 


AORISTE (présent où futur. 


SIngulier: 











En français. En arabe. 

MADErS ....... Nr ee 
\ masc. = 2 

2t pers. : 
fém.. Dei cs = 

| Masc. = —— 

3° pers.; à 
IC. : FE == — 

Pluriel : 

pers... .... N ou Ve, 
ECTS... T ou le = 
DCS... . I ou Le 






















De rS......... 


/ 


| Mmasc. 
2° pers.) 
Q" fém.. 


\ masc. 
3° pers. 
/ fém.. 


Ro Ders......... 


2e DES... ...:. 


D DETS....... 


ci-dessus. 
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PRÉTÉRIT (passé général), 


Singulier : 
TT 
ST 

Ti 





——_— 


« 


Sr 


Pluriel : 
Na 





Fou 





Ou 





XXIX 














We 





© 





\5 
Lee 


REMARQUES : 1° Le prétérit n'a pas de syllabes 
préfices ; 2° Lee pluriel se forme par la terminaison 
ou ajoutée aux personnes du singulier, excepté à 
la {re personne du prétérit, qui prend l’affixe'L na, 
en remplacement du C> { du singulier. Dans les 
_ deux temps, le pluriel s'emploie indistinctement 
pour le masculin et pour le féminin. 
Prenons pour exemple le radical Ls,s drafil 


a su, que nous substituerons au étret, et nous 
rons la conjugaison effective des deux temps 
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AORISTE (présent ou futur). 


Singulier : 


c e - “ - L] . 
DD... À âraf Les) je sais ou je saurai. 
Cr : 
\ 1: { âäraf Ls,-=23 lusais,ele 
De P " 
= *) we : C P : 
f { âraft C9 red tu sais (fém.). 
‘ - c . . 
\m. i àraf LS RS il sait. 
e , .e 
3 p+#4 Ces . 
f t âraîf Les +R) elle sait. 
Pluriel : 


C « 
DD... À âraf ou las nous savons. 
a CG. 
DD... rt äraiou \es,25 vous savez. 
"_ 
. : c . 
ED. ... i àrafou \és,=3 ils, elles savent, 
#/ .e 


PRÉTÉRIT (passé général). 


Singulier : 


D D..... âraft CAS ,e j'ai su. 
AIN. Arai t es tu 4S Sur 
De De 4 
lf.. ârafvi e ;$ tu as su (fém.). 
‘mm. âraîf Lisws 1145108 
3 p \ u 
dj _— 
f.. ärafét LAS = “elle 4e 






Pluriel : 












.© 
âraf na Lis ,s nous avons SU, 
A: Ce 
Ep... âraf tou los ke vous avez SU, 
Sp... âraf ou 192 ,< ils, elles ont su. 


REMARQUE : A la 3° pers. du fém. et à celle du 
-., on élide la voyelle qui précède la dernière 
>onsonne ; ainsi, on dira plutôt: érfèt'et ärfou. 


Conjuguer les verbes suivants : 

AS tel il a écrit. 

y à chreb il a bu. 
Li sen il a demeuré. 
yo d'rcb il a frappé. 
=> dekhel il est entré. 
zI> Fkherej il est sorti. 


— ämel il a fait. 


st Jehem il a compris. 
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DE L'IMPÉRATIF 


L'impératif se forme de la 2"° personne de 
l'aoriste, par la suppression du €» t de cette 
2e personne, que l’on remplace par un | à, e, 
dans le cas seulement où la lettre suivante n'est 
pas accompagnée d'une voyelle, ce qui peut s’indi- 
Her par le signe ( c). Ex: 


cs, a Graf sache. 
TA a ärafi sache (fém.). 


los, sl a drafou Sachez [masc. et fém.). 


DE LINSINEIIE 


L'infinitif n'existe pas en arabe. Pour énoncer 
un verbe, on se sert du radical, c’est-à-dire la 
3“ personne masculin singulier du passé. Lors- 
qu’un verbe en français est suivi d’un autre verbe 
à l'énfinitif, ce dernier se traduit en arabe par la 
personne correspondante de l'aoriste. Ex. : 


"| pas == nhabb nechreb el-ma je 
veux boire de l’eau (m. à mot: je veux 
je bois, etc.). 
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DU SUBJONCTIF 











Le subjonctif se traduit par l'aoriste ou le pré- 
térit, précédé des expressions _<)Y lazem il faut, 
il est nécessaire, Le Lh'atta jusqu’à ce que, ae 
bach afin que, pour que, etc. Ex. : 


89 LS DSY% lazem tji r'odoua il faut que 


.tu viennes demain, etc. 


DU CONDITIONNEL 


Le conditionnel se traduit également par l’aor'iste 
où le prétérit, précédé des mots D id'a et OÙ) 
“an si. Ex. : 


st) Lo ,& LI ida chrebt elma si vous 


buvez de l’eau. 


sb) y LS) loukan techreb el-ma si vous 


buviez de l’eau. 


Le sens est afirmatif avec id'a, et dubitatif avec 





TT 
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DU VERBE PRIMITIF ET DU VERBE DÉRIVÉ 


Le verbe est prémitif quand le radical n'est 
composé que des trois lettres de la racine. Ex. : 
Css draf il a connu, mis hteb il a écrit. 

Il est dérircé quand le radical est composé des 
trois lettres de la racine, plus une ou plusieurs 


lettres serciles ou formatices. Ex. : ,sL safer il 


ss 


a voyagé, 1 $5 tehellem il a parlé. 

Jl existe cependant un petit nombre de verbes 
primitifs dont le radical se compose de quatre 
lettres. Ce sont les verbes quacrilitères, appelés 
ainsi par opposition aux verbes t'iditères ou de 


érots lettres. Ex. : > tarjem il a traduit. 


DES PARTICIPES {PRÉSENT 51" PASSE) 


Dans les verbes frilitères, le participe présent se 
forme par un | a après la {rt lettre. Ex.: LAS 
kateb écrivant: et le participe passé, par un + m 
avant la 1'* lettre et un « ou après la 2°. Ex.: 
DS. mektoub écrit. 
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Dans les verbes dérivés et quadrilitères, les deux 
participes (présent et passé) se forment de la même 
manière, par un —+ mn avant la 1° lettre. Ex. : 
72 Lure msafer voyageant ou voyageur; > y 
mtarjem traduit. — L'usage apprend si c'est un 
participe présent ou un participe passé. 

Le féminin se forme par l'addition d’un $ à, et 


le pluriel par La terminaison ,3 ën. 


INTERROGATION ET NÉGATION 


>= ; : Fe : Sn 

L'interrogation s'exprime par le mot |. ch ou 
chi, placé après le verbe. Ex. : [é (sAxs dndi-ch 

. 9 . bd 4 5 : ace > s . 
ai-je? (2 «sb rani-ch suis-je? [Si Le, 
näraf-ch sais-je ? 

La négation s'exprime par le mot Les ma, placé 
avant le verbe à l'interrogation: (,ä (xs Lo 
ma-ândi-ch je n'ai pas, (.& eZ LU ma-rani-ch 
je ne suis pas, Ce, L ma-néraf-ch je ne 
sais pas. 

Si le verbe gouverne un pronom affixe, le mot 


interrogatif (.® ch suit immédiatement le pro- 
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nom: ,.àù "_-s,® 5) néraf-hou-ch le sais-je ? 
/ 


es 


Ke ve, Le ma-niraf-hou-ch je ne le connais 
A 


pas. 
L'impératif négatif se rend par l’aoriste pur et 
simple. Ex. :,,% Les Le ma-tämel-ch ne faites 


pas, — Use) Le ma-temchi-ch n'allez pas, etc. 


Lorsque le verbe est précédé d'un mot interro- 
gatif, comme où? qui? combien? comment ? etc., 


la particule , . ck ne s'exprime pas. Ex. : 


es 


ssl cs ouain rak où es-tu? 


el ce men chaf-ni qui ma vu? 


hd 


EX Sos gaddach ändelk combien avez- 


vous ? 
Es À\ ach tek'ubb que voulez-vous ? 


lois Sans ifach igoulou comment dit- 


on * 


Sr x LÉe dlach jit bekri pourquoi êtes- 


vous venu de bonne heure ? 
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VERBES IRRÉGULIERS 


SOURDS — CONCAVES — DÉFECTUEUX 


VERBES SOURDS 


Les verbes sourds sont ceux dont les deux der- 
 nières radicales sont semblables, et réunies en une 


seule au moyen du chadda, signe du redouble- 


X—à chedd il a tenu (au lieu de À). 


Aa 2° età la [% personne du prétér'it, ils pren- 
nent un — £ avant le C'>, € caractéristique de ces | 


aux personnes. Ex. : 


Ch cheddit tu as ou j'ai tenu, etc. 
A l'impératif, ils ne prennent pas l’\ initial. Ex. : 
RE chedd tiens, etc. 


Au participe passé, on sépare les deux lettres 


semblables. Ex. : 


> g Xe mechdoud tenu, etc. 
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Conjuguer les verbes suivants : 
> L'abhb il a voulu, aimé. | 


ns CLOSE il a touché. 


LA 
w . . , 
una sebb il a insulté. 


es &d®@ il a mordu. 
à chekk il a soupconné. 
| 

VERBES CONCAVES | 


Les verbes concares sont ceux dont la deuxième 
radicale est un 4 où ou un S t, qui se changent 


en | « à la 3° pers. du prétérit. Ex. 
DE dar il a tourné (mis pour , 2}. 
ts jab il a apporté (mis pour us). 
À la 2% et à la {'° personne du même temps, 
l'\ a se supprime, et on le remplace dans la pro- 
nonciation par les sons brefs ou ou e, suivant que 


le verbe est concave par 4 où ou par Lg à. Ex.: 


4 cs 4 ° , 
C dourt tu as ou j'ai tourné, etc. 


c ; Le 
Lans Jjelt j'ai ou tu as apporté, etc. 
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, e 
À l'aoriste, le 4 ou et le | 4 ti reparaissent. Ex. : 
Da idour il tourne, etc. 
xs ijib il apporte, etc. 
A l'émpératif, il n’y a pas d’\ initial. Ex. : 
cr ; 
D? doür' tourne. 


c , 
mn ji apporte, etc. 


# 


REMARQUE : Les trois lettres {6 4 \, dites lettres 
faibles, se suppriment toujours lorsque la lettre 
suivante est marquée du signe (.), comme dans 
les exemples qui précèdent. 


Au participe présent, le « ou se change toujours 
ons 4, Ex. : 


0 dair tournant (au lieu de sb). 
Le participe passé est inusité. 
Conjuguer les verbes suivants : 
Concaves par 9 OU: 
JB qalou gal il a dit. 
Clé chaf il a vu. 
jte Jjas il est passé. 


ob zar il a visité. 
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Concaves par LS Le 
JD dar il a fait. 
sb bañ il a vendu. 


LJLe mal il a penché. 
-\ rlah  ilest tombé. 


VERBES DÉFECTUEUX 
Les verbes défectueux sont ceux dont la 3°° radi- 


cale est un | $ © ou un 4 ou. Ces derniers sont peu 
usités. | 


A la 3% personne du prétérit, le [6 t esb muet et 
précédé du son «. Ex. : | 


(Sy kra il a loué (au lieu de Aray). 
A la 2v*et à la 1'° personne du même temps, 
le sise prononce régulièrement. Ex.: 


C5 rit tu as ou j'ai loué, etc. 


Il se prononce encore à l'aoriste singulier. Ex. : 
SR tekrt il loue, etc. - 
Il se supprime à la 3" personne féminine et 
biurielle du prélérit. Ex. : 
CDS Ærat elle a loué. 


la ,$ kraou ils ont loué. 


LA 
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ème suppression à l’aoriste pluriel. Ex. : 

95% tekrou ils louent, etc. (On prononce aussi 
| tekriou.) 

A l’émpératif, il y a un \'initial. Ex. : 

y—S\ ehkri loue (masc.). 


us eliri loue (fém.). 
\3;—S\ ekrou louez (plur.]. 


On voit qu'à l’émpératif, le S final se supprime 
encore. Quant au LS qui termine le féminin, il 
caractérise uniquement le genre. 

Au participe passé, le 4 ou formatif se contracte 
avec le S“final. Ex. : 


SX mekry loué {au lieu de (597 )- 


Conjuguer les verbes suivants ! 


LSr® chra il a acheté. 

LS Jra il a couru. 

Ls) ma il a jeté. 
Ksbel dia il a donné. 
ess ns il a oublié. 

Ls ga __ ilest resté. 

e=5) Iqa il a trouvé. 

çs) rda il a consenti. 

IV 
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Dans les quatre derniers verbes, le LS i, muet 
à la 3*° personne du prétérit, l’est également à 


l’'aoriste. Ex. : 


Lis tensa il oublie. 
A), iebga il reste. 


uit ielga ilitroure 


ss terda il consent. 


Conjuguer de même les verbes suivants : 


\xs da il a commencé. 
L= gra il a lu. 


VS Aa il a mangé. 
\x_s Akeda il a pris. 


, 
Les deux derniers verbes font à l’aoriste : LISE 
7 
takoul il mange. ji takhoŒ ïil prend, 
# , 
et à l'impératif: LCS koul mange, 7 


prends. 
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NOMBRES 
















Un, Aæls ouah'ad, fém. 32213 ouah'ada. 
Lorsque un précède le nom, il est invariable ; 
ainsi l’on dit : 

Un homme, Je Ass ouah'ad er-rajel. 


Une femme, 3#l,_4/\ x=ls ouah'ad el-mra. 


S'il suit le nom, il s'accorde avec lui et équivaut 
alors au mot français seul. Ex. : 


Un seul homme, >| 9 J= rajel ouah'ad. 
Une seule femme, 32% \9 8\ mra ouah'ada. 


+ 


cr>—5l thnin ou tsnin, — ze) *ouj. 


Deux 
Trois AVS rhlatha ou tslatsa. 
Quatre vus )| arbà. 

Cinq me lhamsa. 

Six fminus setia. 

Sept Aæauw Seb, 

Huit os Lei thmantia ou tsmania. 


Neuf DO sd. 


Dix $ èe âchra, 
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REMARQUE IMPORTANTE: Au-dessus de diæ, les 
noms de nombres gouvernent le singulier. Ex. : 
onze hommes, hs. Lélèsl L'adachen rajel, 


vingt hommes, [bs, :s ès dchrin rajel, etc. 


Onze les | F'adäch. 

Douze SLS\ thnäch. Toutes les fois 
| re que l'un de ces 

Hreize Lt thelethäch. | neuf noms de nom- 


tre 70 bres terminés en 
Quatorze à Uias,l arbätäch, À ach est suivi d'un 
LC / È : : : 

ne. ne . ne substantif, on ajou- 
Quinze QI De lhametach. te un } euphoni- 
a. 1 | que à la désinence : 
seize SL settäch. ainsi l’on dira 
: RÉ D ee tsndchen  ioum, 
Dix-sept Lars sebätäch. arbatdchen dat, 


Er 
— : Ses 0e SO : douze jours, qua- 
Dixhuit thement@ch MST 


Dix-neuf LR Liens tite. 


À partir de vingt 

jusqu'à cent, il 

E . | cm faut, pour former 
Vingt ci iéerin, rs RES pla- 
cer le plus petit 

avant le plus 
grand, et interca- 
ler la conjonction 
ou (et), comme 


dans lPexemple ci- 


Miietetun .s.ca el or 
EE Les, _ _ \ 


ad où daclirin. 


a. , contre. 
Trente 20 thlathin. 
Trente-ciny OH a mm lhamsa ou 
. Ps! 
: tldlathin, etc. 
Quarante cr | arbüin. 
É . À 


Quarante-huit C2 | a LS There 
. . 4 . 


: | ou arbäin, etc. 
Cinquante Lee Æhamsin, 








DE GRAMMAIRE ARABE XLV 


: AAA settin. 


Soixante C 


Par exception à la règle établie ci- 
dessus, soiæante-dix ne s'exprime 
pas par dchra ou settin, mais bien 
par le mot sebdin +, 2 «4 qui 
répond à notre septante. Soixante 
et onze se rend par oual’ad ou 
sebdin, etc., etc. 


Quatre-vingts LAS tmanin. 


L'exception en ce qui concerne 
soiæante-diæ est applicable à 
quatre-cingt-diæ, qui ne s'exprime 
pas par dchra ou thmanin, mais 
bien par le seul mot ésriin xs 
qui peut répondre à notre nonante. 
Quatre-vingt-onze, quatre-vingt- 
douze, suivent la règle commune. 


Cent Panne MUC. \ À partir de cent, 


: 1 le nombre le plus 
Deux cents CRAXæ NUÉCIN. fort est Mie 


, À nn . le plus petit : cent 
Trois cents wie A éheltl mia. f quatre, mia ou 


: | . arbd. Quatre cent 
Quatre cents axe a2,\ arbi mia. | cinquante, arbd 


mia ou khamsin. 
Mille Lajl af. | 


: È Mille vingt et un, 
Deux mille cl alfein. alfou ouah'ad ou 
dchrin. 






Trois mille LeW AL fhelth alaf. 


XLVI NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 


JOURS DE LA SEMAINE 


Lundi cn Y\ Le 
Mardi sLVAN Les 


Mercredi sLas 1 Les 


Jeudi ES 
Vendredi Aaes| LS 
Samedi Carl LS 


Dimanche AY Les 


nehar el-thnin. 
nehar eth-thelatha. 
nehar el-arba. 
nehar el-lhemis. 
nehar el-jemda. 
nehar es-sebt. 


nehar el-h'add. 


Généralement, on se borne à dire el-thenin, 


eth-thelatha, etc., sans exprimer les mots nehar 


et coum, qui signifient jour, journée. 


DES HEURES 


Les heures s'expriment par les douze premiers 


nombres, précédés de l'article. Ex. : 82 3) el- 


ouak'ada une heure, — z25—)| ez-zouj deux heures, 


— OM eth-thelatha trois heures, etc. 










Janvier DES Le 
ne pbs? à 
Mars y pl à 
Avril ss be, ë 
Mai sil à 
Juin ns Là 


Juillet 


do Li 


Août Couuse re à 


Septembre jai tu 4 à 
‘Octobre Jr sXS\ Lg à 
Novembre 


5 à 


Décembre > pe À 


Di MMAIRE ARABE 


XLVII 


LES MOIS Ds ech-chehour. 


chahar iennar. 
chahar : fourar. 
chahar maires. 
0: ebril. 
chahar mayyou. 
chahar youniou. 
chahar youliou. 
chahar r'oucht. 
chahar stenber. 
chahar ktobr. 
chahar nouenber. 


chahar jenber. 





XLVIII NOTIONS ÉLÉMENTAIRES 
LES SAISONS Joasll el-froul. 
Il y a quatre saisons, vues )| Joranl el-fcoul arba. 


Le printemps ax) er-rbid. 


L'été Lana)! es-seyf. 
L'automne Cas I el-kherif. 
L'hiver eLLAN ech-cheta. 


REMARQUE : La lettre q, en français, est toujours 
accompagnée d’un uw; mais il n'y a pas d'inconvé- 
nient à l’employer seule dans la transcription des 
mots arabes. 


Pour plus de détails sur les règles de la grammaire, je 
renvoie le lecteur à mon Cours pratique de langue arabe. 


D 


PRINCIPALES REGLES 


A OBSERVER DANS LA RÉDACTION 


J'ai dit, dans la préface, que ce Dictionnaire 
pourra servir aux candidats à la Prime et au 
Brevet de langue arabe, à la condition qu'ils 
sachent éviter certains termes exclusivement 
employés dans le langage, et dont je signale ici 


les plus importants. 


1° Le mot 5 ach ou | la ouach (que? quoi? 
qu'est-ce que ?) est une contraction de l'expression 
correcte 2 1 ey chey, où plus exactement 
eyou cheyin. La mème contraction existe dans les 


composés suivants : 


CL bach avec quoi ? 

RY lach à-quoi? pourquoi ? 
mb fach dans quoi ? 

RS blach pour rien, sans rien, 


. 





L PRINCIPALES RÈGLES A OBSERVER 


Ye dlach pourquoi? sur quoi ? 


4 


Sa ss kifach comment ? 


los geddarh combien ? quelle quantité ? 


Rs ouagtach quand? à quel moment? 


A 


EA . - e _ 0] 
Us %\ achkoun qui est-ce° 


qu'il faut remplacer, dans le style, par ces expres- 


sions équivalentes : 


Fe sb 
a 
SA Ls? 
. “. \b 
Éd ww 
# 


= St 6 


bi ey chey avec quoi? 

li ey chey à quoi ? pourquoi? 
Ji ey chey dans quoi ? 

bila chey sans rien, 


äla ey chey sur quoi ? 

heyfa comment ? 

gedr ey chey combien ? quelle 
| quantité ? 


ey ouaqt quand ? quel mo- 


ment ? 


ey chey iakoun qui est-ce? 


mi . 


DANS LA RÉDACTION LI 


2° Les expressions usuelles : 


Laoss kif comme, 
tb bach pour que, afin que, 
Dee dlach pourquoi ? 
ble de dla khater parce que, car, 


Yls oualla ou ouaïlla ou, ou bien, 
se tournent par : 
S ha comme (qui devient LS zama devant 
un verbe), 


J li ou OŸ li enn pour que (devant le 


verbe), 


Lt Zima pourquoi? 
a li enn ou D li ajl ou &,3$ ++ min 
laoun car, parce que, 
“| aou ou _£\ am ou, ou hien. 
3° Le pronom relatif | elli (que, qui, dont), 


invariable dans le langage, s'exprime par les trois 
mots suivants : 


"28 ellad'i (masc.) celui qui, 
Ls—J\ ellati (fém.) celle qui, 


_ ellad'ina (plur.) ceux qui. 








LIL PRINCIPALES RÈGLES A OBSERVER 
Ces mêmes mots se déclinent au «duel, et ont 
aussi une forme peu usitée pour le féminin pluriel : 


SNA ellati (celles qui). 


4° Au lieu de l'expression ei belli, que (con- 


jonction}, on se sert, en écrivant, de la particule 


CS 
Bien (que). Ex. : 


E = Y La boudda en 
il faut que. 


2 f 
€ 


# É .. 
ut Las? iajibou en 


5° Au milieu du discours, on se sert fréquem- 
ment de la lettre 5 fa (or) pour séparer les 


propositions commençant par un verbe. Ex. : 
à) JE» fa qala lahou or il lui dit, 


es fa kana or il était. 
6° L'interrogation s'exprime par un \ a placé 
devant le verbe, au lieu de (ES chi placé après. 


ES : 


? . +. € , . 
J :, LS \ a tad'anou li me permettez-vous ? 


| iii 


DANS LA RÉDACTION LITE 

7° La négation s'exprime par les particules 
négatives Lu ma, — N la, — ,) lem (ne). Cette 
dernière, EE lem, s'emploie avec l’aoriste, auquel 


elle donne le sens du passé. Ex. : 


"CET _s—) lem iatakellem il n’a pas parlé. 


8° L'expression {4 Lo ma chi (ce n’est pas), 


+ 


se rend par le verbe de négation 4-1) leyça 


(il n'est pas). EX. : 


nl .  — leyca li mal je n'ai pas de 


bien, 
ESIRS Jun) leyça had'alika ce n'est pas 


comme cela. 


9° Le verbe acotr s'exprime plus ordinairement 
par la préposition _) /i (au lieu de ie nd), 


suivie des pronoms affixes. Ex.: 


li à moi ou j'ai, 


. EKJ laka à toi ou tu as, etc. 





| 12) Be PRINCIPALES RÈGLES A OBSERVER 


A la négation, on se sert du verbe M leyca, 


dont il vient d'être parlé. Ex. : 


Dies e _— leyça li mal je n’ai pas de bien. 


10° Quand la phrase commence par un nom, il 
faut le faire précéder de la particule Ci inna 


(certes), qui gouverne l’accusatif. 


11° Le verbe au prétérit est quelquefois précédé 
de la particule àX=5 gai (déjà), qui confirme l’idée 


du passé et ne se traduit guère. 


12° Les quatre noms suivants : 4-5 bou (père), 
— 4—$ khou (frère), — 45 d'ou (possesseur) et 
fou (bouche), font : 


Au nominatif: 93 abou, — 4=\ akhou, — s5 


OU, — 5 jou, 


À l'accusatif: Lsl aba, — La akha, — LD d'a, 


— Les fa ; 


Au cas indirect : Cs| abi, — «sl akhi, — ee 


di, — us? À. 


1 


| il 


DANS LA RÉDACTION LV 


De plus, quand les deux premiers sont indé- 
terminés ou précédés de l’article, ils perdent 
la voyelle finale et ne s’écrivent qu'avec deux 


lettres. 


13° Le sujet se place après le verbe, qui reste 
alors invariable. Toutefois, si le sujet est un 
substantif féminin ou un pluriel irrégulier de 
noms de choses, le verbe se met ordinairement à 


la 3° personne du féminin singulier. 


14° Les pronoms, les participes et les adjectifs 
se mettent également au féminin singulier, lors- 
qu'ils se rapportent à un pluriel irrégulier de noms 


de choses. 


15° Lorsqu'un pluriel réquiier est au nominatif, 
la terminaison &,4 oun (plus exactement ouna) 
se substitue à 5 in (plus exactement ina), qui 


caractérise les deux autres cas. 


+ 16° Lorsqu'un nom est au duel nominatif, la 
terminaison (| an (plus exactement ani) se subs- 
: C- _—- : 

litue à -,_> en (plus exactement eini), qui carac- 


térise les deux autres cas. 


. | 





LVI PRINCIPALES RÈGLES DE LA RÉDACTION 


Indépendamment des notions succinctes qui 
précèdent, et dont on doit tenir compte dans la 
rédaction, il faut apprendre de mémoire la 
conjugaison régulière, les différents pronoms 


et les noms de nombres (1). 


(1) Pour plus de détails, je renvoie à mon Cours pratique 
(p. 221 et suiv.). — Voir notamment le petit Résumé qui 
précède l'étude des Lettres (p. 320 et suiv.). 








DICTIONNAIRE 
FRANÇAIS-ARABE 





A 


A, prép. : J li, le (possession) ; — Q\ üa, le (direc- 
lion, MO Emént) : — LS Ji (dans); — LS 3 
Joug (dessus) ; — [ke éla (Sur); — = De be (avec, 
pans Ex. : 


1° Ce livre est à mon frère, 552 LE Lie 
had elketab lekhouïa ; — « li, à moi; «S) 
lek, à toi; à) lou, à lui ; LS lea, à elle: 
LJ ena, à nous : leloum, à vous ; 4) 
lehoum, à eux ; 

2° Je vais à la ville, AI Q\ Ça nemclii 
lelblad ; 

3° Je demeure à Blida, 82 M | ee cyS uv ey 
rant saken felblida ; 


4 A cheval, >oal\ C59s foug elioud ; 





2 ABD 


5 Nous irons à pied, Lis, de les nem- 
+. Le — 
chou &la rejlina ; 


6* A rebours, Csoki4ils belmagloub ; mot à mot, 
rh LÀS kelma bekelma. 


Abaisser. J'abaisse, noual’t'i; j'ai abaissé, ouat”- 
lit ; il a abaissé, ue ouatl”{'a. 

Abandon, rs tark, — Ja ehmal. 

Abandonné, Sa A metrouk, — jte moulinel. 


Abandonner. J'abandonne, netrak; j'ai aban- 
donné, trakt ; il a abandonné, &<,5 trahi. 

Abattoir, #9 med'bah’, pl. fl med'abul, — 
Fums meslakh, pl. A msalakh. 


Abattre (démolir). J’abats, need; j'ai abattu, 
heddit ; il a abattu, À hedd. || (égorger). 
Nedbah’; d'bah't: d'bak, 2°: — Mesa 
slakht ; slakh, ps. 

Abattre (s’), Li sgei, — 254 ougaû, — 225! 
enqad a. (Av. la prép. , ke dla, sur.) 

Abcès, “ns demala, pl. CS YLs> demalat. 

Abdallah, il ue élu allah (n. pr.). 

Abdiquer, = St Je sellem felmeimleka. 


Abdomen, LS kerch, pl. LS y kerouch, — 
cas betn, pl. «ol: bet’oun. 


pe 
ABO ÿ 


Abeille, ne nah'la, pl. coll. Je nah'l, pl. rég. 
Ce nah'lat. 

Aberration, _J\LS d'alal. 

Abhorrer, 5 ;S krah. 

Abîme, r'ar, pl. e,\aë r'iran. 

Abimer, à fessed. || (s’), Auus fred. 

Abjurer (sa religion), was) (.e au sellem fi 
dinhou. Tu as abjuré, &X 45) és red sellemt 
fi dinek. 

Ablution, :4&4 oud'ou. Il a fait ses ablutions, 
LS touad'd'a. 

Aboiements, «x nebil. 

Abolir, Hs bat't'el. 

Abolition, _ «LS tebt'ül, — : Mhs bot lan. 

Abominable, 54 JA melroul. 

Abondamment, de <L belkethra, — ses 
hathiren, — Cslt;JL bezzaf. 

Abondance, 3 xs kethra, — 8 ; ziadc. 

Abondant, as kethir, — y-à j-5 r'acitr. Pluie 
abondante, ,> +2 be mal'er r'uzir, 

Abord (d’)}, 3! aoualen. 

Abordage (de navires), Aw>Las mocadina. 


Aboutir, JS Ouevel, — ve eududu, aor. LS 


4 ABS 
\ieddi. Où aboutit ce chemin? 88 Loos cle 

Css pl ouein touecel had et't'riq, — 59 cols 
CD) ss ouein teddi had et’l'riq. 

Aboyer. Il aboie, ienbal’ ; il a aboyé, me nbah”. 

Aboyeur, = nebbah’, f. x a, pl. + in. 

Abrégé, ès" moukltacer. 

Abréger, rai | ekhtacer. 

Abreuver. J'’abreuve, necherreb; j'ai abreuvé, 
clerrebt ; il a abreuvé, en y cherreb où (5 
sqn, a0r. (Su) Lesqi. 

Abreuvoir, >, 5 moured, pl. >, ls mouarecd. 

Abréviation, Lars. ikhticar. 

Abri, LL melja, — ee maoud. 

Abricot, Xl mechmacha, pl. coll. QrLosies 
mechmach, pl. rég. CLS mechinachat. 
Abriter [mettre à l'abri), as seter. || (protéger), 
Le> lL'ema, aor. (= ieh'mi. 
Abroger, Jhs bett'el, — > nsakh. 

Abrutir, kkæ lebbel. 


Absence, A «5 r'eiba, En son absence, |. 
RAA Ji r'etbthou. l 
Absent, L<5b& rail, pl. «tû raibin ou 


ts r'iub. Je serai absent, AE CsS nkoun 
r'alb. 


D 


ACC ù 

Absenter (s’)}. Je m'absente, nr'ib; je me suis 
absenté, r’ebt ; il s’est absenté, CL r'ab. 

Absolu, Laik+ mout'lag. 

Abstenir (s’)}, zi xl emtenad. 

Abstention, ga emtinad. 

Absurde, ,jLs* mouh'al. 

Abuser (tromper quelqu'un), ES khedä, — | às 
r'echch,. 

Académie, shall ils jenaät elôulama. 

Accent (prononciation), Uah5 not'q. 

Accepter. J'accepte, neqbel; j'ai accepté, quelt ; 
il a accepté, Las qhel. 

Accident, %a454 ouagiä, pl. 254 ouaqaid. 

Acclimatation, ALS tebelloud. 

Acclimater, OÙ: belled. || (s’)}, AS tebelled. 

Accompagner. J’accompagne, nrafeg; j'ai accom- 
pagné, rafeqt ; il a accompagné, css, rafeg ou 
ns? s’al'eb. || (se faire accompagner, prendre 
avec soi), xs À! a/had' mañhou. 


Accord, Lilso_5l ertifag. Sans accord, .k$ 

nt 5 7] q PCR 
Lsbs 5 men r'eir ettifuq. 

Accorder (donner), {.—h-s\ aût'a, il a donné; 
Les: iaût'i, il donne ou donnera. 


L 





ACC 
Accorder (s’). Je m'accorde, nettfag; je me suis 
accordé, ettfaqt ; il s’est accordé, Cs5l ettfaq. 
Accouchement, 8Ÿ 9 oulada, — | ,s\s5 nefas. 
Accoucher. Elle a accouché, une oueldèt ou 
us nefsèt, Elle est sur le point d’accoucher, 
Ne me grib touled ou | ,M«RàS tenfès, ou 
encore Le 2 CS *\ rahi fi chaharha (elle 
est dans son dernier inois). 


Accoucheuse, % Lsk gabla, pl. rég. Este 
gablat, pl. irrég. [Ls\ss qouabel. 

Accoudé, A mettaki, f. $ a, pl. «sin. 

Accouder {s’)} _— ettaka, aor. — tettalkei. 

Accoutumé, Ca}las moualef, f. 5 a, pl. e. in. 
Accoutumé au travail, ARXAËL Lallex moualef 
belkledma. | 

Accoutumer {s’)}. Je m'accoutume, netouallef; 
je me suis accoutumé, toualleft ; il s'est accou- 
tumé, Cale touallef. 

D oc (déchirure), A8 A merqa, — LS 
lemzqg«a. 

Accroché suspendu), Es nalleg. {.5 a, pl. co. 

Accrocher suspendre). J’accroche, naälley: j'ai 
accroché, «lleyt ; il a accroché, ce alleg. | 
s’), CAkRS trilleg. 





\ 


| ACH 7 
Accroupi, LES mekemmech ou hair met- 
kemmech, — Jr mgaämes, Î. 3 à, pl. <> in. 
Accroupir {(s’), ns tkemmech, — ji 
gadmes. 
Accueil, Jsx$ goboul. 
Accueillir, [fs gba. 
Accumuler, 24 jen, — 4) lemm. 
Accusation, Log) tehma. || (plainte), Fe 
chelata. 
Accusé, _k9ç + methoum, Î. 3 a, pl. «,3 in. 
Accuser, 5 fehem. || (s’), 51 gerr, aor. es 


igerr, — Le, e\ adteref, aor. Le,iss idteref, 
M [a prép. —s b.) 


Acéré, {ls mad'i, f. 3 a, pl. «ss in. 

Achalander, as) DS ketter elbiä (augmenter 
la vente), 

Achat, 1, chera. || (emplette), Fo cheria. 

Acheminer {(s’), ee temechcha, aor. dr 
ielimechcha, — ,Lu sar, 40r. su icir. 

Acheté, (5 mechri, f. BNP lanesd Éfae 

Acheter. J'achète, nechri; j'ai acheté, chrit ; il a 
acheté, Ce chra. || (à crédit), Te Sr 
chra bet'floug. || (au comptant}, -UL 6, 


clua bell'ud'er. 


8 ACQ 
Acheteur, SARA mechtari, pl. coll. es pre 


. 


mechtariya. 

Achevé, Den mhemmel, — alz mhhallece, 
f. x a, pl. cr in. 

Achèvement, .LLeS fekmil, — ps. khelace, 
— AL temam. 

Achever. J'achève, nhkemmel ou nkhallece; j'ai 
achevé, kemmelt ou khallest ; il a achevé, LS 
kemimel ou vies Æhallece. 


Acide (sur), et garece, — (aats k'amed’, 
f.s a, pl. -,s in. 

Acidité, de à à gorouca, — AL gp 3e k’omoud’'a. 

Acier, -«S> d'qir. En acier, yes ç>e men d'air. 

Acompte, Lnaa) nCib, Die finnas | enciba. 

Acquéreur, gra mebtaä, — (s ès mechtari, 
Hg, pl. cr in. 

Acquérir, ee cha, AOr. LS 7 ichri, — 
MAS ekteceb, aor. LM LS iekteceb, — 
JG nai, aor. ee inul. J'ai acquis, CAS nelt. 

Acquiescement, Le, red'a, — Jens goboul. 

Acquiescer, «sÈ) ld'«, 407. ee ierd'a (av. la 
DURE — | Las: gel, 

Acquisition, Mas tah'eil, — |, cheru. 

Acquitté, &JLw salek, — 7 y mserrah’. 





ADI 9 


Acquittement, 55 uw sluh, — me 74 tesr'il’. 
Acquitter. J'acquitte, nsellek ; j'ai acquitté, sel- 


lekt; il a acquitté, «SL sellek ou L -« serrah’. 


Acte (contrat), A8 + &gd, pl. E. äqoud, — 
es, resm, pi. 94) l'SOUM. 

Acteur (comédien), &lx) {adb. || (chanteur), 
LL r’annai, Î. ë a. 

Action (acte), Jes faûl, pl. Jtesl afaial, — ue 
ämel, pl.  JLeel admal. || (financière), &4,+ sem, 
pl, blu seham. 

Actionnaire, pe cherik, pl. LS, chorka. 

Actuel, «59 ouagti, — À LH us Ji tarikh. 

Actuellement, 39/)\ à derouaq, — Æ Lo « 
Jit tarikh. 

_ Adage, Je metll, pl. Ja emthal. 

Adam, x\ adem (n. pr.). 

Addition, additionner, 2. jen. 

A dessein, {all beläni, — Xasils belqas’d, — 
(Xi qas’den. 

Adieu. La personne qui reste dit: Raul él 

_ roul” passe 

La personne qui s'en va répond: «= (Le Cal 


emchi Lbesselama ou À-xsla)ls 


abqa âla kheir. 


Adieu (dire), 8\s ouadu. 


10 ADO 

Adieu {se dire), les>\,5 éouadäou (au pl.). 

Adieux, fs>ls+ mouadäa, — sLs oudad. 

Adjectif, xs naût. 

Adjoint, LL naïb, — rss khalifa. 

Adjudicataire, à) æsetl elmoujoub lih. 

Adjudication, “JY> dlala, pl. (LY> dlail. 

Admettre, «ss qhel. 

Administrateur, & SL h'akem, pl. ee. 
L'okkam. 

Administratif, «5; malehzeni. 

Administration, «Xl; bailek, — y" 
makhzen. 

Administrer (gouverner). J'administre, nah’kem ; 
j'ai administré, L'akemt; il a administré, $=s 
L'akém. : 

Admirable, ns” djib, f. $ a, pl. ts djab. 

Admiration, L«=* dijcb. 

Admirer. J'admire, nestijeb; j'ai admiré, estijebl ; 
il a admiré, L«s*T #1 estijeb. 

Admis, admissible, _Js_«i+ magboul, f. » a, 
pl. -> tn. 

Admission. _lsxs goboul. 


Adonné, alla vuula, — a) 3 moula&. 
sn LL é 


Adonner $’), 2) 45 touullaä, — be täat’«, 


AFF 11 
Adoptif (fils), us j rebib, pl. nb ) rbaib. 
Adorable, >sx2+ madboud. 
Adorateur, 2x dbd, pl. Le dbad, — 5e âbed, 
pl. >LXe obbad. 
Adorer, 4e dbed, 
Adoucir (au goût), ne h'alla, aor. (Je? ih'alli. 
| (calmer, assouplir), ., 4 liyen. 


Adresse, 3 Le chet’ara. || (d’une lettre), Clos 
dnouan. 


Adresser (envoyer). J’adresse, nersel ou nbüath ; 
j'ai adressé, rselt ou béatht ; il a adressé, Js, 
rsel ou <a bâath. 

Adroit, bts chat’er, pl. irrég. AUS chot't'ar. 

Adulte, äJLs baler’, f. 3 a, pl. Cr in, — le 
chabb. 


Adultère (eai }, er sani, f. A; zania. || 
(subst.), sb; zena. 

Advenir, Làs il ettefaq, aor. ne iellefuy. 

Adversaire, &<as khacim, pl. khocamu. 

Adversité, FER chedda, — 5 cherr, 

Aérostat, :\31,)1 48 gobbet elhoua, 

Affabilité, fel.B d'erafa. 

Affable, Lei b d'erif, Î. 8 a, pl. Lsl.h d'eraf. 


12 AFF 


- 


Affaiblir, Ca_2 > d'adf. || (alléger), Cas 
khafref. 

Affaiblissement, Ces d'oûf. 

Affaire, #92 däoua, pl. ss déoui, — ,+\ amr, 
pl. 52%! omour, — Las ged'ia, pl. Lo at et 
mi gad'aia, S ts haja, pl. fs 
l'aouaij, — La chor'ol, pl. Lau achr'al. 
Affaire difficile, Lass+ ka chor'ol mouûce ou 
ans be chor’ol s'üib. 

Affairé, Jen mechr'oul, f. 3 a, pl. -.s in. 

Affamé, Less djiän, f. 8 a, pl. cr in. 

Affermir, _S thebbet, — — calk'h'ah. 

Affiche, »Mel ilam, — és. + tenbih. 

Affirmation, ei ithbat, — 8) chahada, 
— Lis tal'qiq. 

Affirmer, Ma chehed, — dues h'agqag. 

Affliction, ç,;= k'osn, pl. Qi ah'zan, — 
fans r'ebina. 


Affligé, : > l'asin, — <,exze merboun. 


Eu r’abben. || (s’), 


Affliger, oo — L'aczen, — 
ou L'aien. 
Affluence, (nt r'achr. 
Affranchie (lettre), 5, =" AS. breyya 
A , 


mulr'arrera. 








AGI 1 
Affranchir. J'affranchis, nA’arrer ; j'ai affranchi, 
Rk'arrert ; il a affranchi, D — h'arrer. 
Affrètement, Css ouesq. 
Afiréter, 5,5 kara, aor. LS ES ikari. 
Affront, us? ballisa. 
Afin que, nt tache, — _) li, — mo lienn. 
Agacer (exciter). J’agace, nh'arrech ; j'ai agacëé, 
L'arrecht ; il a agacé, Lys L'arrech ou y 
L'arrad, 
Âge, es om”. Quel âge avez-vous? (.s els 
ESS geddach fi omrek. ; 
Âgé, ,-+S hbir, f. 3 a, pl. JL kbar, — 


su) \ kbir essenn. 


yes 


Agenda, ns zemiyem. 


Agent, «Sa oukil, pl. «VS, oukla. || (de police), 
ls d'abet’, pl. LES d'obbat’. 

Agha, El agha, pl. Col aghaouat. 

Agilité, As khafjfa, — Re A0 Sert, 

Agir, Je mel, — Las fuûl, — ustela OUASSA, 
aor. (mwlos LOUASSE. 

Agitateur, LE. khallat, pl. -,3 in. 

Agitation (trouble), _L 34,5 tahouil. 

Agiter {secouer}, ESS l'urrek, — £ 5) Zara. 
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Agneau, Les, kharouf, pl. «le, kharfan. || 
(agnelet), Ce khariyef. 

Agonie, ls L'ala. Il est à l’agonie, AL (2 9% 
houa fi L'ala, — Lsaell dès $% houa änd elmout. 

Agrafe, Ass qgofla, pl. Ci at, — Sa Groua, 
pl. (sale éraout. 

Agrandir. dJ’agrandis, nekebber ; j'ai agrandi, 
lebbert ; il a agrandi, CS lehber. 

Agréable, = alou, f. 3 a, pl. >, in, n\PN(pere 
sonne), ,|uce mesrar, f. 8 &, pl. cn in. 

Agréer, Les qhel, — js-> jaoues. 

Agresseur,  sÂaè« metéddi, — JE d'ulrm. 

Agression, Xxa) {idiu, — &Xb d'olin. 


3 


Agriculteur, = fellul”, — ae l'arrath, 
pl. «ss in et 3 a. 

Agriculture, = Vs felal’a, — Ste h'aratha, 

Ahmed, est Ah'inedt (pre) 

Aide, ,sc doun. Avec l’aide de Dieu, &l 525 
brioun alluh. 

Aider. J'aide, niouen ; j'ai aidé, douent ; il a aidé, 
Ces ädouer. Aidez-moi, Lgsls avuenni, Aide-toi, 


As Usb douen roul'ek. 
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Aïeul, aieux, Xe jedd, sa, pl Axs\ ajdad. 
| (paternel), Yi > Jedd elub. || (maternel), 
RW > jedd eloumm. 

Aigle, us nser, pl. 8 4 nsOUr a. 

Aigre, Ljaaxls L'amed’, — EL garece, Î. 8 à, 
pl. «ss in. [| (lait), -.4) leben. 

Aigre-doux, SA TROT, 

Aigrir (devenir aigre), e),b > >, rjà& garece. 

Aiguille, 8 | ebra, pl. es bi ibari. || (de montre), 
Le 5 >», regqace. : 

Aiguillon (d’un insecte), PS ou chouka. 

Aiguiser. J'aiguise, nerh'i ou nemadd'i; j'ai 
aiguisé, rel'it ou mad'd'it ; il a aiguisé, >) 
r'ul'a ou (30 mad'd'a. 

Ail, =. {soum ou thoum. 

Aile, Le jenah', pl. Ask jen. 

Ailleurs, >| LD ra Us? hi mad'reb akhor, — 
jùl goss (8 fi moud'à akhor. 

Ailleurs (d’), «Ds outhiani, — 39 ouëid, — 
Sy | > çc+ men jiha okhra. 

Aimant (pierre), je hbhiss marnatis, — 
| = L'ajret elmess. 


Aimé, sis" mah'boub, f. $ à, pl. «> in 
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Aimer. J'aime, nA abh; j'ai aimé, L'ablit; il a 
aimé, «> h’abb. 

Aïn-Beïda, Las css ain beida (n. de ville). 

Aiîné (l'}, FSI elkbir, f. $ a, pl. LOI elkbar. 

Ainsi, (Se Aakda, — :S\ÈSS halidulk. || Ainsi 
soit il! 2 Ginin . 

Ainsi que, «a Ou. 

Air (atmosphère), <\_# Laoua, — > Jaou. {| 
(chant), ex nerma, pl. rég. CL ss ner'mat. 


|| (physionomie), 5 zyy. Il a l’air d'un brave 


homme, À Le? \ Sj “> ; Zcyyou =eyy 


errajel clnlilr 

Aisance (bien-être), > kleir, — ess nâma, || 
(facilité), Date sohoula. 

Aisances (lieux d'}, ske as beit elma, — 
Er chiclma, — gl mestral. 

Aise. À voire aise, ss (9 ft r'ard'ek. Je suis 
bien ai<e, Ce 1, rani fer un; tu es bien 
aise, Le, ss, rale ferk'an. 

Aisé (facile), 6 ;: sahel, Î. 5 à, pl. -» én. || 
(riche), bars mmabsout’, 

Aisselle, Lab t'ubwg, pl. Castel t'ouabeg. 

Ajournement, Li thallrir, — mi mial, 

Ajourner, >| aller, — = ujjel. 


| ALI 17 


Ajouter. J'ajoute, naid; j'ai ajouté, sett; il a 
ajouté, 2 zad. 

Alambic, 8, LL gat't'ara, 

Albinos, >)! asaûr, Î. s\,s ; saâra, pl. 5) zoûr. 

Alcali, AU À melh’ elqali ou simpl' (AS qali. 

Alcool, eue 75) rouh' elragi. 

Alène, as echfa, — j4-s bis. 

Alentour, Js> h'aoul. 

Alentours, ç.=\e5 nouah'i, — (so h'ouali. 

Alexandrie {ville d'} A2 JA -Kuol sk indriya. 

Alezan, Ps achgar, f, el, chayra, pl. pes 
chougr. 

Algèbre, «il Lke dim eljebr. 

Alger, 74 eljesair ou eddauir. Algérie, 
ya ++ berr eljesair ou 31:41 &-bs ouat'en 
cljezaur. 


Algérien, «sl: jesairi ou dairi, f. » &, pl. =. 
DETTE d ) »s PLe 


Al ke ali (n. pr.). 
Aliénation (vente), a_4«s beaid. || (mentale), 
| Jus hebal. 


Aliéné, Joss mahboul, pl. ls mahabel. 


Aliéner, $L bad, aor. 2 ibid. 







Alignement, C2 na fes'fif. 
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Aligner, cs-£ ceffef. 

Aliment, “JSLs malkla. 

Alimentaire (pension), £a nafuiga. 

Aliments, «lab l’äam, — SL maklu. 

Aiité, 1-5 ssts h'akem elfrach. 

Aiiter (s’), Do = k'hem elfrach. 

Allaitement, fsLe, red'ad. 

Allaiter, es) red'd'&. 

Allant, cle machi, pl. ES machiin. 

Alée, + %l : fa re sa -b l'rig mar roussu 
bessejour. 

Allégation, |. qaul. 

Allégement, cos takhfif. 

Alléger, J’allège, nkhaffef ; j'ai allégé, Ahafeft; 
il a allégé, Ce khaffef. 

Allégresse, 2 farah”, — DS $erour. 

Alléguer, {.s5\ eddaû, aor. ss eddar. 

Allemand, (se) nemsi, pl. &wlLei nemassa, — 
OLTS broussian (du franc.). 

Aller. Je vais, nemchi; j'ai été, meclit ; il a été, 
 - mcha. (On dit aussi: nroh”, roh't, zh) 
ral.) — Où allez-vous? ,31, «ls fain rafale 


Fe) Ce 


Où est-il allé? cb «2 fuin ral’. Va-ten 


HO — La emclhi. 
f 


—. 
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Aller (l’), rIIA merouah, — ES machi. 
Alliage (de métaux), ALJS Anelit'a. 
Alliance, full mnasba. 


Alié (parent), asus nsib, pl. «Leu nesbun. 
(Pour dire : Il est mon allié, mon parent, on se 


sert encore de cette expression: (À Lo $ 
ihoun li; il est son allié, AJ &,,Ks ikoun lhou.) 


Allier {s’}, rub nasb, — Luis tnasb. 

Allocution, %«b= Æhot’ba. 

Allonger. J'allonge, nt'aouel; j'ai allongé, c’u- 
ouelt ; il a allongé, JL faouel. 

Allons ! Loi ayya, pl. LLS\ ayyaou. 

Allumer. J’allume, nechadl; j'ai allumé, chudlt ; 
il a allumé, Le à chadl ou pd Lakb l'lag 
ennar (mettre le feu). Allume le feu, ,fæwl 
OI achaäl ennar ou JM LAN! at'laq ennar. 

Allumer (s’)}, Ke enchaal, 


Allumettes, an; salamit (du franç.}), — 
Le 2 kebrit (m. à m.: soufre). 

Allusion, .iz+ madna. 

Almanach, Rab; 3, Aero: | 

Almée, file dalma, — netLé chett'aha, 


Aloës, 8 Lie cebbara, pl. Cs\ at. 





20 AMA 
C 
Alors {dans ce moment-là}, C+ssll sis Ls 
Ji hadak elouegt, ReLud\ EK35 dik essad. L 
Alouette, Alu semmana ou frs LS sem- 
maina, pl. Co\ at. 


Alphabet, :Ù <b ÇCail alif ba ta. 


Altercation, fil menazia, — Verols" 
mehkhacema. 

Altéré. Je suis altéré, r'ani beldt'ech ; tu es altéré, 
ru belät'ech ; i est altéré, ball s\, rahou 
belat'ech. (On dit encore : ob: äl'chan, f. 3 
(DL 500) 

Altérer (donner soif}, bs dt't'ech. || (modifier), 
Part Hier. 

Alternativement, nc bennouba, — H\NL 
beddala. 

Altesse (titre), 2 h'ad'rat, 8)au sûadut. 

Alun, HER chebb. 

Amadou, 41. quhou. 

Amande, 3 ; IG DL. CRUE coll. js torts. 

° Lo : 1 se . É F7 : É 

Amandier, 5; 9) loua ou j al 8 = chejret ellouz. 

Amarrer. J'amarre, nerbel ; j'ai amarré, rbett'; 


il a amarré, bs, rbet’. 


2 
Amasser. J'amasse, #2lemm; j'ai amassé, lemmit; 


il a amassé, =) lemm. 
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Amateur, à), ouald, pl. :,2 in. 
Ambassade, Lu, rsala, — 3 Lu sefara. 


Ambassadeur, Je, l'USOUL, — pat sufir. 
Ambitieux, $Léb ’ammad, pl. 3 in. 
Ambition, #<b amd. 

Amble, Le 155 taharouil. Aller à l’amble, | ja ,# 
harouel. Qui va à l’amble, Jle rs haroual, f. 3 a, 
pl. + in. 

Ambre, ré änber. 

Ame, 5, rok’, pl. r\s)! arouah’. 


Améliorer, _Ls\ as’lah’. 


ë 
Amende, A kb khat'iga, pl. Co at. Vous 


êtes à Rene, ed ss, rak makhat Ci, 
Pl che" e$ \, rakoum makhat tin. 

Amener. J'amène, njib; j'ai amené, jebt; il a 
amené, LL jab. Amène, > jib. 

Amer, JA mourr, Î. ë à, pl. . in. 

Amertume, 8,9, mroura. [| (tristesse), y 
L'ozn. 

Ami, ones Habib, pl. ea ak'bab, = 
>Les s'ahab, pl. Las as'h'ab, — Liste 
s'adig, pl. «Bel as'dig'a. 

Amiante, ALCsJl = L'adjar elftila. 


2. AMU 

Amicalement, à_X-=)L belmah’abba. 

Amidon, LS necha. 

Amie, sn us L'abiba, — jazle s'al'eba. 

Amincir. J'amincis, nreggeq ; j'ai aminci, reggeqt, 
il a aminci, ee reggeg. 

Amitié, tes" mah'abba. Par amitié, àse [ke 
As” dla ouejh elmah’abba. 

y LED = melh’ ennechader. 

Amnistie, Lei aman, — 42e àfou. 


Ammoniac (sel) 


Amorce, Lans S felh'iq. 

Amorcer. J'amorce, nleh'h'ag; j'ai amorcé, leh- 
lL'aqt ; il a amorcé, — lehk'k'aqg. || ({garnir d'un 
appât). J'amorce, +2 nelaäm, etc. 

Amour, > h'obb, — Lace euchq. 

Amoureux, Lil âcheq, pl. :> tn. 

Amour-propre, La nif (nez). Il a de l’amour- 
propre, Lam sù% ändhoun nif. 

Ample, 2. ouassaä ou der mouttessaû, Î. 3 
a, pl. ç-3 in. 

Ampleur, aa oussaû, — glanil ettissad. 

Amusement, ns) läb, — 54.) lehou. 

Amuser, = lab. || (s'}, ka) l&b. 

An, «lbs äm, pl. _<lèsl douam, — fi sna, 
pl. yes snin. 


D 


Ananas, fLis gecht'a. 
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Ancètre, à> jedd, pl. >> jedoud où Aù- 
ajdad. | 


Anchois, #5 antchouba (de l'ital.). 

Ancien, #95 gdim, f. 5 à, pl. »O3 qdem. 

Anciens (les), He ru ennas elmou- 
tageddemin. 

Ancre, Lolk=* mokht'af, pl. La-Lle* mkhat'ef. 

Âne, Lu k'amar, pl. 1e h'amir, — ere 
dabb, pl. s\e> douabb, — &xtss behim, pl. eus 
behaim. 


Anesse, 8 Lis k'amara, — 3 dabla, — Rens 
behima, pl. C5 at. 

Ange, &X 14 mlek, pl. ASMX mlaika. 

Anglais, 1 englis, Î. s a. 

Angle, nS a chouka, — AS ) rokna. 

Anguille, L=" 5 bou mekhiet’. 

Ânier, Les h'ammar, pl. :,3 in. 

Animal, Sèsle haïcha, pl. ,£sles houaïch, — 
LS ouah'ech, pl. $sæs ouh'ouch. 

Anisette, (le dragi, — 8lis :lo ma h'iat. 

Anneau, ni. L'alga, pl. Cakes. h'uleg. || (de 

. pied}, Jets khalkhal, pl. JSVS khalakhel. 


APP 
Année, le dm, pl. »losl douam, — te ena, 
pl. come snin. 
Annoncer, | akhber, — &kel adlem. 


Annulaire (doigt), at bençar, pl. el 
lnacer. 


Annuler. J'annule, nebet’t'el ; j'ai annulé, bet'l’elt ; 
il a annulé, ae” bet't'el. 

Ans (deux), -,.«vle damein. 

Anse (d'un vase}, À ied. 

Anticiper. J’anticipe, nsebbeq ; j'ai anticipé, seb- 
beqt ; il a anticipé, Là A _« sebbeg. 

Aatre, Là r'ar, pl. cl. r'iran, — 3 La 
mar'aru, pl. sl&x mar'air. 

Aoriste, g pan moud'arad. 

Août, Ces r'oucht, 

A peine, #,&L belk'ara. 

Apicultaeur, JV CR merabbin neh'al. 

Apiculture, JV Pr) D terbiet ennek'al. 

Apopleïtie, Ah& noqt'a. 

Apothivaire, s\a0)| Les beyyaa eddoua. 

Apparence, -2\£ d'aher, En apparence, æU:)\ e 
fid d'uher. 

Appartement, un mesken, pl. .SLs msa- 
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ken. || ide terrasse), 3;-£e< mensah, pl. 8; 
mnazah. 


Appartenir. La possession s'exprime au moyen 


des mots sn mià et JL) dial ; ainsi : La 
maison qui m’appartient, yb, \SJ1 ou «ste 


- eddar diali où mtät ; La campagne qui lui appar- 


tient, Lo LL ou welte eljenan diulho ou 


mtdho. 


Appât, «lab r’üam. 
Appauvrissement, js eftigar, — rLi=l 


ah'tiaÿ. 


Appel (des noms), pseluoi  \,s graiet lassami. 


Faites l'appel, «Ale 1,5 agra lassami. || (en 
justice), 8lel iäda. Interjeter appel, 5 JE 
t'leb liäda ou 8 y Dale AL f'leb idoud ech- 
cheraä. Je veux faire appel, DLY Hs netlob 
liäda ou E y i| >Les LABS netlob néaout 


echcherat. 


Appelant (l’} BL A daleb liida, 


Appeler (crier). J'appelle, nétetl't’ ou nezgui; j'ai 





appelé, diet l’ ou sguit ; il a appelé, Lie diet t 
ou «s—) zga. (On dit encore : TE nada, aor. 
K5?LS inadi.) || (nommer). J'appelle, nsemmi ; 
j'ai appelé, semsmnit ; il a appelé, mx sen. 


Comment s’appelle-t-il? sous 5 kach issem- 


26 APP 
mouh. Comment t'appelles-tu ? Se LE 
kach issemmouk. 

Appétit. Je n'ai pas d’appétit, #4 [ste La 
PL SL LL ma ändi chahoua felmakla. Bon 
appétit ! __— aÿ\ Allah igennäal. d 

Applaudir. J'applaudis, ns'affag ; j'ai applaudi, 
s’'affagt ; il a applaudi, CR s'affag. 

Applaudissement, Ca «ss tasfiq. 

Appointements, |, rateb, — 5 = ojra. 

Apporter. J'apporte, nejib; j'ai apporté, jebt; il 
a apporté, «LL jab. Apporte, _— Jjib, 
les Ji No" 7000 Fe 
moi, (D az Jib 

Apprendre (étudier). J'apprends, netällem; j'ai 
appris, tällemt ; il a appris, ses tällem. || 
(informer), <>. akhber, — el adlem. Je vous 
informe, ss,.«S nekhberek, — Kai naâlemek. 
|| (ètre no J'apprends, nesmé ; j'ai appris, 
smmüt ; il a appris, ge sm. 

Apprenti, skate metällem, f. 8 a, pl. :. in. 

Apprêt, ee leyhis,  — tah'd'ir. 

Apprêter, Fe jehhesz, — as h'ad'd'er. 

Apprivoiser, C5) rebba, aor. ep irebbi. 
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Approcher. J'approche, negarreb ; j'ai approché, 
garrebt ; il a approché, ©, garreb. 

Approuver. J'approuve, nouafeq; j'ai approuvé, 
ouafegt ; il a approuvé, Laole ouafeq. 

Approvisionnement, fe doula. 

Approximativement, <= JL belgorb. 

Appuyer. J'appuie, nedmek ; j'ai appuyé, dmekt ; 
il a appuyé, «$_+> dmek. 

ÂApre, mp | ah'rach, t. «LE > k'archa, pl. ue 
h'ourch. || (intense), As chedid. 

Après (adv.), xs -.+ men bäd. 

Après (prép.), xs bdd. Après-demain, BaNË AË 
r'ayr r'odoua. Après-midi, .B)\ ss béd eddohr 
ou Jls ; Axes bâd essoual. 

A présent, Eu)! \5 d'rouag, — &,Y\ elan. 

Après que, Le xs bid ma. 

Apreté, Abo y h'oroucha. || (intensité), 3 X 2% 
chedda. 

Apte, LC A2 ah'agq, — LADY laig. (Av. la 
HoCp. — D.) 

Aptitude, Axa anliya, — ADSL qabliya. 

Aquatique, ,59L+ maoui, f. 5 a, pl. :,3 in. 

punednc, SE" mejra, pl. Sy mejari, — 
Jul seggaia. 


28 ARB 

A qui, cr limen, — se mtaû men, — 
cs JL) dial men, — CS lachhkoun. A qui 
est-il? ss - 4) limer houu. A qui est-elle ? 
8 © + limen hiyu. À moi, e liya ; à toi, SS) 
Like ; à lui, d lih. 

À quoi, ,#Y lach. A quoi sert-il ? sn loueiÈt 
lack iliq ou pre SY lack ies’loh’. 

Arabe, CSS ärbi, pl. DS ärab; f. fn 
Grbiya, pl. C\ at. || TT Ra | elärbiya. 
En arabe, Ras ab belärbiya. 

Arabisant, is ail aise moulaä belärbiya. 

Arachide (en Alg. : cacaouette), Ex Cities 
Jesteq elard”, — 4$4$ kaoukaou [de l’esp.). 

Araignée, Ds, retila, — Css énkbout. 
Toile d’araignée, AS D Cr s beit erretila. 

Aratoire, (.=\e felah. Instruments aratoires, 
A Val CSM alat elfelah’a. 

Arbouse, ,-) lenÿ, 7 bou khannou. 

Arbre, 5 à chejra, pl = chejer où 5 
chejour. (On pron. aussi : sejra, pl. sejer, sejour.) 
|| (fruitiers), Wa ee chejer elr'alla. 


Arbrisseau, arbuste, 5 chejira, pl. 
Ce chejirat 60 sejira, pl. séjirat). 


# 
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Arc (arceau), ss qous, pl. ,s\s—5\ aqouas. || 
(instrument), LES nechab. 


Arcade, 5 qous, pl. 1451 agouas. || (partie 
voûtée d’une ruelle), LLsLu sabal, pl. B_s\o 
souabet’. 

Arc-en-ciel, sul 95 qous essema, — | 095 
es qous ennebi, — r Ÿ; send qdal>. 

Archéologie, F1, JB ec âlm athar elaouail. 


Archet, +25 qous, pl. Les! aqouas. 


Archevêque, lle HOLEUn, = | Lo teall 
elbabbas elkbir, — K5ytedll gts SI bs1,1 
elnu'abet’ elkbir mtà ennecara. 

Archimenteur, 44 C1ÈS Feddab kbir, — 
OS ,,$b bach keddab. 

Archiparesseux, Ji LE mañjaz hbir, — 
je L<b bach madjaz. 

Architecte, |, X44+ mnoulendes, pl. +, in. 

Architecture, CLS benian, — LIN ke ülm 
elben«. ; 

Archives, ,—5l > defuter (registres). 

Archiviste, Cs-> y) defterji, pl. 3 a. 

Arçon, (95, garbous, pl. 5 grabes. 

Ardoise, L\L_: blat’. 

Arète, MELON chouka, pl. ES o20 chouk. 


L 
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Argent (métal), Las fad'd'a. || (monnaie), al, > 
draham, — |,s9ks flous. [| (richesses), CA 


mal, — Li) reg. 
Argile, JLale celçal, — LE fekhkhar. 
Argument, Le. me pl. SU brahin. 


Aride, «sl iabes, — 3% chaïal, f. 8 a, pl. +. 


Aridité, us iebs, ï uses iboussa. 

Arithmétique, € oLual ke dim elh'assab. 

Armateur, Se als cah’eb merkeb. 

Armé (fusil), eme mäâmmer, Î. $ a, pl. -. in. 

Armée, Suns âsker, pl. ,$leuc âssaker, — = 
jond, pl. 334 jnoud. || (expéditionre), À = 
mehk’alla, pl. Je meh'al. 

Armer {un fusil). J’arme, nämmer; j'ai armé, 
dmmert ; il a armé, yes dmmer. 

Armes, re slak’, pl. Li at ou Aslul asleh’a. 

Armistice, “5, mohadna. 

Armoire, Al: khezana, pl. -.\s Ahezain. 

Armure, en — suS Lesoua L'arbiya. 

Armurier, = De slah'it, plate se 

7 Yi| Leyyaä esslak”. 
a. JET bekhour, — 


dgager, . üter, 


Ja ägqar, pl. 5e 


de 


È 
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Arome, or rih'a, — hs âl’er. 

Arraché, 2 ls megallü, f. 3 a, pl. cn Le 

Arracher. J'’arrache, ngallä ; j'ai arraché, gallül ; 
il a arraché, a) gallà. 

Arrangé (redressé), LE msegquem, Î. $ à, 
pl. + in. | 

Arranger (redresser). J’arrange, nsegquem ou 
nes’lah” ; j'ai arrangé, segguemt ou s'lah’t; il a 
arrangé, pu segquem ou ee es’lah’. | 

Arrestation, [a qabod', — ssl emsak. 

Arrêt (jugement), .$= h’okm, pl. Ki ak'kam. 
| (pause), Ces ouaqf. 

Arrêté (ordre), A! amr, me | omour, — 
st ganoun, pl. -,45le5 qouanin. 


Arrêter, sus h’abes, — [as qgbad’, — ,$s. 
hk'aliem. On l'a arrêté, 3428 qabd'ouli, — 394$ 
h'akmouh. || (saisir). J'arrête, nah'kem; j'ai 
arrêté, L'akemt ; il a arrêté, Ks Kakem. 

Arrêter (s’). Je m'arrête, nougef; je me suis 
arrêté, ougeft ; il s'est arrêté, Casa ougef. 

Arrhes, Css drboun. J'ai donné des arrhes, 
ne drhent où (jo sell Canhel déit el- 
drboun. Il a donné des arrhes, _— 


Lo 7%! Lbs| ét’a elärboun. 


3 ;s &rben ou 
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Arrière, ,=ss mouckhkher. En arrière, 4, s! 
eloura. 

Arriéré (ce qui reste dû), As beqiya. 

Arriérer (retarder), >| akhkher, — (as àt't'al. 

Arrivée, Joss ouçoul. A l’arrivée de la lettre, 
A Il Joss boucoul elbrayya. 

Arriver. J'arrive, noucel; je suis arrivé, oucell ; 
il Et arrivé, a oucel. || (avoir lieu), Lo çar, 
— gæss ougad. Un meurtre a été commis hier, 
z) DES RE Le carèl qtila elbarah’ ou 

7 A AHU RS RS 9 ougaût atila elbaral. 
. est-il arrivé? Lo LS ach çar, — 5 LS 
ach ouqat. 

Arroger (5), Am (el cddäa Inefshou. 

Arrondir, , «° daouar. || {s h , 3% ledaouar. 

Arrondissement (rondeur), Ji 3% tedouir. || 
(quartier), Axes. L'ouna. || (rural), :.ba oul'an. 
[| (administratif), 3 I idara. 

Arrosage, «Las segian. 

Arroser. J’arrose, nesqi; j'ai arrosé, sqit ; il a 
arrosé, (A sqa. || (asperger), %, rechch. J'ai 
aspergé, rechchit, etc. 

Arrosoir, re merechch, — vs Liu seqqaia. 


Arsenic, ,&, ruhj, — ; 3, : sernikh. 
€ ÉD) 
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Art (métier), ÂLLS senaû, pl. als senaiü, || 
{(babileté), 8 LL chet’ara, — rss lL'ad'uga. 

Artichauts, &,9 }$ gernoun. 

Article (d’une loi), Las fecal, pl. Joss feçoul. || 
(en grammaire), Los = 0 Css L'arf ettérif. 

Articulation (prononciation), Labs nat’q. || (des 
0S), Jrase mefçal, pl. (£olss mfacel, 

Articuler, Labs ntag, — Ba) lufiul, 

Artifice (feu d'), A s,<=° maarqa, pl. CS af, || 
(ruse), Akxs. lila, pl. CS at, 

Artilleur, .=?b l’oubji, pl. s a. 

Artisan, sil cand, pl. se connaû. 

Artiste, sas mâllem, f. $ a, pl. ss in. 

Arzew, 3j) rzcou (n. de ville). 

Aspect, S sig = DE do çour«. 

Asperger, Es rechch, — ds bell. 

Asperges, SEC sekloum. 

Aspersion, a, rechehan, — cles bellan. 

Asphyxie, Akcë r’achia, — ls khonaq. 

Asphyxier, Qs = akhnagq. || Asphyxié, sit 
malhinoug, 

Aspirer (l'air), JA chemm, — Po teneffes, 

Assainir, s\3-4,/\ x-b l’'ayyeb ellidua. 


co 
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Assaisonner, |-2-5 tbbel. 

Assassin, 5 qatel, pl. ne qottal, 

Assassinat, %-LCs qila. 

Assassiner. 1] a assassiné, |-"_3 qtel ; ils ont 
assassiné, 25 getlou. Un homme assassiné, 
Jette J>, rajel megtoul, 

Assemblage, 2,=" mejmti, pl. ans mnmjan, 

Assemblée, Âs Le Jet, 

Assembler. J'assemble, ricjmea où nlernm ; j'ai 
assemblé, rail où lemunit ; il a assemblé, 
Re JU OÙ = lei. || ts”), 2. enJInat, 
— | ejtenet. 

Asgsentiment, La, red'1. Avec son assentiment, 
as Lered'u. . 

DE 

Asseoir, xs qd, || (s’). Je m'assieds, negéd ; 
je m'assis, qétt; il s'assit, As qd où Luke 
Jjeles. Asseyez vous, Amel 6g6d où hat ejles. 

Assermenté, Lake" meh'allef. Xnterprète asser- 
menté, Cale" Lez torjenan meleallef, 

Asservir {[soumettre), ab l'ayyé. 

Assesseur (du cadi), Se âdel, pl. Jos ädoul, 

Assez, AS 3 barka, — AS. iehfi, — SE? laser. 


. Ne: ; TT LE 
J'en ai assez, eS telifini, C2 
zini, — (C,s barkani. Tu en as assez, RAS 


ielfik, — So ie iessik, — SV, barkak. 
7 2 s HS 


Le = 
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€ 
ot 


Âssiduité, A0 91 De medaoumd« . 

Assiéger, a l'açar. || (être assiégé), = \ 
enh'acar. 

Assiette, Ç sm sS tebsi, pl. asus tbassi ou 
tbassa, — :,=° çah'an, pl. « \=°\ achk'an. 

Assigner (en justice). Je l'ai assigné, {9 A5! 
£ pc! eddithou fick chrai, — FE. 
5 | L'altithou fich chrau. 

Assimilé, JUS mnithal. 

Assis, x: quid, — ls jales, 8 a, pl. h. 

Assises (cour d’), SV labour {du franc.). 


.< 


Assistance (auditoire), c— 72: eUl'adrin, \| 
(aide), &, es our, — Sa La Maiounte. 

Association, 2S 2 cherka, — Es, el echtiral. 

Associé, Rs 2 cherik, pl LS chourka, — 
sean Mmechterek, pl, <s in. 

Associer (s’)}. Je m'associe, nechterel ; je me suis 
associé, echterehkt ; il s’est associé, he 
echterek. 

Assommer (abattre), L2S qgetel. || (ennuyer), 
Lou semmet’ (av. L&s tilu). 

Assomption, 2) 70 ns ul meriem (fête de Marie). 

Assortiment, sX_e diddu, — e-+-=" mojiné. 


Assortir, Css, oudflag, 
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Assouplir.dJ'assouplis, nret l'eb; j'ai assoupli, ref'- 
l’ebt ; il a assoupli, +, 

Assourdir. Jl m’assourdit, iesräni; vous m'as- 


rell'eb ou -,% leyyen. 


sourdissez, Tone il m'a assourdi, Ls—E e 
srûni où (2%) daouakhni. 

Assurance (certitude), ne — takqig. || 
(garantie), GLS d'emana, pl. Ses d'emain. 

Assurément, al a ouallah (par Dieu), — arisUL 
bettul'qiqg, — Le L'aggen. 

Assurer (garantir), - d'emen. J'assure tout, 
je réponds de tout, «+ $ = ce LI ana 
ned'men fi Ækoull chi. |l (certifier). J'assure, 
neh'agqaq ; j'ai assuré, L'agqaqt ; il a assuré, 
gén L'agqaq. Je vous assure, Xl, à ou 
rassek, || (s’), Lai = tak’aqqaq. 

Asthmatique, potes. L'achian, 

Asthme, Lis L'echa. 

Astiquer, js cagqal. 

Astre, is nejma, pl. rs nejoum, — CAS as 
Rkoukeb, pl. LAS \2s kouakeb. | 

Astronome, SEA mounejjem, pl. <> in. 

Astronomie, éS_L a) Le eulm elfelek ou 
saaæÆUl he eulm ennejoum. 

As-tu? Le exe dndek chi, 
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Atelier, As02 Ass beil elkhedma. 
Atmosphère, :\9# Aaouu, — 3 juou. 


Atome, 5,5 d’erra, pl. coll. 5 d'err. 


Âtre, ee oujuq, pl. C2! . 

Attache, LL: ) rbal, pl. C5 at, — 4-3 qid, 
pl. >sLs gioud. 

Attaché, Los L« marbout’, f. 8 &, pl. Cod de. 

Attacher. J’attache, nerbat’; j'ai attaché, rbute ; 
il a attaché, b, rbal. 

Attaque, RE? hojoum, — A2) ; zvdma. 

Attaquer, >; sedem, — £&=* hajem. (Av. (4e àla.) 

Attarder (s’}, Lls Wa, aor. LL iebl'a. 

Atteindre. J’atteins, nelh'aq; j'atteignis, lul'aqt ; 
il atteignit, Là=? lu/’aq. 

Atteler, hs, rebat’. 

Attendant que (en), Lens beidma, — Less 


beinma. 


Attendre. J'attends, nestenna ; j'ai attendu, sten- 
nit ; il a attendu, AE stennt, — B=S\ 
enteler, Attendez un peu, Se CHER stennda 
couts où A 9 20 | esbor ehourrt. Où m'atten- 
dez-vous ? SLT -,5 Le PE Lestennant. 


Attendrir {amollir «44. ch.) , NE aor. 


= 
EST 
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— u'ahlihlhi || (apitoyer), + h'annen 
(av. Là «ilu). 

Attendrissement, 2-22 chufuqu, — js 
k'anana. 


Attente, LE entild'ar, 

Attention, JE bal. || (faire). Je fais attention, 
nerodd bali ; j'ai fait attention, reddit bali ; il a 
fait attention, QL >, redd Lballiou. Faites atten- 
tion, «XJLs 5 >, rodd balek. Attention! (gare:) 
2 LalcË. 

Atterrir, : = Lez L’accal elberr. 

station. 5 rhehada. 

Attester, 4 rehed. 

Attirail, C2%\ alat, — lis don. 

Attirer, à jebed. || {ètre attiré), is enjebed, 

Attiser, Je eluidl. 

Attouchement, “nu +\Le melumxa. 

Attrapé! je msalbal”, f. 3 a, pl. cm 

Attraper. J’atitrape, rnah'kem; j'ai attrapé, /'«- 
herat ; il a attrapé, L$s l'ahem. || (tromper). 


Il vous a attrapé, «ak es) lib dlik où 
SET ; celbédr'ek. 
Attrister, ee _— r'ebben, — Ci hL'azsen. 


Attroupement, be Khalur, — Seb ruche, 





F 
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Au, | &. Au bain, _«l_4.-s"Ù lelh'ammam. 

Aube, TS Der, 

Aubépine, Sole demumnu, 

Auberge, Lsoxs fendeq, pl. Sole fenadeg, — 
Cle lun, pl, CGR Fhanat. 

Aubergines, JL À bedenjal, 

Aubergiste, Seb, tebernuji, pl. 8 u (de 
A 5 leberna, cabaret). 

Aucun, À | 9 ee — l'attu ouuh'ud, f. EE 
29% 9 h'atta ouuh'«da. 

Aucunement, WA abaden, — \Lol as'len, 

Audace, 8, jeçara, _— er feh'oula. 

Audacieux, mm jusour, — \=*? fehul. 

Au dedans, J=b CA men dalhiel, — JS tes 
Ji quib. 

Au dehors, = co Men berru, — re kharej 
Au delà (davantage), | Xe Las Joug haute, — AS 
HAICR, — 2%; | azied. || (plus loin', xasl abri, 

Au-dessous, Ci fault. 

Au-dessus, L532 foug, — Às dlu, 

Au-devant, _«lel amam, — _k\à-5 godudum. 
Audience (séance), Me" mejles, pl Me 


nejales. [| (entrevue), Alsl&e mequhlu. 
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Auditoire, aa Lu | essamain, — L,-3 41 
è … 


ell'ad'rin. 

Auge (mangeoire), a+ medoued, pl D al D 
medaoud, 

Augmentation, #21; j #iada. 

Augmenter. J'augmente, neketler où natd; j'ai 


œ 


augmenté, kettert ou sed ; il a augmenté, —i$ 


hetter ou >; zad, (Dieu) augmente votre bien! 


ss ASS olier Ficirek. 
oh .. A .. 
Augure (de bon), Ule Jul. || (de mauvais), à se 
mechoum. 
Auguste, xls jelil, — = j—$ Asts. 
Aujourd’hui, nl clioum. 
Aumale, , ml essour où Lea , Su sour el- 
MIT A +! 
r'oxlan (on écrit souvent , $x Four avec un | 5). 
T7 


Au milieu, :. bein, — Lhuva LS Ji ouest’. 


Aumône, %-35% cadaqa, — Co a ras INUUTOUS. 
Bureau de bienfaisance, fs oeil, LD dur eceadaqa 
(m. à m.: maison de l’aumône). || (faire l’}. Je 
fais l’aumône, neteeddeq; j'ai fait l’aumône, 
teedileqt ; il a fait l'aumône, LED treddeq. 

Aune (coudée), £\ Prac, pl. 5 d'roit. 

Au nom de, mt bexm. Au nom de Dieu, gas 
aù\ besm elluh. Au nom de votre père, st a 
SLR ouras bubuk. 





AUT A 
Auparavant, fs gbel ou [fas ++ men gbel. 
Auprès, _s\à=3 goddum, — ns 75 qrib, — 
Ds L'eda. 
Auriculaire (le petit doigt), pra | elkhencer. 
Aurore, = fejr. Au lever de l'aurore, gs 5% 2 
+ 
Ausculter,  xe)l 24 sem eççeder. 
Aussi, SXJSS zedulikr, — on tani, — LR una. 
Aussitôt que, Li lemma, — ce lin, 


mad l'louà elfejr. 


Austère, = «Le çal'eb jedd. 

Austral, _ssè> jenoubi, f. $ a. 

Auteur (4°8e livre), ceslé + mouallef, pl. Cr in. 

Authenticité, A suis L'aqgiqa. 

Automne, Ca: ,> /herif. 

Autopsie, _— ès tachrih”. 

Autorisation, PTT Lesr'ile, — ec»! uden. 

Autoriser, cp ec — 4 3= serrah. 

Autorités, ,LKs L'oukliam, 

Autour, pri Le 0 duir sair. Autour de moi, 
cs rite 20 duir suir btu. Autour de la terre, 


laure sais blurd'. 
7) A ne 


Autre, >| akhor, F. (S& okhra, pl. <, à 


oklur'in. 
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Autrefois, Ces Liste «5° fi subeq véirmun. 
Les gens d'autrefois, «JW LUI ennus loutin. 

Autrement (sinon), Ye ouatllu. || (d'une autre 
manière), >| ESA Lbenou ukhor. 

Autruche, “xls nüama, pl. coll. Las nuun, 
pl. rég. Cl af. [| (mâle), AB d'elim. 

Autrui, >| elr’eir. 

Avalanche, EN Les seqout' ettelj. 

Avaler. De neblad ou nexsrel’; j'ai avalé, blut 
ou srel't ; il a avalé, 215 bli ou Les srel. 

Avance (d'argent), CAM fesbiq, — Cab selef. 

Avancer (pousser), ot geddem. || (payer d’av::), 
SBT sebbag. || (en grade), es | Læ ab 
L'lu fit L'riq. = 

Avant, | qhel. Avant de, avant que, L Es 
qbel ma. || Avent-hier, r > Ja! aouel barule, — 


ment | « al aouel arms où loul LP louninamues, 


|| À vanne PR Jess LS thuni qhel 
elulher. 


Avantage, 3x_5le fauida, pl. à5les fouaid, — 
ARR mener, pl. 2e. mena fr. 


Avantageux, 2-20 néfii où Ameste | mus fi 


elinierfot, 
Avare, = ent nelle, pl. enter relie 
L'al'in, — ee ball, pl. Ne bouhlulu. 
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Avarice, ÀA<* chehh'a, — Je boulkhel. 
Avarie, jlss douar, — LS fsad. 
Avarié, TRS maaouer, — Jun mefsoud. 


Avec (pour les personnes), g+ md. Avec moi, 

méta. Avec toi, &$ew mâk, Avec lui, n&« 

mäh. Avec elle, Leæ+ mdha. Avec nous, Liz 

mana. Avec vous, &$zæ+ méhkoum. Avec eux 
ou avec elles, &t2x mähoum. 


Avec (pour les outils, les instruments, les choses), 
—s be. Avec le couteau, Du bessekkin. 
ae la cuiller, 9 24) belmor’erfa. Avec bon 
sens, R&aJL beligel. Tissé avec de l'or, pan 
ab mensouj beddeleb. 

Avenir (1), ka Gt ezzeman elqabel, — 


Jill emoustaghel. || A l'avenir, :.« 
Lse2Ù Le men Lena lelfouq. 


Aventure, faës ouuqgä, pl. æ2l5a ouquid. 

Avéré, chi" mel'agqagq, pl. &.- sis" 
meh'agqaqin. 

Averse, me mel'er Où se naou. 

Aversion, {x ra |,s keraha, — Cas bord, 

Avertir. J’avertis, nekheber ; j'ai averti, Lhebert : 
il a averti, >| Lliebes ou À ned'er, 


Avertissement (avis), AX4X<5 tenbih. || (avant- 


. 


LL] + » , se W « 
propos), ls Juiel'u, — Radss meqaddemu, 





44 AVO 
Aveu, aveux, ,|.sl iqrur, — Cslxel aûtiraf. 


Aveugle, Qre ama, f. ses antiu, pl. Ce 
Omiun, — à a delrir, — Lane sS kefif. 
HE, . … > 





Aveuglement, ss dma. 

Aveugier, cn! dma, a0r. {2 (ME. 

Avide, sb l'ummad, {. 3 a, pl. . in. 

Avidité, 2eb l’'amad, — Bot 20 eluhoua. 

Avilir, us h'asser, — AI + L'ayyah elyudr. 
+ .. “ 

Avilissement, ji dell, — Lole® liuouun. 

Aviron, Cslxsx megdaf, pl. Csilis mqadref. 

Avis (conseil), ei rai, — 8,5 dbara. || (aver- 

2 DE 


tissement), &Mel éilam, — LAS tenbih. 


| 


Aviser, æke\ aälem, — ss nebbah. 

Avocat, KLuSa oukil, pl. :WSa ouehlu, — 9-Llas 
bougutou (de l’ital.). 

Avoine, J\L,+ zhorval, 

Avoir. J'ai, SA dndi; tu as, sk dndek sil 
DS ONE ändhou - elle a, La is andlu : nous 
avons, Lis dndna: vous avez, æSXks and- NI 
Fou ; ils ou elles ont, RS crlliouni,. J'avais, | 
Lors LS (était à moi) han cri: tu avais, 
Lo QS ho ndekr il avait, sAks LS un 
dndhou, ete. J'aurai, [SX %s 2 (sera à moi) 


thkoun ändi; tu auras, sx LS hour arulek : 4 
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il aura, sÂRe CSS ikoun ândhou, etc, Avez- 
vous ? Cr ESAzs andele ch? A-t-il ? ce BARS 
ändhou ch ? 

Avoir {fortune}, L\Ls mal, pl. [lent emoual, — 
Lè;, resq, pl. css, \'erzag. 

Avoisiner, 3 jaouer. 

Avorter. Elle a avorté, eh tarh'èt, — LS, ; 
zeroutèl. 

Avorton, roy met'rol, — ba, ;+ maarouel. 

Avoué (un), LSs oukil, pl. «WS4 ouekla. 

Avouer. J'avoue, negerr ; j'ai avoué, gerrit ; il a 
avoué, è gerr, — Le Xe\ aûteref. 

Avril, b 1 ebril. 

Azur, S) DL farouzi, — Les fad'd'i, _ LS 9eme 
SMAOUL. 

Azyme (pain), 3—++> \ 8 us kesra bla 
khamira. 


B 


Babillage, fus gejma, — e SI cm kotret 
clilam, 

Babillard, LL bassel, — ,\e haddar. 

Babiller {ennuyer). Je babille, nebessel: j'ai 
babillé, besselt ; il a babillé, Lu bessel. 
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Babouches, zs—è babouj, — ee bolr”’a, 
pl. coll. à Ls blor”. 

Bâche (couverture), -\hè r’at'a, pl. Aahil Fete 

Badigeonner (blanchir les murs), ax beyyed’. 

Badigeonneur, ,2L£: beyyud’, f. $ a, pl. 3 ên. 

Badine, FD, as khisrana. 

Badiner. Je badine, #eladb où nezhi ; j'ai badiné, 
luibt où zehit ; il a badiné, ns) lab ou + 
£ER Se 


Bagages, &S gecheh, — em l'aoudi). 


Bagarre, AAA lu mnt, ae ul «. 

Bagatelle, Ca_Xss tejtif, pl. Caÿlas tfutef. 

Bagne (galères), AS\S Lerraka.. 

Bague, 5 Aiatem pl. 5e khoudtem. 

Baguette, Al, es Lhisranu. || (de fusil), 5 
mdekl. 

Bah! Fe iah, — nl oualluh. 

Bahut, ñ |; /hezana, pl. cs hhesain. 

Bai (cheval), ,_& 2 achqur, À. _È à chagra, 
pl. —$i chougr, 

Baie (golfe), -,+ joun. [| (fruit), Ze l'abha. 

Baiïigner (se) {dans l’eau chaude). Je me baigne, 
netl'ammem ; je me suis baigné, taleunmemnt,; 


il s’est baigné, = fah'ammemn. || (dans la 
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mer). Je me baigne, näourn; je me suis baigné, 
oûmit ; il s’est baigné, ele dm. 

Baignoire, Lei es h'aoud’ elk'amniam. 

Bail, pe, l'esM, pl. pe) l'SOUM. 

Bâillement, à 5 éouba, — Lx a 5 tethouib. 

Bâiller. Je bille, netfaouah ; j'ai bâillé, éfaouaht ; 
il a bâillé, 32.5 {faouah. (On dit encore : 
ms) thaoueb, aor. ithaoub.) 

Bâillon, le fedam, — D s>lw sajour, 

Bâillonner, ,à_» fedde. 

Bain, Les L'ammam, pl. C2 at. 


Baïonnette, A > L'arba, pl. C\l'at, coll. > 
lL'areb. 


Baiser (un), Auwss bouca, pl. Cluses bouçat. 

Baiser (embrasser). Je baise, nebous; j'ai baisé, 
boust ; il a baisé, ,L bas. 

Baisse (de prix), RS, rakhs, || (diminution), 
La-à-5 nags. 

Baisser, Ds» haoued, — J;= nezzel, — Lx 


habbet. || (le prix), AR, rekhas, 


Baisser (se). Je me baisse, nf'abès ou ntal'a; je 
me suis baissé, l'abest ou l'at'it ; il s’est baissé, 
mb l'abès ou BLE f'at'a. Baisse-toi un peu, 


ec 2 tb l'abes chouia. 
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Bai, be chet'il'. || (maure), Rand nbita. 

Balaîre, >> Joue, plat 

Balai, fAsblo+ meslah'a, pl. JLax ms'alal, -- 
Mrs mehensa, pl ue mhunes. || (tête de 
loup}, xs tenkhila, pl. CL at. 

Balance, Ces mizan, pl. ©) law mouazen. 
Balancer (se). Je me balance, njâlel ; je me suis 
balancé, jülelt ; il s'est balancé, has jiilel, 

Balançoire, Hole Jâloula. 

Balayage, ,«4xS heniss. 

Balayer. Je balaie, nekness; j'ai balayé, Lenesl ; 
il a balayé, uxS leness. 

Balayeur, = Fennass, pl Cr in. 

Balayures, À; sebel, — RuwlsS kenassa. 

Balbutier {bredouiller), nette mahmalh. 

Balcon, ñ=|.= kharraja, pl. La at. 

Baleine, 5e Ce out iounes (le poisson de 
Jonas). 

Balivernes, set Use eXS Alam fel houa 
(paroles en l'air). 

Balle (de fusil), ñele, reaca, pl. Cl at, coll. 
we, rças. || (à jouer), Asa b l'abboulha, 
Di Cor 

Ballon (à jouer), 5 koura, pl. Li af. || (aéro- 
stat}, set) À LS gobbet elhoua. 
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Ballot, AA; , rezma, pl. C2 œt, coll. LAS ÿ l'EEmM.: 
Ballottement, js sdsûa. 
Ballotter, as) läb {av. ) bi), — £ 55 za. 
Balsamine, Les beha, — CRT belsamina. 
Balustrade, j5— »? derboux, pl. ;s1,2 drabez. 
mnt khizran, pl. je khiazer. 
Banane, 5; 9+ mousa, pl. coll. SA MOUS. 
Banc, «Si bank, pl. ss LS bnak. || (en pierre), 

se doukkan, pl. -.S LS> dkaken. 

Bancal, JL _L r'obbal. 


Bande (essaim), à, ferg. || (troupe), %eLss. 
jemäa. || (lien), EL, ALL, (pl. sl ot. 
Bandeau, “las dçaba, pl. rilas âçatb. 
Bander, Ls ) rbat’, — res äccab, — À chedu. 
Banderole, AA bendira, pl. DL bnader. 
Bandit, Ca ,b aLL qaf'ü l’riq (coupeur de route). 
Banlieue, as /al'as, — ul nouah'i. 
Bannir. Je bannis, nen/i; j'ai banni, nfit; il a 
banni 


D nfa. || Banni, ,.s4<+ meni. 


1 CS » US" 

Bannissement, | .ni nefi, — = Less nefian. 

Banque, ÀSX banka (de l’ital.). 

Banqueroute, .\ks /las. J'ai fait banqueroute, 
Jtest ; il a fait banqueroute, Lbs Jles. 


Banqueroutier, le jules. 


= 


o0 BA 

Banquet, Reno d'ie Pen) à oulima. 

Banquier (changeur), Cle cerraf, pl. 5" 

Baquet, A tina, pl. Ci at (mot d'Alger). 

Barbe, «+ lah'ia, pl. Ç—+ lah'i et LL Zal'uiu. 

Barbier, OR leu pl. «es in. 

Barbouïiller. Je barbouille, nouessukh ; j'ai bar- 
bouillé, ouessaklit ; il a barbouillé, es ouessakl. 

Baril, ss bermil, pl. [Ets bramel. 

Barque, Sas Jfouka, pl. Ses fluik, 

Barrage, uw sedd, pl. Jade sedlou. 

Barre (de bois), AS st'anka (mot d'Alger). 

Barrière, à= L'udd, pl. Jak hL'edoud. 

Bas (chaussette), paies chegeluir ou ais 
tegchir, pl. Lie chegacher ou Us tegacher. 

Bas (en), .LausW leafel, — CLS eltaht. Par en 

bas, sl c— men ezfel, — ee c+ nen tale, 

Basane (peau de mouton apprètée), lbs bet'una. 

, LæLuwl sas, pl. Lolumnas SRSUn, 
|| (principe), Lo œeel, pl. Jo oçoul, 

Baser, ee bna, aor. 2e) tebni (av. à äla). 


Base (fondations) 


Bas-fond, Las r'out', pl. Llsë\ ar'ouat, 
Basilic, Las L'abaq. 


Basque (tambour de}, D t’ar [mot d'Alger). 





r 
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B3s8se (instrument), Âæ +5 kamenja, — SL, 
rebab. 
Basse-cour, gai œs> L'aouch elfrakh. 
Basset, ED t'arous, pl. ws)lsb t’ouares. 
Bassin (vase), ms" mah'bes, pl. use mah'a- 


bes. || (d’eau), gl sahrij, pl. nn 
SORT, — fus sania, pl. (5 lo souani. (Ce 
dernier mot signifie plutôt noria.) 


Bastingages, ; je mtaresz. 

Bastion, ne borj, pl. zlr\ ebraj. 

Bât, &:,5 berdäa, pl. sr bradad. || (du cha- 
meau), Jet, rah'oul, pl. Lars 

Bataille, >\,b £rad, — &_ ie fetna, pl. Ci at. 

Bâtard, _|s-<S ebbout, pl. .LLS kbabel. 

Bateau, LS ,+ merhkeb, pl. S\.e mrakeb. || (à 


voiles), gYs LS merkeb Ae. [| (à vapeur), 
WI me chgef ennar. 


Rue. ASahall (de moul elfeloula (le maître 
de la barque). 


Bâtiment (bateau), LA chef, pl. LS ii 
cheqouf. || (maison), »b dar, pl. )L diar, — 


cames mesken, pl. SL msalren. 
Bâtir. Je bâtis, nebnt; j'ai bâti, bat ; il a bâti, 
EE bna. 
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Bâtisse, Dee benian. 

Batna (ville), AASL batna. 

Bâton, Las dça, pl. {as dei, — Si ba mul raq, - 
pl. be mvareg. 

Battage (du grain), 1 drax. 

Battant (de porte), Ass Æhokha. 

Battement {du cœur), Abus Æhabt'a. || (de 
mains), Las cafaq, pl. Lise cofouq. 

Batterie (d'artillerie), ASE f'ebbana, pl. CS 
ut où &.—sL4<b rhaben. || (de cuisine), CSM 
Li alat et't'abikih. 

Battre (frapper). Je bats, nedreb; j'ai battu, 
d'rebt ; il a battu, D D d'reb. || (défaire, briser). 
J'ai battu, Lessert ; il a battu, us kesser, || (le- 
blé), Le dres. || (se), Las id areb, — ÈS 
tlabech, — us taatel, — cn tfaten. 

Baudet, = l'amar, pl ses Hamnir. 

Bavard, , ne fechehar, — xs haduur, pl. es in. 

Bave, >, r'ig, — Je a 

Bazar, Liou soug, pl. Lila assouag. 

Béatitude, Le jenna, — 2 num. 


Beau, 2 mile, fs "a, he nlak”, — è) 


CU, L Sd pl CO ee Rs. 
pl. De et. S chbab, pl. «Les 


chebban, f. As se pl. UV 
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Beaucoup, CL»! | besaf, — y iacer, — DS 
Hlhir, — 8 > nesh«. 

Beau-fils, a) ) rbib, pl. ob, rbacb. || (fils de 
la femme), sl 1 À à ould elmur'a. || (fils du mari), 
Je NJ ould errajel. || Voir GENDRE. 

Beau-frère, Lu nsib, pl. Lol nesban. || 
(frère de la femme), 8\ el 95 khou elinra. || 
(frère du mari), Jess kliou errajel. | ot 
de la sœur), Sa zsj “aouÿ eloukht. 

Beau-père, na) nsib, pl Glns nesban. || 
(père de la femme), 8\,4)\ 2 bou elnra.|| (père du 
mari), Jet es bou errajel, || (mari de la mère), 
+4 rs) zaouj eloumim. 

_ Beauté, 2e mlah'a, — Co j ER — ya 
l'ousn, — Lez jemal. 

Bébé, chcesb t'fiyel, F. 3 «. 

Bec, _rs—3 qamqoum, pl. p=ilés gage, — 
DAS menqgar, pl. ,$lix manager. 

Bécasse, Jeu Les l'amar ell'ajel. 

Bêche, le fax, pl. Lu Jissan. 

Bécher, LL 3 galleb belfus. 

Bédouin, 59% bedoui, pl. coll. 4x3 bedou. (En 


Algérie, ce mot est synonyme de r'ustie, Saurañe.) 


Bégayer, 5 temtem. || Bègue, ,ULSS fermtam. 


: BEQ 


Cr 


Beignets, — Ras <fenj, — es khafaf. 


Bêler. I] béle, pre iceyyal ; il a bêlé, ee 
ceyyah. 


Bélier, , dis, pl. ses tious. 

Belle-fille, =; > rbiba, pl. € at. || (fille du 
mari) 1 Cri bent errajel. || (lille de la 
femme), ser > bent elmra. || Voir Brv. 

Belle-mère, DS nr pl. Cl at. || (mère du 
rar}, rs ;— a OUR ezzuouj. || (mère de la 
femmei, > a ;_| ei ounim eziaouju. || (femme 
du père), 8\ + mart elab. 

Belle sœur, nsiba, pl. CHMar. IMPSELS 
de la femme), 8) __ oukht elnr'a. || (sœur 
du mari), a ei RE ouliht ezzaouÿj. || (femme 
du frère), Le 8\ + mart elakh. 

Bénédiction, AS 5 baraka. 

Béneñfice, 50 Juulu, — ETS menfea, — 
ns Dan | 

Beni Mouça ‘tribu), CS ve beni mouca. 

Bénir. Je bénis, nbarel: ; j'ai béni, Varekt; ila 
béni, SS barel. Dieu vous bénisse! ssl ail 
EX ns D tbarek fik. d 

Benjoin, se Jaoui, — 8€ bekhour. 

Béquille, ss ôkkaza, pl. JS LS akakez. 
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Berceau, Xe mehed, pl. )Lnl mehad, — AS 9) 
daouh'a, pl. r\s douah”. 

Berge, Li chott', pl. bo-b chet’out”, — Le ,> 
Jerf, pl. Le, ejraf. 

Berger, es radi, pl. obees, räian, — n Lu 


Ca 
s«rale, PL. des sourrah. 


Bergerie, 1. ) zriba, pl. on), ; #vaib: 

Besace, Cl, jerab, pl. > je "OÙ, — Sp 
jebira, pl. ,5les jebair. 

esicles, 51,3 nouad'er. 

Besoin, f=ls Z’aja, — ,LA si ahtiaj. J'ai 
besoin de, _s (.Xæls lajti bi: j'ai besoin de 
toi, &Xs ele h’ajti bik ; je n’ai pas besoin 
de toi, SS (540 Let Lo ma h'ajti ch bik. 

Besoin (avoir). J'ai besoïn, nesteh'agq ou nah'taj ; 
jar eu besoin, esteh’agqit ou ah'tejt; il a eu 
besoin, Cà< | esteh’ agq ou vs ah'taj. J'ai 
besoin d’un domestique, Fos ou As 
ei ls nestek'agq où nak'taj ouahec 
elkhedim. 

Bétail, la séaia, — ls behaim, — fiat 
machia, pl. and los mouaclhi. 

Bête {féroce), fui Le haicha, pl. Les ouaich. 
I fanimal), ts. ouah'ach, pl. Ses ouh’ouch. 
|L.(de somme), AB cariu, pl. he; souail. 
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Bétise, ss h'amaga. 

Betteraves, Es banjar. 

Beurre (frais), 8% ; scbdla. || (salé), +; smen, 
— L,læ> dahan. 

Bévue, «Li r’alt'a, pl. Cl at. 

Bey, SV bey, pl. C>5blb bayat. 


Beyÿlick, s«$L:b baylek (appartenant au ber). 
Ce mot signifie État, Domaine, Administration. 

Biais (de), FRA madûouej, f. 3 a, pl. cn inc 

Bible :la), . per ettourat. 

Bibliothécaire, fl; 2 ee moul clkhazana. 

Bibliotheque, le s khoïund, pl lee 
hhaïain, — LE Al os hkhazanet elktoub, 
pi. | cles he sain elhtoub. 

Bidon, 54 belioun, pl. -,5Vs blain, — fixes; 
zemimiya. 

Bien (le), x hheir. Le bien et le mal, à 
rl clkheir ou echeherr. || (propriété), £$ka 
7 pl. el amlah, — JL mal, pl. Lol 
amoual, — LS 3j, resq, pl. œl,;, | arzay. fade) 
—— Prtltlt fe SDL z + miah, — sb 
l'ayycb, f. 5 a, pl. :,3 in. || (adv.), 1e Vous 
soua soua, — he mlih, — RS blheir ([usité 
dans je cais Lien, tu vas bien, etc.) : Vous allez 


bien ? ET À, rak bhheir, 
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Bienfaisance, Lotus] He Gt, — A, keram. 
|| (bureau de), fvall D dar eccadaga. 

Bienfaisant (généreux), =" sakhi, pl. «Luis 
ashkhiya. || (utile), 295 nafü. 

Bienfait, pole! Hean, — LS 9 -RA madr'ouf. 

Bienfaiteur, ue mou'sin, pl. ::5 in. 

Bientôt, un) jo qrib, — La 58 à an grib. 

Bienveillance, nb molat'efa, — ns\,B d'rufa. 

Bienveillant, Cab) let'if, — Cas, d'rif. 

Bienvenu. Soyez le bienvenu! s$_s5 Les pe ma- 
rah'ba bik, — 5$s Wal ahla bik, — AS 4) | LL 
zuretna elbaraka. 

Bière (cercueil), C935 tabout, pl. Cx\e> touabet. 
|| (boisson), > büra (de l'ital.). 

Bigame, gs 3) d'ou soujtein, fém Col 
crsls ) d'at rajlein. 

Bijou, bijouterie, A£5lks riar'a. 

Bijoutier, as aa”, ni. ge riyar”, 

Bile, |. mrar, — se refaru, 

Bille {à jouer), ASS lerkouba, — ee nibli. 

Billet {missive), AL berl'aqa, pl. Call bel’aig. 
1 (de banque), À -K£LON LELS har'et clbanku. 

Bisaïeul, | Ai eljedu ellebir. 

Biskra (ville), 8 y Lu) beslera. 


£s BLE 

Bissextile (année), mms _«ls dm Lebie, 
Bivouac, Ah, ralla, — SD=* mel'atta. 
Blague {à tabac), 3, Se elkara, pl. HK chair, 
Blâme, «\_ ml. 


Blämer, ,Y lun, aor. As ilount (av. 1e dla, sur). 





Blanc, as abieal”, f, sLas baëd'a, pl. sas bu”. 

Blanchâtre, ul wrhhub, f. sue chuhbu, 
pi. ts . 

Bilancheur, Le biomla. 

Bilanchir {à la chaux). Je blanchis, abegyed”; j'ai 
blanchi, beyyett ; il a blanchi, axes beyyed’, || 
(le linge). Je blanchis, nar'sel; j'ai blanchi, 
s'sell ; il a blanchi, mé sel, || (devenir vieu xl, 
té cab, aor. LA ichib. 

Blanchissage, L_uus r'sil. 

Blanchisseuse, JL r'assala, pl. C2 at. 

Blé, r qunue. || (vert), 22 2 qunk akhdl’ar. 
|| Un grain de blé, Às*° gaml'a, 

Blême, 20! usifer, Î. s\ese s'ufra, pl. ,2e 
s'oufr, 

Blessé, rs SET mejrouh", pl. <> in ou Le 
mejarile, ll Étre blessé, r3Æ enjercalk, aor. 
ET ienjeruk”, 


Blesser. Je blesse, nejral”; j'ai blessé, jralot; il 
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a blessé, ro jrale. |} (au fig.}, y r'ayyer. || 
(se). Je me suis blessé, CS ) > Jr'alrt 
rouhi; tu t'es blessé, EX , Les, jraht 
roukh'elk, etc. 

Blessure, z> Port, pl, 2 = ajral et Cle,» 
Jjorlr'at. 

Blète (plante potagère), ei + selg. 

Bleu, , jl su fs sLs, ; sarqa, pl Ci, ; sorg. 
I (de ciel), (as Jud' di, — [Solos sinntout. 

Bleuir, S,; Furaq. 

Bloc, xls get'üa, pl. a-h-s get. || En bloc, 
Ahezb beljemla. 

Blond, ;<;| azaûr, À. s\;s; saûra, pl. ;sÿ s0ûr. 

Bloquer (boucher). Je bloque, nsedd ; j'ai bloqué, 
seddit ; il a bloqué, àw sedd, || (cerner), as. 
L'ear, 

Blottir (se), ENS tederreq, — ne tekemmech, 

Blouse, el, dourrai, — AS äba. 

Bluter (du grain), Ch 6 r’er bel. 

Blutoir, JL r'erbal, pl. R\s r'erubel. 

Bobine, ÂRa Aude ouchiäa, pl. 2 Le ouchuit, 

Bobo, Aa4>s oujida, pl. als oujait, 

Bocal, _}Lss bouqal (du franc.). 


Bœuf, >,» /erd, pl. >\,s| efrud, — 5 l'our, 
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pl. 1 athouar, _ begaour, DES bequer 
|| (paire de), À Rs ; zouija, — 32 jabda, 
pl. xls jouabed, || (viande de), LS y 1 
lah'am begri. 

Boghar (ville), PUS bou rar. 

Boire. Je bois, nechreb; j'ai bu, cherrbt ; il a bu, 
_ clireb, Buvez, ol echreb. 

Boire (faire), Es cherreb, — ss sg, 80. 
Ç stand tesgi. || (les bêtes), 2 ouerr'ecl. 

Boire, boisson, re cherb, — le chrab., 

Bois (en planches), rs loule. || (à brûler), > 
l'uteh, | (de construction), oo ès 
Lharcheb elbenian où simplement ,4) lou”. || 
orèt}, GAL r'aba, pl. ns l’ieb. : 

Boîte, List sandoug, pl. LL snadeg. — 
dt ogga, pl. Lai l'oqry. 

Boiter. Je boite, nad'lat où nt'obel; j'ai boité, 
d'laadt où lobelt ; il a boité, gs dlaä ou 
Lea 

Boiteux, _|L2L r'obbal, f. 3 «, pl. Cr CE 

Bol, Aslb r'assa, pl. C2\ at. 

Bombe, 5, °$ Fousa "pt. C'>\ 40 — Lis gonbar, 
pl. LS gnaber, |] Bombé, , 3-£a mhdaouer:, 

Bon (adj. etadv.), Mix mlil,t. sa, pl. rie mlale, 
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Bonbon, 89 h'aluoua, pl. Ci ut. 
Bondir, _E — || Bond, 5 7-5 De 
Bône (ville), Alès dnnaba, — Ses bouna. 
Bonheur, ja sdad, — 3)lau séadu. 
Bonjour, y—<-à re sbah A. 
Bon FR, RAS ) rhkhice, f. OS, rhkhicu, 
pl. æL, rkhace. 
Bonne (servante), As Xxs. khedima, pl. CD ut. 
Bonne heure, SK behkri. Il est de bonne 
heure, Ce JL! elh’al bekri ou Sr ; Lo 


ma zal bekri. 
Bon sens, fñe gel. Un homme de bon sens, 


ne: dr Je, rajel moula ägel. Une femme 
de bon sens, Jesse BY on 8\ mra moulat äqel. 


Bonsoir, 2. sl msalkheir. 
Bonté, A \ks mlala, — Les fat. 
Bord, cs, R'arf, — Jæ= Le sal’el, — UT CE 


Border {un vêtement) > Lachca, avr. 


ne ih'achehi, 
Bordi-bou-Arrérid} (ville), e > DIS 3 77 
bourj bou &ririj. 


» CS 


Bordure, file h'achia, p}. (les J'ouachi: 


Boréal, (+= joufi, — (Sa\,.&5 d'ahraoui. 
Borgne, , ss| douer, f. s\, se äâoura, pl, (je TOUR 
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Borne (limite), à= h'add, pl. 2% h'edoud. 

Borner, à» h’added. || Bornage, NAS tah'did. 

Bosquet, #2 ;< drich, pl. als araich. 

Bosse, %Jàù h’adba. || (du chameau), Ba À 
d’eroua. 

Bossu, os ah'deb, f. «Lis L’adba, pl. 
hs h'oudb. 

Botanique, ALU eh: eulm ennebatat. 

Botte (paquet), fbs, rebt'a, pl. Q_:\ar 

Bottes (chaussures), AA 5 tesma, pl. DR; Lezein, 
= Fe => jesma, pl. se; jezem. || (rouges, 
sans semelles), Laums mest, — C2- khef}. 

Bou (père), 4 bou (pour 4-5 abou). 

Bouc, |;sa xs dtrous, pl. EN âtares, — [yuas 
lis pl. se tious. || (peau de), 2 querba, 
pl. _ guereb. 

Bouche, + foumim, pl. p\es\ /ouam. 

Bouché, >axmms mesdonud, E, Se DIE crà 0. 

Bouchée (une), LA logma, pl. Ca logimat. 

Boucher cn, lis jestar, PL Le, Le jessarin, 
— 455 debbal, pl. ess in. 

Be. Je bouche, n<edd ; j'ai bouché, sed ré ; 
il a bouché, Àw sed. 


Boucherie, 8 le. jesara. 
7 A *. 





|” 
BOU 63 


Bouchon, Las morlug, — 8)\ du sdada. 

Boucle (de cheveux), Late sulef, pl, CaJlgau 
soualef. || (d'oreilles), $L& LL mengach, pl. 
ils mnaguech. 

Bouclier, = derq&, — Un (ers. 


Bouder. Je boude, nardeb; j'ai boudé, /”edebt ; 
il a boudé, € Laë r'edeb. 


Boue, AS à arqa, — <;4b l'in. 
Boufarik (ville), A) LS > bou farik. 
Bouffir, :-55 naflukh. || Bouffi, Re menaffahh. 
Bouffissure (gonflement), ;-2_> nefkh. 
Bouffon, «= djajbi, pl. Xa-rsts® djajbiya. 
Bougeoir, À Lu» h'aska, pl. C2 at. 
| Bouger (remuer), Sy h'arrek. 
Bouger (se), "ES tahk'arrek. 


Bougie (cire), A2 chemäa, pl. C2 at, coll. 
24 chemad, 


Bougonner. 11 bougonne, Eee iquernes ; il a 
bougonné, ;5,3 guernes. 

Bouillir, Ve r’la, aor. Las iar'li. L'eau bout, 
42 Lil eëma iarli ; Peau a bouilli, <LJ\ \LE 
7 ma ; il a bouilli, W+s r’la. || (faire), SL 
r'alla, aor. DS iralli, Faites bouillir, (je 


r'alli. 
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Bouilloire, FINE r'ullaiu, pl. n—. ul, 

Bouillon, =. mer qu. 

Bouillonner, 35 faouar. 

Boulanger, Es khobbuz, pl. <s in, — les 
Aaouach, a cr in. 


Boulangerie, %—4$ houcha, — à 0 dur 
o PA 
ellhobez. 


Boule. boulet, 3, s$ Low'a, pl. er 
Bouledogue,  ,+a LL farous, pl. Æ) lb l'ouures. 
Boulette {de viande), ÀXS Acbba, pl. LS Abub. 


Bouleversement, ae enqilab, — ls 
Lherab. 


Bouleverser, ds geleb, — Sn kharreb. 


Bouquet, pa Mmechmoum, pl. Col at et 





] = 7 k .. A 1) 

tas mehament. || (arome), As, rio. 
Bouquetier, >) naouarÿji, Î. 8 «&. | 
Bouquin {de pipe), Xakdl name, pl, C2 at. 
Bourdonnement, &l£i s'enan, — Si bib | 

l'ant'en«a. 
Bourdonner (insectes), -.è ann, — .,—L &iL 

l'antan 
Bourgeon, -..s din, pl. &,44s dioun. | 
Bourgeonner, 1 bezter., 

se 

Bourrache, «| LL {san ethihour, 


D 


Bourrasque, RS berrachka (de l'ital.}. 
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Bourre (d’une arme à feu), 8 at bachaoura. 

Bourreau, LsLi seyyaf.(mot à mot: sabreur), 
pl. en in. 

Bourrelier, z\ y serraj, Pl. &>2 in, — D 
bradäi, pl. Aas| bradäia. 

Bourrer (d'aliments), ai chebbä. || (une pipe), 
 dmmer. || (un fusil), &°> dekk. 

Bourrique, 8, khamara, pl. Ci at. 

Bourriquet, .È<® jah'ch, pl. Ses jeh'ouch. 

Bourse, AS issa ou MS his, pl. CUS 
hkissat et Lu hiyes. 

Boussaâda (ville), 52l&uv à bou sûada. 

Bout, ms, ras, pl. [v9, rous eb Ci, rissan, 
— Le ,b lanrf, pl. Lel,b\ atraf. || Re. 
h'add, pl. >, h'odoud. Jusqu'au bout, ci 
S=\ latta elh'add où 3x1 nn L'atta 
ell’adada. Au bout d’un moment, %eslw à 
baäd sad, — -.4= à baüd Lin. Au bout d'un 
certain temps, 8% Xas bad moudda. 

Bouteille, Re LS garäa, pl. Ci at, coll. £ 2 gra. 

Boutique, C5» h'anout, pl. L4leæ h'ouanet, 
—.&,S2 doul:kan, pl. cx52 dkalken. 

Bouton (d'habit}, &kss gofla, pl. Css goflat, 

o 


: 





66 BRA 
coli. __. gfol. || (à la peau), À_<s L’abba, 





ni. ne h'abbat, coll. SAS /abb. || (de fieur), 
Abo bellouta, coll. bals bellout,. | 


Bouture, ki | £ 5 nagla, pl. star, 
Boyau, cles mesran, pl. or S msaren. 


Lu messiacu, 


Bracelet, hate mesica OÙ ns 
pl. se msais. |] (de pied), Ca-12, redif, 
pl. a—b, redaif, — Les khalkhal, pl. 


Lis. Matarhel, 
Braconnier, &s UL LS cayyad besserqa. 
>  — 


Braiment, La4t.s nehiq, — Lits chehig. 
Braire, Ca45 nehaq, — Late chehag. 


Braise, 8 jemru. 

Brancard, ès näch, pl. nt näach, 

Branche, Ce ,s nf, pl. Lel,sl auiraf. 
nd 

Bras, s\, D d'rade. pl. ss d'roû,"duel -\5 


+ 
d'eraäin. || (avant-bras), 0 zenda, 


Brasero, LÉ menguel, pl. El mnaquel. 

Brave, 2-— Cle — > achjaä, — le 
chejad, — LS\ (des moulelqalb (homme de 
cœur). [| (honnête, + >, rajel mir, 


pl. ,\o mb nas mlal, 


— 


Bravo, Ci salleit, pl. ALES sah'h'itou, — 


Ze] Saba idtih essalla, pl. e$ahas 


D 


A=%| iâlikoum essakh'a, — ssLse âffag, 
pi. eStse âffahkoun. 

Bravoure, ile chejaä, — Nes? fehoula. 
rebis, is” noie, pl Css -ndjat et En 
néj, — 3 chat, pl. A chiah. = 
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Brèche (félure), %«,s ferma. 

Bredouiller, a temtem. 

Bredouilleur, &LL5 temtam. 

Bretelle, re tirati. 

Breuvage, Là cherb. 

Brevet, s:l..\ ijasa, — 3 chehada. 

Bride, 2. Dans pl: Colas ljumat. || (de mulet), 
ei Le srima, pl. ele sraim, — À ea 
chhkima, pl. HS chhaim. 

Brider. Je bride, nelejem ; j'ai bridé, lejemt;il a 
bridé, &s- lejem. || (un mulet). Je bride, ncerrem ; 
j'ai bridé, cerremt ; il a bridé, 4; cerrem ou 
Su chehkem. 

Briller. 11 brille, tebrog ; il a brillé, LS brag. 

Brique, ë,5>L iajoura, e sl àt, coll. »3>8 
iajour. (On dit aussi: 3,9% lajoura, pl, C\ 
He coll. )3>Y lajour .) 

Briquet, >; anad, — AD pu seriya. 


Brise, Asus nesma, — gran) NS. 


63 BRO 
Briser. Je brise, nkesser ; j'ai brisé, kXessert ; il 
a brisé, S kesser, || (se), as tResser. 
Brocanteur, «la daouas, Fuvala) douaoussa. 
Broche, > ou seffoud, pl. àslss sfafed. 
Brodequin, Le Æhejj, pl. Lslss khefaf. 
Broder. Je brode, ntros; j'ai brodé, trait; il a 
brodé, irb l’ras ; elle a brodé, Dh l’érasèt. 
Broderie, ji — LIL, — jl L’'rash 
Brodeur, jh larraz, pl. --3 jlb l'arrazin, — 
Us Ve Rk'alat'ji, pl. EbVes k'alat'jiya. 
Brosse. se chita, pl. tee chitat. 
Brosser. Je ee ncheyyet ; j'ai brossé, chey- 
yett ; il a brossé, CL È cheyyet. Brossez mon 
pantalon, Fe LS ue cheyyet LL serouali. 
Brouillard, _:-__s d'hab. Il fait du brouillard 
aujourd'hui, _sonll LL ed'd'bab elioum. 
Brouille (dispute), FS + äârhka, — a nezäa. 
Brouiïller. Je brouille, nkhallet’; j'ai brouillé, 


khallet'£ ; il a brouillé, L\ + Ænalle’. 


Brouillon \agitateur), Res khallar, pl. > 
_ Sue. cheyt'an, pl Labs 2 225 l 


(d’une lettre), : oussakh. 
sn 


Broussaille, “Les r'aba, pl. Li r'ieb. 








e 
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POP 11 a brouté, — r'azs ; j'ai brouté, 
La j—+ r'asail, 

Broyer. Je broie, ndegdeg ou nesh'agq ; j'ai broyé, 
degdegt ou sh'aqt ; il a broyé, à0"> degdeg ou 
en Shan. 

Bru, Am nsiba, — NW 8 mart lebn (la 
femme du fils). 

Bruit, ee h'ass, — Ca caout (voix). 

Brüûlé, So mah'roug, f. $ a, pl. C2 in. 

Brüûlé (être). Il a été brülé, ms | enk'arag ; elle 
a été brûlée, LS = enh'argèt. 

Brûler. Je brûle, nak'raq; j'ai brûlé, L'araqat; 
il a brülé, LS 5 h’arag. || (d'amour). Je brûle 
d'amour, nâcheg; j'ai brûlé d'amour, ächeqt ; 
il a brûlé d'amour, taxe dcheg; elle a brûlé 
d'amour, Mmes ächgèt. 

Brüler (se), à=e, cs, hareqg rouho (il s'est 
brûlé}. Je me suis brûlé, CS ) ss > L'areqt 
r'ouh't. 

Brülure, %5,>= h'orga, pl. Cob,s l'orgat. 

Brume, . Les d'ebab. 

Brun, Sy lihomri, pl Cr Se khomriyn 
_ | asmer, pl. pe SOun. 

Brune, %: <> homriya, pl. Col Gt, — ele 
samra, pl. Co at. 
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Brut {non façonné), Css khalqi, {. 3 a. || Sucre 
brut, = , Eu sokkor kham. 

Brutal, ..ès khechin, pl. LE Kiechan. 

Brutaliser (mépriser). Je brutalise, nah'qer ; j'ai 
brutalisé, 'agert ; il a brutalisé, > L'ager. || 
(maltraiter), _j.x£s behdel. 

Brutalité, ALES Aliechana, — st gebalr'a. 

Bruyant, ,\às haddar, f. 3 a, pl. Co D. 

Buanderie, mal uns beit elrsil, 

Büûche, — khechba, pl. nn lhecheb. — 
3 À je FA, pe Ds jedtour. 

Büûcheron, ue lat lub, pl. ess in. 

Buis, Cris bags. 

Bulle (d'air), cri r’orran. || (d’eau), FRE 
neffaklia. 

Bulletin, 8 55 ted'kra ou 8 ui teshkra, pl. 
SV td'aker ou Suns tsulcer. 

Bureau, _$+ mekteb, pl. _3S+ mekateb, — 
Qr=ET makhzen, pl. ©) (= makhazen. || (arabe), 
D à ;-— birou àrab. 

Burette, ; : a AOUS, DL. jlas\ ekouaz. 

Burnous, SR bernous, pl. ms branes. 

But (cible), LES nichan. || (intention), ns 
mourad, — >nañs+ magçoud, — as qas'd. 


Fr 
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Butin (fait en guerre), vo LU POS, — ee saût. 
Butiner {faire un butin). Je butine, nessad ; j'ai 

butiné, sacit ; il a butiné, | = sad. 

’ ? 

Butte (monticule)}, MUS koudia, pl. Los at. 
Butter. Il butte, _xas PA EEE ; elle butte, xs 

tadther ; j'ai butté, CD Xe âthert. 
Buveur, a cherrab, f. 3 à, pl. «-3 ên. 


C 


Ça (c'est), &S\SSs hakdak. 

Caban, &,\bss qaft'an, pl. Les gfat'en. 
Cabane, Ce À gourbi, pl. > graba. 
Cabaret, 5,5 teberna, pl. +, LS tebaren. 
Cabaretier, «>b, 5 tebernaji, pl. # a. 
Cabas (panier), fs qoffa, pl. Las gofef. 
Cabestan, GER bouri. 


Cabinet, 5 «5 bouita. || (d’aisances), Fete 
chichma, — Can cs knif, — sl Lens bit 
elma. || (de travail), ALI Less bit elketiba. 

Câble, Le A'ébel, — RS goumna. 

Cabrer (se). Il se cabre, ijelleb; il s’est cabré, 
hs jelleb. 


72 CAD 


Cabri, LES Jedi, pl. «Los jedian. 

Cabriole, BR negia, — AL natta. 

Cacao, 4SAS Æaoukaou (du franç.). 

Cacher. Je cache, nkhabbi ou nderreg ; j'ai caché, 
lhabbit ou derregt ; il a caché, L£s Æhabba ou 

ne derreg. 

Cacher (se), LLæ thkhabla ou 5,25 tderreg. 
Je me suis caché, a — ie 

Cachet, 2:lb f'ubau, pl. 83\4b t'ouabad, — 5e 
khatem, pl. 5e khouatem. 

Cacheté, <=" mekhitoum, — ÿ ah met'boud, 

Cacheter. J'ai cacheté, t'hbaät : il a cacheté, ab 
t’bad. (On dit encore : je cachette, nekhtem ; j'ai 
cacheté, khetemt ; il a cacheté, &<x= hhetem.) 

Cachette jen), Ris tl bettal:hbania, — 
As ML besserqu. || Une cachette, Lis" 
mahkhbia, pl. ,.=Æ mekhabi. 

Cachot, F ‘abs, pl. Lrbes À alk'bas. 

Cadavre, us  Jrica, pl. |. -s fraiss. 

Cadeau, As hediya, pl. = at. 

Cadenas, , Les gefel, pl. La si gefai, _ sb, 
remmand, pl. crible, rInamen, — FD cherliya, 
Die CO. 


Cadet, Se cer’ir, Î. $ a, pie Le cer ar. 
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Cadi, 5 qad'i, pl. 3L_253 god'at ou À _4s5 
qou'ia. 

Cadran isolaire), re felw sat echehems. 
[| (de montre), KL ns ouejhi essad. 

Cadre, Fo 0 mremma, pl. Los mremma. 

Café (local et boisson), 8945 gahoua, pl. Ze 
gahaoui. || (sans sucre), = bonn. : 

Cafetan, (bas qaft'an, pl. .,.Llas gfat'en. 

Cafetier, —=\. 5 gahouaji, pl. 2 slt.,s 
gahouajiya. 

Cafetière, & 3 r'allaia, pl. CL LE r'allaiat, 
— }\<û begraj, pl. es L&s bqurej. 

Cage (pour oiseau), a qufce, pl. ps qface. 
|| (à poulets), Lis sejna. 

Catkier, ml lourras, pl. Le, LS krares. 

Cahot, À, rejja, pl. 2) rejaÿ. 

Caïd, à :L3 gaid, pl. LAS qiyad. 

Caille, À il semmana, pl. Lolo semman. 

Caillé (lait), cs lben, — sl, nas. h'alib racb. 

Caiïiller {le sang), _ — Jemmed. || (le lait}, 
Ds), raoueb. 


Caillot (de sang), _<> 8, = h'ajra demm (mot à 
mot : pierre de sang). 


Caillou, sLa_= z'aça, pl. Colas. h'aciat. 


1% CAL 
Caire (le), a+ masr, — 8 æLi)| elqahira. 


Caisse, Laits sandoug, pl. LL snadeg. || 





(d’un payeur), 5: Æhaïna. 
Caissier, Ces khaënaji, pl. 3 a. 
Cajoler. Je cajole, ngezzeb; j'ai cajolé, gessebt; 


il a cajolé, LS qerzeb. 


Calamité, ur mouciba, pl. en Lan mçeatb. 

Calcul, us l'ecab, pl. C\ at. || (pierre dans 
la vessiel, 3Luas L'aca, pl Colas h'aciat. 

Calculer. Je calcule, neh'ceb; j'ai calculé, L’ecebt ; 
llatcalQuiée 2 'eceb. 

Calebasse, fs 5 garüa, pl. 5 7 gorû. 

Caleçon, it Je seroual tah'tant. 

Calendrier, FRS is, rouënama. 

Calepin, DS: em yen, 

Calicot, ts anberquis. 

Calife, sus Khalifa, pi. Colerks khoulfaouat 
et ak khoulafa. 

Calme, ci SL saket, — or mehedden, 
pl "un. 

Calmer (se. Je me suis calmé, teheddent ; il s’est 
calmé, ee tehedden. Calmez-vous, tehedden. 
Le monde est calme, À SX 4 LS eddenia 


meheddena. 


CAN 75 
Calomniateur, ns qecddaf, — ete) nemMmMaAM . 
Calomnie, LsX qedf, — Feet NEMIME. 
Calomnier, «s? nt tekellem ji. || Voir MÉDIRE. 
Calotte, SL chachia, pl. lee chouachi. 
|| (en toile, sous la chachia}, fasl,e éragquiya. 
| (gifle,y, Les eff, pl. Ls9s$ hefouf. 
Calquer, Je negqel. || Calqué, Ji mnegqel. 
Camarade, nn Le s'al'ab, pi. Co as’h'ab. 
Caméléon, 20 tata. 
Camomille, Res, ? réäaima, — 2° babounj. 
Camp, À =" meh’ella, pl. Je meh'all. 
Campagnard, ee. fellak”, pl. += in. 
Campagne, ne. Jenan, pl. -«5ls jenain. || 
(champs, broussaiiles), «Va Æhela, — St r'aba, 
| tlexpédition), #3 HE r'asia, pl. LS lei r'oudäi, 
Camphre, ) 228 Lafour. 
Canal, ÀËL saguia, pl. (ou Souagui, — 
À kheli]. ; 
Canard, 4s\ brak. 
Canari (serin), AUS kanalia, pl. CL at. 
_ Candi (sucre!, Con Aa soklor nebat. 
Canif, .,+9 mous, pl. Lean mouas. 
Canne, EU khisrana, pl. C2\ at. || (à sucre), 


LE mes qaçab hendi. 


16 CAP 

Cannelle (robinet), “SS ; znouna. || (épicel, res 
garfa. 

Canon, 2% medfaä, pl. ae\s mdafad. || (de 
fusil, Rkss Jébu, pl. les jéab. Un fusil à 
HÉNRAcoU ps ne 2; IS moukalle 


bzouj jab. || (règle, loi 8 qganoun, pl. 


LS 
aies gouanin. 
rs 2 
Canonnier, ,.=-ab t übji, pl. fn ab c'objiya, 


— Le la à pl. fxsslXX mdafüiya. 
Canot, “Sale /louka, pl. &SMe Jflaik. 
Canotier, LS ae fouhaji, Dee 
Cantharides, à /\ -.L5 «d'ebban elhend. 
Cantonnier, L3.L)\ N\3& AÆheddam et’ l’rog. 
Caoutchouc, sSLLUY lastik: (du franç.). 

Cap, 1 ras, pl. us, l'OUS. | 
Capable, S gader, — 0 najem, — se 
inejem (il peut). || (habile), ets charter, pl. ès 
7 
chott'ar. 
Capitaine, LE. qobr'an, pl. LL qhat'en. || 

(de vaisseau), jo, rais, pl. <lwa, roussa. 

Le 4 Æ 
Capital (argent), IL) el, ras elmal. 
Pé 


Capitale (ville) uen il ras elbeldan, — 


1e 
Feb (ewS hoursi lmemleka, — EXcS qâida. 


Capitulation, &Xu5 teslim. || Ils ont capitulé, 








CAR 7 

Ce lb f'albou laman (mot à mot : is ont 
demandé le pardon). 

Capote, bass Hebbout', pl. LS kbabet’. 

Càpres, pes kebbar. 

Capsule (fulminante), fsb. b l'ert'aga. 

Captif, pass) “en, pl. oi ocar a. 

Captivité, =“ sejen, — BL, rbat”, — jun 
L'ebs. 

Capture (butin), te r'rima, pl. LS r'naim. 

Capuchon, À 53h guelmouna, pl. AY glamen, | 
_ 3; 9) guellousa, pl. : DNS glales. 

Capucines, Lol Es chabir bacha. 

Car, LL L&s dla khat'er, — " li-enn. 
Caractère, 2. .b f'hià, pl. LL t'haia. || 
(d'écriture), Le > Per}, pl. LS 9 > h'erouf. 

Carafe, Res garäa, pl. Cl at. 

Caramel, L50 =" nu sokkor mal’roug. 

Caravane, % Le qufla ou gafla, pl. | keolss 
gouajel ou gouafel et qgfoul. 

Carcasse,  $s4l5 gachouch, 

Carde, LV gerdach, pl. Un) \,$ gradech, 

Cardé, CR) ie mgerdech. | 

Carder. Il a cardé, 52,5 gerdech, 

Cardon, csu,> khorchef. 
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Carême, GES ramd'an, 
J 
Caresse, Aeb\Le moulat'efa, pl. Ci at. 
Caresser, C2LY lat'ef.|| (se). Ils se sont caressés, 
lanL\S5 élat'efou. 
Cargaison, ET OueEgq. 
Carnaval, Lis )\ us aid elmehabel (mot à 


rot : la féte des fous). 





Carnet, __—… IMLYEM 
ts 
Carnier, us hiba, pl. Lure hieb, 


ES L_ 1 
Carotte, 52, : sroudiya,— > Lis sennariya. 
PE 


Caroube, caroubier, na — khiarroub, pl. 
Lnl.s Lherareb. 
—;" 
Carré (adj.), 2-5 « merubb&, pl. -.s in. 


> 
Le Le + 


Carreau (vitre), ml: sejaja, pl. ,L= : sejaj ou 
once oo | 
(245. 
Carreaux (de terre, cs—b\ ss giral'i. || (de 
. ES \ a De . Se 6 Se 
faïence), SET; zellatja, coll. RS sellatj. 
Carreler, 245 bellut”. 
Carrière (de pierre, e-bèie mogtä, pl. a Lie 
maat'«. 
Carrosse, Los S karrouca, pl. Le),\S krarece, 
Carte, LS kart'a. Jeu de cartes, FL, S| el 
"{ . 


lab elkart’a. 


Cartouche, ssLès fechak, pl. Li af, 


CAU 19 


Cas (événement), on — h'adeth, pl. Cle 
h'ouadeth. || En tout cas, JL = LS Xe dla 
koull h'al. 

Casba (citadelle), Was gasba, pl. C\ at. 

Cascade, LE cherchara, — 2e Loi ue 
seqout’ elma. 

Case, us bit, — 5 95 bouita, 0 dar. 

Cassation (cour de), peus mis" mejles 
etteRSir. 

Casse-noisette, L:L_. 55 degmagq. 

Casser. Je casse, nkesser ; j'ai cassé, kessert ; il 
a cassé, us kesser. || (annuler), des bat't'el. 

Casserole, 8, \b l’enjra, pl. tb l'enajer. 

Cassette, ASS snidqa, pl. Co at. 

Cassie (fleur), ae ban. 

Cassonade, ie, uw sokkor as Jen. 


Castagnette, ,<e sounÿ, pl. , ak senouj. || (en 
fer, des nègres), fs, gerqeba, pl. Les, 
gerageb. ) 


Castrat, «se mokhei. 

Catalogue, ED = jerida, pl. = jer aid, 
Cataplasme, Aa) lecga, pl. Cl at. 
Catégorie, Lake s'enef, pl. st! es'naf. 
Cauchemar, LES > bou‘tellis. 


80 CEC 

Cause, Zu sebla. Sans cause (motif), À kw \s 
bla sebba. A cause de toi, sb = 39 Ji lihatrek. 
(Cette expression signifie aussi: À votre santé. !) 

Causer (converser). Je cause, neth'addeth ; j'ai 
causé, th'addetht ; il a causé, ÈS th'addeth, 
= En gjem, — ,%& hader. || (occasionner), 
ee sebbeb. 

Cautérisation, «ss leeryy. 

Cautériser, ,<$ loua, aor. SR? iekoui. 


Caution (répondant), cn d amen, pi. CES 


domman. 

Cautionnement, AL d'emana, pl. Les 
demain. 

Cautionner. Je cautionne, ned'men; j'ai cau- 
tionné, d'ment ; il a cautionné, -._> d'men. Je 
réponds de vous, é$ Le Lea) ned'men file. 

Cavalerie, XL #heyyala. || (fournie par les 
tribus), _xe5 goum, pl. Les gouman. 

Cavalier, En fares, pl. Lol es fersan. 

Cave, :Js> dehlis, pl. PACE dehales. 

Caverne, y PATIDL Colas l'LrAN, — 5, La 
mar'ara, pl. ba x mar'air. 

Ce, làs ER — Sie hadak, — s5\5 dak. 

Ceci, lX + Lada. 


dl 
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Cécité, Le _” _ 8 | d'erara. 

Céder, ,.» kw sellem fi, — = khalla, aor. 
HE? ikhalli. 

Cédrats, ,—, L £'rounÿ. 

Cédre, 85 ;| arza, pl. Uni at, coll. | arz. 


2) 
Ceindre (se), Sÿ= teh'assem. 


Ceinture, elr-> h'azam, pl. C2 at, — Sn 
chemla, pl. Ca at, — Rak£e ment'ga, pl. Ci at. 

Cela, ss \is Ladahk. Comme cela, 5 \3Ss hakdak. 

Célèbre, ) ts mechehour, pl. cr ir. 

Céleri, .e\,$ krafess. 

Célérité, S , ; serba, — NS âjla. 

Célibataire, <> Le daseb, pl. lis Ô:sab. 

Celle-ci, 3às ladi. 

Celle-là (là-bas), «S3%4 Aadik. 

Cellule, Se kheloua, pl. C5 at. [| (cachot), 
es h'abs, pl. ,eLeal ak'bas. 

Celui, celle, ceux, celles, nr elli. 

Celui-ci, xs Aada. 

Celui-là (là-bas), «s\àùs hadak. 

Cendre, >Le, remad. || Cendré, sl, remadi. 


.* 


Cent, ls mia. || Deux cents, «ke mitein. || 
Cent un, àæls s A mia ou ouah’ad ou bien 


A Lo À lo ouah'ad ou mia, 
6 


82 CER 


Centaurée, ,&42| 8 | meraret elh'anech. 
Centime, «2 sentim (du franç.). 
Central, Lu, ouest'ani. 
Centre, & JS qalb, — bu ouest’. 
Cependant (mais), -.$) lakin ou .,Ÿ4 oualakin. 
Ce aue, Ls ma, — «| elli. 
Cercle, 5 dara, — 8,3 daira, — ans gesm. 

Cercle d'Alger, si al ms gesm eddzair. 
Cercueil, Ce50 fabout, pl. «ses touabet. 
Céréales, £ » } ser. 
Cerf, ;=o)\ .£s beguer elouah’ch. 

LORS 

Cerfeuil, ms kosber. 
Cerf-volant, 5, LL r'eiyara, pl. C5 at. 





Cerises, ss Las L’abbelmelouk (fruit des rois). 
Cerner ({entourer)}, ,a> daouer {[av. =s bi). |] 
A S 
{assiég'er ), a L'ecar'. 

Certain (sûr), CR Se" mel'aggeg. J'en suis 
certain, Lai" es rani meh'aggeq bih. 
|| Certaines gens, on Les bäd ennas. 

Certainement, she méloum, — Con is 

| UE : 
tah'qiqg, — Laris TL bettalaiq. 
Certificat (d'indigence), .&a)\ de 840 chehada 
“ i : è 
älelfogr. || (de bonne conduite}, de 52L 8. 
nn) 8 pal chehada âlessira et’t'eiba. 
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Certifier. Je certifie, neh’agqeg ou nerhehed ; j'ai 
certifié, h'aggegt ou chehett ; il a certifié, Là 
hk'aggeq ou DE. chehed. 
Certitude, Chi tah'qig, — :.<È3 yaqin. 


Cervelle, :-+ moukh, — ;ls> demar’. 
nr 


e 


Ces, |332 hadou. || (là-bas), sas hadouk, — 
sai douk. 

Cessation, «LS tebt'il, — ss enqil'ad. 

Cesse (sans),  L«L«S Ms bla tebt'il. 

Cesser. Je cesse, Je: D Jai cessé, 
del, bet’L’elt ; il a cessé, Jbs bet't’el. — (On 
dit encore, avec la négation Les : Je n’ai pas 
cessé, 4; Lo ma selt ; il n’a pas cessé, J 2 
ma eal, “pour: Je. suis encore, il est encore. 
Ex.: [ja Le J\ Lo ma zal mrid’, il est encore 
malade.) 

Cession, «hs teslim, 

C'est-à-dire, En läni, 

C’est égal (il faut y renoncer), PL bnagece. 
Cela n’y fait rien, «= GS Lo ma kan lL'aja. 

Bet, | sr hada. || là-bas), ss \à + hadak, — 
Eli dax, 

Cette, 33_2 ou ,SÈ-® hadi. || (là-bas), SD 
hadik, — 555 dik, 
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Ceux-ci, las hadou, — Lai hadouma. 

Ceux-là, sas hadouk, — 5$9> douk. 

Chacal, ns) dib, pl. CL 5 diab où fl diaba. 

Chacun, À la Le Foull ouah’ed. Chacun fait 
comme il l'entend, “|, Fe Al a Es koull 
oual'ed idebber rashou. 

Chagrin, =. à rbina, pl. ..sL& r'hbain, — 
Co L'on, pl. ol el ah'san, — TS hemm, 
pl. _ke® hvmoum. || (adj.), Ce mer ebben, 
— je h'asen, — _seet+ Mmelmoum. 

Chagriner (se). Il se chagrine, -,<&2 iér'ebben ; 

à nn tr'ebben. 

Chaîne, = Lu selsla, pl. Lu slasl. || (de 
montre), _— zenjir. || (d'une étoffe), FES 


hk'achia, pl. siles L'ouachi. 


il s'est chagriné 


Chaïînon. “is ’alga, pl. C2 at. 

Chair, _— lah’'am. 

Chaire :à prêcher AR menber, pl. SL maaber. 

Chaise, us kourei, pl. LS kraça. 

Chaleur, À =" skhana. || (du jour), ADS LS 
gaila, — ne l’oumman, ee eur. 

Chaloupe, She flouka, pl. sXsde faïk. 

Chambre, .. s beit, pl. Cse4s biout. || (à cou- 
cher), 6 1 teen __— I (du 1Y étage), 





r 
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ne LE r'orfa, pl. Œs + er || (du vestibule), 
Ne ra mesria, pl. C2 aé. || (de la terrasse), 
sx mensah, pl. 8;LLs menazah. 
Chambrette, %_5 +3 bouita, pl. Cl at. 
Chameau, .|<= jnel, pl. Ji mal, — 4 
bâtr, pl. -«eb baûir. 
Chamelier, = jemmal, pl. &,3 in. 
Chamelle, À$L naga, pl. sl niag. 
Champ (parcelle de terre), fs , roqaû, pl. CA 
“at. || (hippodrome), &,\ù ++ meidan. || (sur-le- 
champ), +, sal ç Use Jel Lin ou -,4ila AeLull (= 
Jessaû ou PA in, — De à bih fih, — AS 9 te 
Ji ouaqthou. . Ê 
Champignons, Lis Jfoqgqaà. 
Chance Re < DS zahar, — su sûd. 


Chancre ({ulcère) Le h'erara. 


, à 
Chandelier, Le. mecbah, pl. a meabah”. 
Chandelle, > chemaäa, pl. a chemd. 
Change (des monnaies), Lo eo çarf. 
Changement, ,|5ù45 tebdil, pl. C\ at. 
Changer (remplacer). Je change, LJXAS nderddel ; 
j'ai changé, en bedcdelt ; il a changé, ae 
beddel. || Changé, She mbecdulel, f. 3 a, pl. Cyà Une 


Changer {de l'argent). Je change, Le ai ncerref ; 
r 


86 CHA 
j'ai changé, Le Le cerreft; il a changé, Le 
cerref. Changez-moi ce douro, Le {J Le 
DE cerref li had eddouro. : 

Changeur, Col cerraf, pl. : in et = le 
cerarfa, 

Chant, :L + r'ena. 

Chanter. Je chante, ee nr'enni; tu chantes, 
ee VIE enni ; j'ai chanté, be r'ennil ; 
il a chanté, ch r'ennda. 


Chanteur, SL 5 r'ennai, pl. 5 in. 


ee 

Chanteuse, Re r’ennaia, pl. CL at. 

Chantier, kça« müämel, pl. Lelæs méamel. 

Chanvre, L_,s gerneb, — Cas if. 

Chaouch, 54 chaouch, pl. se chououach. 

Chapeau, EL berrita ou bernit’a, pl. L,\s 
brarer’ ou branel”. 

Chapelet, ,_s tesbih", — 
pla | arou 7 sbeh’. 

Chapelle, = sb zaouia, pl. Ci at. 

Chapitre, Las fecel, pl. [Ja feçoul, — SL 
bab, pl. FR. biban. || (du Coran), LE 
soura, pl. Li at. 

Chapon, 52, serdouk, pl. sf). sradek, — 
J=s* melhejel, pl. -:5 tn. 
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Chaque, i- koull. Chaque fois, 3, js koull 
marra. 

Charade, A JL +5 bou gala, — R5\;-$ gsana. 

Charançon, ,,:94 sous. 

Charbon (de bois), «= fh'am. || (de terre), «=? 
2% fh'am lard’. || (allumé), D — jemra, 
pl. Je mer. || (maladie), 8 > L'omra. 

Charbonnier, ls fak'h'am, pl. cr in. 

Chardonneret, {+ mognin. 

Chardons, À | Sen choulk: elk'amir. || (arti- 
chauts sauvages), ..s,5 guernin. 

Charge (fardeau), _ =. k’mel, pl. [jen ah'mal, 
— Ads L'emla, pl. Ci at. || (d'une arme à 
feu), 8, Les âämara, pl. iles dmaur. || (d'un 
navire), L&_ws ouesq. || À charge de, Li 
bichert’. 


D] 


Chargé (d'affaires), Sos mouekkel, pl. cr in, 


— ess oukil, pl. <WS4 ouekla, — Erme 
metouelli, pl. -;5 ên. || (arme), += mammer, 
Sea pl- cr tn. Un fusil chargé à balles, 
LpLueo 0 8 20 FRS moi ala mämmera 
berrecace. 

Chargement (cargaison), La. ouesq. 


Charger. Je charge, K«= nh’ammel ; j'ai chargé, 
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Lakes L'ammelt ; il a chargé, = hk'ammel. || 


(un fusil}, ++ émmer. J'ai chargé mon fusil, 
Ces âmmert mokh'alti. || (un navire), 
Li wa ouceq. || (attaquer), ee hejem (av. 
Là la). 

Charitable, 4 .$ Arim, f. sd, pl. LS kram. 

Charité, us h'sana, — 32 çadaqa, 
pl. Cl at. [| (faire la), CSS rceddeq (ar. 
+ âla). 

Charlatan, se chlaouchi, pl. 3 a. 

Charmant, lle metkhalef, {. $ a, pl. :s3 in, 
— balhi, — CR) sin. (On dit aussi : SR 
iaäjeb, il plaît ; LS rajeb, elle plait; Lust 


tadjbou, ils plaisent.) 


Charogne, on — Le pl. aie jief. 





Charpentier (de maison), & nejjar, pl. <> in. 
|| (de marine), ÇA ue mesterdach, 
Charpie, Lu: 1eneil 
Charretier, «sb, krartiepl.s a. 
Charrette, ele, karrü'a, pl. L NeS< Eraues, 
: + 
Charrue, nl, ma ñrathapl Le malh'areth, 


Chasse. 5) ciada. Je vais à la chasse, C5 
sal nemchi lecciada, 


Chasser (aller à la chasse). Je chasse, As 
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nceyyed ou Las nest'ad ; il a chassé, XL 
ceyyed ou LR S\ est'ad ; j'ai chassé, Cas 
ceyyedt ou Lx s\ est'adt. || (renvoyer). Je 
chasse, > hs nlarred; j'ai chassé, C,2,E rar- 
redt ; il a chassé, > b l'arred ou <=; zûdk. 

Chasseur, ue” ceyyad, pl. :> in. 

Chassie {cire des yeux), LE ômach. 

Chassieux, ,% 4 el ämech, f. «Lee âmcha, 
pl. Lies 6mch. 

Châssis (cadre), À mremma, pl. La at. 

Chaste, ,alL f’aher, — Cevse aff. 

Chasteté,; 8, b l'ehära, — fie affa. 

Chat, Les gart, pl. Lsbs qé'out’; f. A LS qat Va, 
pl. Li at. || (sauvage), :\a4\ Ls qat't elkhla. 

Châtaigne, châtaignier, |Ls gas vel. 

Châtain, Ah qas’t'li, f. 4. 

Château, EE gcer, pl. 355 gçour'. 

Châtier, LXe dddeb, — sl dageb. 

Châtiment, le ddab, — fs gûs âgouba, 

Chatouillement, 22695 tdar'dir 


Chatouiller. Je chatouille, EE ndar’dar ; jai 
chatouillé, Cxsas> dar'dar't; il a chatouillé 
£XS2 dar'dar’. 


Châtrer, = kheça, aor. (a &"? iekthei. 
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Châtreur, Lsbas khecçeai, pl. -:5 in. 

Chaud, +, «= sekhoun, — DS hk'ami, {. 3 à, 
pl. in. || (vêtement), , .e\5 dafi, £ 3 a, pl. Er + 

Chaudron, 8, A5 gedra. || {en cuivre), ul 


nel'aca. 


Chaudronnier, <= nah'h'as. 
Chauffer. Je chauffe, nsekhkhen ou nh'ammi; 
j'ai chauffé, sekhhkhent ou L'anmunit ; il a chauffé, 


=" sekhkhen ou > L'amma. 


Le 


Chauffer |se,, =" tsekhkhen. Je me chauffe, 


=" netsekhkhen (par contraction : nes- 
sekhlchen). 

Chaume, 2 diss. 

Chaumiére, Le gourbi, pl. CS\5 graba. 

Chausser ise), Liu 4 lhes sehbat’. 

Chaussette, nue chegchur, pl. ie 
chgacher. 

Chaussure, Les sebbat’, pl. Bsls shabet”. 

Chauve, 5 agree, { sle.5 garäa, pl. 5 gorû. 

Chauve-souris, LUI LL r'eir ellil, — ÉD JS 
lou jlide, 

Chaux, .-.= jir. Four à chaux, _2| CT 
kouchet eljir, 


Chavirer, 45 engleb, 


. 
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Chef, ,ùxS ir, pl. Les kbar. || (des croyants), 


cn )l ol amir elmoumenin. || (cuisinier), 

seb t’abbakh, pl. -;s in. || (caïd), JSLS qaid, 
pl. LL qiyad. 

Chef-d'œuvre, ,ke=l\ À: r'ayet elämel. 

Cheikh, EP cheikh, pl. ls! achiakh ou 

MTS mechaikh. || (d’ ” tribu), DS \ es 
nu elärch. || (d’une ville), AY En cheri 
elblad. 

Chemin, La ,b é’rig, pl. Lib Frog ou &,Ls ,L 
l'ergan. 

Cheminée, n_1 = + medkhena, pl. = \X 
mdakhen. 

Chemise, 2° gmejja, pl. D atet LS ma 

Chêne, bo bellout', — ns A — es 
at chejer elbcllout'. 

Cher (prix élevé}, JL r’ali, f. s a, pl. :s in. || 
(aimé, chéri), Sans dëtz, pl. jlrs äzaz. Il m'est 
cher, Xe js 32 houa äsis àliya. 

Cherchell (ville), JS. cherchal. 

Chercher. Je cherche, nfettech ou nh'aouës ; j'ai 
cherché, fettecht ou h'aouest ; il a cherché, si! 
fettech ou [+3 haouës. (Ces verbes s'em- 


ploient avec la préposition Le dla : Va chercher 
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ton père, is = ou esLL de = 
ro fettech ou roh’ h'aouès àla babak.) 

Chéri, ; se dass, Î. 3 a, pl. jee za. 

Chérif (noble), Co à cherif, pl. «le à chorfa. 

Chérir. Je chéris, ES n&zz; j'ai chéri, as 2e 
âszit ; il a chéri, <el des. Que Dieu vous chérisse 
(protège)! A Es | aûszeh allah où s$5e aÿ\ 
allah iäszzek. 

CGherté  =V=7rela. 

Chétif, Cause d'aif,f. 3 a, pl. tele d’'aaf. 

Cheval, das doud, pl. >\4s5\ douad et PIS souvent 
as Æeil; — & Les L'oçan, pl. D h'ocoun. 
|| (de race), _. jJouad. 

Chevelu, rt mchaäär, Î. 3 à, pl. cri in. 

Cheveu., 3 CRE CDI CN vote coll. 4 
char et ) ei chäour. 

Cheville (piquet), Ma outed, pl. Sel aoutad, || 
(du pied), XkaS Gba, pl. tes Adab. 

Chèvre, 82 maza, pl Cat, coll. :4æs métis. 

Chevreau, 5x2 jedi, pl. «As jedian. 

Chévrefeuille, SL LL soult'an elr'aba. 

Chevreuil, .kea oudl, f. 5 a. 

Chevron ipoutre), As khechba, pl. €3\ at ou 


ès khiecheb, — che qout’en, pl. -; -b\, 
qouar’en. 
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Chez, 4e änd. Chez qui logez-vous ? ++ Axe 
cm5 ând men teskoun ou :,SLu est, LA ès 
äând men rak saken. Je vais chez ne ee 
«SD en nemchi ldari. Allez me chercher un 
? 


café chez le cafetier, dès «5e 8905 «s y) 

Qs—> let roh jib li qgahoua men ând “elga- 
br. Portez cette lettre chez Monsieur un tel, 
Ces Au Rs AI ès 51 eddi had elbreiya 
lesseiyed flan. 

Chicorée, sis hendba. 

Chien, JS kelb, pl. 5 S Alab; f. 5 d, pl Ci 
Gt. || (petit), à = Jarou et oi r> jriou. || (de 
chasse), 8) Lil ÈS Lelb essiada, — (53 hu 
slougui, pl. LS slag. ||(de garde), ei LS 
kelb elässa. || (de fusil), >L ; anad, pl. CS ne. 

Chiendent, ,L_s)| Fons shoult elfar. 

Chiffon, À à chelliga, pl. La | choualeg. 

Chiffonnier, .a_/|\ PA) Kio moul echchoualeg. 

Chifire, 25, ie pl: e5, ergam. 

Chignon, “LS guet’ laia, pl. Ci ac. 

Chimie, LS himia,. 

Chinois, (ik cini, Î. s a. 

Chiquer, Eo &as med'ar’ eddoukhan. 
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Chirurgien, | Jerral, pl. ::3 in. || (médecin), 
sb Pbib, DL: eLEL| t'obba. 

Choc, “ss cadma, — S 2 d'arba. 

Chocolat, 2LWSS fehoklata (du franc.). 

Choisi, ,L= moukhtur, pl. <53 in. 

Choisir. Je choisis, #ekhtar ; j'ai choisi, ekhtert; 
il a choisi, La ekhtar où hkleyyer. 

Choix, = ekhtiar, — nee entikhab. 

Choléra, LA = bou berrak, — NS 9) bou 
chellal, — RAA heid’'a. 

Chômer, %sxz| Lee bet’t'el elkhedma. 

Choquer, ;Xs vlem, — £l) lel'am. 

Chose, als. cie DIS VO PRO 72 h'ouai], 
-— 250 chey, pl. >: achia. Quelle chose ? 

|. ce els outeh men k'aja ou Lel 
ama chey. Aucune chose, %-=ls Ses L'atta 
ho ER __— h’atta chey, — 0 oualou. 

Chouette, e. bouma, pl. 543 boum, — 2 Le 
hama, pl. eLe ham, 

Choux, ras, krenbit, 

Choux-fleurs, , De Jlour, 

Chrétien, C5 ) Tourte, nie Âans roumiya, 
Pi. use, lOUQTIG,  — us l rai nocrani, Î. $# a, 
pl, Ste nçar a. 
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snb | 


Christ (le), (mas Das sidna dissa, — ; 


elmassihk’ (le Messie). 

Christianisme, — Lin c—> din sidna 
dissa, — Sail c>2> din enneçara, — 32 
gt) | din elmassih’. 

Chuchotement, ms oueçoueça. 

Chuchoter, |;ssuva ouecouess. 

CHE lleskout, — el ess. 

Chute, f=1b leih'a. || (d'eau), eLJ)\ bou segout 
elma. 

Ci (mis pour ici), Lis hena. || Par-ci par-là, 
ES. LE menna ou menna. || Ci-dessus, 5 | 
âlah. || Ci-dessous, \ùa [Law as/el hada. || 
Ci-joint, \ùs ge mé hada. 

Cible, LE nichan. 

Ciel, «Lu sma, pl. Cal smaouat, || (paradis), 
ue Jenna. 

Cigale, dd bou basis, — jo; OUerouaz, 

Cigarette, s 5 garo. || Cigare, 3 Liu cigaro. 

Cigogne, < jdn bellareÿ, 

Ciguë, +,\ \S ‘ choukran, 

Cil, se chefer, pl. Lao echfar, 

Ciment, ,.kaæs bar'li, — L\Ls mlat’, 
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Cimetière, 250 jebbana, pl. «lus jebaben, 
— 3, .$+ magbra, pl. sx maaber. 

PIN, ue mr. 

Cinquante, ._.…. hamsin. 

Cinquième, <= Æhames. 

Circoncire. Je circoncis, mi ; J'ai circoncis, 
fhettent ; il a circoncis, ne khetten, — +b 
t'alher (purifier). 


Circoncision, 5X+ khetana, — 5, LL t’ehara. 





Circonscription, “ss gesma, pl. C2 at. 
Circonstance, LL L'al, pl. \\eæ\ ah'oual. Selon 
la circonstance, [ILE us bih’aceb elh'al. 
Cire, =, chemd. || (à cacheter), SK) lekRk. 
Donnez-moi un pain de cire à cacheter, {bel 
am wo. Gt'ini gorça tesmir. | 
Cirer (des souliers), ble msah’ sebbat’ 
Cirque, ln. metdan, pl. ”: miaden. 


Ciseau |à deux branches), :a=$ + maace. || (de | 


ur 


menuisier), $ as + /narbot. | 
Cr A 
Citadin, sb beldi, f. et pl. AS AL beldiya, — 
Sy 2 lad ri, f. et pl. &s as L'adriya. 
Citerne, <= jobb, — = majen, pl :-=ls 
mouajen. 


Citron, es qarece, — wa) lim. 


CLA VT 

Citrouille, %:,5 garda, pl. £ grad, — An LS 
kabouia. 

Civière, a näch, pl. + Le néach. 

Civil, (5% madani, — | sibil. || (opposé 
à militaire), ee âmoumi. Le gouvernement 
civil, r3e2)\ JE elk’okm elämoumi. 

Civilisation, 1e tadib, — 5 temeddoun. 

Civiliser, Cl addeb. || (se) Ù taddeb. 

Civilité, >| adeb, — Relb d'erafa. 

Clair, Le caf, f. 8 a, pl. -,3 in. || (de lune), 
y «9 d'aou elgmer. 

Clairon, L$ss boug, pl. Ls\as\ ebouag. 

Clairvoyance, 5 <a) bacira, — Abe fet'ana. 

Clairvoyant, ,+a> bacir, — Le fat'en. 

Claque (gifle), es keff, pl. Le a2$ Rkfouf. 

Claquer (pétiller). Il pétille, cet'art'ag; il a pétillé, 
sb.b l'art'ag. 

Clarifier, 5 s çaffa, aor. (sie icaff. 

Clarinette, ,Le mesmar, — ÿ hs r'ait’ a. 

Clarté, -4> d'aou. || (pureté), «L&< cefa. 

Classe (leçon), &l,5 graia, — à naS taülim. 


(salle de), ls Cas beit elgraia, — Lans 
es beit ettadlim. | (rang), &S + merteba, 
pl. 5l,« mrateb, — AE ,) darja, pl. Loi aé. 


si 
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Clef, clé, rs meftah’, pl. Fe mfatah. 

Clémence, fe, ralma. 

Clément, =, ON LI ID ee -, rahma. 

Client, sx mechtari, pl. Po 

Clignement (d’yeux), 5 l'ame, — ET remga, 
NE. remet. 

D 

Cligner (de l'œil}, ES r'emex. 

Climat, s\s® haoua. || (contrée), ASE eglim. 

Clin d'œil (en un), -.«< Fée, LS Ji remchet äin. 

Cloaque, Li Æhendeg, Li ee khenadeq. 

Cloche, sol nagous, pl. _.slas nouages. 

Clocher, ARR coumaa, pl. 2n\as couamd. 

Clochette, k=ts jeijel, pl. las jlajel. 

Clore, Lakes r'eleg. || Clos, Lssk&e mar’loug. 

Clôture (mur de}, Lsls ait, pl. Leu h'iout 

class Lil'an, — Res 5 sriba. 

Clou, Dee mesmar, pl. = Lun msamer. || 
oi fn Rh'abba, FE Es] QLACOIIE — 
labb. || (de girofle), As ,s gronfia, pl. Je 
gronfel. 

Clouer. Je cloue, nsemmer; j'ai cloué, semmert; 
il a cloué, pour senmer, 

SONORE semmar. 


Coaguler, Lez jemmed. || (se), = tjemmed, 





COL : 08 
Coasser, EE gorgor. || Coassement, 8,5 5 gergera. 
Cocher, sw, |,$ krarsi, pl. 3 a. 
Cochon, Lsk= h'allouf, pl. Cas l'alalef. 
Coco (fruit), ul ; > jous elhend. 
Cocon, lez jouz elgezz. 
Code 


, Del SES ketab elqouanin. 

Cœur, 4 qalb, pl. 5 gloub. 

Coffret, Laits /niqg, pl. LasLe fnaig. 

Coin, AS aa choulia, — LS, rokna, — Sal zaouia. 

Coing, (hs sferjel. 

Col, es, ragba, pl. 6, rgab. || (de montagne), 
fui thenia. (De là Téniet ; en arabe : RAS 
ae v1 theniet elh’'ad, le col du dimanche.) 

Coléa (ville), Az elglida. 

Colère (subst.), nn r'och, — Less r'ad'eb. || 
(adj.), Re, mr'achech, — «Las r'ad'ban. 
|| (se mettre en). Je me mets en colère, netr'a- 
chech; je me suis mis en colère, tr’acheeht ; il 
s’est mis en colère, SES trachech (av. la 
prép. ke dla, contre). 

Colique, OR D æ-=+ oujà elkerch,. 

Collage, Cal teleiq. 

Colle, À ta) leçqa, — \_à r'era. 
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Collé, Le Y laceg, — Lam in metlaceg, — 
nu mebagget. 

Collection, a.=" mnejmd, pl. akl=° mjam. 

Collège, fs De medreca, pl. ur le mdares. 

Collégien., x telmid, pl. es élamid'. 

Coller. Je colle, nbaggqet'; j'ai collé, bagget't'; il a 
collé, L_È 5 bagget, — Là) lasseq. 

Collet (piège), WiLès kÆhenaa. 

Collier (de femme|, Q«:t=" skhab, — LES Kheitn 
|| (de chien), 325 glada, pl one 

Colline, St koudia, pl. Cs\ at. 


Collo (ville),  L=à-)\ elgol. 


1 LL 





Colombe. “+. h'amama, pl. Ci at, coll. 
«lbs Lamam. 


Colonisation, 5 us dmara. 

Coloniser., es ämmer. 

Colonne, fe 5 drça, pl. C8 75 äres. || (expédi- 
tionnaire}, Zk=® mah'alla, pl. Je! mah'all. 

Colorer, _ o lououen. || (se), ce tlououen. 

Colza, ,$= seljem. 

Combat, >\,L rad, pl. Cl at, — His fetna, 
pic ue 

Combattre. Je combats, nt'ared; j'ai combattu, 
t’arett ; il a combattu, > l’ared, — -.5l faten. 
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Combien, ès geddach, — Je Dem, — 
_#S kem, — \j Lo ma da. Depuis combien de 
temps êtes-vous malade ? CEE 5e Lo 
Le men geddach ou enta mrid. Si vous 
saviez combien j'ai travaillé! 1j Le Ce -a5 & Ka) 
Cas loukan täraf ma da khedemt. Combien 
de fanfarons ! bé cs LD Lo ma da men fech- 
char ou Lis un Qeloé geidach men fechchur. 
Combler, re ämmer. || (boucher), Xuw sedd. 
Combustion, C5, h'arg, — Ci, eh'tiraq. 
Comédie, %eal läba. || (ruse), A Les h'ila. 
Comestibles, AS Le mallu, — CV a$le makoulat. 
Comèëte, D Sas koul:eb med'enneb. 
Comique, ,.«=l=* djajbi, pl. 8 a. 
Commandant, ls lakem, pl. = L'ouhklkam. 
|| (de navire), SAS reis, pl. sus, roussa. 
Commande, LS, ouçaia, pl. Cl ut. 
Commander (administrer), &-$ = Lukem. Notre 
caid commande à cinq tribus, «se ! es lo nle 
Lel,el es qaidna ia kem fi khamsa aärach. 
|| (ordonner). Je commande, namor ; j'ai com- 
mandé, amort;ila commandé, ,+| amor. || (faire 
une commande), (.—©9 Oudg;a, a0r. (s—0 82 
iouarçi (av. LÀe dla). 
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Commandeur {des croyants), ete ol Al 
amir elmouinenin. 

Comme, La. hif, — se methel, — Jis-$ 
kibl'al (devant le subst. ou le pron.}), — LS 
Pémne, — LC je methel ma (devant le verbe). 
Comme mon père, LL La LS kif baba. Comme 
vous voudrez, Ce ne. 5 LS kima d'ahar lek, 
ee LS kima th on, — sb ns LS Aima 
k'abbh Ihat'rek. 

Commencement, :\2S! ebtida. 

Commencer. Je commence, nebda; j'ai com- 
mencé, bdit ; il a commencé, \às bda. | 

Commensal, «3% nedim, pl. &L+55 nodama. 

Comment, , ÊTRE kifach, — 5 kach ou sim- 
plement à ach. 'Littéralement : és kerfa.) 

Some ue He, se te 

Commentaire, z — chark, — am tefsir. 

Commentateur, 7 —< charah’, pl. ai 
chourrah. 

Commenter, rs cherak, — Jfesser. 

Commerçant. =" 5 tajer, pl. Re toujjar, — 
ne msabbeb, pl. Cr Lit: 

Commerce, 1 tejara, — À, a æ— beiä ou 
chra. || Omer. RE mekhalta. 
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Commercer. Je commerce, PAPE j'ai com- 
mercé, sebbebt ; il a commercé, ns sebbeb. 

Commis (écrivain), >> Lhoja, p1. x khouej, 
_ ess lateb, pl. pus kouttab. 

Commissaire-priseur, JN5 dellal, pl. -. in. 

Commission (message), F3 Le a ouçaia, pl. Co a. 

Commissionnaire (portefaix}, le h'ammal, 
pl. &.— in. || (courtier), D semsar, pl. 
8 Lo smasr' a. 

Commun, ,.,+s4< dmnoumi. 

Commune ne. SX belda, pl. Cds beldan, — 
Cos-+-$ houmoun (du franç.). 

Compagnie (société), Kas® çouh'ba, — fuus\an 
mouansa. || (commereiale), PS cherka. 

Pm agnon, es "sal'ab, pl. Li = "9 | 
as’ h'ab, — Che, rfiq, pl. sLie, Ffuga 

Comparable, «44 chebih, — (Lx methil, 


Comparaison, ft: mouchabeha, re 
temthil, 


Comparer, es ehebbeh, — np. meththel. 
Compas, lb dabed, pl. 292 douaberl, 
Compassion, XL L'anana, — es p rafa. 

> cs ist Ce L'ann. Compatissez à mon sort, 


Ce à = L'ann üliya. 
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Compatissant, <> h'anin, pl. Les k’enan. 
Compatriote Imon), 524 a ouled bladi. 
Complet, ,LXLS kamel, pl. «= in. 

Complice, +5 SL 2 cherik fed'd'enb 
m. à m. : associé dans le crime). 

Compliment, LE tah'iya, — es slam, — 
Jos soual. 

Complot, Ab, rebl'a, — 3, 50 nadour«, 

Comprendre. Je comprends, nefhem ; j'ai com- 
pris, fhiemt ; il a compris, &tss fem. Avez-vous 
compris ? ue Cneis-S fhert chi. || (réunir), 
1 chemel. 

Compris, _+o-t,s+ mefhoum, Î. 3 a, pl. --: in. 

Comptant (argent), 25 qabd’, — SL l'ad'er. 

Compte, &:lus h'eçab, pl. E3\ at. Marquez 
cela à mon compte, qe 1e sl alceb 
hada aliya (m. à m.: comptez cela sur mot). 

Compté, ._:u=" mal'soub, — >axse maädoud, 
PUsa, pl. cr in. 

Compter {nombrer). Je compte, nah'ceb ou 
naädd; j'ai compté, h’acebt ou dddt; il a 
COMpPtÉ, mis h'aceb où À= dd. || (sur quel- 
qu'un), de ettekel, aor. de tettekel. Je 


compte sur vous, “Xl Us es), rani 
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nettekel älik; j'ai compté sur vous, + k$ | 
Sale ettekelt àlik. Compte sur toi-même, 
SSS À JS ettekel âla rouh'ek. || (se pro- 
poser), Je douel. Je compte partir demain, 
Beni ou Calo-s äouelt nsafer r'odoua ou 
Ba X-È lus Jess sl rani madouel nsafer 
r'odoua. 

Compteur, Cols k'assab, pl. -- in. 
w ? 
Comptoir, &-,S> doukkan, pl. .,S$S> dhkaken. 
Concave, Css=\ ajouef. Verbe concave, Las 
Les e=| jidl ajouef. 
Concernant, es us Ji chan, — | Às dla. 
Concerner, _a=- khass, — Casa tälleq (av. -s bi). 
Concert (musical), 5 4 nouba. 
Concevoir (devenir enceinte), in lL'ablèt. 
Concierge, ls baouab, ?. 3 a, pl. : in. 
Conclure [un marché), XAse dged. || (une alliance) 
xs dahed. 
Concombre, JS khiar. 
Concorder (correspondre), Lab t’abeq, — Lsels 
ouafeq. | 
Concubine, RS 7 sourriya, pl. LS le srart, 


. 


Concurrence, fe ,Læe mouûrda . 
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Condamné, mile ,$=* makkoum àlih. 


Condamner. Je condamne, nah'kem (àla); j'ai 
condamné, h’akemt (âla) ; il a condamné, ee 
Le Æakem (la). I a été condamné à mort, 
Cool mule LURs L'akmou lih belmaout ou 
Co el À) lexhè gat'äou lo belmaout. On l’a 
condamné à cent francs d'amende, àxks la Las. 
Rkbs EX ,e Le jadloulih miat frank khetiyu. 

Condition, be chert, pl. ba cherout'. Je 
prends à condition, LE) Ab nakhod bech- 

: : 
chert. Dans ces conditions, X-JLA\ 33e Le dla 
had’ elh'ala, — \i$s halkd'a. 

Conducteur (guide), L)> delil. || (d'animaux), 
5 | au saouag. || (cocher), es) LS Frarsi. 

Conduire (guider). Je conduis, nouassel ; j'ai con- 
duit, ouasselt ; il a conduit, os ouassel, Où 

e È a . * . ss L 
conduit ce chemin ? C&: il sis (Loos cola 
ouein touassel had’ ettriq. || (se), Bu Lu sar 

Se 
siTa, 80r. 8 ae nc DSTI SITES 
D 

Conduit, conduite (d’eau), .,+9Ls gadoux, 
pl. les qouadis, — L55= Mejra, pl. SE 
munjart. 

Conduite [manière de se conduire), 8 sir«. 
Sa conduite est bonne, = 5 nu Sirtho 
mlih'a. Homme de bonne conduite, ces 
3.1) h'acen essira. 

Due 
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Confection, fa£ie cena, — es dmel. 

Confectionner, gi cena, — | K&s mel. 

Confesser, yy— garrer. || (se), | agarr, — 
Ls xs | aûteraf. 

Confiance, -L«l aman ou A Slt amana. Un 


homme de confiance, - «al J, rajel amin. J'ai 


confiance en vous, Be sr. CL (Ste dndi 
laman fik. 
Confident, Lu be cah’eb serr. 
Confier (un dépôt), Hal ammen. || (une affaire à 
quelqu'un), ns ouekkel (av. —s bi). l (se), KES 
ettelel (av. | Às dla). 
Confirmation, = ® tashi, — 3,85 tagrir. 
Confirmer, LR cahh’alh, — garrar. 
Confiture, ::,.=*" méjoun, pl. «ml méajin. 
Conforme, & sel. mouafeqg, — Las mout’abeg. 
Conformément, L«_=s + bimoujeb, — |: 
lus dla l'açab. 
Conformer, L5s, ouaffaq. || (se), 2x5 tebbà. 
Confrontation, fl mougabla. 
Confronter,  |:L qabel. 
Congé, mr tesrik'. Un mois de congé, + 
y cheliar tesril?, 


Congélation, o.=" teymid. 


108 CON 


Congelé, els jamed, — Des mounjamed. 

Congeler, Keæ jemmed. || (se), es enjemed. 

Conique, ba,=® makhrout'. 

Conjurer. Je vous conjure, db sde saaltek 
billah. || (un malheur), “OS 3, redd mociba. 


! 
Connaissance, fe 2 madrfa. Je voudrais faire 


votre connaissance, &$5 CS 2 Çs LV Le ma 


da biya netärref bik. 

Connaître (savoir). Je connais, naäref; j'ai connu, 
dreft; il a connu, Le ,s ref se äqel. Je le 
connais, fe 2 he ou Ak£aS naäqiho ; il 
me connaît, (.—2e ,=: (aûrafni où (ii) 
taäqalni ; il m'a connu, cs ürafni ou CS 
againt. L 

Connivence, “sels mouafqa. 11s sont de con- 
nivence, lose ttouafqou. 

Conscrit, 0 LS es askri jedid. 

Conseil (avis), £ l'A, — 5,L) dbara, — 8, 
machoura. Un bon it ls s\ rai Re 
ee LL) dbara mlih'a ou ro 8, \ 
dbaret essal?. en. mon conseil, = he da 
rai. Je suivrai votre conseil, “&\, F2 nakhod 
raik. Ne suivez pas son conseil, Re xD Le 
ei, ma takhod che ratho. || (assemblée), &,\es > 
diouan, — AXE mejlés, pl le mejales, 
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Conseiller. Je vous conseille, «XXe 05 ndebber 
âlik ; il m'a conseillé ou conseillez-moi, see 
debber äliya. Je n'ai pas à vous conseiller, La 
EKahe —S Le LEA ma dndi ma ndebber älik. 

Conseiller (subst. D moustachar, — 
De moudabber, — patio mouchir. 

Consentement, Le, red'a. Avec votre consen- 
tement, us Le, bered'ak. 

Consentir. Je consens, nerd’'a ou negbel; j'ai 
consenti, de ou gbelt ; il a consenti, cs— 
ra ou {fs gel (il a accepté). 

Conséquence, == netija, pl. 


Conservation, Les l'afd. 


== netai. 


Conserver. Je conserve, nah’fed ; j'ai conservé, 
Rk'afatt ; il a conservé, Le h'afad. Que Dieu 
vous conserve ! SBsS al allah iah'fadek. 

Considérable, be obnrntss. co; pl. Le äd'am. 

Considération (estime), 8, äâbra, — in 
hk'orma. || (action de considérer), y nadr. 

Considérer, à nd'or, — _ meyyez, — Ja 
taammel. || (estimer), xs! aûteber. 

Consignataire, Low næbLe cah’eb elamana. 


Consignation (dépôt), All amana, pl. ll 
amain. 
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Consigner {confier un dépôt), cal ammen. |} 
(inscrire), De geyued, — = Jerred. 

Consolation, AUS texlia, — 5 La tazia. 

Consoler, pas sella, aor. ES ts’elli. || Que 
Dieu vous console ! ES res ‘al allah ivebberek. 
Que Dieu me nr De? A%\ alluh iceb- 


berni. Il a consolé, Re ccbber. 





Constantine, ALL S qgarentina où gsemtina. 
Constantinople, Lls«kLL stamboul. 
Constatation, C::L5l ibat, — anis tahqiq. 
Constater, LS thebbet, — Lii= L'aggeg. 
Constipé, , =" mah'çcour. 
Construction, <Lis bena, pl. ct benian. 
Construire, ne bna, aor. (2 iebni. 
Consul, +25 qouncou, pl. Li at. 
Consultation, 8, où mechoura, pl. C2 at. 
Consulter. J'ai consulté, chaouert ; il a consulté, 
at chaouer. Avez-vous consulté le cadi? 
Le CS Cale chaouert chi elgad'i, 
D act …Luco meças. 
Contagieux, , sas iädi (il se communique). 
Conte, “ls re pl. Cl at, — As gassa, 


pl . «= gcece. 
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Contenir. Il contient, às ;5 ierfed, — ns fih. 
Que contient-il? As, | %ls ouach ierfed ou 
nas ls ouach fih. 

Content, &,l=.,s ferh'an, f. 8 a, pl. &,2 in. 

Contentement, r I “arah:, — )97 Serour. 

Contenter (réjouir), — Jarral. || (suffire), 
eS kfa, aor. «si iekfi. Cela me contente, 
(ass le had'a iekfini. || (se), ai 
genad, — Rial estegnaü, — (sal estekfa. 
Contente-toi de ce que tu as, es (8 Les 245 
agnad bima fi ieddek. 

Contenu (d’une lettre), -,2+ mod’men. 

Conter, Es h'aka, aor. { = iah'hki. 

Contestation, As; Lee mnasaé — ons ES 
mekhasma. 

Contigu, , =" mejaour, — Laos mlaceg. 

Continence (chasteté), 32Le s; <hada, — Ass ffa. 

Continent (&erre), — berr. || (chaste), Xl; sahed. 

Contingent (armé), » 55 goum, pl. «Less gouman. 
I (part), et sehm, pl. sg seham. 

Continu, &>\> daim. 

Continuellement, %cls JS (.s ji koull sad, — 


eo) L}S koull ioum, — $_<3> dima ou 51» 
daimen. Il est continuellement malade, LL. 
Las -+ daimen mrid’. 

rs 
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CRUE >|; sad, aor. A ;: isid, Continuer, 
; sid, ce sidi, pl. \309 ; sidou. 

ts ela> douam, — fsslia mdaouma. 

Contour, 3,12 daira, — 8, 2) doura. 

Contractant, x slaïs miäaged, — bare met- 
Chéier, {. 20 pl: cr in 

Contracter, à &e äged, — be cherat', — als 
ähed. || (resserrer), > zeyyer. 

Contradictoire, (a)l=° mekhalef, f. 8 a, pl. sin. 

Contraindre, L+ai r'eceb, — à; lessem. 

Contraire, À d'add, — Ms dks. 

Contrairement, .…$Ka)l beldks. | 

rer pl. >sñe dqoud, — ee, Tesm, 

, 

Contre, le äla. Contre le mur, Lai le 
älelh'ait’. 

Contrecarrer (quelqu'un), os tärred’, — 
me âkes. 

Contrée, LA ouut’en, pl. «(bal aout'an. 

Contrefaçon, = tezouir, — ASS taqlid. 

Contrefaire, ,« ; saouer, Re galled. 

Contrefait Do nie &ib,— x mdouej. 


|| (falsifié}), , à j=* mezaouer. 


DE 
Contremaîitre, as méllem, Î. 3 a, pl. Cr> in. 
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Contrevenir, Laits khalef, — (ob daça, aor. 
«els iâaci. || Contrevenant, Cale melhalef. 

Contribution, An lesma, — Al r’arama, 
— us meks. 

Contrôler (vérifier), __— L'aggegq. || (la monnaie), 
—— äyyer. 

Contrôleur (de la monnaie), es cal amin 
esseklra. 

Convenable (poli), Cas E d’rif. 

Convenablement, xs muih", — 2 Lib bettabad, 
— lou lou soua soua, — «si LS khama 
tenbar”i. 

Convenir, L3Y lag, aor. Cas iliq. Ceci me 
convient, (55 La_x hs |ùo hada ilig biya. Cela 
vous convient-il ? So Qi Laddo lie Lada iliq 
chi bik:. Cela lui a convenu, às L3Y 1Ès hada 
lag bih. T1 ne me convient pas, {.: ” saules 
ma iliq che biya. Comme il Co Mic (SA les 
kama ienbar'i. || (s'entendre), Cal ettfeg, aor. 
Chad iottfeq. 

Convention, ils il eltifnq. 

Conversation, 8, À2 hadra, — is gejma. 

Converser, C9= teh’addeth, — e=° gejem. 


Converti, _Ù5 taib, f. 3 a, pl. &:2 in. 
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Convertir (se), 5 fab, aor. La itoub. 

Conviction, CAnis tah'qiq, — ASS takid. 

Convier, 2,< red’. || Convive, æ— 0 nedim, 
pl. «Lo nodama, — Las d'if, pl. Les d'iaf. 

Convoiter, 2.b l'ami, — tu | echteha. 

Convoitise, 2.b t'amü. 

Copeaux, 3, Le nejara. 

Copie, ki ze noskha, pl. ju nsokh. 

Copier. Je copie, nensekk ; j'ai copié, nsekht;il a 
copié, = nsekh (aor. iensokl), — ss negqel 

Copieux,  — kethir, sr ouafer. 

Copiste, £Las nessakh, pl. := in. 

Coq, 52, serdouk, pl. EXD | Lu sradik, — ES 
PDP ES -miour rs Jerrouÿ, pl. z le 
rare). 

Coquelicot, Less -.: ben näman, — (95,5 © 
bou qaräoun. 

Coqueluche (toux), VEN: chahga, 

Coquillages, se mah'ar. 

Coquille, 3-23 gechra, pl. »sè3 gechour. 

Coauin, els honte el+—2| Na ouled 
elh'aram. 


Cor (de chasse), Las boug, — nAGOUr + 





_ 
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Corail, :,L=,+ morjan. 

Coran, ol elqouran. 

Corbeau, &_:\.5 r'orab, pl. &,L 5 r'orban. 

Corbeille, À Lu sella, pl. [Hu siel, — Cab 
t'heg, pl. LSLD! bag. 

Corde, | h’abel, pl. Les F'abal. 

Cordon, &,(L.s qif'an, pl. .,LLs giat’en. 

Cordonnier, se sr mag /foulji, — çs—bleus 
sbabt'i, — Se blar'ji, pl. 5 a. 

Coriandre (plante aromatique), s kosber. 

Cornaline, | .5les iamani. 

Corne, k:,,5 gorn, pl. 69,5 groun. 

Cornichons, (sb L'archi. 

Corps le), am jesm, pi. plus. | ejsam 

Correction (rectification), sS® tes'h'ih’. Correc- 
tion des fautes, LLall = tes’h'il elr'lat. || 
(punition). Je lui ai donné une correction, Ktxbe| 
As b ät'itho t'rik'a. ie 

Correspondance, %5LS+ moukateba, 

Correspondant, LS oukil, pl. s\S, ouekla. 

Correspondre {entretenir une correspondance), 
LS Fateb. || (symétriser), Ca-sls ouafeg, — 
«ls naccb. 


Corridor, nAs4iu sqifa, pl. Cale sqaif. 
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Corriger, Le cah'h'ah'. || (quelqu'un), ee 
eddeb. 

Corroirie {atelier de), TE dar eddebar'a. 

Corrompre, Hs fessed | 

Corrompu igâté), xuwlLes faced, pl. Sn 

Corroyer, z_:> debar”. 

Corroyeur, :L=> debbar’, pl. Cort 

Corrupteur, >Les fessad, pl. -s in 

Corruption, >Les fsad. 

Corset, “Le ,s frimla. 

Cortège, 8,30 daira, — Alès mchaiäa. 

Corvée. =" sekhra, — As no 
khedma mlessema. 

Cosmographie, +a="VUl ls dm ennejoum. 

Cosse, s,.È gechra, pl. , ss gechour. 

Costume, 14 lbas, — Fund lebsa. 

Côte (du corps), Àaks d’'eläa, pl. se d’eloud. 
Il (de melon), } ;—» borÿ, pl. z\—\ ebraj. || 
(montée), Lis gba, pl. Co at. 

Côté, Ai jiha, pl. «lez jouaih. De quel côté ? 
US nt achmen jiha ou 4 = ral ouaina 
jiha. De tout côté, 24 _Ss = M 


{| (droit), :. So CIEL. A] (gauche), Je chmal, 
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_ ju icar. || A côté, «là» h'ed'a. || Il a un 
point de côté, mis (a). mrid' bejenbou. 
Coteau, [ail L_Sls janeb eljebel. 
Coter ([numéroter), a—29 Lez Jél noumro. 
Coton, :,Ls qéen, pl. + LE 51 agt'an. 
Cotonnade, ES dânberquiz. 
Cou, fs, ragba, pl. Ds, rqab, — Lis ânq, 
pl. LéL£el aûnag. 
| Couche (fausse), &,-b #arh'a. 
Coucher (passer la nuit}, CL bat, aor. Css 


bat. || (chambre à), >Les ,_!\ Las boit erregad. 


|| (se). Je me couche, nergod ; je me suis couché, 
. rgett; il s'est couché, d—, rged. Couche-toi, 


2, | erqgod. 

Coucher {(subst.}, >, regard. || (du soleil), Ds 
| r’oroub echchems. 

Coucou, ee tekkouk, pl. C5 at. 

Coude, LR merfeg, pl. sel mrafeq. 

Coudée, s\ d'rai, pl. £ 5° d'rot. 

Coudre. Je couds, nelkheyyet: j ai cousu, kheyyett ; 
il a cousu, Lis kheyyet. 

Couffin, À 55 goffu, pl. Ca-2s qfef. 

Couler (s'échapper, liquide), JL sal, aor. (Lu 

icil. L'eau coule, Lis sl elmu icil. L'eau 
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a coulé, IL <LO e2ma sal. || (fondre). Il coule, 
id'aouebh ; il a coulé, ns d'aoueb. 

Couleur, &-, +! laoun, pl. «,\s)\ elouan. De diverses 
couleurs, «,1W sl + men sair lelouan. || 
(peinture), üla; z0uG4q. 

Couleuvre, 2 h’eyya, pl. Li at. 

Coulisse,  < + mejra, pl. Le JE. mejari. || 
(d’un pantalon RS has 

Coup, ‘> 2 d'arba, pl. CA at. || (de pied), ©S #S 
elle, Cl at. || (de poing), 5; pres 
pl. Li af. il (de feuf, >4 Ne À a er baroud. 


| d'œil}, ES nad'er. 


Coupable, x<.=" mnoujrem, Î. 3 a, pl. ee | 
(accusé), Sat methoum, f. PR pl. Le LIL 
Coupe dun vétement), Lukas tefcil. || (vase), 
=S has, pl. US kiçan. || (action de couper), 

abs qar'à. 

Couper {trancher}. Je coupe, nagt'aû ; j'ai coupé, 
gt'aût; il a coupé, abs ga. |j (tailler une 
étoffe). Je <OURES nfessel ; j'ai coupé, fesselr ; il 
a coupé, Le fessel. [| (sej. Je me suis coupé, 
engt'aût ; il s’est coupé, aLi\ engt'aû ou ei 
enjrah” {il s'est blessé). 

Couperet, , 5 sat'our, pl. los souat'er. 


Couple, “-="a; souidja, 
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Zoupole, À_<3 qoubba, pl. LS qbeb. 

Coupure (blessure), zLs qat'ä, — re jork’, 
pl. ri ajrah”. 

Cour, ,\x-| Lu ouest eddur. || (du roi), 8 ,—\) 
ci) dairet essoult'an. Avec les personnages 
de sa cour, «= Ta) LS 2 ou À5 0 mad kbar 
daoultou ou davrtou. 

Courage! __ JE, {esl dmel elqalb (aie du cœur!) 
|| (bravoure), ie cheja. 

Courageux, 2=" chejià, pl. Le chejäan. 

Courant (de l’eau), OÙ = jerian. || (adj.), so 
jari, f. 3 a. Monnaie courante, %_> La FLE 
sekka jart«. 

Courbé, 7x SR madouej, pl. «-3 in. 

Coureur, sl jerra, pl. -.s in. 

Courge, fe garäa, pl. 5 gra. 

Courir. Je cours, nejri; j'ai couru, jrit; il a 


couru, (5. j'a. Cours chez lui, mal a jri lil. 
- . À . 


+“ 
.. 


Couronne (diadème), ,L5 taj, pl. + LS tijan, 
— Jos] eklil, pi. nel CL, 
Couronner, | 3-5 tuouej, — is wrellel, 


Courrier (estalette}, .L<_w seyyar, pl. 3 a 
- 






Courroie, _. sir, pl. , sx siour. 
À .. ” +. 
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Courroucé, + L_s+% r'adban, — Es 


mr'achech. 

Courroucer, ai PAG ED _——. r’achech. 

Courroux, rai r'ad'eb. — ne r’och. 

Cours (de langue), 2 ORenpl cs) > drous, 
— aka taûlim. || (d'eau), la ouad, pl &,\s a 
ouidan. 

Course, Re) LE jenia. pie Sir, 

Courses, Lil Rèsle msabqet elkheil. 

Coursier, >lz jouad, pl. >Les jiad. 

Court, ere qir, pl. Las gear. 

Courtage, ra) tsemeir, 

Courtier, sg semsar, pl. 8 uole smasr a, — 
S) ee. smasri, pl. As. ne. smasriya. 

Courtisane, fus gah’ba, pl. — qh'ab. 

Couscous, SMSS koushsou, — _xleb l’âäam. 

Cousin, LE Ha ouled &mm ou JE © -S ben mm, 
pl. és Wal oulad ämm ou Se «s bni mm. 


moustique), éucants numouca, pl | sat 
q El. 


namous, 

Cousine, se Cet bent mm, pl Le Labs 
bnat mm. 

Coussin, SX=* mel:hadda, pl: Nate mekhaid, 


— 52Lws ouçada, pl. lus ouraid. 
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Coût, e— h'agg, — nes gima, — Le themen... 

Couteau (qui ne se ferme pas), (sx khodmi, 
pl. nn — khedama, — LS jenoui, pl. 
robes. Jnaoua. || (qui se ferme), Q#9—% MOUS, 
pl. Lwlexl mouas. 

Coûter. Combien coûte cela ? \Xs sous la 
geddach isoua hada. Cette maison de campagne 
nous a coûté..., _ Lidke «lat z \às 
had elborz esteqgam älina be... 

Coûteux, Li r'ali, f. 5 a, pl. -,2 in. 

Coutume, st äda, pl. Ass âouaid. Comme 
de coutume, 32 Lall Cas kif eläda ou rs 
82La)l k'asb elâda, ou encore 82 Læ)| S= jeri 
eläda, J'ai coutume, LS ss douaidi. 

Couture, “LL khiat'a. 

Couturier, LL£L= kheyyat’, f. 3 a 

Couver (oiseau), «2 h'ad'en, fém. 0 
k'ad'nèt. 

Couvercle, «lb r'ef'a, pl. Cslelhi r'el’aouat. 

Couvert, ès mr'att'i, f. 8 à, pl. cr in. || 
A couvert, C)LeW {.s ji laman. 

Couverture, LsLi Ur so — EX 

kaik, pl. ssLes h'iyak, — e\bi r'eta, pl. Cle 
ouat. || (de cheval), _JW> jlai. || (d’un livre ou 
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d’une arme), Co r'laf. || (pour divan), Al 2 
jraia. || (pour lit), fa --s ferrachiya. 

Couveuse, {5 h'ad'ena, pl. les 
h'ouad'en. 

Couvrir. Je couvre, ner’at’t'i; j'ai couvert, r’at't’it; 
il a couvert, ie r'atl'a. || (envelopper avec 
un /’elaf, couverture). Je couvre, ner’allef; j'ai 
couvert, r'alleftl; il a couvert, - r'allef. || 
(caparaçonner un cheval), Jbs jellel. 

Crabe, > s oumm jenib. 

Crachat, A :> besga, pl. Lèl;s bsag. 

Cracher. Je crache, neb:agq ; j'ai craché, bsagt ; 
il a craché, C5: bsag ou ss dfel. 

Craïe, ebl dabachir, — ets biad’. 

Craindre. — Voir PEUR (avoir). 

Crainte, Css khaouf, — sl melkhafa. La 
crainte de Dieu est le principe de la sagesse, 
Ce el, dl Less mekhafet allah ras el- 
h'ekma. 

Graintit es vinee «sle_s khaouaf. 

Cramoisi, S: Sen dé Fe à germeëi, 

Crampe, “+4 ouehna. || J'ai la crampe, LEE 


VS indi kinnemel (mot à mot: j'ai comme 
des fourmis). 
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Crâne, =" jemjma, pl. «=> jmajem. 
Crapaud, ,+, Es oumm gorqor. 
Crapule, , LS ; sougti, pl. ABS ; segata. 
Craquer. Il craque, i’art'ag ; il a craqué, CL sb L 
t’art'ag. Le toit craque, sb ,bs Cat | esseqef 
W'arl'aq, 
Crasse, ;_w ouçakh, — £uwls njaça. 
Crasseux, ps mouessakh, — CR mdfoun. 
Cravache, 76 ,$ gerbaÿ, pl. ,—\,8 grabej. 
Cravate, À \ An =" mah'remt erroqgba. 
Crayon, .-Ls, 615 qlem rs'as’. Le crayon, 3 
be, glem errs’as. Mon crayon, Le | eS 
LL qlem errs'as mtadi. Ce crayon, |js 
Le, Ji sn #5) | had elqgitem mtaû errs'as’. 
Créance, > dein, pl. -,+—52 dioun. Titre de 
créance, 3) xs dqd eddein. 
Créancier, -.»,)\ (54 moul eddein ou . A — 
rebb eddein, pl. +, .._M\ss moualin eddein 
ou +, Xl b,| erbab eddioun. || (ètre). Je 
suis créancier de Moh’ammed, a} Jus os 
J®\,2 moh'ammed nsal lou drahem. Moh’am- 
med est mon créancier, _&2l, (3 [lus ae 


moh'ammed isal LL drahem. || Voir DÉBITEUR. 
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Créateur, Cal Æhaleg. Le Créateur de l’uni- 
vers, LOS NT LailS khaleq eddenia. 

Créature, C5 L=* makhloug, pl. Ci at. 

Crèche, >aX+ medoued, pl. Dal medaoud . 

Crédit (à), UE beddein, — RLIL bet’t’elq. IR 
(influence), » ied. H a du crédit, “hs ab 32 
tedou t'ouila (sa main est longue). : 

Créer, La Là kheleg, — 52 bdà. 

Crème, 8,|. frara. || (cuite), LE mabh’ellbt 
(mots d'Alger). | 

Crêpe (de femme), it chenbir, pl. pe 
chenaber. || (beignets), ss s/eny. 

Crépitation, À LS rekteka. 

Crépiter, «SI SDS tektek. 

Crépu, S.$« mherked, — D > £a méerdech. 

Crépuscule, = fur. 


- 
ee 


Cresson, ) \ Cas h'abb errechad, — 
À e.-5 quernounech, 
be 7 
Crête (huppe d'oiseau), “a choucha. || (d’un 
coq), 5, sb -b l’ert’oura. || (sommet), #\ raz. 
Creuser. Je creuse, nah'fer; j'ai creusé, Lefert; 
ia creusé, —_s /tefen, 
A ES 
Creux (adj. 2 = male four, 
PIE . 


Crevasse, L5.> hherg, — Lie chqag. 
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Crevasser, Là cheqgq, — Cie felleq. 

Crever. Il crève, iefqau ; il a crevé, aie fqaû; 
il s’est crevé, is tefegqa. 

Cri (sing. et plur.), BLke dyat”, — :LS; zega. 

Crible, JL à r’erbal, pl. oi > r’erabel. 

Cribler (du grain). Je crible, nr'erbel ou nceyyer ; 
j'ai criblé, r'erbelt ou ceyyert ; il a criblé, [kb + 
r’erbel ou EE ceyyer. 

Criblure, AN nokhkhala. 

Cri-cri, Ei, grello, — jte re cerçar. 

Criée (vente aux enchères), ANN> dlala. 

Crier. Je crie, nezqui ou ndyyet; j'ai crié, squit 
ou dyyett; il a crié, «5; sga ou L Le éyyet 
{on dit encore : {520 nada, aor. [52L&S inadi). 
Criez-lui de venir, (=? 1) bre dyyet lou iji 
ou C=* vJ 5! ezqui lou iji. . 

Crieur (public), 3 berrah', pl. 3 in, — CJ 
dellal, pl. -.3 in, — 2 Le mounadi, pl. -;3 in. 

Crime, f) = jrima, pl. en 

Criminel, +<,=* moujrem, pl. <> in. 

Crin (de cheval), nr sebib. 

Criquets, > >|, jerad merrad. 


Crise (misère), 3X-ù chedda. || (des affaires), 
3 918 Aire d'iget eloumour. 
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Cristal, Va bellar, — , si: bellour. 

Croasser, Cas nàg. || Croassement, Caxas ndig. 

Crochet, Lee" mokhtaf, pl. Cable mekhalef, 
— fslie 6gqafa. 

Crocheter [une serrure), al held. 

Grochu, 7 AA méouej, Î. 3, pl. cr in. 

Crocodile, unes temsah’, pl. mL imacih’. 

Croire {avoir foi en). Je crois, namen où nceddeg ; 
j'ai cru, «ment ou ceddeqt ; il a cru, + amen 
DIS a ceddeq. Je vous crois. «2x0 namnek 
ou CSS ua needdegek. 11 croit en Dieu, -.«b 
aÿls iamen bellah. || (penser). Je crois, ned’enn ; 
j'ai cru, d’ennit ; il a cru, cb d'enn. 

Croisée, «81 f'aqa, pl. (S\ab l'ouaai. 

Croissant, | a helal, pl. Fée 

Croiître, ,-S Aeber, — >|; sad, a0r. À += isid. 

Croix, she slib. || (d'honneur!), ee. chid, — 
ie nejma. 

Croquer. Je croque, negrech ; j'ai croqué, grecht; 


il a croqué, À + grech. 


Le 
Crosse (de fusil), LAS gendag, pl. CLS gnadeg. 
Crotte, .= bär, — :\,.= khera, — us à : soubia. 
_ . à ee ) 
Crouler, &\, rab, aor. ep irib, 
L] À “ 


Croûte, 8 ÈS gechra, pl. D ÈS gechour. 
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Croyance, ,-,Ls:\ iman. 

Croyant (vrai), -,+se moumen, pl. > in. O chef 
des croyants! Cote dl nl L ia amir el- 
moumnin . 

Cru, _ niy. Viande crue, Æ + leh'am ny. 

Cruauté, 5.12 gsaoua, — Rae qhala. 

Cruche, 2» D! brig, — SE golla, pl. Ds qlel. 

Crucifié, Usa mes'loub, 

Crucifier, _ s'elleb. 

Crue (d’une rivière), av feid’, — 81; ziada. 

Cruel, ul qaci, f. 5, pl. 8LS qgoçat. 

Cueillette, LL leqat’, — Rbs\Ls moulagt'a. 

Cueillir (ramasser les fruits), LS W us lagqt 
lathmar, — AASLa)\ La) lagget elfakia, — | 2> 
jena, aor. (= iejni. 

Cuiller, fs à mor'refa, pl. Lo Le mr'are/. 
Avec la cuiller, &e ,24)L belmor’refa. 

Cuir, XL. jeld, pl. > jeloud, || (à rasoir), 
es gich. 

Cuire (préparer des mets, faire la cuisine). Je cuis, 
nel'bakh ou net'ayyeb; j'ai cuit, {’bakht ou 
l'ayyebt ; il a cuit, ;b t’bakh où LE t'ayyeb. 

Cuisine, fn As Æhiama ou Si =ihex mat’bakha. 
Sait-il faire la cuisine ? b? (sn Les - iàraf 
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chi iat’bakh ou be ne Le 2: idraf chi 
it'ayyeb. Saïit-elle ou Savez-vous faire la cui- 
sine ? ze Se Le -2) täraf chi tat’bakh ou 
ee (5 Ces 2 téraf chi tet'ayyeb. 

Cuisinier, seb t’abbakh, pl. :» in. 

Cuisse, =? frhad, pl. +? efkhad. 

Cuisson, Si CU — zh t’'abikh. 

Cuivre, «LL =— neh'as. 

Culbute, A AÀS galba, — ES tchaalib. 

Cul-de-jatte, Le; zoh'h’af, pl. <s in. 

Culotte, L)l: um seroual, pl. [J.\. sraouel. 

Culpabilité, mn d'enoubiya. 

Culte (adoration), 32L< 6bada. 

Cultivateur, _\Le fellah", pl. c:2 in. 

Cuiltiver. Je cultive, nfellah’; j'ai cultivé, fellah't; 
il a cultivé, IE Jellah”. 

Cumin, Ée lemmoun. 

Cupidité, 24h t’ama. || Cupide, sb l’ammad. 

Cure (guérison), #3 41X+ mdaoutia, — saû chefa. 

Curé, babbas, — Ssyteil sl mrabet’ 
ennecrara. 

Curer (un canal, un conduit}. Je cure, nserrah'; 


_- » : , 
j'ai curé, serrah't; il a curé, , . serrah ; 


#e 
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Curieux (indiscret), sas fed'ouli, pl. -,s in. | 
(étonnant), us âjib, — D 5 r'erib. | 
Cuve, Pons use khabia, pl. ls khouabi. 
Cuvette, Lu) Zian, pl. € A 
Cygne, 4. beha, — Si o> jouina. 
Cymbale, Âse cenja@, pl. , ato cenouj. 
Cyprés, Je pe seroul. Un cyprès, Wa 4 seroula. 


D 


D'abord, Lee gebel, — * aoualen. 

Daigner, bass tefad'd'el, — La h'abs. 

Dalle, Les bellat’, pl. LI\L s blalet’. 

Damas {étoffe), REZ kemkha. Il (vie) ee 
‘demcheg, — _&LEN\ echcham, — rw ANT elgods, 
_ on Less beit elmogaddes. 

Dame, 39-Lu seyyida, — An oualiya. (Ce 
dernier mot s'emploie surtout dans le style judi- 
ciaire. Ex. : la dame Aïcha, Ass RTS À 
eloualiya dicha.) || Madame, SUIY lala. Oui, 
madame, À) Y L £&x näm ia lalla. Comment 


se porte madame Fatma ? %éble AS Cl, de 


9 
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ach rahi lalla fatma. Comment va votre dame? 
EUbs die Url ouach h’al ätalek. 

Dames (jeu de), À4La)l ns) läb ed'd'amma. 

Dandiner (se), es; zaäbel. 

Danger, Lee *khaouf, _ khat'er. 

Dangereux, Lea xl à Les jfih elkhaouf. Chemin 
dangereux, Le Les Las. frig fiha el- 
Æhaouf. 

Dans, 2 ji. 

Danse, Li chetih”, — es, reqgas. 

Danser. Je danse, nechtah” ou nergos ; j'ai dansé, 
chetah't ou regest; elle a dansé, chethet ou reqcèt ; 
il a dansé, _Lù chetah' ou _s2$ 


9 € æ 
; - : 9 x à 
echtah® ou ergos. Sais-tu danser ? | + Le 2 


reges. Dansez, 


LES ou 28,5 ta’raf eh techtah" ou tergos. 
£ LS d 


Danseur, -LÈè S chettah’ ou ts, regqas, Î. $ &, 
pl. -.2 tn. || (de corde), >< djajbi, pl. 8 a. 

Dard, Sl, je inezrag, pl. EN masareg. 

Dartre, sl lezaza, pl. Ci at. 

Date, ;_ LS tarikh. A la date de ce jour, (.e 


ei _. fi tarikkh elioum. 


. 


pare. ‘a mouarrek:h ou > ok» metaourekh. 
NS SAS 

Dater, £ 5 ouarrakh (pour z L 

Dattes, ES tmer. Une datte, 5.45 femra. 
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Dattier, ie nekhla, pl. Le nelkhel. 
Davantage, _xS! aktser. (On dit encore, suivant 


les cas : JS Lo ma zal, pas encore; — id, 


Ce 
>: 
2 
continuez, encore ; — L$9 f0g, au-dessus.) || Pas 
davantage, AS Y la aktser. (On dit encore : 
AS bar, assez; — ES tekfi ou ST less, 
il suffit.) 


De, si mtaû (possession); — -.«+ men (prove- 
nance, origine, extraction); — Cas kif (quand, 


lorsque). Je suis heureux de vous voir en bonne 
santé, =" EX Ra es Ces ,2 sb rani 
ferh'an kif cheftek bekheir. 

Dé {à coudre}, Ai L us gesthina. || (à jouer), 
Ceb DL chach bach [mot turc). 

Débarquer, ns, Cr* — kherrej men el- 
merkeb (il a extrait du navire). {| {(v. intransitif), 
ns + Cr ME nesel men elmerkeb (il est 
descendu du navire). 

Débarrasser, eK-L sellek, — ak khalles. 

Débattre (se). Il s'est débattu, L_X &? sexhebber. 

Débauche, >Les fsad, — Las fesq. 

Débauché, C&uwle faceg, f. 8 a, pl. Lil fessagq. 

Débaucher, ms fessed, _ Liu fesseq. 


Débiteur, Lx median, pl. -;> in. Pour rendre 
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ce mot, on se sert encore du verbe, |Ls cal, aor. 
ni > içal, demander, réclamer (av. la prép. 
_3 ä):ex.:1} est mon débiteur, #21, Xl IEEE 
neul lho eddrahem [mot à mot: je lui réclame 
2: l’argent). Je suis son débiteur, _— Lee 
æ—2\, N\ içal li eddrahem (mot à mot: il me 
de l'argent). 

Déborder (une rivière). Elle déborde, 248 >l9)1 
elouad ifid’ ou Kk= iah'mel ; elle a débordé, 
>Ls fad’ou Ke h'emel. (Le mot ouad est 
masculin.) 

Déboucher {un conduit), ne serrah'. 

Débourser (dépenser). J'ai déboursé, sraft; il a 
déboursé, Le. sref. 

Debout, [ssl ouagef, Î. 8 a, pl. cn in. 

Débrouiller. Je débrouille, nsellek ; j'ai débrouillé, 
selleht ; il a débrouillé, «Kw sellek. Débrouille- 
toi comme tu pourras, EX, sK hu sellek 


racek où E$uwl, 25 debber racek. Tu sais te 


débrouiller, 5, Cie ARS tegder tsellek 
A! # 
race, 


Décamper. Il a décampé, JS, reh‘el. 
Décembre, dsanber [du franç.}. 
Décence, <= hL'echma, — sl haia. 
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Décès, 5le à ouafat, — sex maout. 
Déchargement, 2 72 tefrir’, 

Décharger (un navire, une voiture), LE PerTere 
Déchet, Las nags, — &,Lus_ à 5 nogcan. 
Déchirer. Je déchire, necherreg ; j'ai déchiré, 


cherregt ; il a déchiré, ue cherreg, — 23 


gattad, — Cie mezseq. 
Déchirure, A2 5 techriga, — Dis 
D “by nes 


lemsiqa, — Asa tegtiäa. 
Déclaration, 324. chehada, — Cas 25 trif. 
Déclarer, Lay=s äârref, — rh d’ahher. 
Décombres, HD, redem, — ls kherab. 


Décoration (ornement), Co y) leziyen. || 


(croix), AR au chiäa, — os” nejma (étoile). [| 


(de chevalier de la Légion d'honneur), VEUX 


fi sl chiät elfad'd'a. || (d'officier), Ps 
La=®N| chiât ed'd'eheb. || (de commandeur), 


ra | san chiât erreqba. 
Découdre. Je découds, nefteg; j'ai décousu, fteqt: 
il a décousu, CL aïe jteq. 


Découvert (à), Let daheren, — Est 
bainen. 


Découvrir, Css kechef, — (s — ärra, aor. 


GR? târrt. || (inventer), ee bdd. 
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Décret (du Gouvern'), ÀJaNl A amr eddoula. 
Décrire. Il a décrit, L2ss oucef. 


Décroiître. Il a décru, .L_ua sl egcar. Les jours 
PA 
décroissent, a .L4a.5l Cut UN enneharat 
er J 

egearou. 

Dedans, LL dakhel, — LS eddakhel, — 
Ds e Ji qalb, — bus use Ji ouest. 

Dédommager. Je dédommage, ner’rem; j'ai 
dédommagé, r'eremt; il a dédommagé, & <r'erem. 

Défaillance, .\s mr'achia, — sa) doukha. 

Défaut, ——— &ib, pl. D 95 droub. Tous les 
défauts, Csons/| 24e djemid eläioub. || (il a 
fait), _ Lo ma h'ad’er ch (il ne s’est pas 
présenté). || (par). Il a été condamné par défaut, 
Pan (52 als los h'akmou älih fi r’erbtou. 

Défendre (prohiber). J'ai défendu, h'arremt;il a 
défendu, _— lL'arrem. || (protéger), ee 
aid, AOL. (= nie 

Défendu, sl h’aram. Ce n’est pas défendu, 
Le C5 Lo ma chi h'aram. 

Défense (interdiction), y h'aram, — æn mend. 
|| protection), $l& h'emaia. 

Défiant, >= Laddar, — LUN LLLs qelil 
elaman. 


Défilé, Lsa<a+ medieg, — = mejaa. 
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Définir, — beyyen, — us fesser. 
Défrichement, z-.ls 5 fagliä (arrachage). 
Défricher, 8-5 qallau, 

Défunt, »5=,+ merh'oum, — EX Je halek. 

Dégarnir. Je dégarnis, ndrri; j'ai dégarni, drrit; 
il a dégarni, _— ärr«. 

Dégat, Ll.& kherab, — >Les fsad. 

Dégoût, Aal,s kraha,— ke mel. 

Dégoûter. 11 a dégoûté, 3-$ Aarrah, — 158 
mellel. || (se). Il s’est dégoûté, 8 —$ karah, — 
be mel (av. -.+ men). 

Degré, ES derja, pl. C2 at, coll. xs)? drouj. 

Déguisé, I metnekker, f. 3 a, pl. cs (A. 

Déguiser (se), ,—< 15 tenekker. 

Dehors, Vs berra, — r > kharej. 

Déjà, \ùas bäda, — Nos qhila. || (mainténant), 
3% elana. || (aujourd’hui), _seAl elioum. 

Déjeuner {le), ) g—h-s ftour, — s\ù à r'eda, 
pl. Colalèé r’edaouat. 

Déjeuner. Je déjeune, neft'or ; j'ai déjeuné, ff'ert ; 

il a déjeuné, . Le fet'er. (On dit également : Je 

déjeune, 7 Hdde; j'ai déjeuné, tr'addit; il a 

déjeuné, SX 25 tr'adda.) 
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De là, Li ce men temma, — s$lis ci« men 
henak. : 

Délabré, _sat. mehdoum, — |, rateb. 

Délai, L=\ ajel, — Je tijal, — Me mijal. 

Délaisser, ee tra, — het hemmel. 

Délasser, PT reyyalh. || (ser. Il s'est délassé, 
>) reyyahk’, — 75, ertah', aor. re iertah. 

Délégation (procuration), À_!SA oukala. 

Délégué, LASa« oukil, pl. :\SA ouekla. 

Délibérer. Je délibère, nedebber ; j'ai délibéré, 
debbert; il a délibéré, , > debber, — ) 22 
echtouer. 

Délicat, Lo: Bb d’rif, — Le Li tif. 

Délicatesse, el. d'rafa, — Xe) Wafa. 

Délices, Cas if, — e led'd'a. 

Délirer (avoir le délire), Le. «+ hatref. 

Délit, Fe > jJerima, pl. ES Jraim. 

Délivrer [mettre en liberté, sauver). Je délivre, 
neserrah ; j'ai délivré, serral't; il a délivré, 


— serrah', — se sellek, — a Æhelles. 

Déluge, :Les_b r'oufan. 

Demain, |Xà r'edda, — Lane r'odoua. || Après- 
demain, \S r'air r'edda, — Pre ei r'air 


r'odoua. 


” 
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Demande, Aa) b l’elba, — the mel’leb. 

Demander (solliciter). Je demande, net’lob; j'ai 
demandé, é’lebt; il a demandé, «LE f’leb. || 
(interroger). Je demande, nsaqei } j'ai demandé, 
sagcit ; il a demandé, (ei sagca. Interrogez 
un tel, Ces [ja sagci flan. 

Demandeur nstico), Las mouddäi. 

Démangeaison, {JS| okla, — LS oklan. 

Démanger, VS Æla [ila mangé), aor. JS iakoul. 

Démèêler, Cie jerrag, — — mA sellelke. 

Déménager. Je déménage, nerh'el, j'ai déménagé, 
reh'elt; il a déménagé, J—>, reel, — jo 
h'aouel. 

Démentir. Il a démenti, CDS ked'«'eb. 

Demeure, Cr mesken, — st meh'all, — 
” Jr menzel. 

Demeurer (habiter). Je demeure, nesken; j'ai 
demeuré, skent; il a demeuré, -,<u sken. || 
(rester), A2 gaûd, — ExS.s meketh. 

Demi, — necef ou nouss, pl. LsLail ançaf. 

Démission, pau teslim. Donner sa démission, 
gr bel aût'a teslimhou ou {.s Sais 
ARAE 9 sellem fi oudifhou. 

Demoiselle, Ask rofla, — CLS bent, pl. CLS 





1 


bnat. Mademoiselle, {23 L ia benti, — JY L 
ia lalla, — ab L ia t'ofla. 
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Démolir. Je démolis, nehedd ; j'ai démoli, Aeddut; 
il a démoli, À + hedd, — S reyyeb. 

Démolitions, se heddan, — 8; 2 teriab. 

Démon, cb chit'an, pl. «bles chiat'in. 

Démontage, &sL $_s_;l enfikak. 

Démonter, Ke fekk. || ‘se, u&-s il enfekk. 

Dénoncer. Il a dénoncé, $ =: bad (mot à mot: 
ul a vendu). | 

Dénonciateur, se beyyaä (qui vend). 

Dénonciation, 2 bit | vente). 

Denrée, £a selüa, pl. ak seld. || (alimen- 
taire!, ne maloul, pl. CV 9-S La makoulat. 

Dent, fs senna, pl. Etes | snan. J'ai mal aux 
dents, Ces - en) | snani ioujâouni. || 
canine), D nab, pl. ces niban. || (molaire), 


Le —0 d'arsa, pl. + re d'rous. || Fausses 


ie S L Lbl snan dariya, 
Dentelle, MONS chebika, 
Dentiste, «LL Y1 LL rebib elasnan. 
Départ, ès sefer, — Çs mechi. | 


Département, “JL: émala, pl. C5YLe émalat. 


k 
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 Dépasser, RE tejaouz, — SÈRI taädda, aor. 

LS itaädda. || (devancer), La sebeq. 

Dépêcher (envoyer), Je, rsel, — (ass bats. 
|| (se), Jets AQU, — = ee 
kheff, — L= âjel. Dépêche-toi, >, 5\ ezreb. 

Dépense, Rose mesrouf, pl. Les, Los msaref, 
— ss) nafaqga. 

Dépenser. Je dépense, nesref; j'ai dépensé, sreft; 
il a dépensé, Lo eo sref, — La ssl nfeq. 

Déplacement, |< à 5 tenqil, 

Déplacer, LS reh'h'el, — es naggel. || Se 
déplacer, Je, reh'el, — | \-& X=\ enteqel. 

Déployer, no ferrech, — ÈS necher. 

Déposer. Je dépose, neh'ot't'; j'ai déposé, h'atl'it; 
il a déposé, ER Lure” 

Dépositaire, AL Le cahk'eb elamana. 

Dépôt (d'argent), A-5Lal amana, — Aa) oudid. 

Dépouiller (ôter la peau). Je dépouille, neslakk; 
j'ai dépouillé, s/akht; il a dépouillé, _ slakh. 
|| (quelqu'un). Il a dépouillé, se drra:Ujei 
dépouillé, © - drrit; je dépouille, LS = 
nârri. On m'a dépouillé, C9 5 ärraouni ; il 
s'est dépouillé, | s LS 7) Torre. 

Dépourvu, »s-ùs+ mâdoum, — pes" makh- 
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sous, Dépourvu de tout, Ale. CS Lena" 
malklisous fi koull h'aja. 

Dépravation, >Les fsad, — Las fesq. 

Dépraver, à fessed. || (se), Aus fsed. 

Déprécier, .—i= hLagqer, — À + ss S 
’ayyah elgima (faire tomber le prix). 

Depuis, -_+ men. || Depuis longtemps, ER CA 
men bekri. 

Depuis quand® “ls, ..+ men oueqtach, — 
de Qélos geddach melli. 

Depuis que, = melli (pour | cn}. 

Dequir sr : midi men, — :5 bimen. 

: A | 

De quoi, “| sn mtà ach, — SL bach. 

Déraciner. Je déracine, negallà ; j'ai déraciné, 
gallât ; il a déraciné, a-Le qalli. 

Déraisonner. Je déraisonne, nekhref ; j'ai dérai- 
sonné, khereft ; il a déraisonné, sm. kheref. 

Dérangement, sai chugoua. 

Déranger (donner de la peine). Je vous dérange, 
nechagqik ; je vous ai dérangé, chaggitek ; il a 
dérangé, Le chagga. Ne vous dérangez pas, 
ae Lis Le ma techqa ch. Pourquoi vous êtes- 

vous dérangé ? 6$nma, Lana tes [Re älach 

is e 


chagqit rouh'ek. || (importuner). Il me dérange, 


» 
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CT ih'aterni; il m'a dérangé, Ce 
h aternti. || (déplacer), Ris naggel. 

Dérision, => j8 75 tichasia, — 8; tt (mes- 
khera. Tourner en dérision, — = os t:ahza 
bi ou res tmeskher_ âla. 

… Dernier, =\ akher, — ss ekhrani, f. 3 à. || 

| Précédent), «ot mad'i. L'année dernière, 

| Qs=o Le)! Lai eläm elmad'i, — Jo eLa)l eläm 
Po el ou Cols el) eLa)| eläm elli fat. 

Dernièrement, AN 82% (Se fi had eleyyam. 

Dérober, LL: sreg. || je: Il s’est dénob es 
| ekhtefa, — mæs , Les khabba roh’ho. 

Dérouler. Je déroule, ñneh’all ; j'ai déroulé, h’ailit; 
il a déroulé, = Lau. 

Déroute, 5, .S kesra, — Xe jS hesima. 

Derrière, : 3 Oura, — Laks. /helf. Par derrière, 
2, a -.+ men eloura (prononcez mel loura). || 
ie fondement), ss qaû, — RSS qoffa, — IS; 


zmenk«. 
Derviche, ET >? derouich, pl. Rs|, draouech. 


Dès, :,_+ men. Dès aujourd'hui, _eskl -.+ men 
elioum. Dès lors, Css Ji ie x men had 
elouagt. Dès que, Las kif, — LuJ lemma. 

-Désagrément, A LLeuw smat'a, 
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Désaltéré, :, ln. a, raouian. 


RÉSSERSS se), LSs, l'OUG, 8OT. ot leroua, 
— éhal abs qiaû elät'ech, — £a) LE 
‘ha elät EU, 

Désarçonner, z | CA di galleb men es ser]. 

Désarmer (retirer les armes), SE = 
nal'hk'a esslah’. || (un fusil}, 5 ce | ——_— 
l'ayyah ezzenad. 

Désastre, À = <a+ mociba, pl. Laslas mçaib. 

Désavouer, PS neker. || Désaveu, ol nekran. 

Descendre (les escaliers). Je descends, nahbet; 
j'ai descendu, Aabett ; il a descendu, L«s habet. 
Il (de cheval, des airs). Je descends, nensel; je 
descendis, nsclt ; il descendit, || :5 nsel ou 4 
haoued. || (un seau, une corde). Je descends, 
ndelli; je descendis, dellit; il descendit, > 
della. || (faire descendre), bre habbet, — Si 
nezsel. 

Descente, SX h’adra, — js h’edour. 

Description, & ss fa, pl. Co at, — Lama 
oucef, pl. LeLsal aouçaf. 

Désert, s\,<° sah’ra, — :\s khela. || (adj.}, 
ES ee. 


Déserter (fuir), &: + hereb. 











Fr. 


_ Déserteur, D, Le hareb. 
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Désespérer, | ayes, — L_25 genat, — 
JRY\ abs qt'aû elamel (couper l'espoir). 

Désespoir, ,,Ls\ ayas. 

Déshabiller, D Jerred, — re Grr a,  4OE 
LS > tärrt. || (se). Je me déshabille, nenahh'i 
gechchi; je me suis déshabillé, nah’h‘it gechchi; 
il s’est déshabillé, rs _— nak'h'a gechchou. 

Déshonneur, ñi=t.ae fedih'a. 

Déshonorer, 7 dyyer, — An 2. | LE 
l'ayyah’ elh'orma ([rabaisser l'honneur). 


Désigner. Je désigne, nOUerrÉ ; j'ai désigné, 
CE 
dyyen. || nommer), {4 semma, aor. cet 
iS'eMmi. | 
Désinfecter, =lotll LL t’ahher elhoua. 
» _e ‘ . + 5 
Désir, >, mourad, — fé, rar ba. 
Désirer (souhaiter). Je désire, netmenna; j'ai 


ouerrit; il a désigné, 15)2 ouerra, — 2 


désiré, émennit ; il a désiré, TS: itmenna, — 
 — AR OO = icbr'i, — | 
echteha, aor. (ès techtehi. 

Désobéir. Je désohéis, néci; j'ai désobéi, dcit ; il 
a désobéi, {as âça. Il a désobéi à mon ordre, 


Sr! (res âça amri. 
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Désobéissance, = as+ madcia, pl. (50 tes 
méaci, 

Désolation, st r’ebina, — &y= h'osn. 

Désoier, +. + r’ebben. || (se), és ter’ebben. 

Désordre ess L\s fhelal, — is as 
techouich. || (débauche), >Les fsad, — Lames fesq. 

Désormais, SenÙ Lie x men hena lelfoug. 

Despotisme, , «> jour, — 5 d'olm. 


Desséchement, Cas tenchif, — Chemie 
tejfif. 


Dessécher, Cas neclhichef, — pe cheyyah. 


V2 


Dessein, as gesd. A dessein, ail belgesd, 
— «et beläni, — FL bed'd'emma. 

Desseller, Er Z nakh'a eljelal. 

Desserrer, 2, rekhef, — = erkha, aor. 
2 erkhi. || (Se), CaËS trekhkhef, — CES 
trakha, aor. (CSS itrakha. 

Dessert, je PCR 0 — CNE h'elaouat, — 
Pb) tah'richa. 

Desservir. Desservez la table, LA XI 5 
na hi ettebassa. || (quelqu'un). II m'a dl 
EE, nee tkellem fiya. 

Dessin, ,; #5 teçouir, pl. sta tçaouer. 


Dessiné, , <a mçaouer, 


r 


Dessiner. Je dessine, nçaouer ; j'ai dessiné, 
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çaouert ; il a dessiné, 5e caouer. 
Dessous, = tah't. En dessous, par-dessous, 
ss es» men tah't. 
Dessus, L$3oe faoug, — , À: dla. En dessus, par- 
dessus, LS3-2 CA men faouq. 
Destin, destinée, ik mektoub, — ,%6 gader, 
— «Les q'ad'a, — (5, Le mehtoub rabbi, 
| — dl Cox mektoub allah. 
Destinataire, nm xJ\ Css) elmebäouts lih. 













Destitué, Ja ;-2 madsoul, pl. -,5 in. 

Destituer, re âsel. 

Destitution, |); dsel, — Ki) -< dsla. 

Destructeur, ts khareb, — _k)\æ hadem. 

Destruction, ls kherab, — :$%s helak. 

De suite, ..1\ + fel h'in, — «ss LD drouea, 
— As AS bih Jih. 

Désunir, Lis Jerrag. | (se), LS .Xs\ efteraq. 

Détacher. Je détache, nefokk; j'ai détaché, /ekhit ; 
il a détaché, use fekk, — Cab l'laq. 

Détails (d'une affaire), Less tefoil. || En détail, 
particulièrement, LL bettefeil. 

Détailler, nas feççel. || Vendre en détail, ss 

10 


136 DET 1 


cel, ET ba belat'raf, — 8, it #0 baû 
belgachara. 

Déteindre. Il déteint, tet’lag lounhou; il a déteint, 
via) LAS lag lounhou (mot à mot: il a iäché 


sa couleur). 


Détenir (emprisonner). Il a détenu, «xs h’ebes. 
| (conserver), Ba = h'afed. 

Jétente (d’une arme à feu), LS; zenad. 

Détention (emprisonnement), «= l'ebs. 

Détenu, +=" mah'bous, pl. sl" mel'abis, 

Détériorer. Je détériore, nefessed ; j'ai détérioré, 
fessett ; il a détérioré, Kms fessed. 

Déterrer, 2, Y\ &-« 7 — kherrej men elard’. 

Détestable, 2 n2« Le ma menhou ch, fém. 
ee Lis Lo ma mena ch, pl. SE _ pdarñens) Ls 
ma menhoum ch. || (haïssable), sa .$«< mekrouh. 

Détester. Il a détesté, s,$ krah ; il déteste, 5, 
iekrah ; ils se détestent, [an 4m lo os 
tekrahou baäd'houm baäd’. 

Détonation, Fin L t'archega, — > LS 9 
ouejh baroud (coup de feu). 

Détoner. Je détone, net'lag ; j'ai détoné, t’laqgt ; il 
a détoné, Ca XL t'lag (mot à mot: i a läché le 
COUP), — is, L t’erchag. 


Détresse, = XD chedda, — JA\C&eS deig elh'al. 
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Détroit, Lo bour’as, pl. sAËle2 bouar'is. 

Détruire, ES kherreb, — sK$_L a helek. 

Dette, :;-—> dein, pl. (9 dioun, — nd 
d'emma, pl. &—«5 d'emem. J'ai une dette, de 
cs-22 dliya dein où -,5 (on Er d'emmitr 
dein ; tu as des dettes, CEE like dein, 
Lo) as dlik dioun ou +; sc 
Ji d'emmtek dein. 

Deuil, &,;—= hkosn. En deuil de son frère, 
8 de e, jte L’azen äla Kkhouh. 

Deux, ri souj (ce mot s'emploie seul ou avec 
les noms), — ae isnin (s'emploie seul ou 
avec les nombres). || Deux par deux, z53 E9) 
zouj besouj. || deux, £s) LÀ dla souj. 

Deux cents, -— #4 «+ mitein. 

Deuxième, RS tsani, Î. 3 a. 

Deuxièmement, EE itsanien. 

Deux jours, + ioumein. 

Devancer. Je devance, nesbeq ; j'ai devancé, 
sbeqt ; il a devancé, Ca sbeq. 

Devant, _+lX5 goddam. Par devant, x\X3 CA 
men goddam. || Par-devant le cadi, 3 lL\ su) 
lada elgadi. 

Dévastation, Ds kherab, — 5S\s helak. 


4 
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L ‘vaster, us kherreb, — SK) helek. 

Développer (expliquer), r cheralk”, — us 
fesser. 

Devenir, Le çar, aor. aa) irir : Qu'est devenu 
ton enfant ? 5 a Le La ouarh car oueldek. 
à, rejà : Xl est devenu cadi, == 2, 
rej& quad. — cs ouella, aor. JS iouelli. 

Dévider. Je dévide, nek’ell; j'ai dévidé, k’ellit ; 
il a dévidé, Læ el. 

Dévidoir, Àle=° mah'oulu, pl. Ci at. 

Devin. Die queisan, — ls drraf. 

Deviner (tirer la bonne aventure), Ju -S 
dreb elfal. || (une énigme), fesser, 

Devineresse, ASIES quessana, — fol arrafa. 

Dévoiement, ..: | L5-= /eri elbet'n. 

Dévoiler (divulguer), cas kechef. || Se dévoiler 
(femme), sal ES nakh'et eläjar. 


he 


Devoir (obligation), la oOuajeb, — Lans 
l'ugqg. C'est mon devoir, _— =>le ouajeb 
me = ss L'agq üliya. || (de classe), 

ke tadlim, pl. Ci at} — 5,3 dars, 
+ bi J 
pi. C3? drous. 

Devoir. Je dois faire, ka R;Y lasem nämel. 

Tu doi < . » S . A se « 2) La « .. : 
is partir ce soir, Akæ)| SAR (Ce) 85% 
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lasem temchi had eläehiya. Je lui dois vingt 

francs, ESS 0 Cr js CS Deus eat Li âchrin 

frank (m. à m. : il me r'éclame...). Combien te 

doit-il? ol \D8 geddach tsal lho (m. à 

m. : combien lui réclames-tu ?). « Je dois de 

l’argent » se dit encore —_— de äliya dein 

ou + En bed'emimti dein; tu dois, 

Fu e . älik dein ou eo) Re 
bed'emmtelk dein, etc. 

Dévorer (en parlant des fauves), ,,Xsel efferes. 

Dévot, le dhed, pl. Le ébbad. 

Dévotion, 52L4e 6bada, — LS 9-àS Laqoua. 

Dey, «sb der, Œl. Coloat. 

Diabète, Lies Joe boul äsli. 

Diable, ANA cheit'an, pl. spl chial'in, 

— Quad bis, — Ci pes dfrit. 

Diadème (couronne), = taj, pl. Let tijan. 

|| (de femme), Le 9 5 serrouf, pl. er sraref. 






Diagonale, L_;| PE L< Æhattezrouaia. 

Dialecte, 2) lour'a, pl. Cl at. 

Dialogue, à55l<* meh’adtha, — à ) te. <® 
meh'aoura. 


Diamant, +5 iagout, — | ,+LL\ elmas. || Un 
diamant, n_5,5L iaçouta, 
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L'RRS , 
Diamètre, 5,1 Ds qot'r eddaira. 
Diarrhée, 5, 5. jeri clkerch. 


D'ici, L£aæ .,_+ men hena, ou, par contraction, 
menna. 


Dictée, 59e fetoua, — sl emla. 

Dicter, es efta, aor. Ça tefli, — CEE 
emla, aor. de iemli. Dictez-moi, cs Cal 
efti LL, — ei Hal emli Li, 


Dictionnaire, Qvs—+Ls gamous, pl. eu 
gouames. 


Dicton, sa methel, pl. os emthal, 


Diète (abstinence}), $LL£Xx\ emtinad, — XLs 
AXSU! gellet elmakla. 


Dieu (nom commun), si ilah. 

Dieu (nom propre), 4&ÿ\ Allah (contraction de 
ay el ilah, le Dieu “UpÉte) — Ce rebb 
(maitre). Mon Dieu! Er E ue rebbi. Dieu, 
maître des mondes, cel er 4% Allah, 
rebb elälamin. S'il plaît à Dieu, 46 «Lo Li 
in cha Allah. ; 

Diffamer, 2-b5 gqal’t'é (av. 
fed'dah. 


_ 1 
Fr . 


NN 


es? A), 


Différence, 05, jerg. Quelle est la différence 
. . ge 9 ; + \ 
entre celui-ci et celui-là? Las C3, 1 es Lil 
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uSlOss 1Xe ama houa elferq bein had'a ou 
had’ak. Quelle différence ? C5, Li ama ferg 
ou LS, CA L?|\s ouach men ferq. 

Différend (querelle), As Les mnazäa, pl. Ci at, 
— nya kheçouma, pl. iles kheçaim. 

Différent. C’est différent, >| 5 0 chi akhor. 
De différentes sortes, s\s— 73 bus CA Men 
sair lenouaü. 

Différer (être différent), Ca_LXa\ ekhtelef. || 
(ajourner), | akhkher. 

Difficile, le ouaûr, pl. «,3 in, — Lans çéib, 
pl. Cote caab. 

Difficulté, Go çéouba, — j£s Our. 

Difforme, L5os + mesioug, — BA a ès bechiä 
elmendher. 

Difformité, Ale ; s4aqa, — AsLés bechäa. 

Digérer, digestion, 4-22 had’em. 

Digitale, .,._.St2s T8) sehar elkechatbin. 

Digne, _}al ahl, — Falls mestäahel. 

Dignitaires, Lie adian, ns alkaber. 

Dignité {charge), LU «ais menceb, pl. <xolLis 
mnaceb. | 

Digue, Xw sedd, pl. >a24w sedoud. 

Dilater, Lu bsat’, — . cherah. 
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Dimanche, x W Je nehar elh'ad ou _+s 
2 W ioum elh'ad. 

Dime, ÈS ächour. 

Dimension, ,,-L qias. 

Diminuer. Je diminue, nenegges; j'ai diminué, 
neggest ; ii a diminué, _… negges. 

Diminution, Las nogçan. 

Dindon, X4)\ ls) djajet elhend, pl. ze) 
AN djaj elhend. 

Diner ilei, «Le ädcha, pl. Cola ouat. 

Diner (souper). Je dine, netächcha ; j'ai diné, 
tächehit ; il a diné, ie tächcha. Faites-nous 
diner de bonne heure, Sr Le äâchchina 
bekri ou | 5 ,$3 lat LU Lu = 10 Ina netäch- 
chaou "4 

Diplomate, CS) (Se mekhasni. 

Diplomatie, = Û a temakhsin. 

Diplômes. 5 d'ehir, — 33022 chehada, — 
8; ijasa. 

Dire. Je dis, Ja_à > ngoul ou ngoul; j'ai dit, 
ELKS qoult où gout; il a dit, JU3 qal ou gal. 
Je lui ai dit, JR goult lhou ou goult lhou. 
11 m'a dit, ) JL qal li ou gal li. Qu'est-ce que 
fuidis > ss ss, Q%la ouach rak tqoul ou 
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ouach rak tgoul. Dis-moi, «s LE qoul li ou 
goul li. Dis-lui, W Le qoul lhou ou gout lhou. 
On dit, \)gàs igoulou ou igoulou, — ui lo 
igoulou ennas ou igoulou ennas. Que dit-on? 


lois %ls ouach igqoulou ou ouach igoulou. 
Direct (droit), +2 tu mosteqim. 
Directement, LS {LS ghala gbala. 
Directeur, y kbir, — (52 be hadi, — — JR 

modabber, — LD nad’er. || (d'école), 


Ju | A cheikh medreca. 

Direction, EX A hoda, — Le souab, — 
JS tedbir. . 

Diriger. Je dirige, ndebber ; j'ai dirigé, debbert; 
il a dirigé, ns) debber. || (guider). Je dirige, 
nehecli ; j'ai dirigé, kedit ; il a dirigé, LS Reda. 

Diriger vers (se). Je me dirige, netouajjeh; je 
me suis dirigé, touajjeht ; il s’est dirigé, RS = 
touajjeh. (On peut encore dire (4\ — mecha 
le : Je me suis dirigé vers Blida, (11 CL x 
sa Li mechit lelblida.) 

Discerner, s— ferrez, — sa meyyez. 

Disciple, DES telmid, pl. ans tlamid. 

Discipline (règlement), nn tertib. 


Discipliner (régler), —), retteb, 
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Discorde, %_i_Xs fetna, — Lst02 cheqagq. 
Discours, _«\LS Alam, — RALà khot'ba. 
Discret, per Las Leo çah'eb serr, — en Ko 





moula serr, — D _#5Lls katem serr. 

Discrétion, mil CLeiS ketman esserr. 

Disculpation, > +5 febria. 

mo LS berra, ie Sr iberri, || 
(se), (575 teberra, aor. ee ietberra. 

Discussion, %)>l<* mejadla. 

Discuter, LJ>Ls jadel, — Je tejadel. 

Disette, Es Joud, — = cherr. Année de 
disette, ue” _sle dm cherr. 

Disparaître, 45 d'eheb, — tes r'ab, aor. 
ss ir 

Dispendieux, te nait esta pl 2 in. 

Disperser. Je disperse, nechettet ; j'ai dispersé, 
chettet ; il a dispersé, career 

Disposé, J'o-se méouel, f. 3 a, pl. Cyà in. 

Disposer (se), Je douel (av. + ala). 

Disposition (arrangement), Se LertLD EE 
Je +05 taouil. || (aptitude), AS qgerih'a. 

Dispute, ADS mejadla, — Laslss mequbd'a, M 
_ Ç la) douas, 
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Disputer. Je me suis disputé, tedaouest ; il s’est 
disputé, ,alX5 es. 

Per (disperser), Cet chettet. || (gaspiller), 
2 d'eyyad. 

Dissoudre (faire fondre), 5 d’aoueb. || (se), 
«5 d'ab, aor. Ca id'oub. 

Dissuader. Je dissuade, nrodd; j'ai dissuadé, 
reddit ; il a dissuadé, >, redd (av. -,e dn). 

Distance, ele msafa, — De boäd. 

Distillateur, th gettar, pl. 3 in. 

Distillation, LL $ 5 teqiir. 

Distillé, his maetter, Î. 3 a, pl. Co in. 

Distiller. Je distille, ngetter ; j'ai distillé, gettert, 
il a distillé, 5 getter. 

Distinct, --3L bain, — L5s ,s+ mefroug. 

Distinction, C5, ferg, — «ss forgan. 

Distinguer, LB, ferreq, — > meyyez. 

Distribuer. Je distribue, negsem ou nefreg ; j'ai 
distribué, gsemt ou fregt; il a distribué, $4us 
gsem ou L3 —s freg. Je leur ai distribué, xs 
ets gsemt âlihoum où 24 Case fregt 
beinhoum. 

Divan {conseil}, -,\s3> diouan. 

Divers, Cak<® moukhtelef, f. 5 a. 
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Divertir, ee, zehha, aor. CÈ izehhi. 

Dividende, »s«uñ+ magsoum. 

Diviseur, de _<mñs nagsoum älih. 

Division (partage), us gesma. || (discorde), 
Rae fetna, — Lsl&è chigaq 

Divorce, C3 felag. 

Divorcer. Je divorce, netelleg; j'ai divorcé, celleqt, 
il a divorcé, Là-Lb telleg. 

Divulguer, r = berrah’, — CR&ÈS kechef. 

Dix, 5 us ächra. 

Dix-huit, mecs tsementach. 

Dixieme, te dcher. || (fraction), ee ôchour. 

Dix-neuf, 5 Ua Les’dtach. 

Dix-sept, LR Ets sebätach. 

Dogue, 3, l’arous, pl. r)lsb l'ouares. 
Doigt, 2 s'hod, pl. 34 s'ouabà et 8 Lo 
as’abä. || (qui a six doigts), *£Lel adnech. 
Domaine, sx melk, pl. 5x emlak. Le 

domaine public, JL 4x: beit elmal ou 


bien e&-ixwe> douminou (altération de domaine). 
Dôme, %-<5 gobba, pl. L_44s gbeb. 
Domestique, ie khedim, 1. Suasepl is 


khoddam. || Apprivoisé (animai}, [= ,* mrebhr. 
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Domicile, \) dar, pl. L> diar, — {ass mesken, 
pl. SL msaken. 

Dommage, 5, kheçara. C’est bien dommage 
à vous! SX Me 5, Lu Hhecara âlik. 

Don (présent), FSI hadiya, pl. C:\ at et Lis 
hadaia, — fake ât'iga, pl. Llbe dt'aya. 

Donataire, W 92 94-)| elmouhoub lahou. 

Donateur, als ouaheb. 

Donation, ++ Aiba. 

Donc, Ylvl emmala, — LS tra. Apportez donc, 
> =. jib tra. Allons donc! AS > Li ayya 
barka. 

Donner. Je donne, ndli; j'ai donné, ät'it; il a 
donné, Che! ât’a. Donne, Le! aût'i. Donne- 
moi, «sb aût'ini. 

Dont, El elli. La femme dont je connais la 
maison, Le bd Jess wi 8\ elmra di nägel 
darha. Le jardin dont tu es sorti, {.)\ ,Liai1 
PLAN >> eljenan elli kherejt mennho. 

Dorénavant, L5saU Lis + men hena lelfoug. 

Dorer, ns) d’ehheb. || Doré, Re med'ehheb. 

Doreur, L25 d’ehhab. 

Dormir. 1 dors, nergod ; j'ai dormi, regett; il a 


dormi, >, reged où &LS5 nam, aor. 892 INOUM. 
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Dorure, <<. +5 ted'hib. 

Dos, 15 d'aker, pl, sb d'ohour. 

ne megdar, — CD j8 Ouesn. 

Doser, JS gedder, — Lo} Ousen. 

Dot, L5lùe cedag, pl. C2 at. 

D'où, &-\ :- mnein. D'où venez-vous? si + 
os mnein djil. 

Douane, Se goumreg. 

Douanier, TRS goumregjt, pl. $ à. 

Douar (groupe de tentes arabes), 1) douar, 
pl. 5.81) douaouer., 

Doublement, -._» 5 + marrtin (deux fois). 

Doubler {plier en deux), LE thna, aor. EEE 
itlini. || (un vêtement), ne bet'r'en. | (un 
nombre), Ca_2_\ d'äf, aor. Lea iod'äf. 

Doublure, ll; bet'an, pl. :,s\bs bet'ain. 

Doucement, ms seit bechchouia, — ul 
bessiaça, — 3x> la 829 ouah'da ouah’da. 

Douceur, sa k'alaoua. || (bonté), Xe) Let'afa. 
| Douceurs (friandises), las L'alaouat. 

Doucher, _ rechch. || Douche, a, rechchan. 

Douéra (maisonnette), 8,— douira, pl. C5 at. 


sa : ? ; 
Douleur, z-=. oujà. || (chagrin), y #osn. 
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Doute, ES chekk. Sans doute, RS NS bla 
chekk, — IN Y la meh'ala. 
Douter. Je doute, nechekk; j'ai douté, chekkit : 
il a douté, a chekk. Vous doutez encore ? 
ES Cd; Le es, rak ma selt techekk. 
Douteux, “à wie fik echchekk. 
Doux, &k> L'alou, f.5 a, pl. sin. || (au toucher), 
nb, \ arl'ab, f. sb, rat’ba, pl. nb, rout'b. 
Douzaine, sb l'ezsina, pl. ne l’zazen. 
Douze, et tenäch. 
Doyen, al e AS elkebir fi lômr. 


Drap, tek «+ melf. || (de lit), D Li isar, pl. so 


izour. 

Drapeau, ils senjaqg, pl. Ca = snajeg, 
— A}, are ble :\ at. | 

Dresser Nec, QE >  refed, — &+, refad. || (un 
lit), ne ferrech. || Se dresser, _«L gam, aor. 
#3 igoum, — [£L nad’, aor. 523 inoud’. 

Drogue, Li dggar, pl. Lie ädgager. 

Droit, ni. L'agq, pl. Less. h'ogoug. C'est mon 
droit, F \ùs hada h'agqi. || (jurisprudence), 
ais fagh. L'école de droit, fais ao De | 
elmedreça elfaghiya. 
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Droit (adj), su $i ts mousteqim, — purs 
msegguem. || (juste), Ds, rechid. || (opposé à 


gauche), -,+\ eièmen. Mon bras droit, Cl, 5 
Ÿ\ draûäi leimen. || Tout droit, AJLs AE 
ee gbala. 


Droite (à), +. J\ Le dl elimin ou Li 
ieminen. La main dore cl An J\ elied 


limna. 
Drôle (mauvais sujet), les h'arami, Î. 3 a, 
pl. :,s ir. || (qui fait rire), Re d’eh'aiki. 
Dromadaire, me mehri, pl. LS) Lee mehara. 
Dû (ce qui est dû), co nin agg. Cela t'est dû, 


SK is (Xe hada h'agqek. 


Duel, jt beraz, s 5; Le moubaraza. || (en 


grammaire), RAS tetsnia. 
Dune, &5, reg, pl. Léa 6roug. 
Dupé, attrapé, ne mzeblalh'. 
Duper. Je dupe, nseblak'; j'ai dupé, seblah't ; il 
a dupé, F5 zeblah' ou EE selbah”. 
Duperie, fe 55 tseblih’a où SLA) : 5 tselbuna 
ee es 
Dur, __ tabes, f. $ a, pl. ec én + Pain dur, 
"lbs ms Æhoubs iabes. — . LES khechin : 


déte dure, - 22 æb ras khechin. — ets 


Eee 
gacal/ : Paroles dures, E «LS Alam gaçah 


ou kms «LS Ælam khechin. 
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Durable, 21 daîm, — | .5L bai. 

Durant (pendant), DE, — 8% (fi moddet. 
Durant sa vie, ASlL.s fi h'ayathou ou 
mails Se (es Ji moddet h'ayathou. 

Durcir, es iebbes. I Se durcir, un ibes. 

Durée (d’une chose), SX» modda. || (indéfinie), 
_s\4> douam, — Ang le medaouma, 

Durer. Il a duré, _«\> dam; il durera, sax 
idoum. || Faire durer, _«4> daouem. 

Dureté, SiLÈiS khechana, — 891 qcaoua, -- 
As Lu qgeah'a. Dureté du cœur, Lil s,LU5 
gcaouet elqald. 

Duvet, _ «+ j 4er ’eb. 


Dysenterie. 11 a la dysenterie, «AL Lu — sus $ 
kercho tejri beddem, 


E 


Eau, <L4x ma (masc.), pl. ëL4s« miah. || (de fleur 
d'oranger), ;®; ss ma zahar. || (-de-vie), ss 
äraqi. || (-forte), la) | =) elma elr'aleb. || 
(chaude), «, =" Le ma sekhoun. || (distillée), 


hi sl ma megetter. || (pure), «ste sl ma 


| 
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çafi. || (trouble), Ds= sl ma mekhaoued’. || 
Lâcher de l'eau, EL teter elma ou sb.) \ se 
rechch elma. || Un peu d’eau, A5 8 mouiha. 

Ébahi, Ca#Ls bahet. 

Ébahir (s’), «ts behet, — cl estadjeb, 

Ébat (passe-temps), +=) ladb, — 5%; zahou. 

Ebattre (s’}, se divertir, s LS tenezzah. 

Ébène, ,,s9—2 | abnous. 

Éblouir, es chelouech. 

Éblouissement, à: à JS techelouich. 

Éborgner, Ne dououer., 

Éboulement, Las seqoul’, 

Ébranler, $ js; #âsà. Toutes les maisons ont 
été EMranlées, los es EN soi eddiar 
elkoull tesäräou. || S'ébranler (commencer à se 
mouvoir), on teh'arrek. 

Ébréché (couteau), rs mechäär, — je 
mfellel, pl. <s in. 

Ébruiter, à | — kherrej elkhebar. 

Ébullition, Lui r'elian, — ob 

Écaille (de poisson), Dee gechra, pl. 3 


gechour. || (de tortue), ce, —%e , 26 d’aher 
fekroun. 


Écarlate, ris äkri. 


s faouran. 
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Écart (action de s’écarter), à 4-24 5 tebaid. 
A l'écart, as (Àes la 27 Se mettre à 
l'écart, X2) bédd ou XaAS tbäâd. Écartez-vous 
de moi! (Je xx bédd âliya. 
Écarter éMigner). Il a écarté, 2-5 bääd. Il a 
mis de côté, = ke À hhella äla jiha. 
Échafaudage, NGC cegalat (de l'ital.). 
Échafauder, C:YLsa) ra) neceb eccegalat. 
Échalas (pieu), A5 outed, pl. L54l outad. 
Échange, Ho tebdil. En échange de ma 
maison, CHE ose e fi ädoud’ dari,. 
Échanger. J'échange, nbedudel ; j'ai échangé, 
beddelt ; il a échangé, Bus beddel. 
Échantillon, de dina, 
Écbapper (s’), C2 hureb, — hs flet. 
Écharde, PS o Cho, pl. 1, coll. So chouk. 
Écharpe, 7 mah'zem, — Al; L'ezam. 
Échasse, BR ôkhkaza, pl ;SLSe âkalkez. 
Échauder. 11 a échaudé, Las checeb. 
Échauffant, = h'arr. 


Échauffement, 5.1._= ’arara. 


? Si 
Échaufter, ce sekhihen, || (irriter), ès 
r'echchech, — Las red'd'eb. 


Échéance, ES mijal, — J=s tij al. 





164 ECL 
Échecs (jeu), 2) Les _s) läb esstron). 
Echelle, Tue selloum, pl. @\w slalem. 
Échelon (degré), <>) derja, pl. z 5)? drouj. 
Écheveau, ,Su.s feskar, pl. ,SLe fsaker. 
Echo. = cada. 
Échouer navire). Il a échoué, ner h'arath. 
Éclabousser. Il a éclaboussé, eh l’errech. 
Éclair, L&.— braq, pl. Ls a. boroug. 
Éclaircir (clarifier), CE caffa, aor. (ie 
icafñi. || (expliquer), ns fesser. . 
Éclaircissement, ma tefrir, — (ls beian. 
Éclairer {avec une bougie, etc.). Il a éclairé, 


 _—- d'aoua ; il éclairera, (Ss-2- id'aou. 
Éclairez-moi, Xe à > d'aoui äliya. 

Éclatant Plant, à NET li bareg, — an lamd. 
[| (bruyant), se Fa, 

Éclater. Il a éclaté, its tfellaa. 

Éclipse (de soleil}, Ces aus ksouf. || (de lune), 
Lsam> hhesouf. 

Éclipser (s’) (soleil), Ca S ksef. || (lune), 
Lammthhies’ef. 

Éclore. Il éclora, Dan Lfegges ; ils écloront, 
\loa-s ns ifeggeçou. | (En parlant des fleurs, 


on dit ,— ftah'.) 


È 





D 
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École, Ds) msid, pi. JL msaid, je els 
jamad, pl. g=«\ls = jouamaü. || (supérieure), 
Aus, Xe medreça, pl. ES mdares. || École 
arabe-française (destinée à l’enseignement de la 


langue française et de la langue arabe), Se 


is ait MAIRES ph ti) sm 
= =) medreca moädda letälim ellour’a 
elfransaouta ou ellour'a elärbra. 

Écolier, D. relmid, pl. NE tlamid, — 
j IS guendous, pl. ÿ2Lis guenadis. 

Économe, ,-s $+ mouafjer. || (comptable), Me 
Ce, Lal\ oukil elmsarif. 

ns à 12 35 taoufir. 


iSee. ice nouaffer ; j'ai écono- 
misé, ouafjert ; il a économisé, 5 ouajfer. 

Écorce, 8 ÈS gechra, pl. 5 a4ùs gechour. 

Écorché, gun mesloukh, f. $ a, pl. cr in 

Écorcher. J'écorche, neslakh ; j'ai écorché, slakht; 
il a écorché, se slakh. 

Écosser. J’écosse, nfesses ; j'ai écossé, fessest ; il 
a écossé, Lara-s Jesses, (On dit aussi sie 
gechcher.) 

Écot, ets sehm, pl. AUEr seham. 

Écoulement, Obs Jerian, — (Me seilan. 


% 
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Écouler {(s’), _|[Lw sal, aor. eus is’il, — 3 
jra, aor. Sr => tejri. 

Écouter. J'écotite: necennetl ; j'ai écouté, cennett; 
il awécoutée ess cenret. Écoute, CR 
cennet ou 84 esmaä. Écoutez-moi (suivez 
mon conseil}, (.—+\W$S 24 esmaä kalami, — 
es, Se Fhod' rar. 

Écraser. J'écrase, näfes ; j'ai écrasé, d/est; il a 
écrasé, mas dfes. 

Éorémer, $, || LE nalh'a elfrara. (ar - 

Écrevisse, Qb serlan, pl. :-b\ sraten. 

Écrin, = Je dlba, pl. de lab. 

Écrire. J'écris, nekteb ; j'ai écrit, ktebt; il a écrit, 
ns hteb. Écris-lui, 4 ns ehkteb lho. || 
(s’). Ils se sont écrit, Lee tekatebou. 

Écrit, ner fe mehtoub, f. 3 à, pl. co ir. || 
(lettre), CoaX$< mektoub, pl. DS mehkatib, 
— ES hetab, pl. LAS ketoub. || (acte), Aie 
qd, pl. ais dgoud, {| (ouvrage), La Te talif, 
pl. Cl ar. || C'était écrit! CS) ns Se mektoub 
rabbi, — ai Cas mektoub CR yo) 
elimnektoub. 

Écriteau. %_=.-! louh'a (planchette), pl. C5 at. 

Écriture, LS reraba ou RES Retiba,= 


nu hhatt, pl. bah Aletout. 
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Écrivain, L4«<$ kateb, pl. en kouttab. || 
(secrétaire, commis), es khoja, pl. rs 
khouej. || (auteur), Cs)s+ mouallef, pl. :,3 in. 

Écrou, Ale 4e din fetla. 

Écrouelles, > js khenaser. 

Écrouer (emprisonner). Il a écroué, us h'abes. 

Écroulement, bi seqout, 

Écrouler (s’), Ls seqat”, — pX£)\ enhedem. 

Écu (monnaie), ds, mal pl s\ at. 

Écueil (roc), 8,=° sakhra, 

Écuelle, ñ_a=® çoh'fa, pl. Cl at. || Grande 
écuelle (en bois), Îæes guecäa, pl. C5 at. 

Écume, 39, rer'oua, pl. ssb, rer”aoui. || (bave), 
JL) defal, — Re, rêg. 

Écumer {faire de l'écume}, C3) rer’ouen. || 
(enlever l'écume), 895 )| = nakha errer'oua 
(aor. => inalvlr'i). 

Écureuil, re senjab; — «328,5 gergdoun. 

Écurie, &,;=* makhsen, pl. ojLs" mekhazen, 
— L3,4 merbet, pl. ble mrabet. 

Édenté, 9 y ferroum, — e r=2| afrem, f. se ,s 
farma, pl. er? Jourm. 

Édifice, & Lis benian, — :LS bena. 

Édition, z-b t’ebä (impression). 
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Éducation, %: ,5 ferbia, pl. C)\ at. |] Donner 
de l'éducation, C5 ) rebba, aor. cr?» rebbi. 
Effacer. J’efface, nemh'i ou nemsah; j'ai effacé, 
malhit ou msal't; il a effacé, LE mah'a ou 

Jun msah”. 

Effaroucher. N'effarouchez pas mon cheval, 
(S2es re es — Ls ma tekhaouef ch äoudi. 
liffet (résultat), Àæ-à > netija, pl. LES netuij. 

o “ 

Effets (meubles, hardes), ls L'aouai, — re 
yachvh, 5 125 touaser, 

Efforcer (s’}, Xe? ejtehed, aor. As? ijtehed, 
—+ 8. cos bedel jehdlo, 

Effori, ot, jehd. Faites tous vos efforts, Lee 
so > aûmel jehdek où bien 84,"  Lel 
aämel mejhoudek. 

Efira yé, D SE A merdäoub, — Pt mefsou . 

Effrayer. Il m'a effrayé, Q5— € j— fessaän ou 
(re s-> khaouefni, 

Effroi, £ 2 Jezä, — Lss= khaouf, 

Égal (semblable), «lou sl soua soua, — Las 
kif. || (uni), és 
As-.ls LL ma kan laja. 





mestout, C'est égal, 


Également, <lo_«o slow soua soua, — ALES 
gedd gedd, 





D 
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a 


Égaler, égaliser, [534 saoua, a0r. | 5 ga içaoui. 
Égards (considération), Bel no het, _ e\-sl 
ikram. A tous égards, Jl= Ke la koull h'al. 

Égaré, Ls els metlouf, — Je hamel. 

Égarement (dissipation), Lei telf, — eglrsai.S 
telfan. 

Égarer (une chose). J'ai égaré, telleft ; il a égaré, 
+ tellef, || Il s'est égaré (il a perdu son 
chemin), Làs il Ca5 tlef ettrig où simple- 
ment en S hemel. Son enfant s’est ‘égaré, 
82) vw) Las entelef lho oueldho. 

Égayer, PE LS cherak elkhater. || S'égayer, 
x r#| encherah’, — spi tenezsah. 

Églantier, as nesra. 

Église, AMLLS knissa, pl. LES knaiïs. 

Égoisme, C1 L4s L'obb ed''at. 

Égoiste. Il est égoïste, mms) SJ Cet L ma 
th'abb illa nefsho (il n'aime que . personne): 
Égorger. Il égorge, ,Às ied'bal’; il a égorgé, 

5 d'ebah’. || Égorgeur, = d'ebbak’, pl. +5. 

Égout, CaLiS Ænif, — LOL khendeg. 

Égoutter, 2h qatter. 

Égratigner. J'égratigne, nekhebbech ; j'ai égrati- 
gné, khebbecht ; il a égratigné, Dites khebbech. 
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Égratignure, PR tekhbicha. 
Égypte, ja Mas" OÙ kan >\s blad masr. 
rte. (Sy7e* masri, pl. +3 in et $ a. 
Élaguer on tailler un arbre), ,—>; sber. 
Élagueur, 7 sebbar, pl. cn in. 
Élan, 8; 4 Oued AL; natta, pl. «ste 
Élancé (de taille), $, ROUEN sa, pi. lb, rqagq. 
Élancement (douleur), Ra OUjÈ, — 5, Le sel'r'@. 
Élancer s’).Il s'est élancé, À ; Le rma rohho. 
Élargir. J'élargis, nouessa ; j'ai élargi, ouessaût ; 
il a élargi, 2 ouessad. || (mettre en liberté), 
_ es serralh, — LaDE t'laq. 
Élargissement (mise en liberté), ES Les Rue 
Élastique (caoutchouc), Kara Y lastile (du franc.). 
[| (adj. : flexible), ie leyyen, f. $ @, pl. csà En. 
Électeur, ns "tre nountekheb, pl: in. 
Élection, CsÆ il entiklhab, — LES ehhtiar. 
Élégance, %_el,_& d'rufu. 
Élégant, en EU EST lb d'raf. 
Élément, gras dncer, pl. els dnacer. Les 
quatre djérentss As, vi es elänacer 
elarbäa. || (principes de science), st oçoul. 
Éléphant, | ft, pl. LJLLel efial. 
Élévation, A2, refüa, — gts, | ertifad. 











ELO 171 

Élève, Xk4l5 felmid, pl. kW tlamid’, — 
5 aX2$ guendous, pl. } quenadiz. 

Élevé (haut), se ali, f.8 a, pl. :,2 in. || (éduqué), 
si y merebbi, Péa, pl. Cr tn. 

Élever (un enfant). J'élève, nerebbi; j'ai élevé, 
rebbit ; il a élevé, ur) rebba. I1 a été élevé chez 
eux, pbÈRE Co y LYS kan merebbi ändhoum. 
|| Le vent s'élève, > D eX-Æ lo bda iekhdem 
errik. || (hausser), ee, rfuä, — ei b tallaü. 

Élever (s’) (en l'air), si CS 83, \ ertafad 
fs sema, — clou | er l’ar fis sema. Dieu, 
qu'il soit élevé! ts dù\ allah taäla. || (en 
grade), kb tl'laä, — EL ertega. 

Éleveur, Co y merebbi, f. 5 a, pl. Cr A. È 

Élire, khaier, — | entekheb. 

Elle {pronom sujet), CS hiya. || (régime), Le ha. 
Elle-même, nt L® hiya benefsha. 1 l’a 
frappée, Les d'rebha. 

Ellipse (figure géométrique), cl, enh'iraf. 

Éloge, re medah, — OU chokran. 

Éloigné, Ans bai, f. s a, pl. >Les bad. 

Éloignement (lointain), ARS bouad. || (aversion, 
répugnance), na l,s kraha. 


Éloigner, s'éloigner, RS bauc. Éloignez-vous de 
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moi, de js bâäad äliya. || (s’absenter), D 
r'ab, aor. nas Lib, 

Éloquence, Las fecul'a. 

Éloquent, res facth', pl osahla 

Élu, JL MON REAT., — 0 mountelhab. 

Émail, ie tesjij. 

Émanciper, La Xi dteq, mu — h'arrer. 


Émaner. Il émane de, CA 32%) teeder men. 


Emballer, ee L=, rebat” elgechch. || S'em- 
baller (cheval), se) ne al ellejam. 

Embarcation, Sale floula, pl. 5e flash. 

Embarquer (des personnes), SA rekkeb, || (des 
marchandises), Lama ouceg. || {8°}, LS, r'eheb. 

Embarras, as L'us'la, — ss ouah'la, 

Embarrassé, Jets h'as'el, — Ja madttel, 
Déc pl Cr, tn. 


bb ctiel js = raser 


VU 


Embarrasser 

Embaumer {un cadavre), L£> k'annet’. || (par- 
fumer), — balkhkher, — be üt't'er. 

Embellir (orner). J'ai embelli, seyyent; il a 
embelli, c>) zeyyen. 

Embonpoint, %:ls semann. 


ww $ ce nt 
Embouchure, &_° founm. || (de rivière), >\a)\ 22 
Jounun elouul. 





EME 173 
Embourber, DE 0 ouah'h'el. || S’'embourber, 


LS touah'h'el. 

Embrasser (étreïndre). Il embrasse, ER he 
idnneg; il a embrassé, Là_Le ânneq. — Voir 
BAISER, | 

Embrocher. Il a embroché, DR seffed. 

Embrouillement (confusion; désordre), TUE 
khebla, — (LAS tekhbil, 

Embrouiller. J’embrouille, nekhebbel ; j'ai em- 
brouillé, khebbeit ; il a embrouillé, K «> khebbel. 
| S'embrouiller, Lx tel:hebbel. 

Embryon, > jenin, pl. re ajenna. Il a 
fait avorter, cral, _.b lVaiah’ eljenin. 

Embüche, = fehhiha, pl. = fekhekh. Y a 
donné dans le panneau, Lau «5° Jjres. h'acel 
fel tekhlha. 

Embuscade, -,.S hemin, pl. Cslolies kemna- 
ouat. Il s'est mis en embuscade, -$ kemen. 

Émeraude, > 2; smerred, — > D ; sberjed, 

Émerveillé, Es mestaijeb, — CD Ra 
mestarreb, {. $ à, pieEenrn). 


Émerveiller {s’), Li _=—*—"#| estadjeb, — 


{ D y ——— 22 estar'reb. Je suis émerveillé, 
Lim) nestadjeb, — Ru nestar'rcb. 
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Émeute, «Lis giama, — 8 a nefra. 

Émietter. Il a émietté, + Xe fettet. 

Émigration, 8,5? hejra, — OS hejran. 

Émigrer. J'émigre, nehejer ; j'ai émigré, hejert, 
il a émigré, LE hejer. | 

Éminence (mamelon), À: XS koudia, pl. C\ at. 

Éminent, JL dli, f. 3 a, pl. -,2 in. 

Emir, Al Le pl. A oumara. 

Émissaire, Je, racoul, pl. Je, recoul. 

Emmagasinage, Ce == takhsin. 

Emmagasiner. J'emmagasine, nakhzen; j'ai 
emmagasiné, khesent ; il a emmagasiné, D > 


khezen. 
Emmaillotement, LL a éegmat’. 
Emmailloter, L_ +5 qammet’. 
Emmener (conduire). J'emmène, neddi; j'ai 
emmené, eddit ; il a emmené, 2 edda. 
Émonder {les arbres). Il a émondé, = ; sber. 
Émondeur, ,L:; sebbar, pl. := in. 
Émotion (trouble), > Lh'ira. || (attendrisse- 
ment), ALL» h'anana. 
Émoussé, (ste liant. * «, pl. & > in. 
Émouvoir, «= h'arrek. S'émourvoir, 25 


teL'arrek, |} (attendrir), ..< h’annen (av. À). 





EMP 175 

Empan, peer cheber, pl. ul echbar. 
Empaqueter. J'ai empaqueté, leffit ou rezsemt; 

il a empaqueté, C_2-) eff ou RS) reszem. 
Emparer (s’), -,$.5 temekken, — &XSS temellek. 
Empêchement, 25Ls manaä, pl. a5lss mouanad. 
Empêécher. J'empêche, nemnadü ; j'ai empêché, 

menaût ; il a empêché, tx menaä ou | _be 

dt't'el. 
Empereur, | lue. soul an, pl. :-LMu slat'en,. 


Embpeser {le linge), _ nechcha, aor. ÈS 


inechchi, 
Empester. Il a empesté, r— faoualh’. 
Empèêtrer, |L\5,e drgel. || (s’), LK -=3 tadrgel. 
Empierrer. Il a empierré, SE h'ajjer. 
Empiétement, As) (dia, — LSXAÏ tâddi. 


Empiéter. J'empiète, netädda ; j'ai empiété, täd- 
dit ; il a empiété, (SX tädda (av. ke dla). 


Empilement, Le $ 5 fekouim. 

Empiler. Il a empilé, s kaouem. 

Empire (monarchie), ASkS0 memleku. 
Emplacement, 2-2,+moud'ü, pl. a->\s+ mouad'à. 
Emplâtre, fA&.a) lesqa, pl. Ci at. 


Emplette, AS pa cheria, pl. Ci at. 
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Emplir. J'emplis, nemla; j'ai empli, mt; il a 
empli, Vs mla ou 4: dmmer. 

Emploi (action d'employer), LJEs-=2et esliämal. 
IL (fonction), Ca_Aba oud'if, pl. Labs oùd'aif, 
— goss Moud'ä, pl. als Mmouad'à. 

Employé, Lo metoued d'ef, pl. -5 in, — 
Lab ne cah'eboud'if, plie ESS 

2: ball ach'ab eloud'aif. 

Employer (se servir de), ka xl estaimel, || 
(quelqu'un), Ca-be ouad'd'ef. 

Empois, LES necha. 

Empoisonnement, ES tesmim. 

Empoisonner, _ semmem, — s=b l'aäm. || 
S'empoisonner, el er chereb essemm. 


og 


Emportement, __« radeb, — | ,££$ r'ochch. 
Emporter (s’), L«_2+5 r'adeb, — ii 25 
tr'achcheckh, 
Emporter. J'emporte, neddi; j'ai emporté, eddit; 
il a emporté, .53\ edda. Emporte, >\ eddi. 
Empreinte (trace), .5\ ather, — 8 jourra. 
Emprisonné, e4=" mah'abous, pl. .,3 in. 
Emprisonnement, um. h'abs. 
Emprisonner. Il a emprisonné, m4. h'abes. 


His l'ont emprisonné, gun a h'absoukh. 


: 
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Emprunt, al selef, pl. Cle kw seloufat. 

Emprunter, oi sellef. J'ai emprunté 5 francs 
à Mohammed, As" te EC 9 9? SH SEr 
selleft douro men ädnd moh'ammed. 

Emprunteur, SC moucellef, pl. 3 in. 

En (prép.), es? Ji. En ville, ALI «ss Jelblad. Il 
(pr'on.), se rend par &.,+ men et = bi, suivis d’un 
pronom affixe. Ex.: Voulez- -vous des pommes ? 
= us LS Leh’abb ch etteffah ? J'en 
VEUX, pt = nel’abb menhoum. — Êtes- 
vous content de mon fils ? Ces (5 ss, 
(SN) rak ch ferh'an b'oueledi ? Je n’en suis 
pas content, w (be. s (se CS Lo ma ni ch 
Jerh'an bih. 

En arrière, | sl eloura. 

En avant, JR elgoddam. 

En bas, JS esfel, — Ex) eltak’at. Par en 
bas, ja ul + men esfel, — Lis ++ men 
CAR. 

Encaissement (perception), [ja«5 qabd’. 

Encaisser. Il a encaissé, L5a«5 gebad’. 

Encan, “JV dlala, pl. Cet LV dlail. 

Enceinte (femme), Ces-1Lb 8| «| mra beljouf, — 
Leds 8| «| mra habla, — Kéib 8\ | mra 
belh'aml. || (pourtour), 72 dair. 


12 
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Encens, ,s-= bekhour. || (flatterie), os 
chokran. 

Encenser, —. bekhkler. || (vanter), D cheker. 

Enchaîné, >x=* meladded, f. $ a, pl. cri in. 

Enchaîiner. J'enchaine, nelk’added ; j'ai enchaïiné, 
Laddett ; il a enchainé, à» L’added. 

Enchantement (sortilège), = seh’er, pl ,s=" 
seh'our. || (joie), cr fark, — ;97-4 serour. 

Enchanter mensorceies 0 sah'h'er. || (con- 
tenter), roy salu 

Enchâsser. Il a enchâssé, 22) reccat. 

Enchère, 8L; ; siada. || Vente aux enchères, 
adjudication, JY5 dlala, pl. .LY> dlail. 

Enchérir (mettre une enchère), >; zad, aor. À > 
isid (av. ,Às dla). || (devenir cher), Né r’ela, aor. 
Ds Len, 

Enclin {adj.}, Ke maïl, f. 5 a, pl. UE 

Enclore (d’une haie}, ns serreb. || (de murs), 
be L'aouet’, 

Enclos, ee zriba, pl. AUS sraib. 

Enclume, 8. ; sebra, pl csNur 


Encoignure, À 20 ÉROULE — RAS, rokna, — 


e s\; saouia. 


Poe (signifiant la durée), Ji; Los ma sal [mot 
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à mot: il n'a pas cessé). J'ai encore du pain, 
EN e Ji Lo ma sal li elkhobs. Il a encore 


. livres, En à) or Lo ma sal lho elketoub. 
Il est encore malade, [as + (Jl; Le ma sal 





merid'. Il n'est pas encore venu, te Le Ji Le 
Le ma zal ma dja che. Elle est encore chez 
moi, EE EN, Lo ma salèt ändi. Encore! 
(continue 1) 5j id, f. 5 Sidi, pl. l9% ; zidou. 
Travaillez encore, sl 5 Ji ekhdem. Mangez 
encore un peu, De JS »; zid koul chouta. 

Encouragement, A Lu) leqouia, — TE) 
terr’ib, — 2h techjia. 

DeReuuen (63 qououa, aor. LS a igououi, 
ah = rer'r'eb, — as a 

Encre, >\x+ midad, , — > h'aber. || Te 
par les indigènes pour écrire sur les planchettes) 
so cemel”, 

Encrier, Xl, douaia, pl. CS at, — ie 
mah'bera, pl. ls" mah aber. 


Endetter (s’) cr Jæs &mel eddein. || Endetté, 
CN made dlih edcdeinr. 

Endommagement, 8,Lus. kheçara. 

Endommager. Il a endommagé, mu Ahesser. 


Endormi, 8, sage, {. 3 a, pl. crà n. 
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Endormir, Sc regged. || S’endormir, $, reged. 

Endroit, (+ mad'reb, pl. Las med'areb, 
— gbsnr moud'â, pl. goss mouad'â, — La 
mekan, pl. :.SLsl amaken. || (opposé d'envers), 
Va Ouejh, 

Enduire, 4 dehen, — | ,Âb f'la, aor. | ,xh3 ietli. 

Enduit, Le) dehan. . 

Endurcir, vure tebbes. || (habituer à), Ee 
ouellef (av. -s bi). || S'endurcir (s'habituer), sale 
oualef. bts nous sommes endurcis au froid, 
> eb Lalla oualefna belberd. | 

Endurcissement {du cœur), PAONE gsaoua. 

Énergie, hl #92 gououet elqalb, — 850 
Inrouou«a. 

Enfance, èe cor'’er, — esæ)| 2e cor’er essenn. 

Enfant, M, ouled, pl. >Yal outad, — Kb t'fel, 
pl. Jbs-b\ etfal, — (coil.), sl d'eraris— 
8 Las ichachra. 

Enfanter. Elle a enfanté, CSA oueldèt, 

Fentage, S LA 1. chor’l ed'd'erari. 

Enfer, 1. Jehennem. 

Enfermer, La_Li r'eleg [(av. Le dla), — 
l'abes. I s’est enfermé, n>s, (ds Lai r’eleq 


äla rolo. || (serrer, conserver), y khezen. 
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Enfiler (une aiguilie). J'enfile une aiguille, nedekh- 
khel ellcheit fel ibra ; il a enfilé une aiguille, 

83% Se BA JE dekhkhel elkheit’ fe ibra. 

Enfin, Le! elacel, — 3535) elfaida. 

Enflammer, He chaäl. || S'enflammer, Las 
enchaûäl. || (irriter), — h'arrech. 

Enflé, sIA menfoukh, f. 8 a, pl. cn in. Ia le 
ventre enflé, AS etre nas kercho menfoukha. 


Enfler. J’enfle, nen/olch ; j'ai enflé, nefekht ; il a 
DS nefekh. || (souffler). J'enfle, nemai ; 
j'ai enflé, mit ; il a enflé, (Ge mza. [| (s’). Il 
s’est enflé, ns! entefekh, — = 
ms Do à É e 

Enflure, :_s5 neflih, — _s ;3 ourem. 

Enfoncer, Ja) dekhkhel, || (bourrer), es dekk. 

Enfouir, cy-2 2 defen, — y khesen. 

Enfourcher (un cheval), $, rkeb. 

Enfreindre. Il a enfreint, Ca }Ls %halef, — 
ne taädudlu, aor. (SÀXRR téadidda. 

Enfuir {s’). Il s’est enfui, CS Lareb, — pe enr. 


Enfumer. Il a eufumé, . > delklilkhen, 


CT 
Engagement (promesse), A+; ouai, — À gs 
hu. || (combat), Sex mudreku, — Laxs fetna. 


Engager (obliger à), e;—) lezem. || (mettre en 
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gage), C®) rahen. || (conseiller), 52 debber. Je 
vous engage à faire cela, \ js ls Xi 595 
nedebber älik touassi hada. 

Engager (s’) (s’enrôler dans l’armée), LA xs 
LS rs À kteb rouh'o äskri. Ils se sont 
engagés, uns ts>le | \S_S ketbou roual- 
houm däsker. 

Engager à (s’), ca ouâd, — LAS cs aûl'a 
Lelma. Je m'engage vis-à-vis de vous, eco 
nouâdehk, — Fais E£abhes naätik kelma. 

Engeance, = jens, pl. Lin ejnas. 

Engelures, = cerr. I] a des engelures aux 
mains, «52 CS = cerr fi edih, 

Engendrer (enfanter, produire), AJ, oueled. || 
(causer, occasionner), <« sebbcb. 

Engin, “)\ ala, pl. Ca at, — 25 h'arj. 

Engloutir (avaler). Il a englouti, à Ls blad, — 
Du srel’. 

Engourdi, mL jamed, — JS fachel, — 
= maessali, — Chess mnemmel, Î. 5 à, 
pl. :.3 in 

Engourdir, ns fechchel, — nr gessah”. || 
S'engourdir, DS nemmel, — RSS tgessale. 


v 


Engrais (fumier), à; sbel, 





à 
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Engraisser. J'engraisse, nsemmen ; j'ai engraissé, 
semment; il a engraissé, LSP* semmen, || (les 
champs), J>; sebbel. 
En haut, C5» foq. Par en haut, C5 :.+ men foq. 
Énigme, ee lour’s, pl. jæl elr’as. 
Enivré, SCT sekran, Î. 3 à, pl. C2 in. 
Enivrement, 8 Ko selira. 
Enivrer, Ke sekker. || (s’). Il s’est enivré, 


DO seker. 


Enjambée, 5L= khatoua, pl. C5\ at. 

Enjamber. J'enjambe, netkhcetla ; j'ai enjambé, 
telchettit ; il a enjambé, | Læ tekhetta. 

Enjeu, \Ls khetar, pl. Ci at. 

Enjôler. Il a enjôlé, JET seh’er ue seh'h'er. 

Enjôleur, ,Ls seh'h'ar, pl. Cr in. 

Enjoliver. Il a enjolivé, _—. zeyyen. 

Enjoué, 594 er = s®l; sahi. 

Enjouement, Kw: bechacha, — 52) zahou. 

Enlacer (enchevêtrer). Il a enlacé, «XX chebbek. 

Enlever (ôter). Il a enlevé, (,_#— nakh'a; il 
enlève, inalv}t. || (ramasser). 11 a enlevé, 
d, rfed. || (ravir). J’enlève, nakhtef; j'ai enlevé, 
lheteft ; il a enlevé, Ce LB = Lhctef. || (ue 


jeune fille). 11 l’a enlevée, He harrebha. 
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Enlizer (s’). Il s’est enlizé, LS r'ereg. 

Ennemi, «we ddou, pl. ,Lsie doudian. Voici 
l'ennemi! axxl\l etle hahou elädou. 

Ennoblir, ee cherref. 

Ennui, bal 28e d'iget elkhat’er. || (importu- 
nité}, ALL smat’a, — Hs bsala. 

Ennuyer (quelqu'un). Il a cnefie Liu semmet’, 
— us bessel, — on naoua, aor. te 
inaoui. Vous m’ennuyez! Xe abs D 
äliya, — hs Lakes bes selt äliya, — C5. D 
naouitni. Ne m'ennuyez pas! cs  - 
ma tsemmet ch âliya, — > ES Los ma 


tenaouint ch. 

Ennuvyer (s’). Je m'ennuie, rh Lans id'iq 
Jhatri; il s'ennuie, s, LL cha id'ig khatro ; 
il s'est ennuyé, s,L& CèlS d'ag khatro [mot 
à mot : son esprit a été à l'étroit). 

Enorgueillir (s’). 11 s'enorgueillit, _ = < =; 
ietlkebber ou ns testekber ; il s’est enor- 
gueilli, CES tkebber ou D ses estekber. 

Énorme, hs dim, f. s a, pl. «hs: éd'am. 

Énormément, “:l& | CP. felr'aia. 


En place de, 54: «5 Ji äoud”. 


Enqguérir (s’), es bah'ath, — ÈS Jfettech. 


ENS 185 
Enquête, += bah'ath, — CARS teftich. 
Enquêteur (commissaire), al .,«wl amin 
elbah'atA. 


Enragé, CS mekloub, f. 3 a, pl. «3 in. 
Enregistrement, à 44 5 feqiid, — Den ÿ— 


tezmim, — Ja tesjil. 


Enregistrer. Il a enregistré, Xanë geyyed, — 4) 
cemmem, — |} ne sejjel. 


Enrhumé, p9—$ ç meskoum, Î. 3 a, pl. :,3 in. 


Enrhumer (s’). Il s'est enrhumé, Hs tscllem, 


| (tousser), jose saäl. 


Enrichir, as, reffah, — =) er'ñnœ, a0r. 52} 
ior”ni. || S , es treffah, — Lee 


eslel”na, aor. Re ester” ni. 
Enrôler {(s’). æ Voir ENGAGER (s’). 
Enroué, «= mebah'bah" où ,L= mebh'ah’, 
Fes, pl. & én. | ; 
Enrouement, ee bekah'a, — Ke bok'h'a. 
Enrouer {(s’). Il s’est enroué, JS tbah'balr . 
Enroulé, LS (ielout, fs, pl. …. 5 sk» melouiyn. 


Enrouler ({(s’), ne tlaoua, aor. co 
1ilaoux. 


Enseigne (d’un magasin), AM dluma, pl. CS. 


Enseignement, +} {ülim. 
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Enseigner. J'enseigne, nllem; j'ai enseigné, 
ällemt ; il a enseigné, LU allem. 

Ensemble, slaw «law soua soua, — RON 
maa bäd'. || (tout), AL jemla, — 2 
jemid, — ASLS kaffa. 

Ensemencer. J'ensemence, nesrad ; j'ai ense- 


mencé, 4raul ; il a ensemencé rad, 


RD 
Ensevelir. J'ensevelis, nekefjen; j'ai enseveli, 
hefjent ; il a enseveli, . .&S zeffen. 

“ Lure £ 
Ensevelissement, ._<s$s éekfin. 
Ensorceler. Il à ensorcelé, = seh’er. 
Ensorceleur, L=< sekh'ur, pl. .,5 in. 

D ss 
Ensuite, xs) Cr /nen bad, — _n lsoumma, — 
Xas LA emma bäd. (Cette dernière locution 


s'emploie surtout dans le style épistolaire.) 
En sus, 50 siada, — Lsa-s fuuq. 
Entaille, CE chogqa, pl. LiL& à cheqaa. 
Entamer ffendre). J'entame, nechogq; j'ai entamé, 
chaqqit; il a entamé, re chaga. 
Entassement, ss: 9 $ 5 {ehoutim. 
Entasser, — arrem, — _ Jaouem. 
Entendement (compréhension), Roue fehama. 
Entendre. J'entends, nesmatt ; j'ai entendu, 


smaût ; il a cenlendu, ==+« s'naï. || Action 





D 
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d'entendre (audition), 244 smd. || (comprendre). 
J'entends, nefhem ; j'ai entendu, fehemt; il a 
entendu, £& fehem. 

Entendre {(s’) (se mettre d'accord). Ils se sont 
entendus, l$-8_2_5l ettefqou: 

. Entendu (c'est), ke mlih’, — Auks Le ma älih, 

Ho | 3 AÀS lelma ouah'ada. 

Entente (accord), Lila ettifaq. || (signification), 
(SARA mänd«. 

Enter (greffer). Il a enté, nu laggem. 


Enterré, :,92%+ medfoun, f. 8 a, pl. cr in. 


© 
Enterrement, AX4-83 defina, pl. ne defaïn, 
3; jenasa, pl. ; lès jenais. 

er (inhumer).J” nedfen; j'atenterré, 
defent ; il a enterré, -,22 defen. Un enfant est 
resté enterré sous les décombres, AJ eJ\ A> la 
NO ee 9 + (à ouahud elouled bqa 
merdoum tah't elheddan. {|| (cacher), Li 

Ce) #1 CS khazen fi lard. 

Te (sole anaidi, — Ailgs mâaned. 

Entêtement, >Li: dnad, — 395l8x mäaneda. 

Entêter. Je m’entète, ndaned; je me suis entêté, 
danett ; il s'est entèté, XL daned ou .,-2-s 
ul, khechchen rasho (m. à m.: il a épaissi 


sa tête). 


À 
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Entier, LS Æamel, f. 3 a, pl. co in. 
Entièrement, 2 XL belkoulliya, — CE 


bettemam. 





Entonner (un air), 22 ner’em. 
Entonnoir, ..è=" moh'gquen, pl. - il=" meh'aguen. 
Entorse, he temelmiz. Je me suis fait une 


LC . 
entorse au pied, >, © es D he temelmeit 
men rejli. 
Entortiller. Il a entortillé, La) ley}, — ; 5 brem. 
|| S'entortiller, La clef, — p—S tber rem. 
Entourage (d’une personne), 3,0 daira. 
Entouré (d’une haie), D j—< mecrreb. 
Entourer. Il a entouré son jardin dun mur, 
EE. sls 3 daouer jenanho bekeit’. 
Entrailles (cœur, viscères}), >|, s fouad, — 
Lis. li 'éhia. 
Entrainer, ,= jerr, — Xe jebed. 
Entrave (lien), > chehal, — 22 qe 
pl. 5 gioud. || (obstacle), 254 mand. 
Entraver (un animal), 5 chelkel, — AE 
geyyed. || (embarrasser!, rl, jh at l'el. 
Entre, .._. bein, — dt. beinat. Entre vous 
et moi, Ds a C5 s Leini ou beinek. Entre 
DOS, is beinna ou LESLES beinatna. 
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Entrée, Un dekhoul. 

Entrefaites {sur ces), 459 il \ùs |.-s fi had 
clouaqat. 

Entrelacement, «4 techbik, 

Entrelacer, «S_<_4 chebbek. || {s’), XX ÈS 
tchebbek. 

Entremetteur (en mauvaise part), >\ 5-8 gaouad, 
i.sa, pl. +,-23\9-è gaouadin où 8398 gouaouda. 

Entremise (par l’), à Le dla ied, — à Les 
bouacitet. Par l'intermédiaire d'un tel, à5 4e 
Le dla ied flan ou & Ms Ahuwles bouacitet flan. 

Entreposer. Il a entreposé, C5 khezen. 

Entrepôt, &,;=" malkhsen, pl. &, ;\&* mrhazen. 


Entreprendre, 133 gced. 


D) 


Entrer. Jentre, neud/hot ou nekhochch ; je suis 
entré, dekhalt ou khachchit ; il est entré, | =) 
dekhal ou = khachch. Entrez, | }=\ edkhol 
ou _— khochch. || (faire), Me dakhl:hel ou 


ne khachchech. 

Entretenir (causer), C>ù>= L'addeth. S’'entre- 
tenir, ue teh'adudeth. || (tenir en bon état), 
bss h'afed', — Bal estan'fed. 

Entretien (causerie), Zuos L'adith. || (conser- 


vation), Bs= A'afd’, — bla istih’fad”’, 
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Entrevue, :&\Ls miaga, — as mlaqgia. 

Énumération, sus lL'erab, — XXaS tañdid, 

Énumérer, ms h'eceb, — es dd. 

Enveloppe, Ce r'elaf, pl. Ci at. 

Envelopper.J'enveloppe, ner’ellef; j'ai enveloppé, 
r'elleft ; il a enveloppé, Ce r'ellef. 

Envenimer ;empoisonner), pe semmem. 

En vérité, al bessah'h, — Ca il belh'agg. 

Envers (à l'}, Gsski ls belmegloub. 

Envi (à l'}, 3. 2)L belreira, — 325 Latl bel- 


A 


[NW € 


mäanda. 

Envie (jalousie), us L'eçad, — 8 r'eira, — 
LR bor’d. || (désir), >| mourad. J'ai envie, 
= nh'abb où (à nebri. 

Envieux, à «ls l'uced, f. 5 a ,pl. -, in ou 
sl h'oussad. 

Environ (à peu près), , =? idji, — «= nah'ou, 
— A belgorb. 

Fe 

Environner tentourer), . « daouer (av. : bi). 

Environs, li nah'ia, pl. ._=\es noual'i. 
Les environs de la ville, si) a 
elblad ou F5 x) = ls noualh'i elmedina. 

E:3voi, ss bats, — GE oi Lr'sal. 


Eavoler (s’), LL far, aor. .. LÉiGe 
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Envoyé, Je, OCOUL Ep]. Je, reçoul, — Ja, 


mercoul, pl. Jet mracil. 

Envoyer. J’envoie, nersel ; j'ai envoyé, rselt; il a 
envoyé, J«, rsel. — On dit aussi: J’envoie, 
nebäts ; j'ai envoyé, bäts; il a envoyé, +as buts. 
Je vous enverrai les livres, ES) SK Je 
nersel lek elketoub. Envoyez-moi votre frère, 
so [9 ral ebdts li khouk. 

Épais, SES khatser, 1.3 a, pl. 5 in. || (grossier), 
c<ès khechin, f. 8 a, pl. <,LÈS kliechan. Ce 
café est épais, ALAAS 8941 sùæ had elgahoua 
tsqila. 


bd 
id 


Épaissir. Il a épaissi, = khettser, — es 


Le 


khechchen. || S'épaissir (liquide), Te khetser, 
— À jemed. 

Épancher (s’). Il s'est épanché, nALS Xe féak 
gaibho {il a ouvert son cœur). 

Épanouie (fleur), is Es a, — mars 
meftouh'a. 

Épanouir {(s’), 22 ftah’, — FER enftah”. 

Épargner (économiser), 2 ouaffer. || (avoir 
pitié}, Cas chefeq (av. [se éla). 

Épargnes (économies), 95 faoufir. 

Éparpiller, Ci ferreg, — on bed'd'er. 
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Épars, Lis X x metferreq, f. 5 a, pl. :,3 in. 

Épaule, Ca_2s Atef, pl. LL ÈS Hraf. 

Épée, Ca_« seif, pl. Less siouf. Il les a 
passés au fil de l'épée, Carl er çseel 
dt'a fihoum esseif, — 4438, Los. d'reb reqab- 

a \ Re ur. 
houm, —  gpijava, abs qt'ai roushoum. 
"JD 

Épeler. Il a épelé, Æ*? Acjja, aor. LES? thejji. 

Épellation, fase tehejia. 

Éperonner. Il a éperonné, «2 cheber ou eo 
UML d'reb bechchabir. 

ES 


Éperons, , «x chebour, — -xeS chabir. 
LÉ . 4 .. . 


12 

Épervier (oiseau), 35 bas, pl. Cl i bisan. 

Ép iles shoula (rég' A4 Lu senboula), 
pl. Clatet Lili shail. 

Épices, Le = âvriya. 

Épicier, SSS Su skakri, pl. Lee Sa skahkriya. 

Épidémie, «LA ouba, — À sa» h'abouba. 

Épilepsie, 5 guerina, — s re cerd. 

Épiler. J’épile, nenettef; j'ai épilé, netteft; il a 
épilé, La-Xs nettef. Il s'est épilé, SR ù LES 
nettef chaärho. 

Épinards, ze sebenalkh. 

Épine, À Si chouka, pl. Cal at, coll. 5940 


oi 


chouk. || (dorsale), ..5)| Mu selslet ecddaher. 
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Épingle, Fe messak, pl. éKaolunwo msacek. 
|| (grosse épingle), JW khelal. 
Épizootie, C:Llskil + mard ell'iouanat, -- 
ER rehma, — Lou souaf. 
Éplucher. Il a épluché, .is gechcher. 
Épluchure, > gechra, pl. ) s4ùs gechour. 
Éponge, ee nechchafa, pi. ote nchachef. 
Éponger. J'éponge, nenechchef ; j'ai épongé, 
nechcheft ; 11 a épongé, Lai) nechelef, | 
Époque, Es, oueqt, — ot; zeman. Il a fixé 
l’époque, ol ke dyyen eloueqgt. À cette 
époque-là, 0921 ES lXs (is Ji hadalk esteman. 
Épouse, A9 ; zaouja, — ui Luce dyal. 
Épouser. DU US netzaoue] ; j'ai épousé, ésaouejl; 
il a porre. Es t:aouej, I a épousé ma sœur, 
>| x5j— tzaouej okhti ou | ES khed'a 
okhti. || Faire épouser, conjoindre, rs) san 
Je lui ai fait épouser ma sœur, >| RAS j 
zaoucjtho okhti. 
Épousseter. Il a épousseté, [as nefed’. 
Épouvantail (mannequin), JE khial plies\. 
Épouvante, Ls >= khaouf, — es, rañba. 
Épouvanter, Le lhaouef, — 2-=? fejjad. 
Époux, 3j #aouj, Pl. ro! ezouaj. 
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LL. 2 


Éprendre {s’), Las dcheq, — Fi enr’erem, 
aor. Pa LORTOREMNAT. SOU 


° 


Épreuve, “> ss  tejriba, “I C5\ at ou , en 
tejareb. || née tnt ss bla, — LC ee na, 
— er mociba. 

Épris, EE .- dacheg, — pa 2 MAr'roum . 

Éprouver {mettre à l'essai). J'éprouve, nejerreb; 
j'ai éprouvé, jerrebt ; il a éprouvé, Ce jerreb. 

Épuisement faiblesse), Las d'oûf. 


L 2 


Épuiser itarir), ss nevhchef. || {vider}, ÿ£ .-s 


ferrer”. | (affaiblir), sets d’äaf. ‘ 
Épuration, Rss tesfia. 
Épurer, si caffa, aor. (aies tea fi. 
Équarrir (une poutre, une pierre), a, rebbau. || 
(dépouiller un animal), ;Læ slakh,. : 
Équarrisseur, she sellakh, pl. -s ia. 
Équerre, 5. Lu meet ra, pl. ble msal'er. 
Équilibre, cles miszan, — ZJ>les moûdela. 
Équilibrer, L|ùe+ dddel. || S'équilibrer, ze 
täaddel. 
Équitation, ,L_ 2! ss, rekoub elkheil, — 
RTE ferouciya. 
Équité, Ji ddl, — cols inçaf. 


Équivalent, ss MmsQOUI, — | 395 aout’, 








| 


d 
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Ére (chrétienne), | Le äm elmacih’. || 
(musulmane), à Bt), L dm elhejra. 

Ériger. J'érige, nencob; j'ai érigé, nçabt; il a 
érigé, res nçab. 

Ermitage, 5$k& Æheloua. 

Ermite, as |, raheb, pl. os, rouhban. 

Errant, &ls faim, — Lu saich. 

Errata, Lis) FE = tesh'ih elr'elat. 

Errer. 1l erre dans le monde, Lit ne 
thim feddounia. 

Erreur, Le r’elt”. Vous êtes dans l'erreur, es, 
LD ral r’alet!. 

Érudit, 4): dlem, pl. eLe-Le éoulama. 

Érysipéle, Be L'omra. 

Escadre (flotte), 5, âmara, pl. ;—3Lée 
dmair. 

Escalade, Lu ns techbil!, — sb l'eloua. 

Escalader. J'escalade, netchebbet ; j'ai escaladé, 
techebbet” ; il a escaladé, L_X ES techebbet’. 

Escale (faire), ee ressa, a0r. TE Ll'ESSL. 

Escalier, z2» drouj. 

Escamoter. I! a escamoté, 5414 chelouech. 

Escamoteur, (5% 9 Ve chelaouchi, pl. Pet a un 
chelaouchiyas 
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Escargot, J\_&= jorlal, — use bou 
Jer lello. 

Escarpé, ,sla ouatn, ft. 3.4, pl. une 

Escarpolette, Zshkes jéloula, pl. (Dles jâalel. 

Esclave, xx dbd, pl. A Les ibid, — 553 on 
memlouk, pl. &KdJLéx memalik. 

Escorte, ns; mekhazniya. 

Escroc, Cs" als J'arami, pl. à\, >| >Yal oulad 
ell'aram, — 1 serr aq, : cr ie 

Espace (de terrain), %sLue msa/fa. || (de temps), 
8%» moudua. Dans l’espace de deux mois, CS 


CL sa Xe fi mouddet chahrein. 


Espacer (élargir). Il a espacé, ME ouessad. 

Espagne, % ls shania. 

Espagnol, Jasiles sbanioul, f. 3 a. 

Espece (sorte, ; 5 nou, pl. ;\$=5\ anouad, — 
eb tebd, pl. pssb t'eboud. : 

Espérer. 1l a espéré, =, reja, — xs Sber, — 
Ltet «mel. Celui qui espère obtient, .-kss ni 

LS elli iesber inal. Us qu'il fera beau, 

ÈS JUN cat al Re in cha allah ikoun 
elh'al melil. 

Espiègle, ces Ghilans pl, bb chiut'in. 


Espion, Le sm te jacous, pl. | nmutes jouacis. 
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Espionner. J'espionne, netjes ses ; j'ai cs 
tejessest ; il a espionné, hs” Lujesse 

Esplanade, ñ<"? fesh'a, — sc both'a. 

Espoir, D. amel, — >, raja. 

Esprit (souffle), 75) roule. || (intelligence), Lèe 
ägel, pl. Joie âqoul. Qui a de l'esprit, K-sLe 
âagel, — is 108 moula ägel. 

Essai, nn tejrib, — RS = tejriba. 

Essaim, CS, ferg, pl. il! efrag. 

Essayer. J'essaye, nejerreb ; j'ai essayé, jerrebt ; 
il a essayé, C,-> jerreb. 

Essence, as coll. À be dtriya. Il vend 
des essences, F3 bal en) ibit elât’riya. 

Essentiel (l'), Lo elacel. 

Essor (il a pris son), LE l'ar, aor. «Ab if'ir. 

Essoufflé, aY laheth, — Coste melhouti. 

Essouffler, mA CRD d'eyyeg ennefs. || Être 
essoufflé, x) leheth. 

Essuie-main, Cas menchef, — où x mendil. 

Essuyer. J'essuie, nemsah' ; j'ai essuyé, msalt ; 
il a essuyé, u+ msah'. Essuyez vos larmes, 
EX 9-0) gl emsah’ dmouâk. 

Est, LS, cherg. || De l’est, me chergi. 

Estafette (courrier), Lu er, pl. id. 
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Estampille, a-:LL f'aba, pl. 8-s\9_L l'ouabad. 

Estimation, #2 9-à5 {eqouim, — AS tegdir. 

Estime, qgedr, — ens gima, — je des. 

Estimé, LR maaouem, — As mgedder. Un 
homme estimé, AR Je, Fajel mgedder. 

Estimer. Cet homme vous estime, os 1 is 
= had errajel iäszek. || (évaluer). Combien 
estimez-vous cette maison ? 32% _xo-à ne 
I geddach tegaouem had eddar. 

Estomac, 5% + mâda. 

Estrade, JR menber, pl. ses mnaber, — 
—ù 4e srir, pl. dl eo srair. 

Estropié, Lu sagat”, — LA dayeb. 

Estropier (s’). Il s’est estropié, Lis tsegqel'. 

Et (conj.), « ou. 

Étable, Je mrah, pl. Ci at, — Hhel esfa- 
bebpl. Cl at, — SDS zriba, pl. ni, ; sratb. 

Établir, _— thebbet, — y! USSCSS, — AR 
qüiu. || S'établir dans un pays, sb touat't'en. 

Établissement (magasin), Css-5l_= h’'anout, 
pl. Ur ilas h'ouanet, — &,;<=" makhsen, 
pl. C;Æ* mekhazen. 

Étage, Añ«b tuba, plaire | 


Etagère, a-°,+ merfad, pl. g—°| + mrafad. 





| ETA 199 


Étai, a Lun mesned, — néns NS tedâima. 


Etain, 2; 5 gesdir. 

Étalage (d’un marchand), (2e drd’, 

Étaler (des marchandises), [2 ,s dred”. || (étendre, 
déployer), rs ferrech. 

Étalon, J-=* Jeh’el, pl. Ass? feh'oula. 

Étamer. J'étame, ngesder ; j'ai étamé, gesdert ; 
il a étamé, + gesder. 

Étameur (ferblantier), «sy; — gesadri, pl. 5 a. 

Étancher (la soif), .kbaæ)| — nah'h'a elât'ech 
(aor. GE inah'l1). 

Étang, Xi r'edir, We os r’edair. || (salé), 
= +" sebkha, pl. :-L sbekh. 

Étape, DJ; mensel, pl. eh; Lin menasel, — 

Leslie genag, pl. C5 LSLES genaqgat. 

État (condition, position, situation), JL h'al, 
pl. Jens ah'oual, — JL h'ala, pl. Ci a. 
11 est dans un mauvais état, AI 9) ls LS |, 
rah fi k’ala douniya. || (profession, Ho 
arts cenûâa, pl. Col at et alle cenaid, — 
fs > h'erfa. Votre état? &SXats 5 ach 
cendatek où Es en (1 ach N'erfetek. |] 
(liste), BR > jernruia,. pl ls Jèrad. || 
gouvernement), 54 bailel, — A 9) doula. 
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Étau, e seyyar, pl. cnlat, 
Étayer. Il a étayé, 7. dääm, — Fr. senned. 
Et cætera (en abrégé : etc.), SA a O(L CCE DES 
ESS ,aës ou r'eir d'aliha, — s,.>\ Q\ ia akhirih | 
(par contraction : : |). 
Été, re CU, ne : et es. facel elh'arr. 
Éteignoir, Asle kb vmeffaia, plan 
Éteindre. J'éteins, net’fi; j'ai éteint, tit; il a 
éteint, Ab t'fa. H S'éteindre, {,&h5l ent'fu. 
Étendard, Cil=tuw senjag, pl. Las Lis snajeg. | 
Étendre (du linge). Il a étendu, à necher. || 
(allonger), An medd. || (étaler), re ferrech. 
| S'étendre, Xl emtedd, — ee entecher. 
Étendu linge), | AA menchour. || (allongé), 
Da de ae || (vaste), AE ouacd. 


Etendue, ææa Ouç&. || (en longueur), Js-b t'oul. 
|| (durée), 3Xx moudda. 


Eternel {adj.), 12 daim, — JDA khaled. || 
L'Éternel (Dieu), a&ù\ Allah. 

Éternellement, enr daimen. 

Éterniser, LR a) daouem, — Fi kÆhelled. 

Eternité, _«ls> douam. 


Éternuement, tubes dt'sa, pl. C2 a. 
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Éternuer. J’éternue, nät'ese ; j'ai éternué, dt'est ; 
il a éternué, ,ube less. 

Étinceler, ee lemad, — LS ;— braq. 

Étincelle, 3 | cherara, pl. ee cherair 
et |, cherar. 

Etiqueter, JA) rechem, — «,3e âlouen. 

Etiquette, Fes, rechma, — Los dlouan. 

Étirer. 1l a étiré, ES edd, — Je—b l'aouel, — 
es leessel. || S'étirer, ET thessel. 

Etofte, es gomach. 

Étoile, is nejma, pl. = nejoum, — LAS a 
Houkeb, p1. nes leoualieb. 

Étonnant, .ux="* djib, Î. 3 a, pl. «= éjab. 
C'est re Luis L ia djaba. Ce pe pas 
étonnant, LAS" roue Lo ma fil äjeb. 

EÉtonné, a metjjeb, — —  — 
mestäjeb, — = un mester reb. 

Étonnement, =" djeb. 

Etonner, ee h'eyyer, = CÈa) dehhech. {| 
(BPULSlest étonne =>" téjjeb, — al 
estäjeb, — ne er ‘reb, 

Étoufier. Il a piantte, ee r'emm. La chaleur 
m'étouffe, Ca AË jte) essekhiana r'emmetni. 


Étoupe (flasse), fab chet'ba. 


202 EDR 





Etourderie, Kai r'afiu. Tellement il est étourdi! 
AAÂRE DAS ..» men hkotret r'afltetho. 
Etourdi, Lei r'afel, pl. -,: ên. || (qui a Le ver- 
tige), . daikh, — £ IX mduouekh, pl. 3 
Etourdir. Il étourdit, idaouekh; il a étourdi, 
z a > daouekh. 

Étourdissement, %=4> doukha. 

Etourneau, ,:;,; zerzonr, pl. 55bj sraser. 

Etrange, <> ,5 rerib, — ess djib. 

Etranger, ele berrani, pl SA, => berraniya, 
— nié r'erib, pl. «Là r'erba. 

Etrangeté, = djouba, pl. Los djaib. 

Etranglé, Liaiæ" malkhnoug, f. 5 a, pl. C5? in. 

Etranglement, (3is Æhenay. 

Etrangler. 11 étrangle, La _Xi=-? iekhnog; il a 
étranglé, Lai heneg. 

Être (créé, créature), C34k&* makhloug, pl. C3! 
at, — Rad Kkhaliga, pl. Case khalaig. 

Être. Je suis, sl rani (m. à m.: cois-moi); tu 
es (masc.), ss, rak; {tu es:(fém.) ss, raki ; 
est, s, rah ou raho ; elle est, s®l, rahi ou La! 
rala ; nous sommes, L5\, rana; vous êtes, + 
rahkoum ; ils sont, =) rahoum, — Je NE 


Ls$-5 nhoun; tu seras (masc.), +,s-$5 tkoun ; 





ETR 203 


tu seras (fém.}, (—5s-$5 tkouni; il sera, +, 9 <> 
tloun ; elle sera, C3) tkoun; nous serons, 
\a-59$5 nkounou; vous serez, \9-5$$5 hkounou ; 
ils ou elles seront, le58$3 ikounou. — J'étais ou 
j'ai été, bisnasias kount; tu étais ou tu as été, 
7 Jount; tu étais (f.), ss kounti ; il 
était, LS kan; elle était, air kanèët ; nous 
étions, Le kounna; vous étiez, ss kountou ; 
ils ou elles étaient, 195$ Æanou. — Sois (masc.), 
ns koun ; sois (fém.), (S5$ kouni; soyez, \a9$ 
kounou. — Étant (masc.), LS kain; étant (fém.), 
Ars kaina; étant (plur.}), :.-<0$ kainin. — 
Je veux être, &,9$5 Cas neh’abb nhoun ; je 
voudrais être, «, 9% , E 15 Lo ma da biya nkoun. 

Étreindre (serrer), = zeyyer. || (embrasser), 
L+5iles daneg. 11s se sont étreints, lo_& La 
t'ianqgou. 

Étreinte (embrassade), À&kia féniga. 

Étrenne (cadeau), fs hediya, pl. L\xs hedaia. 


Étrier, DS, rekab, pl. Loi at. 

Étrille, A$="° meh'akka, pl. Ci at. 

Étriller (un cheval). Il a étrillé, «= k’akk. 

Étrivière, oi JS seir errekab (courroie de 
l’étrier). 
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Étroit, Ca diyeq, i. 5 a, pl. 55 in. 

Etude, %_l,s geraia, — à «as taälim. Salle 
d'étude, sl, Ces beit clgeraia, — Las 
aka | Dern ettucdilim. 

Etudiant, D t'aleb, pl. EPCe t'olba. 

Etudier. J’étudie, netdllem; j'ai étudié, téllemt, 
ilasétuudié, ps tällem ou |.S gra (aor. iqgra). 

Étui, FAR Jäba, pl. cts. jJéab. 

Etuve, = _— Lk'ammam, pl. CA at. 

Eunuque, ou mokhci, pl. <:s tn. 

Européen, £ 5, frenj, — ess) roumi, pl. Le 
l'OUGINE , 

Eux. —# lLoum, — Ee houma. 

Évacuer (abandonner), ESS trak. || (vider), D 
ferrar”. 

Évader (s’). 11 s’est évadé, ,® hareb. 

Évaluation, a 8-8) tegouim. 

Évaluer. Il a évalué, 3 gaouem. 

Évangile, bus’ enjil, pl. eee anajil. 

Evanouir 5’). Il s’est évanoui, ne LI" GC 
je me suis évanoui, CRE tr'achit où CA 

(LR tolét metr'achi. 


+ 


Évanouissement, fentes mr'achia, — 35 
r'echoua, — Lee r'echian. 
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Évaporation, ,» +2) tefouir. 

Évaporer (s’), , 5-9 faouer. 

Evasion, — pd herba, — or heroub. 

Eve, lo h'aoua, — los Lol oummena h'aoua 
(notre mère Ève). 

Éveillé, cy-ble faten, f. Sa, pl Cr in. 

Eveiller, ns fetten, — 9 naoued”, — veu 
nebbeh. 

Eveiller (s’) (au prop. et au fig.). Je m'éveille, 
ne/ten ; je me suis éveillé, j'tent ; il s'est éveillé 
cres ten (syn. : w«-X | entbeh, il s'est éveillé, 
il s'est aperçu ; & 2 x ientbeh, il s'éveille, il 
s'aperçoit). 

Evénement, à—ÿ5l= h'adetha, pl. Loes 
L'ouadeth, — Raëls ouaqgäa, pl. 2%, ouqaid. 


Eventail, fSs 2 merouk'a, pl. rs mraouah. 


|| (chasse-mouches), LL mnecheha, pl. | les 
mnach. 


Eventer (quelqu'un), 7) rououalr’. || (S’), r 3 
trououah’. || (se gâter), 2 neten. 

Eventrer, = CO) cal LR& chagq elhet'en. 

Evidemment, «X% Vo bla chekk, — Chris ll 


bettah'qiq. 


Evidence, Las betan, — ñssss haqiqa. 
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Évident, cb baien, — ;alb d'aher. C'est une 
chose évidente, 8 + Û Aæls L'aja d'ahera. 

Éviter, ni ts | ejteneb, — ns ,® hereb. 

Ex (particule exprimant l’état antérieur) se rend 
par LS kan: Ex-cadi, GS (ls gadi kan. 

Exact, cure modegqeq, f, ÿ a, pl. ei 
(vrai), << cah’il, f. $ a, Di r—<° 
celk’ah”, 

Exactement, old belmisan (m. à m.: arec 
la balance, la mesure), — 23 à8 gedd gedd. 

Exactitude, 280 deqgqa, — Las tedqiqg, — 
Les d'obt. || (vérité), , çan'h. 

Exagération, 8) ; a, — b\,s| LIn@Le 

Exagérer. Il a exagéré, >|; sad, aor. À = zic 
ER ni) — — Æebber, 

Examen, «ss feglib, — be tal emtilh'an. 


Examiner. J’examine, negelleb où nmeyyez; j'ai 


examiné, gellebt ou meyyeit ; il a examiné, LA Ls 


gelleb ou ee meyyes. (On dit encore : ACCES 
J'examine votre affaire, &XSes) cs 72 es, 
rani nend'or fi däoutek.) 

Excédent, Al said, — 81: ; siada. 


EX s* 


. « \ 
Excéder, > Jus, 207. ; a+ (jOUS, — LS 


taddda, aor. (SX=X itañdda. 
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. Excellent, Col ;)L ge min bessaf, — La3le 
faig, — a)\ ++ men elr'aya. 

Excepté, y Het — Ë cr* men r'eir, — Si 
illa, — (5.34 sioua, — C9? Cr? Men doun. 

Excepter, ESSAI] estethna, aor. Ga 
istethni. 

Exception, Li X wl istithna. Sans exception, 
Lift Le men r'eir istithna. 

Excès, 3>L_;; siada, — _5Lè r'aia. A l'excès, 
As La Zetr’aia. [| (violence), X_ à chedda, — 
53 sour. || (débauche), >Lus fsad. 

Excessif, MAX chedid, — AA CA == khare] 
men elh'add (m. à m.: sortant de la limite). 
Exciter. Il a excité, D h'arrech. Tu les as 
excités l’un contre l’autre, 4-24 Cents 

h'arrecht beinhoum. 

Exclure. Il a exclu, a4x menad (av. + men), — 
> refa; aor. (at) ienfi. 

Exclusif, CL& khass, — ps" makhçous. 

Excrément, -\,= khera, — fuls nejaça. 

Excusable, , ,%2+ mâd'our, f. $ a, pl. cri in. 

Excuse, e eud'r, — Là -Lel âtid'ar, 

Excuser. J'excuse, nûd'er ; j'ai excusé, àd'ert : 
il a excusé, ,ùs äd'’er. Excusez-moi, sl 


208 EXE 


âd'erni. — On peut encore dire : ce ge 
esmah” li (pardonnez-moi). F 

Exécration, %-* 5 kraha. 

Exécrer. Il a exécré, 8, —$ krah. 

Exécuter. J'exécute, negd't; j'ai exécuté, gedit; 
il a exécuté,  _ ged’a. || (faire mourir). Il a 
exécuté, _KXs gtel. I a été exécuté sur la piace 
du marché, Lèsu)l fe, «5 89 qetiouh 
Ji rah'bet essoug. 

Exécution, sL..-5 temam, — xs AS tenfid’. || 
(peine capitale), [LS qeil. 

Exemplaire (d'un livre), Ag noskha, pl. jm) 
nsokh. « 
Exemple, Lo methel, pl. ee) emthal, — 
ne mithal, pl. C3 at, Par exemple, VE 
mathalen. Suivez son exemple, us tebbäho 
. M C . 
{suivez-le) ; AD pans po SIT sirtho (conduisez- 

vous comme il se conduit). 


Exempté, =" melarrer, . 8 a, pl. «3 in. 

Exempter (de l'impôt), Rai 2) | a h'arrer 
men elr'orama. 

Exemption, ee tah'rir. : 

Exercer (dresser), D derreb, = _æks ällem. || 


S'exercer, DS tederreb, — as taûllem, 
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Exercice, DE dmel, — Ra xrs hedma. | 
Faire l'exercice (soldat), Lie h'arreb. 

Exhalaison, %_=._> /ouka, pl. Lai at 

Exhiber (présenter, montrer, faire voir). Il a 
exhibé, _«XS geddem, — (S,3 ouurru, aor. 
(LS 3.32 fouarri, — = rt. 

Exhortation, Le, ouçaia, — La, terr'ib. 

ES 

Exhorter, (309 ouassa, aor. ee lLOUUSSL, — 
, rerr'eb, — bs9 ouad’. 

Exiger (obliger à), — lezzem (av. - bi). 

Exigu, Lino d'iyeg, — KAS qelil. 

Exil, :,Lu ss ne/ian. 

Exilé, ÇA menfi, Î. 5 a, pl. :-3 in. 

Exiler "Il exile, cenft ; il a exilé, a afa;ila 
été exilé, 5825 nfaouh; il s’est exilé, À, L5 
nfa roul'o. 

Existence, #lis h'aiat, — fe dicha. 

Exister (étre), &,LS kan, aor. <,$—$> iloun. || 
(vivre), le dach, aor. ess idich. 

Exorbitant, X2\ L3$<+ foug elh'add. 

Exorciser, _«;-e âssem (av. .Àe la). 

Exorcisme, _g) = {dsim. 

Expédient, fes h'ila, — 205 taouil. Il m'a 
suggéré un expédient, Ales (J D debber li 


14 
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Lila. Trouvez-moi un expédient, k 305 4) Leel 
aämel li taouil. 

Expédier. Ll à expédié, «as bâts, — Je, rsel, 
— Lis ouceg (charger des marchandises). 

Expéditeur, cl; baûts, — Jet, racel, — 
Law! ouaceg (chargeur). 

Expédition (excursion, coup de main à la guerre), 
fn Le r'atia, pl. LS jle r’ouasi. || (d’un acte), 
As noskha. || (envoi), xs bâts. 

Expéditionnaire (colonne), Aie meh'alla, 
pl. Je meh'all. Où est campée la colonne ? 
FI + ol ca ouein h'attèt elmeh'alla. 
Il (copiste), plus nessakk, pl. -.s in. || (expé- 
diteur), E«xeL badts, — Laws ouaceg. 

Expérience (essai), és tejriba, pl. cs ES 
tjareb. || (perspicacité), RSR Ladaga. | 

Expérimenter. Il a expérimenté, De jerreb. 

Expert, m7 mällem, pl. Cr ins 

Expertiser (évaluer). Il a expertisé, 43 gaouem. 

Explication (sing. et plur.}, ,_msn tefsir, — 
oi tefhim. 

Expliquer. Il m'a expliqué l'affaire, (4) us 
3es N\ fesser li eddäoua, — Lai! use CAE 
Jehhemni felged'iya. 
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Exploitation (d'un domaine}, JNaxuwl éséir’lal. 

Exploiter (une terre), Ne: ester"ell, — > 
lareth. {| (tirer profit), as XS\ entefañ (av. — bi). 

Explorer (un pays), Se À was _ — hace 
Jelblad. 

Explosion, %_3_L,L f'ert'eqa. 

Exposé (compte rendu), 23 jy? mâroud. 

Exposer CES en vue), LP 75 âred, — Co 
ouarra, a0r. (S ; 9) LOUGI TE. 

Exposition (étalage), CPS äræd. || Exposition 
universelle, EURE dar elärd. 

Exprès (adv.), ssl =)L belâani, — ail bel- 
gesd. || (messager), ,L< seyyar, pl. # a. 

Expression (mot), %&+-$ kelma, pl. C3 at. || 
(d’un suc), ras dcr. 

Exprimer (le suc). Il a exprimé, yes dcer. || 
S'exprimer (Voir PARLER). 

Extérieur {(adi.), es berrani. 

Extérieurement, Vs c>* men berra. 

Exterminer, «&_Lal helek, — y=Ad demmer. 

Extinction, 4-s_b f’ofou. 

Extirpation, a 35 éeqlia. 

Extirper. J'extirpe, ngellaä; j'ai extirpé, gellaat ; 


il a extirpé, g_1s gellad. 
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Extraction |. _æxwl istihhra]. 


De 

Extraire (distiller). [l a extrait, hs gatter. [| 
(faire sortir), z == rherrej. On lui a extrait la 
balle, met ni" Le 3 Lherrejou lo 
er recact. 

Extrait (participe), r = kharej, — 5 ana 
mecnoud@, Î. 3 a, pl. -;3 in. || (essence), rs) 
“ouh”, — hs aUr. 

Extraordinaire, «>, rerib, f. 3 mp]. D 
r'erab. 

Extrême, JOUE chedid. || A l'extrême, &.-s 
Asa felr'aia. 

Extrémité, Ce ,b d'erf, — = h'add, — ÿls 


raid. 


F 


Fable,  _— methl, pl. LJUx-+l emthal. 

Fabricant, ae cand, pl. sLes connaü, — hs 
madllem, pl. :-5 in. 

Fabrique (atelier), À-2_ta)| de dar essenäa,.— 
FADA Les bit elkhedma. 

Fabriqué, £ 30 mesnoud, Î. 3 a, pl. +, in. 


Fabriquer, g<e cena, — D ämel. 
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Façade (d’une maison), ,\XJ] à>s ouejh eddar. 

Face, 4. ouejh, pl. 55=9 oujouh, — ss jiha, 
pl. Col at, || En face, AJLS qghala. || Face à face, 
sl As “arr 

Fâché, _— mr'echchech, Î. 3 &, pl. cr in. 

Fâcher, re r’echchech. || (se). Je me fâche, 
netr'echchech ou ner'd'eb; je me suis fâché, 
ter'echchecht ou r'ed’ebt ; il s’est fâché, mu 
ter’echchech ou Lxai r’ed’eb (syn. : BUS er’tad’, 
aor. BLixs TN 

Facile, js Le sahel, f. $ a, pl. +. ên. C'est 
facile, A lals Asls h'aja sahela. Ce n’est pas 
facile, A Lab an >Les La Lo ma chi kaja 
sahela 

Facilité, XAdo4. sehoula. 

Faciliter. Je facilite, nsehhel; j'ai facilité, sehhelt ; 


il a facilité, Jo sehhel. || (action de), ta 
teshil. 


Façon (manière), ab t'ebd, pl. s sb l’ebou&. || 
(travail, main-d'œuvre), A+ /hedma. Le 
prix de la façon, fexa| _— h'agq elkhedma, 
— Xall oe. h'aqq elied (le prix de la main). || 
De cette façon, \D$s Lakda,. 


Façonner, > khedem, — gi cenad, 
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Facteur (postal), >Ll.41 sl. Jerraq eljouabat 
(m. à m. : distributeur des lettres). 

Faction (d'un soldat, etc.), us dssa: 

Factionnaire, pre Leus dssas, pl. :,: tn. 

Fade (insipide), B«lw samet”, — Les gr messous, 
— As was Ls ma fih benna (qui n’a pas de 
goût). 

Fadeur (insipidité), ALL smal'a. 

Fagot, % ne; h'esma, pl. C5\ at et e;—> h'esem. 

Fable, çea_< d'auf, f. ES D Loi ao 
d'äaf. 

Faiblesse, Casa «d'oûf. 

Faiblir, Cazs d'adf. || (vent), Css khef. 

Faïence, =? fekhkhar. 

Failli, JL Jules. 

Faillir (manquer). J'ai failli, ÈS Les à grib 
hkount ; il a failli, :,8 + ,s grib kan. 

Faillite, -\e Jlas. || Faire faillite, ue jles. 

Faim, 5 Joud, — cherr. || (avoir). J'ai ou 
j'ai eu faim, jouût ; il a ou il a eu faim, ele 
ja. — On dit aussi: J'ai fairn, ssib st, rani 
beljoud (je suis avec la faim) où - Lens 51, 
rant jiän. Il est mort de faim. ab 2 : Le FF. 


bechcherr, — ssÈ Col mat beljou&, 
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Faïinéant, xd madjas, f. 3 a, pl. Cr ên où 
je ta mâajis, — LM keslan. 

Fainéantise, = djes, — Lu kecel, 

Faire. Je fais, ndmel; j'ai fait, émelt ; il a fait, 
Je âmel, — Css OUassa, aOr. nt 
iouassi, — > dar, aor. 3% idir, — (a gd'a, 
aor. _—" leqd'i, — ja fadl, aor. Less 
iefadl. — On dit aussi : Je fais, nouassi, nedir, 
nagd'i, nefadl ; j'ai fait, ouassit, dert, qd’eit, 
Jfaält. Que faites-vous ? Qaole 5 usl, L*| ou 
(5-5 ou JS ach rak touassi, ou teqd'i, 
ou tedir. Il ne fait que manger, ee LEE Lo 
AS «+ ma ibett'el ch men elmakla. I] fit le 
mort, Ces A%s > js dmel broh'ho miyet 
ou ne, 29 ; > dar roh'ho miyet. IX fait 
beau aujourd'hui, _so4)l ss JU eth'al mlik’ 
elioum. 11 fait chaud, +, =" (JL Al elh'al 
sekhoun. Il fait froid, > JUA eth'at bared, 
Qu'est-ce que cela vous fait? ssùxe ,%l3 ouach 
äândek. Cela ne me fait rien, FR (SHARE Lo 
ma ândi h'aja. Cela n’y fait rien, Az 6 Le 
ma kan h'aja. || Faire ses adieux : Je fais mes 
adieux, nouad ; j'ai fait mes adieux, ouadät ; 


il a fait ses adieux, AE ouad&. || Faire le bien, 


Leo es (Jes dmel madrouf où nr (js 
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dmel h'assana. || Faire du bien {ètre bon pour 
la santé) : Cela me fait du bien, {ess la 
Lada ienfäni. || Faire ses affaires, ailes. | 5 
qd'a h'aouatjho. 

Faisandé (fétri}, JL med'bal, f. 3 a, pl. > 

Faisceau, + 72 h'esma, pl. Cs\atet > Rh'esem. 

Hait iaction), , + émel, pl. JE <lodecr 
(événement), Azëla cuagäa, pl. else ouqait. 

Faite (toit, Ua—ña sgef, pl. Les et sqouf. || 
‘sommet), y rüs, pl. UP3, l'OUs. 

Fakir, se feqir, pl :\,3s fogara. 

Halloir Il me faut, C5") hs ielsemni; il vous 
faut, ns ielsemek, etc. — On dit encore, 
et même plus souvent : SY lazem (obligatoire!) 
et 5e YŸ la boudd (pas de dispense). — I faut 
que je Dore Css LsT#} À ielsemni nemehi, 


ou (se ee lazem nemchi, ou se n 
la Les nemeht. Il ne faut pas que tu viennes, 


 — «—S =— La ma teji ch. Y1 n’en faut pas 
davantage, |D_s -.« | La 5 Last Le 
ma iesteh'aqgq ch de men lada. Comme il 
faut, ee LS Æama ienber'i (comme il con- 
vient) ou 2 be s bec 't'ebu (très bieni. 


Falot, jrs fnar, pl. Lolo 
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| Falsificateur, |: ; saouar, pl. :,3 in. 
Falsification, y 9 — Lezouir. 
Falsifier. 11 a falsifé, Lei zaouer. 
Famélique,. ak Jidn, f. 3 a, pl. .,s in. 
Fameux (célèbre, renommé), | sk mech-hour, 
Familiariser, Las ouellef. || (se), La). touellef. 
Familiarité,Xsa)lsx moualfa,—% ls nouansa. 
Familier, cas mouellef. || (animal), «s—) re 
merebbi, f. 8 a, pl. css à. 

Famille, |-æ\ ahel, — JLee dial, me, LL dar. 
Le chef de la famille, XI ;£s+ moul eddar, 
Famine, =” cherr. Année de famine, à Abe 

äm cherr. 
Fanal, Lis fnar, pl. Cl at. 
D ue er Xi Cas d'eyyeq eddin. 
Fané, _jLù4 med’bal, f. 5 a, pl. .,s in. 
Faner (se). Il s’est fané, |_35 d’ebel. 
Fanfare, %_54-5 nouba. is 
Fanfaron {vantird, hâbleur), ,L à. fechchar. 
Fange (boue), AS r'arga. 
Fangeux, 15 ,.2)| 2-4 Jih elr'arqa (dans lui la 
boue). 


Fantassin, al terras, pl. :,3 in ou Am, |. 
trarsa, 


# 


218 PAT 

Fantômes, SSL, roh'antyat, — Es; 
bazr'our’. 

Farce (hachis), ss h'achou. || (bouffonnerie), 
Eee d'ah'ak, — r j— mazah’. 

Farceur, «K_<"2* med'ah'h'ek, — [See 
d'eh'ouki. 

Hancinoqè="umah'chi, 54, pl ins 

Farcir. Je farcis, neh'chi; j'ai farci, A'echüt; ila 
farci, à Lecha. 

Fard (rouge), Re h'emmair. 

Fardeau, kK<= h'emel, pl. DE h'emal. 

Farder, es k'ammer. || (se), xs teh'ammer. 

Farine, Ca. s> dqiq. 

Fat (impertinent), , ne h'ameqg, — za; 
saouakh, pl. -,s in. 

Fatal (funeste), «ste menh'ous, — _rae 
mchoum. || (inévitable), sx es Ÿ la boudd 
menho. 

Fatalité, 92 $e mektoub, — y % gader. (Voir 
DESTIN.) 

Fathma, X&b'e fat'ma (n. pr. fém.). 

Fatigue, :lis dya, — ns taûb. 

Fatigué, ee âyyan, — +, täban, f. 5 4 


ee 
pl. cs in, 


- 


, 
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Fatiguer (se). [1 s’est fatigué, Liel dya, — Las 
tb, — Fe chega. Je me suis fatigué, Lunel 
ayeit, — Lara) tâbt, — Lan cheqeit. 

Fauchage, Le h'achch. 

Faucher (couper l'herbe). Je fauche, neh’echch ; 
j'ai fauché, A’echchit ; il a fauché, LËs A'echch. 
|| (le blé), II a fauché, à. L'aced. 

boue (d'herbe), En h'achchach, 
pl. salés Wachchachin. (De ce pluriel 
dérive, dit-on, le mot français assassin.) || (de 
blé), Las assad, pl. +, in. 


Faucille, NM menjel, pl. ie mnajel. 

Faucon, jL bas, — — y—+-hl etteir elh'orr 
(l'oiseau noble). 

Faufiler (se), &us) re dekhkhel nefsho. 

Faussaire, ,ls ; saouar, pl. :,2 in, 

Faussement, ME , E besszour, — ÈS 
belked’eb. 

Fausser,  :; zaouer, || (courber), x aoue]. 

Fausseté, 53j sour. || (mensonge), ÈS ked’ba. 

Faute, ALL r'elfa, pl. Ci at, coll. B\& r’elar, 
— 3) esda, pl. Cal at, coll. >Les fsad. 
Sans faute, >Les Vs bla fsad, — L\S Vs bla 
r'elat’, Griblé de fautes, xs > La) à Ju 
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elfsad ktir. Sans faute, sans négligence, imman- 
quablement, L-s sm Vs bla tefrit'. 

Fauteuil, «5 S koursi, pl. 4 kraca. 

Fauve (de couleur), ES | asadr, dd. :\,c: 2400 

- . 
PE. s° zoûr.….|| je fauve, ,Ë_=a ouahl'ach, 
27) RE à Led _ 
pl. L%e=a ouk'ouch. 
Faux, ,«: sou. Faux témoignage, 5e El $ > 
AIR Fe 
chehadet eszsour. || (écrit), DE A D JR 
masaouer. 11 a fait un faux en écriture, = 4: 
de 
zaouer khatt. || Un homme faux, La Les Je, 
à x \ rajel qlil enniya. || (faucille}, == 
menjel, pl. Jet mnajel, 

Faux-fuyant (ruse), %_}ss. lila, pl. Ci at. 

Faux monnayeur, Ce; mnaeyyel, pl. cs in. 

Faux pas, 5. Gthra, pl. C5\ at. 

Faveur, AS maiya. En votre faveur, AS 
EX maiya lik. Faites-moi la faveur, cs ss 
= sx aûmel li msiya. 

Nr. 

Favorable, favoriser, cl sadd, aor, els 
icaäd. Si le temps m'est favorable, 5 ete A 
TE d'a saddnt Uul. 

Favoris. cal chelr’ourmu, pl, VS chelur'em. 

_ \ 

Fébrifuge, ca a21> dula elh'emma, 


Fécond (pays), Lars khacib. 
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Fédération, ARLES moûheda 

Fée, À «> jenniya, — Kë r'oula, pl. Col at. 

Feinte (artifice), Aus h'ila. 

Fêlé, Cia mechqouq, f. 8 a, pl. cr in. 

Félicitations; Ai) tahniya. 

Félicité, s5leuw siada, — 1 S barak«. 

Féliciter. Je vous félicite, nharek lek; je l'ai 
félicité, barehkt Lo; il m'a félicité, «s ss 
burek li. Je vous félicite de ce que vous avez 
fait, a Lo ufa -2+ mebrouk ma âmelt. 
Je vous félicite de la naissance de votre fils, 
> 9) 30 )l sa 422 Mmebrouk elmaouloud. 

Félure, Fes chogga. pl. Lil&È cheqag. 

Femelle, ns entha, pl. CU inath. 

Féminin, neo mouenneth. 

Femme, 8\,_0l mra, pl. «LS nsa ou Cons 
nsouan. || (épouse), > j zaouja, — Je âyal. 
IL (de chambre), %£.50s khedima, pl. Ci at. 

Fendre {le bois). Je fends, n/fvlleq; j'ai fendu, 
Jellegt ; il a fendu, ei felleg. \| (le ventre, 
par exemple}. Je fends, nechogq; j'ai fendu; 
ee chaqgit ; il a fendu, un chagg ou 
à fqer. || (se). 11 s’est tendu, LàXsS tfelleg, — 
LRO enchagq. 
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Fendu, Lise mechqoug, Î. 3 a, pl. -s3 in. 

Fenètre, LL f'aga, pI. Lssleb l'ouaqi. 

Fenouil, lu besbas. 

Fente, ur chogga, pl. Lil& chegaq. 

Fer, x h'adid. || (à cheval), = cefil'a, 
pl. ,-ilne cefail, — Lun tesmir. 

Fers {[menottes). Il est dans les fers, Ds 
ls merbout’ besselacel. 

Fer-blanc, _:>-s gesdir. 

Ferblantier; 5 >\;_s gezadri, pl. tte 

Férié (jour), xx 5 nahar äid (jour de fête). 

Fermage, +2! e\,S kera elh'aouch. 

Ferme, ie k'aouch, pl. Ru alk'ouach. Il 
a pris à ferme, ed ra, aor. SES ichkr't. || 
tadj.), 2 cahthete sc pl r=° cak'ah'. 

Fermé, Lsal2+ mar'loug, — Jeris megfoul, — 
Le mebellaä, f. 3 a, pl. :s3 in. : 

Fermement, 3s_àL belgououa, — CPE 
beththbat. | 

Ferment (levain), ECS khemira. 

Fermenter, — tekhemmer. |j (s’agiter), ze 
LA saor. ne th]. 

Fermer. Je ferme, nar'leq, — nagfel, — nebellad. 
J'ai fermé, r'alegt, — gfelt, — bellaät. Il a 
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fermé, Lai£ r'aleg, — | Kss gfel, — 21 bella. 
Ferme, La Le ar’leg, — | Ksas\ aqfel, — aie 
bellaä. || (les yeux), À +4 Cas r’ammed' 
Ginih. Ferme les yeux, ERatas ne rammed’ 
dinik. 11 a les yeux fermés, ET ÂnañnS 
Ginih mr'ammed'in. || (se). Il s’est fermé, 
Loti enreleg. 

Fermeté, 895 gououa, — AE çealkh'a. 

Fermeture, Ca_«kes relig, — Ca_k_+ relg. || 
(bouchon), Less r’elaqg, — Li zx mor’lag. 

Fermier, mes = klemmas, pl. nnumel.. 
khemamsa. 

Fermoir, _|-s3 gefel, pl. La sl gefal. 

Féroce {homme}, ee gaci. || (animal), (ès 
mefteres. Les bêtes féroces, un Soil Sol 
elouh'ouch elmeftersa. 

F'errant (maréchal), je semmar, pl. :;3 in. 

Ferrer. Il a ferré un cheval, + semmer. || 
(garnir de fer), à» h’added. 

Fertile, «sas lhacib, fs a, pl. Las kheçab. 

Fertiliser, as. khacceb, — âämmer. 

Fertilité, __«as haceb. 

Hérule, Le dea, pl. aus dei, 

Fervent, le dbed, pl. >Les 6bbad. 
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Fesse, Fe D terma, duel - CAR termein. 
Festin, ro oulima, pl. C3 at et 3 Va oulaim. 
Fête (religieuse), ++ did, pl. >Leel adiad. || 
(nocel, Les àrs, pl. Ces | aüras. || Fête 
française, Abies Jicht'a. 
Fêter. Je fête, näyyed ; nous avons fèté, &yyedna ; 
il a fêté, À ec dyyed. 
Fétiche, 2 cenem, pl. _«Les\ açnam. 
Fétide, _— Dole, 34, pl St 
Fétidité, cy-2=s nein, — ASS netana. 
Fétu (brin de paille), X£S tebna, pl. C2 at. 
Feu, 15 nar, pl. \.<s niran, — 2 SES 
_ d'y: 
Apporte-moi du feu, stat cs > jib li 
eltfia. Il a mis le feu à notre maison. ses 
Es re LAS chül énnar fi darna. Ia 
A = = | 
feu sur |ti, 5e IR 
 d * - . 


baroul où Da LIL ms d'erblio belbaroud. 
Sr SRE 


=, r'ma alth bel- 
+ 


Au feu! As; 2 elk'ariga. Feu d'artifice, 
As =" melearqa, pl. C2\ at. || (défunt), RE A 
merl'oum. 

Feuillage, Se ourag :feuilles). 

Feuille, feuillet, 9,4. ouarga, pl. Cal at, 

coll. a our a. 


Feutre, x iebd. 





p FID 225 


Fèves, _jas Joul. Une fève, es foula, pl. Cl at. 

Février, 1 9-$ fourar. 

Fiançailles, os -… knot’ba (demande en 
mariage). 

Fiancé (nouvellement marié ou à la veille de 
l'être), [sus ,e dris. Fiancée, Wuws ,s droussa. 
Fiancés (m. et f.}, me ädrais. — Quand la 
jeune fille n’est que demandée en mariage, on 
dit: vw sL=" makht'ouba. Ma fiancée, (35 = 
makht'oubtr. 

Fibre (de palmier}, Ca if, pl. CeLU\ eliaf. || 
(du corps), LS)s ärq, pl. LS 9 droug. 

Ficeler. Il a ficelé, L, rebet’. 

Ficelle (en chanvre), ss Lie Les Eheit’ sbaoulou, 
— ns gerneb. 

Fiche (piquet}, Cas + moutheg, pl. sn 
mouathey. 

Ficher. Je fiche, nercheg; j'ai fiché, recheqt ; i a 
fiché, cn, recheg. 

Fichu, Lois mendil. 

Fictif, 9%°+ mouhoum, f. 3 a, pl. +, in. 

Fidèle, C55Le çadeg, — Cie cedig, — cy<2! 

amin. || (croyant musulman), LAN moumen, 

pl. +; in. 
15 
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Fidèlement, fcelall KA AIL benniya cssafia, 
— Las X IL Lessedq. 

Fidélité, Lie cedq, — RasLo BE niya cafia. 

Fiel, je mrar, — 8, mrara, || (haine), ax: 
bord. 

Fiente {d'animaux}, Hs; sebel, — ,=5 bär,— 
a) routh. || (d'oiseaux), =, :aqq. 

Fier {se). Je me fie à vous, nettekel dlik ; je me 
suis fié à lui, cttekelt älih; il s'est fié à moi, 
dE , cttehkel éliya. Ne vous fiez pas à cet 
homme, — ne CC 05 L ma tamen 
CHACUN CT REEL: 

Fier, peser metkebber, — Sa mestekber. 

Fièérement, ns L bennefkha, 

Fierté, Z&® nafkha, — È£S tkebbor. 

Fièvre, > h'enmma, — Fil=" sckhana, Elle 
a la fièvre, js LU ädliha elh'emma ou 
A stett Cycle : äliha cssekhana, — Al, 
it ralii id emma Où À) ER |, rahi 
bessekhiana. || (cérébrale), Fast, SA na jé emnia 
kerabiya, || (typhoïde}), Ass pi 

| Fiévreux (pays), RS Vs blad h'emma où 5 


Rest Las Ulacdniilre elluenvnver. 


Fifre {flageolet}, Les mesmai, pl. .avcx miumcer. 
À cu No Dr 





8 
| FIL 2 
Figé, dns Jamed, — ee mjemmed. 

Figer (se), à jemed. [| (lait), D, rab, aor. 
Da à Lroub. 

Figues,  ,+9—+,$ kermous. Une figue, un 37,5 
kermouca. || (de Barbarie), Gjlatl Q3—A }S 
kermous ennecara, — En) elhendi (le fruit 
indien). || (figues fleurs), , $$L bakour. 

Figuier, AA ;-$ kerma. (Ce mot signifie propre- 
ment rigne.) 

Figure (visage), ns ouejh, pl. 5-4 oujouh. 
Il a changé de visage, il a perdu contenance, 
is 9 DS toeddel ouejh-ho. || (forme, exté- 
rieur, aspect}, #, + soura, pl. Col at, — Âto 
cifa, pl. C2 at. 

Figurer (dessiner), , s— OO || Se figurer 
(s'imaginer), K«æ tkheyyel, — :,5 d'enn. 

Fil, Lu= kheit, pl. ba_k_= khiout. || (de fer ou 
d’archal}, _JL2S tal. || (télégraphique), &X Lu 
ne | selle elh’adid. || (à plomb), &,\ EE | 2e 
kheit elmisan. || (tranchant d’une lame), 3 0 
chefra, pl. ax echfar. 

Filage D; r'ascl. 


Filament, > heit, pl. Lex khiout. || (de 


palmier), La) lif. 
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F'ilasse (étcupe), Labes chet'ba. 

Filature (de soie), | be maämel elk'arir. 

File (rangée), C2 ceff, pl. Le ess refouf. |] 
A la file, xsla xs: xml, ouah'ad bäd oualad. 

Filé, ) DE mar’zoul, 

Filer {de la laine). Je file, nar’sel : j'ai filé, r’eselt ; 
il a filé, Ji r'ezel. 

Filet, AK chebla, pl. &s LL chebak, 1] les a 
attrapés d'un seul coup de filet, [se 4.35 
SX ASK qghed'houm Ji cheblia ouah'da. Ï 
(pour prenüre les oiseaux), _<— Jekhklia. 

Fileur, MN r'aszal, pl. -,5 in. 

Fileuse, AI 5 r'assala, pl. Cu at, 

Filiation {arbre de), =" chejra ou sejra, — 
Kkrwoos: toucii. J 

Hilles(jeune), <is bent, pl. CLS RES 
Aisb t'ofla, pl. Cl at. || (publique), FE 
ne | 

Fillette, SL bnita, — A Lisb tjila. 

Filon (d'une mine}, Ls.: &rq. pl. L5a + droug. 

Filou, —— Æhiain, pi. = khiyan, — 
LS Lu sareq, pl. Cities sourraq. 

Filouterie, AL Æniana, — AS Las Sr qu. 


Fils, ds ouled, pl. >Yal oulad, — .,: ben (mis 
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pour +; > ibn), pl. (5-2 beni. Mustapha, fils de 
Mer mel Lu cr çei-bo+ most'afa ben 
moh'ammed. || (petit-fils), B_4 5 Lafid, 

obbss L'afd'an, — :,3K 53 ould lebn, — 
rail 4 ould elbent. Mon petit-fils, (231 He 
ould ebni ou {225 a ould benti. || (petite- 
fille), Ag Lis bent elould, — ELU Le 
bent elbent. Ma petite-fille, s9J CL bent 
ouldi où {X-2 E+is bent benti. || (adoptif), 
a, rebib, f. 8 a. 

Filtre, 3 LL get l'ara, pl. Cl at. 

Filtrer. Il a filtré, Là gel'l'er. 

Fin (mince), Les, rgig, f. 8 a, pl. CCR rgag. || 
(rusé, adroit), blu chater, pl. thé chot't'ar, 
— des ii, pl. <,3 in. || (supérieur), xs 
jeyyeud. Drap fin, Dee Cas melf jeyyed. || 
(terme), LV khalas, — «Lt -XS\ entiha, — 
| alher. À la fin, - SW (es fel akher. A la 
fin de l’année, At) >| hi al:her essena. A 
la fin du monde, . LP9-4-5 LanS kif inoud' 
lakhera, — Re , 985 Cons kif tqoum el- 
qgiama, — RAA » 43 ioum elqiama. 

Finalement (enfin), LU elh'acel, — sx 5lal 
elfaida. 

Finances, |, drahem, — Le —e cerf. Le 
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ministre des finances, JL _. | js Ousir 

elmal. | L 
Financier, sl cerraf, pl. es le cerar fe, 
Finesse (aisance, amabilité}, Z_eLL! lerafa, — 

81,5 d'erulu. || (ruse), As féila. || (délica- 


7 
++ 


tesse), +, r'egqa. 

Fini (adj.}, «V5 tamm, — Ces kamel. || C'est fini! 
Nes hheltes, — 2 Li Lo ma bga ch (il 
n'en reste plus), — &,$S Lo \ùe Lada ma kan 
(voilà tout). 

Finir. Je finis, nkemmel ou nkhalles; j'ai fini, 
kemmelt où khallest ; il a fini, LS kemmel, — 
Fa Hhalles, = 5 temm. 

Fiole (petite bouteille), Aakx sboula, pl. (bleu 


sbail, — $, a \s yaroura, pl. à sl qouarer. 
Dr 


Fioriture, -. ; lesiyn, — ag sind. 
Firmament, «Ses felek, — su sma. 
Firman, Se ferman, pl. Ci ut. 

Fisc, DS. s'6eit elmal, — Ses 2 | elkhuzna, 
Fissure, Ris cloqgqa, pl. CIRE chegag. 
Fistuie, , +0 nurour, pl. les nouacer. 
Fixation, se Lütyn. 

Fixe, ss tube. || (regard), ae chuklhes, 


D pl. ci tn. 
e 
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Fixer (établir, désigner), = ayyen, — [ke 
jal. Je vous ai désigné, ER ayyentek. Je 
vous fixe un délai d'un mois, Jlet® «X) fes 
+ nejal lek mijal cheher. || (dévisager). Il la 
dévisagé, np) (5° 8, ; = higss LE escale 
Pourquoi me dévisagez-vous? (32 ,;-Æ" sde 
älach tekhsor fiya. || (se fixer dans un endroit). 
Il s’est fixé à Miliana, A—5LuL es? ea 
touetten fi meliana. 

Fixité, CLS éhebat. 

Flaccidité. 3918. rel:haou«. 

Flacon, %los shoula, — Ra) 8 greya. 

Flagellation, L > 4445 tecouit’. 

Flageller, bo saouet’. 


. gl ertejj, aor. 


Flageoler ST terlejj. 

Flageolet, Lila jaouaq, pl. L$9 \o-> jouaouq, 
— Aaraë qasba, pl. Lara qseb. 

Flagrant délit, _}\ Xl» |.e ji Malet el... || (de 
mensonge), os XS) Al. ns fi h'alet elked’eb. 
[| (de vol), RS pa)! Rails Ls fi h'alet essergu. 
— Il vaut mieux rendre cette expression par: 
« On l’a pris en train de mentir, de voler, etc. » 

Flairer (sentir). Je flaire, nechemm ; j'ai flairé, 


chemmut; il a flairé, w chemm. 
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Flamant (oiseau), Lio 5 r'arnoug. 

Flambeau, ren mesbah”, pl. Stan msabalh 
Le a nbedn des ténèbres, ee \ les 


imesbal” ed'd'olomatx. 

Flamber. Il a flambé, Lx) leheb, — L Lai 
elteheb, — Je A | 

Flamberge (épée), Lake seif, pl. Les amu siouf. 
[ a mis flamberge au vent, Caml Tu sell 
esseif {il a tiré l'épée). 

Flamme, x) lehib, — ARS châdla. 

Flammèche torche), [Eæ.+ mehäl, pl.  keL&n 
mchaüäl, — su cherrara;spl4cs\tate 

Flanc, << jeneb, pl. last cnab. 

Flanelle, Css çouf (laine). 

Flâner. Il a flâné, _— ee h'aoues ietferrej. 

Flaque, %XL5 ue — > %i r'edir. 

Flasque, Css ,« merkhouf, f 8 a, pl. &-3 in. 

Filatter. Je flatte, nechlor; j'ai flatté, chekert ; 
il a flatté, ,<& cheker. 

Flatteries, Ces chokran. 

Flatteur, LS chekkar, f. 3 a, pl. cs". Tout 
flatteur vit aux Ho de celui qui l'écoute, 
D INËR à SRE _æs je eh LS JS koull 


chekkar t'ammad ou koull men iegbelllo mar'dour. 
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Fléau (calamité), A x bliga, pl. C2 at et Lis 
blaia, — La mouciba, pl. =nLas macaib. 

|| (d’une balance), OL a)! al d'raû elmisan. 


« Flèche, FLE nechchaba, pl. Ci at. 


Fléchir (courber), Le 9—> quoues. || (attendrir), 
CES h'annen. 

Flétri (fané), Li d'abel, — Lie med’'bal, f. sa, 
pl. &;2 tn. || (déshonoré), |, as me/d'ouh”. 
Flétrir (faner). Je D mu PLel- j'ai flétri, 
d'ebbelt ; il a fiétri, _ Ki d'ebbel. || (déshonorer), 


Des dal, — And bb t'ayyah elh'orma. 
- FA L 2 


G é 
Flétrissure (déshonneur), %== 1 ae fd'ih'a, 
pl. 2-2 fd'ail’. 


Fleur, 8, \o— naouara, pl. Cl ce »ls— 
naouar. || (calice de la fleur), ls La) s 


galb ennouar. 
Fleuri, DIS mnaouer, Î. 8 a, pl. +. in. 
Fleurir. Il a ir ne naouer. 
Fleuriste, lo \ sLa beyyaü ennouar. 


Fleuve, >! ouad, pl. :,\xùs 4 ouidan, — 7h 
nahr, pl. Las anhar. 


Flexibilité, A_5LLJ liana. 
Flexible, o leyyen, f. ë a, pl. cr ên 
Flocon, À_-<S$ kobba, pl. ss hobcb. 


234 MOI 

Floraison, ei er: tenouir. 

Florissant (pays), 3 82e ss blad âamra. 

Flot, , ++ Mnouj, pl. amouaÿ. Un Hôt, Aæaw 
mOUje. Il A Hot, An ea es lu ouejh elma. 

Flotte (escadre), #, Les marc, pl. à 3 GAL, 

Flotter (nager). Il flotte, ,422 tou ;il a flotté, 
sb âam. 

Fluctuation, Lx tebdil, pl. C5 at. |} (d’un 
liquide), se) temoui,. 

Fluet, S, regiq, Î. 8 «, pl. LS, requd. 

Fluide (adj.), KL saut, f. Sd 00 cs in. (On 
dit aussi Fam iril, il coule.) 

Flûte (en roseau), %<es qgas'ba, pl. vas ys'eb, 
— Lils = jaouag, pl. Lèaleæ jouaouq. 

Flux (écoulement), -,\ks seilan. 

Fluxion. {1 a eu une fluxion de poitrine, A3 Lao 


5, NS ?, nn d'erbho elberd ji cedrho. XL a eu 


Œ 
une Het de gencives, SLbwl = > | A3 
d'erbho elberd fi snanho. 

Fœtus, -.-+<i jJenin, — Ce » ders’. 

Foi (croyance), &,Lé:\ iman. Qui est de bonne foi, 
La M cedig où ie ie moula niga. 1 a la 

, cb iamen. 


Foie, SXAS kebda, pl. C2 at. || Petit foie, PS 


foi 


é 
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A 


kbida. O mon petit foie! (pour dire : Ô mon petit 
cœur!) (S5àzx2$ L ia kbidti. || Maladie de foie, 
san. ses) LE mard elkebda. 

Foin, b.-5 gourt. Une meule de foin, bi ES 
nader gourt. 

Foire (grand marché}, C3 soug, pl. laut 
as’ouag: || (diarrhée), OI Sr jeri elkerch. 

Fois, #.-+ marra, pl. Cl at. Deux fois, ie 

/ 7 
marrtin ou Lol, 9) zouj marrat. Une seule 
fois, 8x2 8,0 marra ouah'da. Toutes les fois 
_ À 

que, L.-LS /oullma. Combien de fois, Le AS 
Én ce geddach men marra. Plusieurs fois, 
«# : 
souvent, Cle le marrat ädidat. Une 
fois par hasard, OL; «s° 80 marra fi iman. 
(Syn. 5 .Ls Mhatra, pl. Cs\ at.) 

Foison (à), 8, SL belkethra, — Cl bessaf. 

Foisonner {abonder). Il a foisonné, CS ether. 

Folâtrer, Lx) lab, — sa: seha, aor. La 5 iezha. 

: 5 . 

Folie, Jus hebal, — :,$4= jenoun. || (passion), 
SV à r'eram. | 

Follement, J\+4il belhebal, — Jorris 
kelmahboul. 


Fomenter {des troubles), CN ___— naoued” 


elhoul, — sta _. naoued’ ennefay. 
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Foncé (en couleur}, Lèa-k&s mar'loug, — L 8x 

r'ameqg. Bleu foncé, Léa h_ 2x Lè,:l asreg 
ES A! dt 

mar'louq. 

Foncier (impôt), 23, s\.i r'eramet el&rP, 

Le E 

Fonction, Le ba oudif, pl. Le_slba oud'qif. 

Fonctionnaire, Cs_-.b: æLe s'alelh oud'if, 
pl. Castba ul Cle axk'abh eloud'aif, — 


L.1 


LAB axe metouad' def, pl. ss tn. 

Fonctionner, À lliedem, — ne mea, aor. 
ps temelhi. 

Fond, EE gadr. Au fond de la mer, UE . ts 
Ji qacr elbak'ar. 


Fondamental, 3e! asli, . $ a, ple fe 


Er 


Fondant (qui se dissout), «115 d'aib, f. $ a, 
Dern, 
Fondation (base), Lu sas, pl. LL sissan 
(mis pour ,,eLul assaxl. 
Fondé de pouvoir, Sa ouil, pl. :W$Sa oukla, 
ro se A 
— O0 naïb, pl. Class naouab. 
Fondement (base}, .… sas. Cela n'a pas de 
fondement, Lu Ya #l Y ss Ls ma jih 


la ras ou la sas. 


er 


Fonder (poser les fondements), .«\ asses. || 
(instituer), Les jadl, — 254 oud'ad,. 
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Fonderie, $rux mesbek, pl. élus msabek. 

Fondeur, ssl sebbak, pl. Fo LA. 

Fondouk, <2xxe fendeq, pl. Css fnadegq. 

Fondre /se) (se liquéfier). Il s’est fondu, € d’ab, 
aOr. ads id'oub. || (faire). Je fonds, nd'a 0e 
j'ai fondu, d'aouebt ; il a fondu, a) d'aoueb. 

Fondrière, 5,2 h’ofra, coll. as h'ofer. 

Fonds (sol), Z)! ard’, pl. Ls—®!, | arad'i. || 
(capital), LJLe |, ras mal. 

Fondu, 15 d'aib, — _ mu’aoueb. 

Fontaine (source), ee din, pl. cys-xc dioun. 
IL (artificielle), AJL£u sebbala, pl. CA at et 
Hans lu sbabil. || (avec jet d’eau et bassin), 
3, \s-2 faouara, pl. Co at. 

Fonte (moulage d’un objet en métal), £\,s rare. 

Fontes (de pistolets), 3,45 gebra, pl, 945 gebour. 

Forçat, = Les kerrakji, pl. $ &. 

Force, NE gououa. || (santé), À<° çak'h'a. Il 
De force, Pl bessif. Avec force, 892 )ls 
belgououa. A force de manger, XSL 8 DS LA 
men letret elmal:la. À force de boire, 51 CA 
tit men ketretechcherab. À toute force, CA 
À LS men lioull boud. 11 m'a frappé de toutes 
ses forces, 324= Eye d'rebni bejehdho. 
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Forcé {contraint}, Usoèx marsoub, Î. $ ‘“% 
Dr Cr in, — abs __ E bessif lil. 


Forcément, Commis hessif, 50 bessour. 

Forcené, :,s-4=" meynoun, Î. 3 a, pl. - = 
mejanin. 

Forcer (contraindre). J’ai forcé, kelleft ou lezsemt: 
il a forcé, Labs kellef ou e lezsem. Je suis 
forcé de partir, |.) CPS shall bessif 
äliya nemchi ou re . iasem nemchi,. || 
(une serrure), als Hhelau. 

Forer (percer), LS tlegeb, — ei neqeb. 

Forestier (garde), &slaill lus dssas elr'aba. 

Foret (outil pour percer), __— methiqeb, 
pl. sb mthageb, — RAD 5 berrina, pl. Ca. 

Forêt, “3 r'aba, pl. Li r'ieb. La lisière dela 
forêt, Aa) \ Xe L'add elr'aba ou sta Le -b 
arf elr'aba. 

Forfait, 55 d'enb, — Sslès jenaia. 

Forge, so EC doukkan elh'adaad. 

Forger. Je forge, nel'erreq; j'ai forgé, l’erreqt; il 
a forgé, sb l'erreq. 

Forgeron, 13 Haddad, pl. -,3 in. 

For intérieur {conscience}, À=%5 d'emma, — 


4/0 d'amir. 
7 . 





PP 
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Formalité, 5: dda, pl. àlss douaid. 

Forme (figure), 8, 9-0 coura, pl. Ca at, — fo 
eifa, pl. C5 at. Sous la forme d'un ange, {.» 
Ehe so fi cifet mlek. || (moule), JB qaleb, 
pl. LW\e5 goualeb. 

Former (figurer, faconner). Je forme, ncaouer; 


J'ai formé, caouert; il a formé, 530 caouer. 
Formidable (effrayant), ; an? melhaouef. 
Fort (forteresse), x € borj, pl. z\ chraj. || 


(solile), SR Dors. pl. c>à ên. || (au goût), 
Le L'arr. || (habile), bles chat'er. 

Hement: 8-8) L belgouou, — PE elles bezsour, 
_ 8 JL bennesh. 

Forteresse (petite ville située sur un plateau), 
nas geläa, pl. Ci at. 

Fortification (rempart), j3-2 SOur, pl. pls-l 
SOUQr. 


Fortifier (une ville), > Æ'accen. || (rendre 


"© 
fort), ee 5-5 qououa, aor. Eos iqououi. 

Fortuitement, ns: ds dla r'afla. 

Fortune (chance), 2, sher, — az suûd. La 
fortune lui est favorable, sil six andho 
ezsaher, La fortune lui est contraire, #%X4e La 


am na ändho sadd. La fortune est chan- 


_ 
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geante, Laits az? Aa) essaid iah'd'er 
ou ir'ib. || (richesse), _\L_x mal, pl. jls_à 
emoual, — Le:, rezq, pl. L3\: ,\'erzsaq. Il a de 
Alf PE = 

la fortune, IL si: éndho elmal, — a: S 

/ PES (0 
brezgho, — S;, (CS 9® moula rezq. 


Fortuné, ass merdoud, f. 3 @, pl. :;3 én. 

Fosse (trou en terre), à 3,22 k'ofra, pl. Ca] 
(tombe), 3 geber, pl. 3 gebour. 

Fossé, Li khendeaq, pl. L33L Ahenaden. 

Fossette (au visage), 3 3 ; + r'onsa, pl 
r'erez. 

Fossoyeur, yrÈl es h'offar elgobour. 

Fou, Joss mahboul, f. 3 a, pl. :,5 in ou 
Je mehabel. || (devenir fou). Je deviens 
fou, nehbel; je suis devenu fou, hebelt; il est 


devenu fou, .L_«_+ hebel. Elle m'a rendu fou, 


D hebbelétni, 


Foudre en: fRèisls caiqga, — sx, râda. 
|| (futaille), Ras bettiya, pl. (SUS btati. 


Foudroyer, L$s raiq. 

Fouet, es chot'reb, pl. the chet’areb, || 
(cravache), z— gerbaj, pl. s=\ grabej. || 
(verge), Law saout’, pl. Llçwl souat”. Il lui a 
donné le fouet, «bsu saoutho, 
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Fouetter. Je fouette, nsaourt ; il a fouetté, bé 
saouel. 

Fougue, rs hijan, — fe L'amiya. 

Fougueux, («Lt L'ami. || (cheval), Lès 1 
geloug. 

Fouiller, 4% fetterh, — LS ,3 ferket. 

Fouilles, 2 l'afir, — Lis teftich. 

Fouine, S?)) zerdi, — (,3%8,8 gergedoun. 

Foulard, An =" mal'rema, pl. 8, = mah'arem. 

Foule, sl r'achi. Il y avait grande foule, 

nes Ab © .ŸS an r'achi kthir. 

Fouler (le blé). Je foule, nedres ; j'ai foulé, drest ; 
il a foulé, Lo)? dres. || (aux pieds), at fes 
(av. de dla). || (se). Je me suis foulé le pied, 
ee LA C5 jh. tmelmest men rejli. 

Foulure, 8 job) temelmiza, — Lars Ja. 

Four {à pain), fus eS koucha, pl. LS Houech, — 
Lys J'ern, pl. &,i,-l efran. 

Fourbe, DE makkar, — gaz khaddaä, pl <> 

Fourberie, Je mekr, — Ras khediäa. 

Fourbir, miss cegqel, — A msalr, 

Fourbisseur, | jLi cagqal, pl. .,> in. 

Fourbu (cheval), LL saga’. 

Fourche, Sy XA medra, pl. LS pla medari. 

16 
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Fourchette, bas ferehit a, pl. C2 at (en 
Algérie). 

Fourchu (cheval), Lsskas mefloug. 

Fourmi, fs nemla, pl. Lil at, coll. LS nemel. 

Fourmilière, ee rar ennemel. 

Fourmillement (picotement), , Lks<-s tenmil, 

Fourmiller {(abonder), = kether. || (picoter), 
e nemmel. 


Fourneau, +, $LS kanoun, pl. le houanin, 
— 7 nafekh, pl. rl nouafelrh. 

Fournier, Cle lououach, pl. ::3 in. 

Fournir. — Voir DONNER, APPORTER. 

Fourrage, LS gourt’. 

Fourreau (gaine), S\$> joua, — Ai r'amed. 

Foyer (âtre), Lèlss oujaqg, pl. Ci at. || (de pipe), 
“ 3195 douaia, pl. Ci at. 

Fraction (de tribu), VS 0 Herqa;upl. 10e 

Fractions (parties de l'unité), , gs leecour. 

Fracture, us asr, — jam tekstr. || Réduire 
une fracture, rebouter, > Jber. 

Fracturer, _$ Hesser, || (une porte), ask 
khelad. 

Fragile, AL! «5 Dee itheseer fissad. 


Fraîcheur, > a + broud, || (beauté), ps Su 


7 
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Frais (nouveau), sb tri, f. 6 4} Plos inDES 
‘fruits frais, ki 3h Reste fakiha lriya. (On dit 
aussi e,$—=" sekhoun, chaud : Du pain frais, 
Loir cs. M Pasehioun.) — Œuis' his, 
rY-< Ga=+s bid' melah'. || (un peu froid), > LS 
bared, ?. 3 a, pl. cr tn, || (dépenses), Le 9 ;ra% 
masrouf, pl. C2) Lan msarif. 

Fraises, 2 ,Ÿ1 C3 tout lard’, — Relal Lei 
tout elqad. 

Framboise, (So 5 tout choubkei. 

Franc (monnaie), a > frank: || (sincère), 
L35Le cadeq, Î. 8 a, pl. es in. 

Français, jus,» francis; — [6 gluns,s 
françaoui, f. 3 a, pl. coà in. [| En français, 
Ann) JL belfrancica, — Ronan) JL 
belfranciciya. 

France, L.,s franca. 

Franchement, hs ll benniya, — LS gbala. 
Il a parlé franchement, &JL.s see tkellem 
gbala. 

Franchir, je jaz, aor. ; =? ijouz, — els gl. 

Franchise (sincérité), À 45 niya, — 3912 
il cefaouct elgalb. || En franchise, franco, 


J-bbs barel. 


D 


Franco (gratis), LEL hat'l, — ee \ bla rhi, 
— SSL bailek. 
Frange, LJa_Xs jtoul. 
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Frappé, ra an mad roub, {. 3 4, pl. +3 ên. 
Frapper. Je frappe, ned'rob; j'ai frappé, d'rebt ; 
il a frappé, re d'reb. || (à la porte). Il a 
frappé, L52S)2 dagdaqg, — L<-L_4L t'abr'ab. || 
(se). Ils se sont frappés, ER ted'arbou. 
Fraternellement, = LES kibl'al elukhoua. 
Fraternité, 342.\ okhoua. 
Fraude (ruse), en l'ilu, — ès roche. 
Frauder, LI — khedaï, — EE r'echel., 
Fraudeur, sos kleddad, — LR is r'echchackh, 
Frauduleux, où a+ merchouch. || (écrit, 
acte), ,a x Mmvezaouer. 
M 
Frayeur, Ras Jejaa, — 5 ;-2 Jesd, — LS 9-2 
Elaouf, — Â28) raba, 
Fredonner {chantonner). Je fredonne, r«denden, 


j'ai fredonné, dendent; il a fredonné, 25) 


denden, 
Frégate, FLE ,0 fergat'a, pl. L-5l,s fraguet. 
Frein, ,L=-Ùil le jus ellejam. 
Frelater (falsifier), + r’echwh, — jsÈ r'eyyer. 


Frèle, Laisse d'üif, pl. Leles d’üar. | 


F 
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Frelon. Co y; 23 bou sensen. 

Frémir, A) | ertad, aor. ÀRS 2 ertid. — Voir 
TREMBLER. 

Frémissement, Ole, rejfan, — >La, | ertäd, 

Frêne, > derdar. 

Frénésie (délire), :,s+> jenoun, — Jus Lebal. 

Frénétique, Cos—i="* mejnoun, pl. <. 5e" 
mejanin, 

Fréquemment, fréquent, me: lkethiir. 

Fréquentation, ALi\\=* mekhalta. La fréquen- 
tation des braves gens, , WW LOI ALIle-" 
melhaltet ennas elmelal’. 

Fréquenter. Je fréquente, nekhalet ; j'ai fréquenté, 
halett ; il a fréquenté, LJLS khalet. || (se). Ils 
se sont fréquentés, loh)lé tekhaltou. 

Frère, += khou {mis pour sl), pl. #&\ Mhoua 

t Lote-s| khouan. Mon frère, on lhouia ;: 
ton frère, ss hou; son frère, 8 hou ; 
son frère (à elle), Las Æhouha; mes frères, 
«ss | khouti et les Lkhouani; ses frères 
(à lui}, Ass x houanhou ; ses frères (à elle), 
Less Arouanha. || Frère de lait, :.x + 
ste, khou men erred'aû, — Va sn UE 
khou men elbezsoula. || Beau-frère, ES nstb, 


Cote nesban. 
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Fressure, >\s_s fouad. 

Fret, Soil s\,S kera elmerkeb (location du 
navire), — Laws ouesq (cargaison). 

Fréter [un navire), C&_wa ouceqg (charger), — 
uans | = kra elmerkeb (louer le navire), 
aor. LS) XS iehri. 

Frétiller. Il a frétillé, às radch, 

Friandises, ES EEa l° ne 

Friche (terrain en), ; s—) bou’. 

Friction, frictionner, :$_)> deleh. 

Frileux, > | CA Le thhaf men elberd. 

Fringant (cheval), Css qlouq, pl. -,s in. 

Fripé, H ,2% mderbel, pl. 5 in. 

Fripier, => chellaqji, pl. à a. 

Fripon, re l'arami, pl. LA\,-2 >Yal oulad 
elh'aram. 

Frire. Je fris, neqli ; j'ai frit, quit ; il a frit, Là 
qla : il frit, {hs ceqli. 

Frisés (cheveux), AS Ka mlerhked, — D pr Ke 
méechred, 

Frissonner. Je frissonne, see ee, ser" eb 
labre, 


Frit, CS meqli, À. 5 a, pl. _ LR. 
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Frivole (homme), LR khefif, — se 
bellit'i. || (chose), }bL bat'el. : 

Froid (subst.), > ;—5 berd, J'ai eu froid, y 
brett ; j'aurai froid, > 45 nebred, 

Froid (adij.), >, bared, f. 5 a, pl. c>à in (pour 
+les choses), — (:,b,;5 berdan, f. 8 pl 
(pour les personnes). Il fait froid, > JE 
elk'al bared. J'ai froid, Gb,s es), rani berdan ; 
nous avons froid, ob, GI, rana berdanin. 
Il y a du froid entre eux, HE Loi — 
tekhaoued’ elma binathoum (m, à m. : l’eau s’est 
troublée entre eux). 

Froisser (quelqu'un),  _ r'achechech, 

Fromage, -,-<= jeben. 

Froment, #5 ah. | 

Froncer (les sourcils), Juke dbes, 

Fronde, 2ki+ meglé, pl. a)l&e mgalà, — J\èæs 
modgal, pl. lme méaguel. 

Front, 4 UE — te> jebhu. I a le 
front de mentir, (3 «= se) Lo 3 LoXS ed eb 
ou ma testeh'i ch (m. à m.: 4 ment et n'a pas 
honte). || De front (par devant), ln 3 CyA MON 
goddam. 


Frontière, > l'add, pl. 3% H’edoud. 
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Frontispice (d'un monument), A à ouejh, 
pl. 5eæa oujouh. || (d'un livre), &lsks énouan. 
Frottement, eS> ah. 
Frotter (essuver). Je frotte. nemsalh ; j'ai frotté, 
mesalrt ; il a frotté, ge À msalh' ou ne. k'alti, 
ot. Se (h'ahles : 
Frotteur (garçon de bain), tb l'iyab, pl. sn. 
Fructifier {produire des fruits), +5 themmer. 
Frugal, 2:55 garni, — ii mestegnii. 
Frugalité, “clès genad, — gas | esliqnaA. 
Fruit, “St fakia, pl. (.-Sles fouaki (mis pour 
ru S\e pl. 2S\e-s ee nn themra, pl. ,Lÿl 
atlhimar, 


Fruitier {marchand}, les begqal, pl. sir. 
[| (jardin), EE bal'ira, pl. ne? beh'air. 
|| Arbres fruitiers, LAS La \ 2 chejer elfakia 
ou À Lal SR chejer elr’ella. 

Frustrer. Il a frustré, > khesser. 

Fugitif, — ,Le hareb, — CÙ +8 Lerban. 

Fuir. Je fuis, nohi'eb; j'ai fui, Lerebt ; il a fui, 
ms hereb, — = ferr. I m'a fui (il m'a 
échappé}, [SX + sv hereb men ieddt 0v 
LENS Le Re PAG MON tedlilr. 


Fuite, =. lerba. 
" 
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Fulminer (faire explosion), Lab ,b L'ert'ag. 
Fumé {avec D EBais), Je mazebbel. 
F'umée, ele doukhlihan . 

Fumer. Je fume, nechrob eddoukhklan ; j'ai fumé, 
cherebt eddoukhil:han ; 11 a fumé, MEN Cp 
chereb ecddoukhkhan (m. à m.:4l « bu la fumée), 
— LRARS Uheyyef. \\ (enfumer, jeter de la fumée), 
cx>2 dekhkhen. || (engraisser un champ). Il a 
fumé, JS scbbel, 

Fumeron, ss. merdouba, pl. Lsss-e merdoub. 


IL est sec comme un fumeron, 3 96 LE mb sa 


houa iabes kelmeraäoub«. 
Fumeur (de tabac), LR ii cherrab doukh- 
lhan. || (de hachich}, (Les. larhaichi, pl. 8. 
Fumier, H; zebel. 
Fumigation, .k tebkhir. 
Fumiger (encenser, aromatiser), & bekhkher. 
Funérailles, 8e jenaza, pl. s3lès jenaiz, — 
Ar defina, pl. -,3ls5 dejain. 
Funeste, » 44 /nchoum, f, Bee pl. ins 
Furet, és nems, pl. LP 34) nelious. 
Fureter. Il a fureté, Aa nechinerh, 
Fureteur, Lai nechnarl. 
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Fureur, Cas redeb, — ÈS r'ocheh, — LB 
r'ey®. 

Furieux, polntas r'ad'ban, — SE mr'ech- 
chech, — Bliss mortad, f. 8 @, pl. <,3 ên. 

Furoncle, A-)L4> demmala, pie er. dmamel. 

Furtivement, as mL besserq«. 

Fuseau, Ja mer”sel, pl. J; Lex mr'asel. 

F'usée (pièce d'artifice), RS =" mel'arqa, pl, C2 
at et Le meh'areq. 

Fusil, AC mokh'ala, pl. Lee mhah'el. Fusil 
à deux coups, Colas Re AE mokh'ala 
biouj jäab. Coup de fusil, >a Le “e%œsa oujeh 
baroud. 

Fusilier, Lee mhah'li, pl, 8 a ou :2 in. 

Fusillade, + laraga. 

Fusiller. On a fusillé un soldat, un soldat a été 
fusillé, LS Sms de \5, 25 taourqou âla äskri. 


Fusion, +, 


Lai d'ouban, — 3 425 ted'ouib. 

Fustiger. Il a fustigé, Donuo saoual”. 

Füût (de fusil), es srir, pl. è as «rail, || ‘de 
colonne), >< démoud, pl. xés Je 

Fût, futaille, À <X bettiga, pl. SU biati. 

Futé (astucieux), En Pb re i 


Futile, futilité, S) 15 Ja chor'el drari. 
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Futur (adj.}, k«a us mousteqhel, — il alé. 
|| (fiancé ou nouveau marié), 97 ärous et 
Lire dr'is, Ê a +5 drouça, pl. [us mile âras. 

Fuyard, ,L,4 harban, — Le hareb, — ea 


harrab, f, 8 a, pl. :,5 êr, 


G 


Gâche (de serrure), eyes in, pl. <, gene dioun, — 
8\, jesra, pl. Se reit?. 

Gâcher, LL; a MCIma (il a délayé 
avec de l’eau). | 

Gâchis (saleté), ses ouçakh. || (affaire embrouil- 
lée), Ass ouahlu. 

Gage (mottre en). Je mets en gage, narhen; j'ai 
mis en gage, rahent; il a mis en gage, -.« 


27 ) 
rahen. 


Gage (nantissement), À) UE pl. CA) 
rohoun. || (témoignage), 32 Lai chehada. 

Gager (parier), c—®\, rahen, — ble khaver. 
Je vous gage, SA is, nerahnek, — ble” 
nekhat'rek., 


Gages (d’un domestique), F3 ge chahriya, — 
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= ge) Le L'agq echchaher, — 8 >| ojr&. 
Donnez-moi mes gages, CA? la «sb 
aûL'ini chahriyti ou Sr —let LAS she 
añt'int L'agq chalhri. 

Gageure (pari, enjeu), Pa mrahenda, — 
CL= khet'ar, — 3 Le mekhat'ra. 
. A 

Gagnant, A rabali”, — A r’aleb, f. 3, nie" 

Gagner. Je gagne, nerbal'; j'ai gagné, rbal't; 
il a gagné, F0 bah", — Like rleb (il a 
vaincu, surtout au jeu). 

Gai, ro mechroul", — «2; zah1, f. 5, pl. Go 

Gaiement, , à MIlS besecrour, = 

" e Ce J . 

belenchirale. 

Gaieté, _\.2S enchuirale, — 42: sahou. 

2 TO 

Gain, + rebI, — ans kesb, — se faida, 
pl. xsles fouaid, 

Gaine, Ces r’elaf, pl. C\ at. 

Gala (festin), Fe) à oulima, pl. Co at et Ya 
oulaim. 

Galamment, £el LL; bedrafa. 

Galant (poli), Ce) —b d'rils cel, d'raf, || 


{amoureux}, Cause drheqg, pl. -,3 in. 


Galanterie (politesse), Asl,b d'rafa. 
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Gale, > jJereb. || Gale hédouine, cs =/l ce 
h'aubb elureg. 

Galères (bagne), A-S\,.-S kerruka. 

Galerie (balcon), 35) 5) derboux, pl. 71, 
drabez. 

Galérien, LS \ es kerrakji, pl. $ «. 

Galette, Le. bechmat”, — 8 ns kesra. 

Galeux, > ajreb, f. «b > jerba, pl. > 
jorb. (Syn. Ds" mejr'ab.) 


Galon (de laine ou de soie), Le 4 cheril, 


Q * 
® . 


pl. Lol,w cherait’ et . LL, chertl'an. 
Galop, no tedniya, Au galop (à franc étrier), 
(SA idenni, 
Galoper. Je galope, nedenni ; j'ai galopé, dennit ; 
il a galopé, ME denna, — 25, r'ked’, 
Gambade, at negia, —  -3—$ gefza, 
Gambader, :-5 negquez, — :as qefez. 
Gamelle (en bois), Am guecia, pl. Co at. 
Gamin, sc ichir, pl. 320 LE ichachra. 
Gandoura, 6, a X 43 gandoura, pl. Lis guenader. 
Gangrène, A+)lew salma. Avoir la gangrène, 
po soulem. 
Ganse, &a> khiya, pl. Ci at. 
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Gants, à J\ Li regacher elied (mot à mot: 





bas, chaussettes de la main). 
Garance, se_e fououu. 
Garant, un to chanvert, pl. Lo d'onunan. 
Garanti, ox mealmoun, f. $ 4, pl. cr in. 
Garantie, 5.5 d'emana, pl. 5 d'emain. 
Garantir {répondre de}. Je garantis, ned'men ; 
j'ai garanti, d'ement; il a garanti, -.<s d’emen. 
Je garantis tout,  — js Musee G\ ana 
ned'men fi koull chi. Il (se). Il s'est garanti de 


la maladie, 7) LA 425 ted'emmen men 
clmered. 

Garçon, Ls_L c'fol, pl. Cab at’fal. || (domes- 
tique), 2% Ahedim, pl. AXS khoddam. || 
(célibataire), > jL aazeb, pl. ne Ôs:ab. 

Garde (la), ue dssa, pl. Cl atet Lu âres. 

ne 


l'ares, pl. ls L’ourras. || (d'une épée), 


Il (gardien), lis dssas, pl. :,s in, — 


as gebd'a. || Prenez garde ! 5$ILs 5, rod 
. NA 
balek, ou simplement s$-)L balek. 
Garde champètre, Las) Qebms âssas elfalrs. 
Garde-fou, ; 53 derbouz, pl. 21 drabes. 
Garder (conserver). Je garde, ñnah’fed’; j'ai gardé, 


J'afett; il a gardé, Bs= lafed’, — j,-> hares, 
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— ue L'ares. Gardez-moi mon cheval, s$2| 


(S5— Ç ah'kem li doudi ou LS ds8 S Et 
al'fed’ li aoudi. Dieu vous garde ! sS-bae? aÿ\ 


allah iah'fed’ek. 

Garder (se). 11 s’est gardé de cela, \às sb 
| teh'ad'd'er men had’ echchi. Je m'en 
garderai bien, wi x als äoud’ou billah 
menho, — Lkss L ia Lafid. 

Gardeur (d'animaux }, ssl, rad, pl. Obs, 
l'étan. 

Gardien, Lun dssas, pl. «3 in, — ur )Ls. 
h'ares, pl. ls h'ourras. 

Gardienne, Jus, Le h'arsa, pl. Lo at. 

Gare! &%_)L balek, fém. JL baleki, pl. LOL 
balekou. 

Gargariser (se). Je me suis gargarisé, Copé à 
ter’err’ert ; il s’est gargarisé, 5,25 ter'err'er. 

Gargouiller (entrailles, etc.), 5,5 gorgor. 

Gargoulette, A3L4ss begbaga, pl. Loi at, — 
83|, berrada, pl. C2\ at. 

Gargousse, es xbl à, 8. Le dmaret elmedfad. 

Garnement (vaurien), nl larami, pl. :,sên. 


Garnie (chambre), 1, —2 Crmns boit bel 
frach, 
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Garnir (pourvoir du nécessaire), __—— ämmer 
(av. — ht). || (meubler), De Jerrecrte 

Garnison, .$u: dsker, — 2 25 noubu. 

Garniture, 8 Les INA, — 25 haie 

Garrotté, ESC mhettef, f. 5 a, pl. CHAUE 

Garrotter. Je garrotte, nekettef; j'ai garrotté, 
ketteft; il a garrotté, La-X kettef. 

Gaspillage, 2-2) ted'iyañ, — DS tebdir. 

Gaspiller, a. d'iyau, = 3 X2 DER 

Gaspilleur, sta d'ayya, — À mobed'd'er. 

Gastrite, 3xall À3s h'arget clmäda. 

Gâté (fruit), ,-°æ khamej, f. $ a, pl. cs? in, — 
JXuwle /acecl (corrompu). 

Gâteau, 8a = l'alaoua, pl. Cl at. || (petits 
tubes de pâte, remplis de miel), AV; zalabiya. 
[| (aux amandes et au miel), 895) baglaoua. 

Gâter (détériorer). Je gâte, nefessed; j'ai gâté, 
fessett; il a'gâté, Aus fessed, 

Gauche (subst.), JE chemal, — jLuns irar. 
A gauche, ei L&s âla echehemal où [ke 
pbmall äla elicar. || (adj.), | eccer, f. (Sym 
icera, La main gauche, 6m) x elied licera. 

Gaucher, L_ks\ ajlet”, f. Lis jalr'a, pl. Lis 
ioull, — ee jeltii, ac ple cr in. 
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Gaule, ñ_ks 4b Los dea l’ouila. 

Gaz (d'éclairage), ;Lè gaz (du franc.). || (fluide 
gazeux quelconque), 5) Ron pl. z\s \ aroualh. 

Gaze, 5e ânbarguiz. 

Gazelle, AI ;à r'ezala, pl. Cu at et CE; 
r’ezlan, col]. sh j—$ r'ezal. 

Gazette, x L: SA 04 0); > journal, — 
823 > jerida. 

Gazon, kiss h'achich. 

Gazouillement, X_: 25 fer'rid. 

Gazouiller. Il a gazouillé, D à r’erred. 

Gelé (glacé), als jamed, — ÀA-=* mejemmed, 
— des to ex. 

Gelée, 2kkz jelid. || (confiture), Les ** rréjoun, 
— ©, robb. 

Geler. Le froid l’a gelé, AA ns, d'arbho 
eljelid. Cette plante a été gelée, ps) XD 
AA Las,s had’ ennebata h'aregha eljelid. 
Il gèle, Ah Lal, LOI eddenia raha jelid, 

Gémir. Il gémit, s ; en nas 

Gémissements, s\ | ;—5 nezad. 

Gemme (sel), LAS = melh” madeni. 


. 


Gêénant (étroit), Lars d'iyeg, Î. 3 a, pl. +, in. 


+ 


Gencive, «Liu V%l 2 lah'am elcsnan. 


À , 
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Gendre, mal Z à ; saouj elbent (le mari de la 
fille), — aus nsib, pl. CLS ensab et 
cs resban. 

Gène (pauvreté), se LAS d'iq elh'al. Il est 
dans la gêne, CL aka) LS s\, ruh fed'd'ig. Cet 
homme est sans gène, = te Ls Le, JE 
De had errajel ma testel'i ch. 1 est sans gène, 


C5 CE en) Ls ma iesteh’i ch. 


Gêné (d'argent, Capa Le Jed'd'iq. 

Gêner (déranger). Je gène, nat't'el; j'ai gêné, 
dttelt; il a géné, Le dt'tel. Ne vous gènez 
pas, (2 (= td Lo ma testehi ch. 

Général (subst.), _. amv, pl «sl omaru. {| 

CARS A 
(adj), _ele dmm, — [mages dmoumi. 

Généralement, C3VW_LY1 Je dla litlaq. 

Génération (procréation), ne taoulid. || 
Hoce), ip = ee 

Généreux, Di er pile AS Frais GET 
sakhi, pl Le esklhiya. Un homme généreux, 
_pà $ fe, r'ajel krim. La fortune a été géné- 

) 
+ C 
reuse envers lui, LAS mue Lots jadét 
âlih eddounia, 

Générosité, AS karem, —"\ =" seR ha 

ÉoLæ sekhaou«. 
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Genêt, Jai guendoul, — _»), retem. 





Genévrier, genièvre, pbs rar. 

Génie (démon), Dee jenn, pl. c,si= jenoun. || 
(talent), Lee dgel. 

Génisse, AE, rikha, pl. tn, riahkh, — Ris 
djla, pl. Ci at. 

Genou, &S, rokba, pl. LS, rehaib. 

Genre (espèce), Lake renef, pl. Cell ecnaf, — 
exb l'hbaä, pl. sb t’hboua. || Le genre humain, 
NA bent adem (mot à mot : Les fils d'Adam). 

Gens, 1) nass. Gens de bien, rs Les nass 
mluh”. 

Gentil, Ca: ,b d'rif, £. a, pl. Csl,b d'raf. 

Gentillesse, tel, d'rafa. 

Génuflexion, ss, ebaa, pl. lat. 

Géographie, nas las jor‘rafia, — ,5 3405 she 
En Glm tecouir lard’. 

Geôle (prison), x Labs, pl. list ah'bus, 
— ST sejn, pl. +, += sejoun. 

Geôlier, Lee. l'abbas, pl. :,3 in. 

Géologie, eLX 4e âlm elaradi. 

Géomètre, y X14+ mohendes, pl. :,3 in. 

Géométrie, nwriuJ)l Lie dim elhendsa. 


Gérance, sd tedbir, — ASS niaba. 
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Géranium, es khili, — 531, àtrchah. 

Gérant, > modubber, pl. CrÈ in, — ne 
naib, pl. les naouab, — [LSa oukil, pl. :YS 4 
ouckla. 

Gerbe, À guetta, pl. LA Ès guetet. 

Gerboise, sy Jerbouä, pl. ni =- Jerabà. 

Gercé, is mechqoug, Î. 3 a, pl. :,3 in. 

Gercer, C&-à chaggq. || (se), Ca à enchugg. 

Gerçure, CE chogga, pl. Lib ES chegag. 

Créer, = debber, — LS ai tecerref. 

Germain, Li cheqiq, pl. FE. acheqau. 

Germe (pousse), CLS nvbat. || (d'une maladie), 
nl acel, pl. de ocoul. 

Germer (pousser). Il germe, <<: tenbet ; ila 
germé, <a nebet. 

Gésier, ass ganera, pl. Laslas qouaness, — 
Alos> l'oucela, pl. Eole l'ouacel. 

Geste (signe pour montrer), 3 Le ichara, pl ES 

Gibecière, Rene? Liba, pl. rt hteb. 

Giberne, =$S\s balaska, pl. LS at, — Ban 
jebira, pl. nes Jjebair. 

Gibet, X& Le mechneqa, pl. Cas mechaneg. 

Gibier, s%LS caida. 11 n’y a pas de gibier par 
ici, Lis sb ce Lo ma kan caida hena. 
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Gifle, Ls-S eff, pl. Le 3-2 kefouf. 11 m'a donné 
une gifle, Ca-$ {.Slbel adt'ani ke. 

Gigañtesque,; she äd'im, Î. 3 a, pl. AU RENE. 

Gigôt, Lab rabeg, pl. Cash t'ouabeg. 

Gilet, À je cedriya, pl. Ci at et (jte 
cedara. 

Gingembre, Jesse L senjebil, — JS So 
skenjebir. 

Girafe, as, ; zrafa, coll. cel, ; sraf. 

Girofle, us gronfel. Un clou de girofle, 
Je as h'abba qgronfel. 

Giroflée (violier), { Àx& Æheili. 

Giron, ET h'ejer. 

Girouette, 8 |? daouara. 

Gîte, (Sol maoua, — . Kms meslen. 

Givre, 4 1 jelid. 
Glace (de la), AL > jelid. || (miroir), Asl.n 
mraia, pl. Co at. ‘ 
Glacer (se congeler), AM 4 jemed, Il a été 
glacé de peur, Les sl ++ nholss 92 ber«dou 
mefaslho men elkhaouf (m. à m.: ses articula- 
tions se refroidirent de la peur). || (lustrer, 
polir), He cegqel. 

Glaïeul (plante), ol.) Cow seif elr'orab. 
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Glaire (mucosité), $æl belr'em. || (blanc d'œuf), 
Resa)! Lai abiad eläd'ina. 

Glaise (argile), #1 Di, trab elfekhkhar. 

Glaive, Ça seif, pl. Le ss siouf. 

Glanage, La | loqgr'a. 

Gland {fruit}, be bellout'. || (ornement), ft 
cherraba, pl. D, cherareb, — 3 ,\s—> 
naouaru, pl. ; als) nouaouer . 

Glande, 8; 9) louza, pl. Co at, coll. ; loux. 

Glaner. Je glane, rnlagqet’ ; j'ai glané, lagqet't'; 
il a glané, ne lagqet”. 

Glaneur, LLi) lagqat, f. 8 a, pl. <> in. 

Glapir, ss doua, aor. | 632) idoui, — 2 nbah. 

Glapissement, :\ss doua, — Ze AEDEAA 

Glissade, AA); zelqa. 

Glissant, et mas fih ezselaqg (m. à m.: 
dans lur le glissement). 

Glissement, ad; zelagq. 

Glisser. Je glisse, nerleq ; j'ai glissé, slegt ; il a 
glissé, CS) ; aleq. 

Globe, _ koura, pl. C2\ at. Globe terrestre, 
DY\E,—$ houret lard’. 


Globule, DES routia nl sise 
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Gilobuleux, y << melkaouer, Î. 3 a, pl. RU 

Gloire, =* Jekhir, — Æ* mejd, — des Lam. 
Gloire à Dieu! 4% Ai e/h'amcdou lillah. 

Glorieux (illustre), A=Lx majed. Le Glorieux 
(Dieu), ax)! emaÿjid. 

Glorifier. Je gloritie, nmejjed ; j'ai glorifié, 
mejjett ; il a glorifié, Es mejjed. || Se glorifier 
(se vanter), Ts fekher, — ,Ætl eftekher. 

Gloriole (orgueil), A=Ÿ ne/kha. 

Glose, LS charal, — jm tefsir. 

Gloussement, nxslis mqaqia. 

Glousser. La poule glousse, {.-8La 5 A als 
eddejaja tyaqi ; elle a gloussé, Le gaqèt. | 

Glouton, Le ouelkal {mis pour JEU, pl. «3 ên. 

Glu, «ke dlk. 

Gluant |{visqueux), RATES metuüllek, — gas 
SK a)l fin clâlk. ‘ 

Gobelet, ,$ las, pl. ,LuxS kican, — TX 
gdah’, pl. r\os| agdal, 

Gober (avaler). 11 a gobé, al bl, 

Goberger (se). Il s’est gobergé, Ca-4-X5 tehkeyyef. 

Goitre, 8, = R'anjoura, pl. J>bs l’anajer. 

Goitreux, 5 aÆ\> 95 bou h'anjoura. 


Golfe, &,9-= joun, pl. &,\e-æ| jouan. 
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Gomme, à. remer. Gomme arabique, 24 
cs > | cemer” elärbi. à 

Gomamer. Il a gommé, à eo cemmer 

Gond, rs, retaj, pl. CA dé. 

Gonflé, ; ss++ nenfoukh, f. $ «a, pl. CET 

Gonfiement, ae nefkh. 

Gonfier. Il a gontié, == nefekh, \| (se). se 
sonfle, téenfekh ; il s est gonflé, _— tenfekh, 

—) entefekh. 

En Ânes.$ garjouma, pl. _æ,S glajenn. 
11 a ri à gorge déployée, «X-æ® av chebaû 
d'alk. || (sein), 8; ; ztza. || J'er 
inejar, — Lans medieqg, — 3 = CH 

Gorgée (de liquide), fs jor a pl. ais | safe 

Gorger (gaver, rassasier), 2 chebbt. 

Gosier, Ça. h'alq, pl. Lèshks h'oloug, — Âge 5 
garjouma, pl. le grajem. 

Goudron, cols gatran, — es; soft. 

Goudronné (enduit avec du goudron), .kh« 
ot L mat'li belgat'ran, — Cas ++ maefet. 

Goudronner, Sas db t'la Lelgat’ran (aor. 
J-b> ietli), — Las: ; effet. 

Gouftre, JL rar, pl. ee r'iran, 


Goulot, Cr äneg, pl. Lol änag. 
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Goulu, Jus ouchkkal, f, $ a, pl. our 

Goum, +-3 goum, pl. &,Les-s gouman. 

Goupillon (aspersoir!), Le merechch. 

Gourbi, «sy gourbi, pl. de | 7-5 graba. 

Gourde, %_<,-s qauräa, pl. £ y gard. 

Gourdin, Sol, haraoua, — on debbous, 
pl. ls debabes. 

Gourgandine, ue qah'ba, — 8,=-le fajera. 

Gourmand, En khemkham, — ds ouekk«l, 
LE. seggat”, Î, 8 a, pl. 5 in. 

Gourmandise, ÀLL£ segat'a. 

Gousse d’ail, ro ie senna tsoum. 

Goût (saveur), dei benna. Il a bon goût, ne 
Te re fih benna mlih’a. || (sens du 
goût}, L535 d'oug. || (appétit), 8942 chahou«. 
[| (penchant), | Kxx mel. 

Goûter (déguster). Je goûte, nd'oug; j'ai goûté, 
d'ougt ; il a goûté, C3 d'ag. Tout homme est 
sujet à la mort, Cosehl Si ol5 juni ÏS oui 
nefs d'aiga elmaout (toute personne est goûtant 
la mort). - 

Goutte, 8h got'ra, pl. C3 at et , LS gt'or. 
Goutte à goutte, 8; ÀR 8 ;—l5 got'ra bâd 
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got’ra. || (maladie), ss 1 <\> a elmelonk 


(mal des rois). 

Gouttière (tuyau de décharge pour la pluie), 
oise misub, pl. ils mouazeb. 1l y a une 
gouttière dans ce toit, ._L_ à; La Re 
had esseqgef ioqt'er. 

Gouvernail, &,L+5 deman, pl. C2 at. 

Gouvernement, el; bailek, — =" 
makhzn, — NS oulaia, — Ja doula. 

Gouverner. Il a gouverné, S—$ > h'akem. 

Gouverneur, «—e ouali, pl. Ya oulut, — 
AS ne. UE lL'oukkam. || Gouverneur 
de l'Algérie, _—>\;2 RON usle ouali oulaiet 
eljesair, — |; a be he seit LS 
elk'akem elkebir äla oualt'en eljesaur. 

Grâce (élégance), Al, -5 d’rafa. || (bienfait), 
fes nana, pl. Lx rem. Par la grâce de 
Dieu, dl Açars. binaämet allah. | Grâce! 
grâce ! s-aa)\ s-sa)\ cläfou elifou. || De grâce, 
ads NL billah àlik, — ds SL amanet allah. 

Gracier (un criminel), Lu samal. 

Gracieusement, st. Et bed'd'rafa. 

Gracieux, Co, drif, pl. cel, d'raf. A titre 
gracieux, À LA miya. 
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Grade, x, merteba, pl. LAS, mrateb, — 
AJ £s mensela, pl. Je menazel, — À) 
done pl at. 


Gradin, “=, darja, coll. 7 3 5 drouÿ, 

#1 Le 
Graduellement, ,-», XL bettedrij. 
Graduer, x > derrej. 


Grain, Â<s h'abba, pl. Cl at, coll. C4> h'abb. 


|| (de beauté), AsLù blama.spl. lat. 

Graine (semence), nn senrida, pl. g 5 
seraraû. || (de lin), + LS AR), j srnidtchietle: 

Graisse, -,42 dehen, — Lo 3-ki| Eu chak'am 
elk'allouf. 

Graisser, +2 dehen, — : let'akh. Il lui a 
graissé la patte (il l’a corrompu), 89 | #hel 
atah errachoua. 

Grammaire, ns? nak'ou, — = Ul ele ln 
ennah'ou. 

Grammairien,  5+= nah'oui, pl. «, in. 

Gramme, AVE gram (du franc.). 

Grand, ,—.s Æbir,f.s a, pl. LS kbar. || (les 
grands, les notables), SW elakaber, — Les 
eladian. 

à 
Grandeur, ,.s hobr, — be ôd'm. 
Grandiose, Abe dd'im, ?. 3 a, pl. _s\Be âd'am. 
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Grandir. Je grandis, nekber ; j'ai grandi, kebert : 
il a grandi, y-4$ lcber. 

Grand'mere, 82 jedda. (A Alger, on dit : ce 
8 Si iemma elkbira.) 

Grand-oncle, Ad += khou eljedd où 3X A 4& 
Æhou eljeddla. 

Grand-père, Àæ jedd, pl. _— Jedoud. 

Grand'tante, oi en oul:ht eljedd ou Ce 
sX1| oukht eljelda. 

Grand Turc, DE cola soult'an st'am- 
boul (l'empereur de Constantinople). 

Grange, OS" mahkhzen, pl. JE melhazen. 

Grappe (de raisin, lierre, etc.), >$-à Xe énqoul, 
pl. xélés dnaged. || (de dattes), L,s2,e drjoun, 
pl. «.=\,s drajen. 

Grappin, LelL=" mokhtaf, pl. Cable mkhat'ef. 

Gras (le), «52, oudek. || (adj.}, sea SIN, 
f. sa, pl. «Low sman. 

Gras-double, CL mçaren (tripes), — xs 
8 \e din douara. 

Gratification, XXL ariya, — Linie 
bakhechich. 

Gratifer, el éfa, aor. (,-h-as idl'i, — ail 


anäm, —  VBs5 tefed'd'el. 
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Gratis, es bat'el, — Les blach, — XL b 
bailek. {1 me l’a donné gratis, J.LLs (9 sLhel 
âtah Li bat'el. k 


Gratitude, .|«<1! A chekran eljemil. 
Gratté, &S$="° mal'kouk, {. $ à, pl. 3 in. 
Gratter. Je gratte, neh'okk ; ! ‘ai gratté, L’ahklit ; 
il a gratté, SX L'akk. 
Gratuit, _ LL bat’el, — #21) Vs bla drahem, — 
k ns blach, — EX sb bailek. 


Gratuitement (injustement), HI CS s/el bar’'el, 
— LAB d'olm. 


Grave, tte mouhab. || (personne), s-æLe 
Rs calr'eb jedd, — )s 4) d'ou ouaqar.. 

Gravé, Soi mengouch, f. 3 a, pl. :,3 ên. 

Gravelle (maladie), fslas L'ecaiu. 

Graver (buriner). Je grave, nenqgoch; j'ai gravé, 
ngecht ; il a gravé, ÈS negech. 

Graveur, FRS nagqach, pl. &,3 in. 

Gravier, La L'eca, — LES L'asl'as. 

Gravir. Il a gravi, aÀb l'lud, — dm car. 


Gravure, LR neqch, — nuit ts 8,3 gai 
leçouira mengoucha. 


Gré, 2,—< rard'. Il a fait'cela de bon gré, kes 
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AS \xs ämel hada ber'ard'ho. Contre mon 
gré, ue cha bessif aliya. Faites à votre 
gré, CE CS est émel ji r'ard'ek. De gré 
ou de force, La-xul Ÿla (L2L belh'all ouella 
bessif. 

Grec, ere gr'igui, — 582 iounanti, — us*e) 
J'OUML. 

Grèce. Lea D\s belad eliounan, — eo sil >\s 
belad erroum. 

Greffé, Duels melagqgem, Î. $ à, pl. D - 

Greffer. Je greffe, r#lagqem : j'ai greffé, laggemt ; 
ia sreité, — lugqem. 

Gréle, Sos +=) tebrouri. La grèle a abimé les 
plantes, EE CR ES So) pi) ettebr'ouri 
halek ennebat. || (chétif), ss, rqig, Ê. 8 a, 
pi. sl, 444. 

Grèlé dj petite vérole), LEE LS en 
meberbech beljedri où simpl'i RAS > berbourha. 

Grèler. Il crèle, S) se rai ieobb ettebrourt. 

Grelot, Jets jeljel, pl. Les jelajel. 

Grelotter, >. :. àc,5 teräd men elberd. 

Grenade, grenadier, AL, rommana, pl. CA 


at, coll. os, r'omman . 


Grenaille (de plomb}, ZS5L& chatema. 
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Grenier, © j-=T makhzen, pl. ©) L=" mekhasen. 

Grenouille, Al, jerana, pl. Ca at, coll. 
ot jeran. | 

Grès, cr JE R'ajer msenn. 

Grésil, à. 1 > jelid. 

Grève (rivage), Là hate, pl. bo-hi chet'out’, 
Il (chômage), AJLL, bet'ala. 

Gribouillage, Ga ET tekharbich, 

Gribouiller. Il a gribouillé, D => Eharbech. 

Grief, 8 9-$ 20 chekoua, — Anans sebba. 

Grièvement. 11 a été grièvement blessé, rr=Æ| 
es LE enjerah" jork tegil. 

Griffe (de félins), Des" malk:hleb, pl. LAÏl=" 
mekhaleb. Je suis sous sa griffe, -,_4<s es), 
AA rani bein mekhaleblo. || Coup de gritte, 
funnnas tehkhbicha . 

Griffer (égratigner). Il a griffé, D — khabbech. 

Griffonnage, ee. tehkharbich. 

Griffonner. Il a griffonné, 5 = kharbech. 

2 

Grignoter. Il a grignoté, +à r'ass; j'ai grignoté, 
La) js l'A. 

Gril, gaie mechoua. 


Grillage (grille), LL chebbaik. 
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Grillé (viande grillée), [os —— leh'am 
mechout. 

Griller (faire cuire). Je grille, nechoui; j'ai grillé, 
chouit ; il a grillé, ere choua. || (fermer avec 
une grille), KL il Au sedd bechcheb- 
bal. 

Grillon, Las cercar, pl. ele ceracer. 

A! 

Grimace, Sa) takia. 

Grimacier, ES dhhaë, 3 a, pl, ::3 in. 

Grimper. Je grimpe, netr“hebbel’; j'ai grimpé, 
techebbetv ; il a grimpé, B_X 5 techebhet". 

Grimper (faire). J'ai fait grimper, érrecht; il a 
fait grimper, ès arre-h. Plantes grimpantes, 
À ass CLS nebat iärrech. 

Le .s . 
e . . € ? 
Gris, L5,:\ azrea, =, : &erqa, pl. RE 
dd À d ef d 
I (cendré), .52L<, remadi. 
res A 
me » ww .e 1 Le . 

Gris livre), Came metkeyyef, F. 8 a, pl. -,5 ën, 
_ VUE sekran, Î. 5 a, pl. -= in et Sy Sa 
sekar«. 

Griser (se). Il s'est grisé, ue theyyef. 

Grisonnant, Lea achmer, f. Li chemta, 

? 
pl. Lù choumt'. 
Grisonner. Il grisonne, ns ichib; il a gri- 


sonné, «Li chab. Il commence à grisonner, 
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nas 1 bda échib, — nl used 1 
bda fik echchib, 

Grive, Jai 5 + mergoub eljor'lal, ou 
simplement mergoub, pl. sl mragueb. 

Grogner (sanglier). I grogne, fsim ; il a grogné, 
el; zain. || (bougonner, murmurer). Il grogne, 
iquernez ; il a grogné, j= 5 quernez, 

Grognon, ;L 5 guernaz. 

Groin, »5-b,= lhart'oum, pl. .-L\,s= kler at em. 

Gronder. 11 m'a grondé, Le âtebni, — Ps eŸ 
lam âliya. Pourquoi me grondez-vous”? | $\e 
AUS älach tâtebni, — he e9X (Se br 
tloum éliya. Le tonnerre gronde, Xe) Ds It 
erraûd iaraäud. 

Gros lépais), -.ès khechin, f. Sa, pl. Ce 
khechan, — EE r’elid’, f. 3 a, pl. B\& r’elad': 
En gros, AedL beljemla. 

Groseille, Luka xl Lx éneb ettäleb.. 

Grosse (femme), Lib 81 nl mra belh'amil, 

Grossesse,  K L'aml. 

Grosseur (épaisseur), A )Ls khechana. De la 
grosseur de l'œuf, Kbæll 23 qedd eläd'ma. 
Grossier, k,k<ùs khechin, pl. GLS khechan. 

18 
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Grossièrement, A L£2L belklechana. 

Grossiéreté, 25LES khechana. 

Grossir. Je grossis, nkebber; j'ai grossi, kebbert ; 
il a grossi, _2S Æebber 

À L] 

Grotte, ,& FD Cols r'iran, — Ceiss kalf, 
pl. Les s4,$ lohouf. 

Groupe, =<L.,> jemaü. Un groupe d'enfants, 
— > els jemai d'rart. 

Grouper (assembler). Je groupe, nlemm; j'ai 
groupé, lemnait ; il a groupé, En lemm . 

Grue, LE 90. l'al'nouy. 

Gué, 2bi Hat me = mjaz. Ÿ a-t-il un gué ? 
abs 5“ s LS has chi magtaä, — Le cs 
je? kan chi mjaé. | 


etes (ville), AG gala. 
Guenon, 838 gerda,opl CS\ at. 
Guépard, à4s fehd, pl, >4,s fehoud. 
Guèpe, Di s ai bou senten. 


Guèëère. Je n’en ai guère, slt, 2 ge Le 
ma ändi ch beïza , 


Guérir (transitif), [es LS chefa, aor. ES iechif, 
Que Dieu vous guérisse! es ee , r'abbi 


| GUI 2175 


techfik. || (intransitif), |, bra, aor. |, iebra. 
Si vous êtes guéri, xs > ll id'a breit. (Syn. 
D, ertah’.) 
Guérison, :lsu chefa, — OL beriun. 
Guerre, \,_b rad, -- :, Le fetn, — ss 


hL'arb. Ministre de la guerre, ©, Jàjs ouzir 
ell’'arb. 


Guerrier, M» betl, pl. (JUsl ebr'al. 

Guet Dante patrouille), ts tûssa. ILE 
guet, CARS idss, 

Guet-apens, sa sas mad'reb elkhada. 

Guêtre, %5L LL f'erbaga, pl. Cal,b f’rabeg. 

Guüettér. Je guette, ngarû; j'ai guetté, gardt ; 
il a guetté, g gard. 

Gueule, ss Joumm, pl. _sls-s\ fouam, — La) 
lar’b, pl. la) ler'ab. 

Gueuler (crier). Il gueule, £ezqui; il a gueulé, 
sb; 390. 

Gueux (pauvre), si guellil, pl. Jane 
glalil. || (coquin), _«l, 4 NA oueld elk’aram, 
Guide, LS 55% glaouzi, pl, a ; 9s glaouziya, 
— ne delil, pl. ADJ5\ della. || (conseiller), 

Je modebber, pl. -,3 in. 
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Guider (conduire). Je guide, ndell; j'ai guidé, 
dellit ; il a guidé, _j> dell. || (conseiller). 11 l'a 
guidé, ak 55 debber âlih. 

Guides, le lejam. 


Guignon (mauvaise chance), ie Fales, Qui a 
du guignon, D gE mekl'ous. 


Guillotiner. On l'a guillotiné, sw, AJ lobes 


gat'äou lo raslo. 
Guise. À ma guise, Cr de dla r'erdiEn 
guise de, Si Le dla zcyy. 
Guitare, 8, o$ kouitra. 
Guitariste, sys hiatri, pl 5 LS kiatriya: 
Gymnastique, SL _+ke âlm erriad'a. 


Gypse (plâtre), uk jebs. 


x 


Ha! (interj.), s\ ah, — sb iah. 

Habile (dans un art), us mällem, £. 3 a, pl. Cr? 
in. || (ingénieux, subtil), bless chater, f. 3 «, 
pl. :-> in et LL choblars 


Habileté, s Le chet'ara. 


4 HAB 2177 


Habillé, > Y lubes, f. 3 a, pl. Cr Ên. 

Habillement (un habillement complet d'homme), 
LLs qat, pl. Ci at, — |, lebass. || (effets), 
ges h'aouaij, — Bons keçoua. 

Habiller (s’). Je m’habille, nelbes ; je me suis 
habillé, Lebest ; il s’est habillé, us lebes. 

Habit, <o thoub, pl. LAS fhiab, — Lu) 
lebass. 

Habitant, .._SLs saken, pl. LES souhkan, 
— :LLs qaten, pl. «,LLSs qoutfan. 

Habitation (demeure), .._$<u«s mesken, pl. 
Lys Leurs msaken. || (de campagne), rs bar, 
pi. z\—\ braj. 

Habiter (demeurer). J'habite, nes/en ; j'ai habité, 


=tsken. 


Habitude (coutume), 3L__+ dda, pl. à=-5\ec 


ädouaid. J'ai l'habitude de sortir me promener le 


dimanche, As Y\ Les Legs L 2 (os 


âdti nokhrej neh’aoues nehar elh'ad, ou | s%ss 
XæVl Less Sn z JE âouaidi nokhrej 


nekaoues nehar elh’ad, Selon son habitude, 


skent ; il a habité, 


AJ e Sy de âla jeri âdthou. Comme 
d'habitude, 3)Lall Ca us kif elida, — Lux 
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32 || h'asb eläda. G'est affaire d'habitude, 
AslJls A echchi belmoualfa. 


Habitué, Call moualef, f. 3 a, pl. 3 ên. Il est 
habitué au climat, <la-4,)L Callax moualef bel- 
hou. 


Habituellement, sa) S-> de êla jeri liuda. 

Habituer {s’). Je m'habitue, noualef ; je me suis 
habitué, oualeft; il s'est habitué, Lalla oualef. 

Hâbleur, ,\ xs haddar, pl. -;s in. 

Hache, sil chaqour, pl. 5e chouager. 

Hachette, m9) qadoum, pl, _x)las gouadem. 

Hachis, = h'achou. 


Haï, haïssable, 24-_x.+ mebr'oud’, — SÉS 


#4 
mehkrouh. 


Haie, «=, : sreb, pl.Csa,; sroub. Entouré d'une 
, De a DD 

haie, D, ja maerreb. || (rangée), Ca cejf, 
pl. Le ss cefouf. En haie, se cs la 
ouaq fin cel ceff, — :—assors meefefin. 

Haillons (guenilles), DL derbala, pl. J=\» 
drabel, sl haraouch. 

Haine, ax: bord”. 1] m'a pris en haine, <a: 
br 'ad'ni. 


Haineux, 2l&n mebr'ad', Î. 5 u, pl. :,s in. 
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Hair. Je hais, nebr'ad’ ou nekrak; j'ai haï, br'att 
ou kraht; il a haï, ass brad’ ou 8 ,$ krah. 
Hälé (par le soleil), Ps Da = mah'rouq 
bechchems (m. à m. : brulé par le soleil). 
Haleine, 5 nefs, Il a retenu son haleins, 
SR) abs ql'auû ennefs. Tout d’une haleine, 
Lx de dla nefs. Il a couru à perte d’haleine, 
= LL sd — Gr jra h'atta taämmer 
bennefs. 11 & mauvaise haleine, _—sl_s « $s 
EE o faih’. . | 
Haler (tirer). Je hale, nejbed; j'ai halé, Jebett ; il 
a halé, à4s jebed, 


Haletant, a Y laheth, — so the melhouth. 
Halle (marché), Lis soug, pl. Lèlsuwl souag, — 


Ass, rahba. Halle au blé, sl xs, rah'bet 


elgamh’, 


Halte! Css. ougef (m. à m.: arrête-toi!). || 
(station), Ji mensel, pl. Ji mnaëel. || 


(repos), nas oueq/fa. 


Hameau, PES douar, — 8,02 dechra, pl. , 5-2 


dechour. 
Hameçon, 8 Lu sennara, pl. ue snaner. 


Hamma, lil elh'amma. 
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Hambpe, ile Das dmoud senjaq. 
Hanche, ss, » ourek, pl. es, s\ ourak. 
Hanter (fréquenter). Il a hanté, LIL khaler. 


Hardes, .à-5 gechch, — ses h'aouaij. 


ils 

Hardi, Ça Lslæ? Lo ma ikhaf ch (m. à m.:ù 
n'a pas peu). 

Hardiesse, 8, Luz jeçara. 

Hardiment, 5 Lu sb beljecara (on prononce 
beddecara). | 

Haricot, %_ 4) loubia. 


Harnaché, ; a+ /ex/rou). 


Harnacher. Je harnache, nserrej ; j'ai harnaché, 
serrejt; il a harnaché, en serref, 
Harpe, >se doud, pl. Cols didan. 
Hasard (fortune), C4 bakht, — À; sehar. Une 
A 
fois par hasard, le; Us 


ou ot; Ls 8, LS khat'ra fi man. Prenez-en 


° 8, marra fi 2man 


un au hasard, Ce DE LA Xl a sus khod’ oual'ad 


men Cal f, 


Hasarder (se). Il s’est hasardé, =, yes 
sebbel rol'ho. 


Hâte (précipitation), Alès mer'aoula, — >, j 
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serba, — Reçu serda, — as hhefa, — Us 
djla. A la hâte, A DaLa JL belmer'aoula, — 
A —S NL besserba, — Re ll besseräa, = 
Astral bella. 

Hâter (se). 11 s’est hâté, Jalë r’aouel. Hate-toi, 
Joli r'aouel, — >, esreb, — La kheff, — 
g y! esrd, — | |=°\ aûjel. 

Hausse, -\s r'ela. 

Hausser, Je dlla, aor. (Âas iâlli. 

Haut (élevé), {le &li, f, 8 &, pl. :,3 ên. En haut, 


Léon | elfoug. Du haut de..., L54-s -.x men 
fouqg. À haute voix, Css) bessaut. 


Hautbois, L«; zemmar, 

Hauteur, ske &lou, — L)$b t'oul, 

Havre (port), (50 0 marsa, pl. sl mraci,. 

Havresac, + hiba. 

Héberger. J'héberge, nd'eyyef ; j'ai hébergé, d’ey- 
yeft ; il a hébergé, Lan d'eyyef. 

Hébreu, Ale dbraniya. 

Hectare, LL: Gap es de, 

Hégire (du Prophète), 8 ,=° hejr«, 


Hélas! 5.44 L ia L'asra. 
sr > 
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Hémorragie, <> Leo seilan dem. 
Hémorroïdes, ,wls: bouacer. 


Henné, ni l'enna. 


. 


Hennir. Il a henni, —_—_ LOL GTR SSs 


h'anh'an, — 4 cahal. 


= 


Hennissement, 4 cahil. 
Hépatite, 8 NAS) \ es mard elkebda. 
Herbe, ,%4ës h'uchich. || (herbages, simples), 
Anne dchba, coll. Les dcheb. 
Héréditaire, Ca ,9% Maourouth. 
7 
Hérétique, >) kharji, pl. z > Fhouarej 
ou da, los khourejiya. 
Hérisson, >,22$ genfoud, pl. Sslie genufed. 
Héritage, hérédité, Cl. + mirath, — ©3,\ 
erth. 
Hériter. J'hérite, noureth; j'ai hérité, ouretht; 
il a hérité, ee oureth. || Faire hériter, ot 
PA PS 
oul'reth. 
Héritier, la ouareth, f. $ a, pl. cri (n et 


À), a ouaratha. 
st" 
f # 


Hermaphrodite, i-2> lhontha. 


Hermitage, 855 lhaloua. 
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Hermite, 2, raheb, PE Ot+8, rouhban, — 
EKwL) nacek, pl. LA noussak, 

Hernie, _— bäj. 

Héron, Ce 3-3 bou h'out. 

Héros, _j-L-s batl, pl. (JUL br'al. 

Herse, CSA medra, pl, LS pla mdari. 

Hésiter, J'hésite, netoueggef ; j'ai hésité, toueggeft ; 
il a hésité, Ca$95 touegqef. 

Heure, À-clw sad, pl. low souaid. Deux 
heures, ot À-s Les sadtin, Quelle heure est-il ? 
Ac LS ODèlEs geddach rahi essañ, ou 
bien «s®!, Aclu cs Là ach men sad rahi. Il 
est une heure, 32-219-)| EUS rahi elouah'du. 
il est une heure et quart, 2,2 82 9h sl 
raht elouah’da ou à Il est dix heures (dix 
heures ont sonné), DR à 8 RL 
darbèt. Il est dix Deus moins cinq minutes, 
La» Ls > Lee ne 8 2 | es, rahi el 
àchra r'eir khams dqaiq. 1] est cinq heures moins 
vingt minutes, ARS D CA yAE paË Amel (al, 
rahi elkhamsa r'eir âchrin daiga, ou bien ef 
ne À Aus rahi elkhamsa r'eir telts 
(moins un tiers). Un quart d'heure, &-sluw 2 


F7) 
. ? + 
rboû sad. Une demi-heure, A=slw Cana nous 


2 


8+ 


HEU 


? .+ 
sad. Une heure et demie. U&m-ia &-sl sad ou 
eu À 
nous. D'heure en heure, sb 2 sl saû 
äla saä. Sur l'heure, DEEE fis sa ou 


j 3 
| us? . fel L'in. A sa not heure, a 


Colt jet mamat, Tout à l'heure (futur), à 20 
\X S$ 4 chouia hakd'a. Tout à l'heure (passé), 
Adx-45 gebila, De bonne heure, LS 7 bekri. 
11 est encore de bonne heure, = Le ma 
zal bekri où | LA oh Lsumaæscal els 


Heure (moment), Css, ouagt, pl. Cal aouqat. 


ll est l’heure, 59 )| s\, rah elouaqt. Il est 
l'heure de déjeuner, 3sh-s1| C«$9 s|, rah ouaqt 
elfet'our. Il n'est pas encore Me Ji = 
Css) ma sal elouaqgt ou ee. OT ee 


sal elh'al. Au moment de (devant un verbe), 
Less ouagtma ou ei Cas ouaqgt elli. A ce 
moment-là, au moment même, a o)l este 4, 
fi hadak elouaqt ou Assilersdl ES > dik essaû. u 


Heureusement (sans accident), AxWUJL besse- 


lama, — A ps elh'amdou lillah. 


Heureux, ia sdid, — mms meûoud, — 


Sa AN Mmebrouk, — Sr mebarek. Que votre 
"Hs . 

jour soit heureux ! eu Eve ioumek sûtcl 

Où Sa ren SU neharele mebrouk. Un homme 


heureux, >eæans +, r'ajel msäoud. 
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Heurter (se cogner en marchant). Je heurte, 


nelt'em ; j'ai heurté, lel’emt ; il a heurté, LL) 
let'em. 


Hibou, &l-s Lama, — À 9 bouma . 

Hideux, 559; mesâouk, — gl abehà. 

Hier, r elbarah, — |,4-2\ ams. || Avant- 
hier, r il Ji aouel lbarah”,— m2 Jol 


aouel lams. (On dit aussi: tams, loul baral, 


loul ams.) 


Hippodrome, &,\ù_4 + meidan, — | LLS 7 
merkad”. 


Hirondelle, sl La khottaïfa, pl. Col at, 
coll. NET re khottaif. 
Histoire (anecdote), AS h'ekaia, pl. Ci at, 


— À qassa, pl. Leras gecess. || (chronique, 
annales), : - > LS tarikh, pl. 


Hiver, «L& cheta, pl. CleX-à chetouat. || 


Fr >, \95 touarible. 


Habitation d'hiver, RE mechta, pl. LE 
mechata. 
Hiverner. J'hiverne, nechetti; j'ai hiverné, chet- 
lit; il a hiverné, Er chetta. 
Hiverneur, rs mechetti, f. 3 à, pl. Cy=à in. 
Homard, À à gernit'a, pl. has, à gernit’. 
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Homicide, }_X< 5 quil. || (volontaire),  L_x_3 


X-2J)L; qatl belämd. || (involontaire), La 
D. ES qatl ber'eir &md. 

Hommage, els ikram. 

Homme, S rajel, pl. Je, rjal. || Jeune 
homme, CL chabb, pl. LES choubban. 
Honnète (probe, vertueux}, {JV h'alali, f. 8 a, 
pl. sin, — cs AD ouelt elh'alal, — 
tagi. [| (poli), cas Bb drif, pl. Lel._b 
draf. Des honnêtes gens eV SMS 

LS 
ennas elmlal. 

Honnèteté (probité), LsXx x redq. 

Honneur (considération), fn L’orma. Notre 
honneur n’est pas compromis, A LsLs LE x. 
Like h'ormeina baqgia âlina. Homme d'hon- 
neur, 7 (+ nu rajel moula är. 

° 
Honorable, RSA moukaïrem, — Si 


. .e $ s » 
mohtarem, — ds mt uso calteb Morrae. 
SJ . 


À 


Honorer. J'honore, necherref; j'ai honoré, rher- 
r'eft ; il a honoré, ee cherref, — 8 5$ k£errem, 
4 
— 8e >| ah'terem. 
Honte (confusion, timidité), «Le h'ata, — rois 


lachma. || (tache, opprobre), Lens db, — 
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as kechfa. C'est une honte pour vous, 
Ex be LAss dib âlik. C'est une honte pour 
moi, [hs Lans dib âliya. Quelle honte! Lis 
yes àib kebir, — ARAÈS ee iakhkhi kechfa. 

Honte (avoir). J'ai honte, nestah'i; j'ai eu honte, 
estalh'it; il a eu honte, (sol ge Lin De 
h'arhem. N'ayez pas honte, 7 sm Lo ma 
testah'i ch, — me se Lu ma tal’chem ch. 
Il a fait honte, il a confondu, =? bekhas. 

Honteux {qui cause de la honte), nas âib. {| 
(confus), + 9=® mebkhous, f. 8 a, pl. Cr 1 

Hôpital, LL nu sbit'ar, pl Cu at. 

Hoquet, A5l;- fouaga. 11 a le hoquet, A 5ljes. 
A$l9-2)| “hedatho elfouaga. 

# gt 

Hôrizoÿ, As smeyya, — LSs\ 0foq. 

Horizohtal, >3%_4_+ memdoud, = bn nn 
mebsout’, 

Hoïloge, h;L1i1 A cl sat elh'eit. 

Horloger, uses saûji, pl. 5 à. 

Hormis, + r'eir, — Y1 ia, — Léls h'acha, 
—- (5 340 sioud,. 

Horoscope, 2-JLb t'alä, —  JLo fui. 


Horreur, | |,$ karaha, 
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Horrible, à2 5 karih. 

Hors (excepté), D'EU, — Go OIL IS 
— men r'eir, — ya) ç*2 Men doun. || Hors 
de = berra men, — z > kharej. 

Hospitalier, 42 ,$ Arim, f. s a, pl. LS hram. 

Hospitalité, sl d'iafa. Il m'a donné l’hos- 
pitalité,  , d'eyygefnt. Donne-nous 
l'hospitalité, sr d'eyyefna. 

Hôte, La deif, pl. Lee d'iaf. La maison 
des hôtes, csLall D dar edd'iaf. 

Hôtel (auberge), | =x-5s) loutil (corruption de 
l'hôtel), — — Pan, pl, Car. 

Houille, =“ __— fek'cmm ell'ajer, — Er 
ZA fek'am lard’. 

Houle. 11 fait de la houle, js ge = etbal'ar 
meliaouel (m. à m.: {la mer est houleuse}. 

Houlette, ss Ghhaza, pl. ;SSe âhakez. 

Houleux, _|3-4,+ mehaouel. La mer est houleuse, 
Joss =! elbak'ar mehaouel. 

Houppe, Am3| ne cherraba, pl. D, cherareb. 

Housse (couverture de cheval), JW jelal, 
mec. \ af'et ras jella. Housse de parade, 
Lbs-$5 tekfan. 
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Huile, =} ; ut cllride foie’ de morue), +5 : 


> 
Cod zeit elh'out. 


Huissier, si OS doun echcherd, — ste 
chaouch, pl. CR chaouach, 

Huit, files themania. 

Huitième (ordinal), ae thamen. || (fraction- 

PS 

naire), 4 {houmoun, 

Huitre (coquillage), 8, meh'ara, pl. pes 
meh'ar. 

Humain (compatissant), co lL'anin, — où 
chefoug. 

Humanité, lis h'unana, — Pise chafuqa, 

Humble, «ss h'aqgir, — as\èix metaouad'i,. 

Humecter. J'humecte, nechemmakh; j'ai humecté, 
chemmakht; il a humecté, je chemmaklh. 
(On dit aussi: 11 a humecté, = bell; j'ai 
humecté, SEL: bellit.) 

Humeur, L_L= khelf, pl. LS akhlat. Les 

‘quatre humeurs du corps, LUS Ass, W elarbäa 
akhlat”. || (caractère), Aek«b t’ebida, pl. 4 


t'ebaiä. || (pus), ,-<s geyh. 


Ë 


Humide, Co mneddi, f. 5 &, pl. :,3 ên. 


Humidité, |\55 neda,. 
19 
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Humiliation, 5 d'ells— Cole? haouan, 

Humilier, 5 l'ager. 

Humilité, 2-45 taouad’'à, — s sa khod'out. 

Huppe, Po choucha. || (oiseau), en. 
tebbib. L 


Hurlement, La: «25 taouiq. 

Hurler. Il a hurlé, Las äouegq; il hurle, Lis 
Laouegq. 

Hydre, Lolasd thäban. 

Hyène, a. d'ebä, pl. ss d'eboud. 

Hygiène, à =Æ/| boss 'afd essak'h'a. 

Hypocrisie, Lilas nefagq. 


: : ne : .. 2 
Hypocrite, Ca-sLis mounafeg, Î. 3 a, pl. :;3 én, 
— cr-lsæs 9-5 bou ouejhein (à deux faces). — 
Le premier de ces deux mots ne s'emploie plus 
que dans le sens d’insurgé, 
Hypothèque, -.s, rahan, — ÀXLs, rahniya. 
MERS e à 
Hypothéqué, -,:2%.+ r17arhoun,. 
HSE 


Hypothéquer, +, rahan. 
À 
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Ici, Lis hena, — ©; o4)\ thaoun. D'ici, par ici, 
Lie ++ men hena ou simplement menna. Jus- 
qu'ici, Lg) Qi h'atta lhena. 

Idée (pensée), Si, rai, — 8 —$ 9 Jekra. || (esprit), 
JL bal. J'ai dans l’idée qu'il viendra, sb «s 
CE 2 fi bali ii. Bonne idée, ge “ rai 
mlih”. 

? 

Idiome, cad san, pl. Cu at, — n=2 J lor’a, 
pl, Lot ac 

Idiot (stupide), _Jek_4, bahlout, pl. DJU._s 
bahalit. 

Idolâtre, «LLSW >Les Ghbad larnam. 

Idole, -,& is cenem, pl. «Lio! acnam. 

Ignorance, 4 jehel. 

Ignorant, |-al jahel, [. 3 a, pl. CES 
Johhal. 

Ignorer, ke, jehel (peu employé). — On se 
sert plutôt du verbe saroir, à la négation : 


J'ignore, ma näref ch; j'ai ignoré, ma âreft ch; 
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il a ignoré, (.« Lee Le ma dref ch. Vous 
n'ignorez pas, (2 ésLsæ-? Le ma iukhfak ch 


(m. à m.: 4 n'est pas raché à vous). 

HDipron. pers), LE houa. 

Île, D — jeetra, plier afro ès 
jezaur. 

Illégal, 8 èh sut mekhalef lecheherd. 

Illégitime, _. si cs men r'eir h'agq. 
Enfant illégitime, Js-xS ebboul, pl. JS 
Rebabel. 


Illicitement (contrairement à la religion), Al 


laram. 
Illimité, À Vs bla h'add. 
Illisible, à ns ts Le ma iengra ch. 
Illumination, Liz chail. 


Iluminer. Il a illuminé, KL chaul, — Voir 


ALLUMER. 
Illusion, _H— à ouhem. 
Illustration, ue” cholra. 
Ress: D 
— et ajell. 


Ilot, 8 —) jestra. 


sis mechhour, — ns 2.-2clithin, 
A Le 


IMM 


I] 
[Te] 
Ccy 


C $ + ? 
Ils (eux), -® houm, — La houma. 


Image, 8 3 3-05 tecouira, pl. les tecaouir. 
| (ombre), JLAX Æhial, pl. Ci at. 


Imaginaire, ks%3+ Mmouhoum, Î. sa, pl. co PR. 
Imagination, ru d'enn, — %9 ouhem. 
Imaginer (s’). Je m'imagine, ned'onn; je me suis 

imaginé, d'ennit ; il s'est imaginé, ab d'enn. 
Iman, La imam, pl. À | aimma. 


Imbécile, Jo 4,-s bahloul, — Li al ass 


nages eläqgel, — ia o9aÆ* melhcous 
lägel, — 5 9 = mhAherouaä. 


Imberbe, > An) emred, pl. Ex mourd. 

Imbiber. — Voir HUMECTER. 

Imitateur, sa + méandi, f, et pl, x a. 

Imitation, 52-5Lax mâanda. 

Imiter. J'imite, netebbi; j'ai imité, tebbât; il a 
imité, 25 éebbâ, — Ale âaned, 

Immanquablement, «<_ù és cr men r'eir 
chekk. 

Immédiatement, -,_1\ .s fel l'in, — as à» 
bih fih, — ,5%| Le Jet four. . 

Immense, $«khe äd’'im. 
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Immeuble (sing. et plur.), Las dgar. 
Imminent (prochain), ss grib ou grib. 
Immiscer (s’), > , ee dekhkhlel rolb'ou. 
Immobile, (5 = Lx ma ieth’arrek ch. 
Immobilité, AS 2 _s Xe dem elk'araka. 


Immoler. J'’immole, ned'bah'; j'ai immolé, d’e- 
ballet; il a immolé 
= — >) debinta. 


Immonde, +=" menjous. 


, 5 d'eba. || Victime, 
Le 


Immondices, = ; sebel "= ze s oucakh. 

Immoral, Le te fasg, Î. 5 a, pl. Lil Ses 
foussag. 

Immortalité, «Lss baga, — _k\a> douar. 

Immuable, ee 5e) Ch E memnouû 
men etler'iur, 

Impair, >, ferd. Pair ou impair, >, ÿls xs) 
zouj ouella ferd. 

Imparfait, 2-5L5 nages. 

Impartial, Ci Lasls sal'eb h'ayg. 

Impasse, fsohis F& ; seniga magt'ouà . 

Impassible. I1 est impassible, «LI À is 
ichedd elkid. 
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Impatience, Ca _Ls gelq, — el ñ js gellet 
essebr. 

Impatient, (ali mgelleq, — y-ail Jen 
gelil essebr. 

Impatienter (ennuyer). Il m'a impatienté, ne 
gellegni. | ) 

Impatienter (s’). Je m'impatiente, netgelleg ; je 
me suis impatienté, tgelleqt ; il s'est impatienté, 
TS tgeileq. 

Impératif, — A amr. 


Impératrice, Eu Main — ti il Les 


solt'ana. 
Imperfection, si negica. 
Impérieux, pes methebber, 
Impérissable, ne TS Lo ma iefna ch. 
Impertinence, A3 gebal'a. 
Impertinent, nn dE gebik, f.s a, pl. | 
gebal'. 
Impétueusement, 3-2): belgououa, 
Impie, ,°5 hesfer, pi. Jess kouffar. 
Impiété, ,-asS houfr. 
Impitoyable, ha Kb qgaci lgelb. 
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Implorer (le pardon), 2 | ester'fer. || (le 
secours), CL tul esfer’ath, aor. 2 
tester" ith, 

Important, en bs ad'im. 

Importer (une marchandise). J'importe, nejtb; 
j'ai importé, jebt : il a importé, Ce jab. De 


> « ae : 
n importe où s Ls cr CA Mmnaîn ma kan. TI 


© 
nous importe peu, Al Lis Le ma indna 
l‘aja. Qu'importe, peu importe, els 45 Le 
ma kan kaja. 'importe lequel, s) elli kan. 


Imposer (mettre un impôt). Il a imposé, Pr 
A 
arret PAS dal r'eram. 
r'arrem où Aal,s Les jéal ce 


Impossibilité, impossible, _\Le® #rouh'al. 
Impôt, Salé r'erama, — À 7) lezma. 
Iinpotent, ;=\: dajez. 
Jinprécation, 895) däoua, — Ris) läna. 
Inprégner. Il a imprégné, en chemmekh, 
Imprégñer {s’). Il s’est Fo D techem- 
mekh. | 
Impression (d’un livre), 2 b t'ebä. 
Imprévoyant, LeLi r'afel, f. 3 a, pl. :; in ou 
JUs+ r'ofral. 


Imprimé, 5 oxla mnetlbouà. 
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Imprimer. J'imprime, nef’bd: j'ai imprimé, t'ebût; 
il a imprimé, rLb t'ebd. 
Imprimerie (atelier), «be met’bäu. || (art), 
GLS rebûa. 
Imprimeur, sLab l'ebbäa, pl. :,3 in. 
Improviste (à l’}, Aksë Le Gla r'efla. 
Imprudence, fl r’efla. 
Imprudent, _|2L& r’afel, f, 3 a, pl. UE 
Impudemment, sl belgebal'a. 
Impudent, es gebih’, f. 3 a, pl. les gebah’, 
Impuissance, as gecer, — ;=* âjez. Il est dans 
M Pmsance, CT A2 Ls ma ieq“der ch, — 
89-53 8% Xe Lo ma ândho qououa. 
Impuissant, el qgacer, —_ ta aajez, 
Impulsion, nas defaa, pl. C\ at. 
Impunément, osñe Lkë «+ men r'eir âqouba. 
Impur, çu>=Lb najes, — |,soæte menjous. 
Impureté, ul nejaca. 
Imputation, 44.5 {ahma, 


Imputer. 11 lui a imputé cela, 4 Les eg 
tahimho behad’ echcli. : 


Inabordable, inaccessible, z<<+ mantû. 
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Inaccoutumé, >Lizs $ r'eir mouâtad, 
: . Sn ri 
Inactif, Olr-= dajian. 
Inadmissible, _|-+i+ HS r'eir meqgboul. C'est 
inadmissible, Lai xl Ls° C5 , 3x Lo ma 


tetsououer ch fel äqel. 
Inadvertance (par), JL Vs bla bal. 
Inaliénable, ;L.—; Y (a ioubaû. 
Inamovible, Je Lo ma ientzel ch. 
Inanimé, 2) Vs bla ro”. 
Inanition, s3> joud. D'inanition, ssib beljoud. 
Inattentif, |eli r'afel. 
Inattention, Ass r'efla. 
Inauguration, 2-9 eftital. 
Incalculable, er Ÿ la iouh'ca, 
Incapable, =: âajez, — LB qacer. 
Incapacité, ;=° djez, — 30 gocour. 
Incarcérer, mas 'abes, — cs sejen. 
Incendiaire, Le L'areg. 
Incendie, À&> ,= 'ariqa, pl. as L'araiq. 
Un incendie a éclaté, Aa ,= LAN oueqät 


ss C 
h'ariga, — JD Ckaedil enchälèt ennar. 


————— 
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Incendié, DS 9 ><" mah'roug, f. 8 a, pl. CIS UE 
Incendier. Il a incendié, Pose us er 


l’eleg ennar fi..., ou simplement Ls,= }'areq. 
Incertain (douteux), &XäJ\ àcs Ah erhchekk. 
Il (irrésolu), =" mel'ayyer. 


Incertitude, &<__à chekk. 


Incessamment, A 75 cy£ ân qgrib, — 8XS «5? 
dns 5. fi moudda qriba. 


Inciser, ba cherret’. 

Incision, LE techril. 

Incisive (dent), Cl nab, pl. La Sl eniab et 
SE niban. 


Incitation, DD 7 takrich, — ous g—uso—5 
toueçours. 
Inclinaison, | mel. 


Incliné, }->Lx« maïel, f. 3 a, pl. cri in. 

Incliner (pencher). J'incline, nemil; j'ai incliné, 
melt; il a incliné, _|Lx mal. 

Inclus, k=b dakhel. Ci-inclus, À) pa) ED 
dakhel elbreyya. 

Incognito. Il est venu incognito, ,<_i2x ss 


ja metnekker. 
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Incommoder. J’incommode, nechouerh; j'ai in- 
commodé, chouecht; il a incommodé, | 594 


“houech. 


Incomparable, Joan amas ne Le ma lho chebih, — 
ah dd Ls ma lo ned'ir. 
De 


Incomplet, 505 nuages. 


Incompréhensible, .— ss 2: Lx ma 


tenfehem ch. 
Inconnu, Done mej houl, Î. 3 a, pl. cri in. 
Incontestable, OR js c>* men r'eir chekk, 
— XD ss La ma fil chekk. . 
Incontestablement, Lai =ÙL; bettah'qiq. 


Incontinent (adv.), -.«4| uso Sel h'in. 
Incorrect, nn. | As 5 elr'elet”, — ete 


mell'oun. 
Incrédule, - cb Le ma iamen ch. 
Incroyable! «= djeb. 
Incrustation, Lil) /ecag, — P—i—0 y) 


lerci@. 
Incrusté, 20 + merassa. 
Inculpé, +s4tx methoum, Î. 8 «a, pl. :,3 ên. 
Inculper. 11 l’a inculpé, A+4,5 talunho, 
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Inculquer. J'inculque, nedakhkhel ; j'ai inculqué, 
dakhkhelt ; il a inculqué, |} &> dakhkhel, 


Inculte (terre), , 5 bour, — As Vs bla flah'a. 
Incurable, a Lans Los ma iebra ch. 
Incurie, ass 3 gellet etteh'affod'. 


- . L « AS s . . 
Incursion, A Le razia, pl. S) \9--s ouai. 
Nous avons fait une incursion, Les ei 'estrtr ce 


ils ont fait une incursion, Vo —à r'esaou. 
Indécence, ï-ala sefaha. 
Indécent, «es se/ih, pl. ses soufaha . 
Indéchiffrable, 7 Las Lo ma ienqgra ch. 
Indéclinable, cs ail Cr £ 3 memnoud men 
esser/f. 
Indéfini, %= Vo bla éah'did. 
Indéfiniment, Lesb daimen. 


‘Indemniser (en argent), 21 AJL Dole äoud’ 
bedderahem. 


Indemnité (en argent), eat JL Âo sta s 
mdaoud'a bedderahem. 
Indépendamment (adv.), z+ mad.||(outre), Lès 


faoug. {indépendamment de cela, EX) 2x mad 
Palika, — \5is L$gs faouq had'a. 
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Indépendance (liberté), À > h'ourriya. 

Indépendant, —— L'ourr, nn mel'arrer, 
> a pl. cr in 

Indes (les), à &4)\ elhend. 

Indestructible, —— Lo ma iefna ch. 

Indéterminé, _—<_:_+ mounekker, — 3. Ki 
nakira. 

Indicateur, kH} dalil, pl. :Ÿ)\ adilla. 

Indication, Re tätin, —— CS tebiin. 

Indice, Kb dalil, — As àlama, pl. Ci at. 

Indien, sxis hendi. 

Indienne {toile peinte), A mennour. 

Indifféremment, Le, + + men r'eir ferq. 

Indifférent. Cet hommèë est indifférent, \à_« 
; e Pn JS de \\ had errajel galbho bared. 
se m'est indifférent, (.—s ste e 

ei \xs ma ändi Laja fi had ie 

lice. pi Jogr + self . Certificat 
d'indigence, _$ sl 4:34 cheiada àla 
lfogr. 

Indigène, Us? y ärbi, — sh gebaili. Les 
indigènes, La a ail elärab ou lqebail. 
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Indigent, ,_« 2e feqir, pl. À, is foqara, — 
bo); meslout’, pl. ça in. 

Indigestion, fs tokhma. IL a eu une indiges- 
tion, Læ ettekhem. 

Indignation, + r'ochch, — Lai r'ed'eb, — 
hu 5 r'eyd. 

Indigne, be Je Les Lo ma iestahel ch. Vous 
êtes indigne de vivre, Axel (se ee Lo 


ma testahel ch elmäicha. 

Indigné, ni mer’echchech, — Las 
r'ad'ban, — BL ze mor'tad’, f. 8 a, pl. «5 in. 

Indigner (s’). Je me oo indigné, ter’echchecht ; 
il s’est indigné, UE ter’echchech, etc. 

Indignité, = Ls gebah'a. 

Indigo, À LS nila. 

Indiquer (montrer). J’indique, nouerri; j'ai indi- 
qué, ouerrit ; il a indiqué; es ouerra, Indiquez- 
moi la maison de votre frère, so 0 A 3 
ouerri li dar khouk. (Syn.: Les nâât, _ 


+ 5 ayyen x] 


\hd 
cr beyyen, — C> 


Indiscipline, Lie dcian. 


Indiscipliné, ele daci, pl. #La.< 6çat, 
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Indiscret, (s-laa2 fed'ouli, Î. S'ampl. OMR — 
jai La LR) Le ma iektem ch esserr, — ads 
sLa\ qelil elh'aia. 


Indiscrétion, Ja fed'oul. 


Indispensable, HR latem, — La-zmla ouajeb, 
Indispensablement, C4>\3)L belouajeb. 


ok 


Indisposé (mal disposé pour), ,£æs merech- 
chech. || (un peu malade), LP 7eme mestem'ed”, 


f.sa,pl. «sin, — CA JA Los ma iegder ch. 


Indisposition, LR-A RS 2 A mard ekhefif. 


Le 
Indissoluble, {4 a: Le na id'oub ch. 
Indistinctement, L5,s 4 :,+ men r'eir ferq. 


Individu, a chakhs, pl. eL&®! echkhas. 


Le 


Individuellement (par un), à>l)L beloual’ed, 
— > ab belferd. 


Indivis, an à A san Le mar chihte OUTRE 
oh, LS q , 

« ? A . . : . . 
gain mouchaä. Par indivis, 4m Vo bla 
gesma (sans partage). 

Indivisible, 4 mt Le ma iengsem ch. 
Indivision, RE chiyañ. En indivision, 
ne) L&s dl'erhehiyau. 
ner 


Indocile, («eb dei, pl. ÿLLe 6rat. 
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Indocilité, « Lias dcian, — sk À 3 gellet 
ell'ad. 

Indolence, J=° djez. { 

Indolent (paresseux), ;L=*" mâjaz, pl. ;aslæs 
mAQjiz. 

Indubitable, re sms Le ma fil chelk (pas de 


doute dans lui). 


Indubitablement, <<< jé cs men r'eir 
chekk. 


Induire {en erreur). Il m'a induit en erreur, 


de 


be ralletni. 11 vous induira en erreur, 
Shi ir'allelek. 


Indulgence, = "Lux nmsamel'a, — Loire 
r’ofran. 


Indulgent, sue msamehi, — ss à 
. t'afour, 


Industrie, fees cena, pl. els cenaïd, 
Industriel, ,.a)L£s cenaiäi, pl. 5 a. 
Industrieux, = «Lis at s'al'ab cena, 
pl. ele Cole as’k'ab cenaä. 

Inébranlable, ©4515 #habet, — 5 JR Li 
. ma tetbeddel ch, 
Ineffable, Cale faïg, f. $ a, pl. .,s in. 

20 
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Inégal, LA ee Lo ma chi mestoui. Ils sont 
INÉGAUX, + qu res es Ls ma houm chi 
mnestoutyn. 

Inepte, “L\ eblah. 

Inerte, (es &s-=t Le ma ietlarrek ch (m. à m. : 
ilne remue pas). 

Inertie, nS 2 eX &dem ell'araka. 

inestimable, , JL r’ali (cher), — os J Le ina 
Uo gima (il n’a pas de prix). 

inévitable, cs JS NY La boudd menhou . 

Inexact, Cas" mekhalef, — ss mouaklkher.. 

. _— 
|] (faux), as Lo ma chi ceh'il. 
ee LS 
Inexcusable, , «xx r'eir Imâd'our. 
Inexorable,, ee s Lw ma iesmak’ ci, — 
: N nn 
=> Lo ma iar'fer rh. 
Es? 

Inexpérience, ee .akl % JS gellet elmärefa, — 
mo .æÆUl _sèe âdem ettejriba. 

ne 

Inexplicable, ça purs Le ma ietfesser eh, — 
LR 94 (SAS Le ma rhi mefhoum. 

Infaillible, L sa =" /neh'aqggeg (sàr), — Lias La 
_ ma ter'lel’ ch (qui ne peut se tromper). 


wè 


Infailliblement, Làis talgig, — 23 LS ee 
men hkoull bedd. 
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Infamant, gs fad'ah'. Peine infamante, 
As ®le As sie dqouba fad'ah'a. 
Infâme, r 2 mefd'ouh’, f. 3 a, pl. «5 En. 
Infamie, As-tas fed'ih'a, pl. Ares fedl'ail. 
Infanticide, Lab Lis getel l'ejil. 
Infatigable,  : (<es Lo ma iäia ch. 
Infect, _— faih”, — LS naten, — nn 
menten, Î. 3 a, pl. :,5 én. 
Infecter (corrompre). Il a infecté, ns netlen, — 


ss fessed. 
Infection, =. fouh'a, — -,Xs netn. 


Inférieur, Mo seflani, Î. $ a, pl. Crà in. 


Infernale (pierre), > ET k'ajer jahen- 
name, 

Infidèle (mécréant), ,»LS kafer, pl. &S houffar. 
| (traître, déloyal), LS Æhaïn, f. 3 a, pl. Las 
khiyan. — On peut dire encore : à xs Lo E 
Lbel rajel ma fih aman (un homme infidèle). 

Infidélité, ,—2 S koufr, — A 5LLS Hhiana, — 
LL à gellet laman, — ele gellet 
essedeg. 


Infiltration, «L,)l , rachah’ elma. 
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Infime, ,kæ cerir, — (Los qelil. 

Infini (innombrable), Lis kethur, — Ss adid, 

/ Z 
— (OST Y Lo ma la idea. 

Infiniment, sl Jb bezsaf, — Lis kethir. 

Infinitif, ,xXa + mas dar. 

Infirmation, LL S sebril, — mo tekeir. 

Infirme, Las sagat, — La âieb. 

Infirmer {abolir, supprimer). Il a infirmé, ét 
bat't’el, _.s kesser. 

Infirmerie, sé rh! ass bit elmard'a. 

Infirmité, À Le dla, pl. Me étel. 

Inflammation, 5, k’arara: || (embrasement), 
Chi chäil, — QAR h'arig. 

Infliger (une punition), & sie  faæ jéal äqouba. 
Je vous inflige une amende, Fihs EAals Jas 
nejäal àlikR khat'iye. 

Influent (qui a de l'influence), M «Le moula 
kelma. 

Information, jou soual, — Let istikhbar. 

Informer. J'informe, nekhber ; j'ai informé, k£e- 
bert; il a informé, >| kheber. 

Informer (s’).1Il s’est informé, .«æ tu! estakhber 
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ou Uribe se4Ccd, 80r. a icaqci. Je me 
suis informé de vous, «Xx-Le CD rs | esla- 
khbert âlik ou &$ahks Lenañs saqgeit dlik. 
NS ? : : 
Infortune, Van AA mociba, pl. milan mecatb. 
. y * A | e. 
Infraction, Sa) tadddi. 


Infructueux (qui ne rapporte pas), Cs TS Lo 
ma ienf& ch, — 3 ans Lo ma fih thamra. 


Ingambe, LL eraver, pl. th chot'tar, — 
Lanss Æhefif, pl. Leles khefaf. 

Ingénieur, LOUE mohendes, pl. :-s ên. 

Ingénu, 25 niya, — AU (els safi lqalb. 

Ingénuité, 425 niya. 

Ingrat, JE LS nekkar elkheir, — È is 


gelil elkheir, — ÈL FT. = Lo ma igerr ch 
beikheir. 


Ingratitude, | %s gellet elkheir, — (3 


è nekran elkheir. 


Inhabitable, Ds AE pe? Y la ies’lah’ lessekna. 


Inhabité (désert), AE khali, f. $ a, pl. cn ne. 
[| non habité), nu * Qs Le ma chi meskoun. 


Inhumain, LS qaçah”, — [ls qari. 


Inhumation, -,=> defn. 
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Inhumer. J'ai inhumé, defent; il a inhumé, C8) 
defen. 

Inimitable, ns nJ Fe leica lahou chabih. 

Inimitié, Sal xs ddaoua. 


in et kW d'ollam. 


Er. 


Inique, 5 d'alem, pl. 
Iniquité, LE d'olm. 
Injonction (commandement), xl amr. 


injures, Eu 600 — hr LS 
, = pee ; TS 


teakhsikh, — Lux rhemt. 
Injurier. J'injurie, nsebb; j'ai injurié, sebbit: il a 


1. sakhesakh, — 


\ 


injurié, Qu sebh, — 
Cr chemet. 
Injuste, JLE d'alem, pl. _AWS d'ollam. 
Injustement, LE )Ls bed'd'olm, — Cas ss 
bla h'agq. 
Injustices. Il a commis des injustices, LU 1 
d’'lem enna£, — | = jour. 
PA - 
Innocemment, = ULs benniya. 
Innocence (simplicité), A=x5 niya. || (disculpa- 
tion), ns 5 tebriya. 
> 


Innocent (simple), 2x niya. || (d'un crime), «ae 
À Bo 
bart, — > khati, f. 84, pl. :s tn. 
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Innovateur, EMA Er mebtada“, — sl beddud, 
pl. «3 in. 

Innovation, fes bedäa, pl. Cl at. 

Innover. J’innove, nebdaü; j'ai innové, àdaät; il 
a innové, EX bdaû. 

Inoccupé, fs Vs bla khedma, — Ja ue 
bla cher’ol, — £ farer’ cher’ol. 

Inoculation, inoculer, ae feced. 

Inodores {lieux d’aisances), lee chichma .' 

Inondation, ass feid'a, — fes h'amla. 

Inonder. Il a inondé, 2e fad”, — 4 h'amel. 
La rivière inonde tout le pays, amas >14_Jl 
SN ALI Lie elouad ifid’ àl elblud elkoull. 

Inopinément, as Le dla r'afla. 

Inquiet, r melayyer, f. 8 a, pl. -,5 in. 

Inquiéter. Il nous a inquiétés, LS h'ayyerna. 

Inquiéter (s’). Je m'inquiète, neth'ayyer ; je me 
suis inquiété, teh'ayyert; il s'est inquiété, , «© 
toh'ayyer. . 

Inquiétude, ë ms Mira, — ne takhnin. 
N'ayez point d'inquiétude, Us ù pes Las ma 


tekhammem ch. N'en prenez aucune inquiétude, 
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a3 D. Los ma tekhammem ch fil, — 
? 
ste c>—$ hour hani (soyez tranquille). 
Insaisissable, à Ke: L ma ienh’akem ch. 


Insalubre (air, eau), $—=9+ nouhkhem. Pays 
insalubre, Dæs >\s blad oukhem. 

Insalubrité, ,= oukhem. 

Insatiable, ak \ bla chebda, — (2 Ras Lo 
ma techbaä ch. 

Inscription, AAAXS ktibu, — DU SS teqiid, — 
Den 7 tesmim, — Sp tejrid. 

Inscrire (enregistrer). J'inscris, nsemmem ou 
njerred; j'ai inscrit, semmemt£ ou jerrett; il a 
inscrit, + j zemmem, — es geyyed, — 
— jerred. 

Insecte (coll), Se» bääouch. Un insecte, 


Aawe-x bâdoucha. 


Insensé, Jets mahboul, pl. lg mahabel, 
— (Jam Lasb nages elägel, — (K&al JS 


qgelil eläqgel, — Lssis mejnoun. 
Insensibilité, 21 A LS gellet elh'ass. 
Insensible, %_ial Les qelil ell'enana, — 

amd Jus gelil ell'ass, — Li us? Le 


ma ih'ass ch. 
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Insensiblement, er CEE bessiaca. 

Insérer. J'insére, nedakhkhel ; j'ai inséré, dukh- 
khelt ; il a inséré, > dukhkhel, — z >? edre). 

Insertion, z! >| idraj. 

Insidieusement, A<22L belkhadäa. 

Insidieux, sos khaddaä, f. $ a, pi. Cr in. 

Insigniflant, (.i2« Vs bla ména. 

Insinuer. J'insinue, nselleq ; j'ai insinué, selleat ; 
il a insinué, Là) ; selleq. 

Insinuer {(s’). Il s’est insinué dans ses bonnes 
grâces, AAS SX Lx mlek qalbho. 

fnsipide, Lil samet', — Le Ad MESSOUS, — 
er was Lo ma fih benna. 

Insipidité, ee smal'a. 

Insistance, DS takid, 

Insister. J'insiste, naked; j'ai insisté, akkett ; 
il a insisté, sus| ahkhed. La chose sur laquelle 
j'insiste, éd as à Sel. felmouakked bihi 
älika. 

Insolation, À Las Leqla. 


Insolemment, ñ = sil belgebah'a, — SEL 
bellkihechana. 
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Insolence, À-=Ls gebah'a, — 5SLES khechanu. 
Il m'a dit des insolences, 8NSI\ (J sb layyah’ 
li elklam. 

Insolent, ee gebih’, f. 5 a, pl. 7 — 
gebalh’. 

Insoluble, > ax Lo ma id'oub ch. 

Insolvable, Mk s« mefles, pl. «3 in, — jules 
Jales, pl. :,s in. 

Insomnie, re) jus gellet ennäas, — ur 
ol gellet ennaum. 

Insouciance, JL) À À 3 gellet elbal, — AL 
ka gellet elqalb. 

Insouciant. Il est insouciant, JL: 3% &e Li ma 
ândho bal, — Las 3x xs Lo ma ändho qalb, 
— JUIN LA gelil elbal. 

Insoumis, cle dei, — 8 LL (se 5 Le ma 
hou ch layad. 

fnsoumission, LL) qgellet et'l'aû. 

Inspecter. J'inspecte, negelleb: j'ai inspecté, gel- 
lebt : il a inspecté, Pie gelleb. 

Inspecteur, Ds gellab, — bles nad'er, 
pl. +, n. 


Inspection, ls éeqlib. 
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Inspiration, ski ilham. Inspiration du diable, 
Ur\esws oueçouas. 
Inspirer. Dieu l'a inspiré, dl wi elhrmaho 
allah. Le diable l’a inspiré, has Us 
_— Ls® oueroues echchit'an fi oud'nho. 


Installation, = ijlas. 


Installer, ls. ejles. 

Installer (s’), -.$ seken. 

Instance (sollicitation), ALL r’elba. || (plainte), 
Zoe chekaia. || Avec instance, instamment, 
ils bi ilh'ah’. 

Instant (moment), Aclcad, — C8 9 ouagt, — 
us h'in. A l'instant, cell se fis sad, — 
Lrsetl .o fel ouagt, — _+ (s° Sel in. 
À chaque instant, A8 9 des si koull ouagt. 
A l'instant où, ml Cas 9 ouagt ell. En un ins- 
tant, en un clin d'œil, CAS Aa us Î remchet 
din. Un petit instant, K_23 40 souid. 

Instantané, ni les he dla r'afla, — ass ns 
bili fin. 

Instar (à l’}, Cas if, — fre metlil, — Jess 
hibl'ul. 
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Instigateur. Quel est leur instigateur? 2 -,_« 
ren a men houa elli h'arrechhoum. 

Instigation, ES tah'rich. 

Instinct, =. lemiyez, — se meil. 

ee < 

Ipstituer (fonder). J'institue, nejaal; j'ai institué, 
jûalt; il a institué, fe jéul. 

Instituteur, LL c'aleb, pl. ALL t'olbu, — 
Si) Fe cheikh elmsid. 

Institution, na D lenttb, — Fa, D meder'sa. 

- # 

Instructif, Xa&n Mmoufid, — pie CS À je 
ist fel élm. 

Instruction, de le täalim. || (enquête), is 
bah’eth. Juge d'instruction, EæU| 5 qadi 
elbah'eth. || (ordre), «| amr. | 

Instruire. J'instruis, n4llem; j'ai instruit, dllemt : 
il a instruit, $\e dilem. Il a instruit l'affaire, 
Ses MN hs xs bah'ath àl eddäoua. 

Instruire (s’). Je m'instruis, netällem : je me suis 
instruit, tdllemt; il s’est instruit, she tällem. 

Instruit (savant). ste âlem, pl. 28 oulama, — 
ska méllem, ff. $ a, pl. sin. 

- Lo 
Instrument. JJ\ alu, pl. Ci at. || (outils), Ol; 2) 


douian. 
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Insu (à l’). A l'insu de son père, sb Ru a à 
lhefia men babah. À moninsu, uso ex ber’eir 
dlmi : à ton insu, ls 42 ber'eir âlmel; à 
son insu, fehe 22 ber’eir &lmlo, etc. 
Insubordination, %eLLi HA L3 gellet et't'äa, — 
: pores âcian, — fvass mûcia. 
Insubordonné, Let dci, pl. 3 in. 
Insulte, nu sebb, — Qlgao sebban, — mit 


tsakhsikh, — 2 chemt. 


Insulter. J'insulte, nsebb ou nechmet; j'ai insulté, 
sebbit ou chemett; il a insulté, C+w sebb ou 


Cet chemet. — On dit aussi: Il m'a insulté, 


= ii sakhsakh biya. 


Insupportable, Es; theqil, — bals samet. 

Insurgé, Csslis menañfeq, pl. :;3 in. 

Insurger (soulever). J'insurge, neneffeq; j'ai 
insurgé, neffeqt ; il a insurgé, LR-25 neffeg ou 
ŒErSa ES 2: naoued’ ennas lennefag. 

Insurger (s’). Je m'insurge, nenafeg; je me suis 
insurgé, nafeqt ; il s'est insurgé, La 915 nafeq. 

Insurrection, L5ls nefag, — Kiel menafqa. 


Intarissable, 4 Lai L ma ienchef ch, — 
Chess 2-20 daim icil. 
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Intégral, |L4$ Aamel, — _AL5 tamm, f. 3 a, 
pl. +5 in. 

Intègre, 305 £aqgi, — Lgaits mounrif. 

Intégrité, UE touga, — LsLasl inçaf. 

Intellectuel, ke dqli, — {£a d'alini, 

Intelligence, se dgel, — fs 2 mérefa, — 
aus fehama. 11s sont d'intelligence, es. 
mettefegin. 

Intelligent, _ KL âgel, — este Jelim. 

Intelligible, _xet,2 mnefhoum. 

Intempérance, À <L£ 2) ‘UE gellet elgena&. 

Intempérie, <\e4,)| es tar'ir elhaou«. 

Intempestif, Ds = es Ji r'eir ouaqt. 

Intendant, LLS4 oukil, pl. «VS oukla. 

Intense, A3 Xxù à chedit, Î. 3 a, pl. HAÈ 
chedad. 

Intensité, 3=XÈ cuedda. Intensité de la chaleur, 
At SRE cheddet essekhan«. 

intenter (un procès), ue | eddüa, aor. Rs 

. teddäat. 


- . # 
Intention, Das qaxd, — Ass md, — >|. 


mourad. J'ai l'intention de voyager, | GXxas 


INT 319 
LS qasdi nsafer. Avec intention, a sl 
belgasd. Sans intention, Aus Lk£ :+ men r’eir 
qasd. 
Intercalation, _jL=>\ idkhal. 


Intercaler, _=2\ edkhel, 

Intercéder. J'intercède pour vous, nechf& fik ; 
j'ai intercédé pour lui, chefät fih; il a intercédé 
pour nous, Li ke gs chefä fina ou LI 
Li Le telellem âlina (il a parlé pour nous). 


Intercepter, z-Ls get'ad. 

Intercesseur, 2sù chafid. 

Intercession, Àcla chafaa. 

Interdiction, z-2+ men, — se tal'rim, — 
ts nai. 

Interdire. J'interdis, nemnd& ou nek'arrem; j'ai 
interdit, menät ou L'arremit ; il a interdit, RAI 


: ww 
INERÈ OÙ à > L’'arrem. 


Interdit, £ ke NeMnOoUG, — 2 mouk'arrem. 


Un interdit, , «=1<"° mal'jour. 


> 

Intéressé (avide), sb emma, pl. «3 in. Il est 
intéressé dans cette affaire, 3Xa (9 0e 30% 
à ail ândho faïda fi had elgeciya. 


Intéresser (apitoyer). [1 nous a intéressés, LRLE 
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JL r'adna L'allo (m.à m.:s0n étal nous a 
fait de la peine). 

Intéresser (s’}. Il s'est intéressé à nous, Let 
LU douen dlina. 

Intérêt, 891 faida, — rie s'lal”, — AR AL 
menfaû, —  ) rebele. C'est dans votre intérêt, 
cs Le Use Ji s'lah'ek, — CARRE «2 Jè men: 
fätel, — 4% 43, rebel lik. L 

ai 

Intérieur,  }=b dakhel, — LS |. fi gel. 

Intérieurement (dans l'intérieur), JS = 
Jed dukhel. En lui-même, mms (se fi nefsho. 

Intérimaire, faisant l'intérim de Monsieur un tel, 
ME us. be SP _£lès _#2Ls gaun 
maqgam es seyyed flan. fi r'eibetou. 


Intermédiaire, % L_…\, ouacita. Par l’intermé- 
Vo & bla bi ouacitet flan. 


diaire d’un tel, +, 


Intermédiaire (adj.), gsises ouest’ant. 

Interprétation, De terjim, — ge 25 
tefair, 

#, 

Interprète, be 5 torjeman, pl. Ci at. || 
(judiciaire), (se + Ok» torjeman cherâi, — 
8 A Qt torjeman echeher&. || (asser- 
menté), Lake" Qbe-æ 5 torjeman mal'allef. |] 
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(nilitaire), ET Ce 7 torjeman Aslrer'i. 
|| (principal), Les Gb bach torjeman. 
Interpréter.J'interprète, neterjem ; j'ai interprété, 
terjemt; il a interprété, DD ter'jem. 


Interrogation, | ls soual, — xl a xl 
estifham. 


Interrogatoire, +=? bakath. 

Interroger. J’interroge, nsal; j'ai interrogé, sclt; 
il a interrogé, Dies sal. — On dit aussi: J'inter- 
roge, nseqci; j'ai interrogé, seqcit ; il a interrogé, 
(sai segea. Interrogez-le, mass saqeih. 

Interrompre (cesser). J’interromps, nebet l'el; j'ai 
interrompu, bet't'elt; il a interrompu, SES 
betvel. Il a été interrompu, 2k&5\ enge'ad, aor. 
abs is iengel'aü. 

Interruption, | febt'il. Sans interruption, 
abs Vu bla tebt'il. 


Intervalle (de temps), Ro moudda, — 9 Leu 0 


msafa. || (entredeux choses}, -,—4s bein, — 
Ji. Æhelal. 


Intervenant, 5 LL l'ari. 


Intervenir. J'interviens, netouassel’ ; il est inter- 


ww ES 
venu, hs fouassel’. 
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Intervention, %-Lala ouacita. Par l'intervention 
de Monsieur un tel, ,s (5 bus bi 
ouaritet si flan. 

Intervertir. J'interverlis, neqgleb; j'ai interverti, 
qlebt ; il a interverti, CAS qgleb, — Se âkes. 


Intestin (boyau), Cle mesran, pl. @ yLua 
msaren, — sban\ emäa. 

Intime (ami), Css L'ubib, —- Ca cediq. 

Intimer [un ordre). Il a intimé, | amer, 

Intimidation, Cas .= fekhouif. 

Intimidé, Go Vans mestel'r. 

Intimider. J'intimide, nekhaouef; j'ai intimidé, 
lhaoueft ; il a intimidé, Le += Ahaouef. 

Intimité, Le Pas" mek'abba kbira, — 
35 + naouadda. 

Intitulé, En: msemmi, À 8 a, pl. :,3 ên. 

Intituler. J'intitule, #semamni ; j'ai intitulé, sem- 


mit; il a intitulé, | _$ 4 semma, — Cook s 


dnouen. 
Intolérance, JL. NY «xs dem lil'timal. 
Intolérant, 4 Les? Ln ma iak'mel ch. 


Intonation, Css çaut. 
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Intraitable, ss ouadr, pl. &:3 in. 
Intrépide, LI sai chadid elbas. 
Intrépidité, Les bas, — fes chejaä, — 
$ 5 Luz jsara. 
M (brouillon), PUS khallat', pl. -,3 in. 
Intrigue, Liks) tahkhlit’. 
Intriguer. Il intrigue, £hhallet’ ; il a intrigué, 
LUS halle. 
Introduction, JS telkhil, — Ju) idkhal, 


il (préface), ni, mougeddama. 
Introduire. J'introduis, nedakhkhel ; j'ai intro- 
duit, dakhkhelt; il a introduit, JÆ&> dakhkhel. 
Introduire ({s’). Il s'est introduit, L_=> dekhel 
ou ns, ds daukhklel roh'ho. 
Intrus, ss, JS idakhkhel rol'ho. 
Inusité, JleatuYy\ Lis qeiil listiämal. 
Inutile, sale Ms bla faida, — |, an Le ma 
ienfà ch. C'est inutile, _asL AE said nages. 
Inutilité, z s4J)\ À_Ls gellet ennefä. 
Invalide, LLsL saqat’. 


Invalider, LL: ber’t'el, — rs lresser. 


Invariable, ee as Lo ma ietbeddel ch. 


324 NN 

Invasion. “je r'asia, pl. LS ila-ë r'ouaäi. 
Invectiver. — Voir INJURIER, INSULTER. 
Inventé, g NRA mebdouü, f. 3 a, pl. C5 tre 


Inventer. J'invente, nebdä ; j'ai inventé, bdat;il a 


inventé, 595 bdd. 
Invention, $ 2: beda. 


Inverse, Los} à + megloub, — . $e àkes. 
A l'inverse, Cssi LL belmegloub, — | $KaJl 
beläkes. 


Investi (chargé), {Js__X__+ metouelli. || (cerné', 


,+e=" mah'çour, f. 3 a, pl. :.s ên. 
1 


Investigation, += bah'ath,— ELA teftich. 

Investir (bloquer, cerner une place). Il a investi, 
ya lL’acer. || (charger), _ ouella, — ue 
yelled. 

Investiture, 445 loulia, — AAXSS teqlid. 

Invincible, = ke Lo ma ienr’eleb ch. 


9 


Inviolable, s.<"® moulr'arremn. 
À 


Invisible, {.2 LsL_& £s LA ma ienchaf ch, — 
Le rh: Lo ma iad'har ch, — — CE Lo 


ma iban ch. 


Invitation, F ,s ard'u, — ss d'iafa. 
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Invité, P3y7-R-2 madäroud’, pl. - in, — Car 
deyf, pl. We d'iaf. 

Inviter. J'invite, néred’; j'ai invité, érett; il a 
invité, 27 äred”, — Bon d'eyyef, — A ÿ£ 
âzem, — — däa, aor. (2% iedür. 

e. LA . ke” A 

Invocation, :ls> douûa, — 33° dâoua. 

Involontaire, as Lx ber'eir qasd. 


Invoquer. J'invoque, ned&t; j'ai invoqué, déit ; il 
a invoqué, > déa. 


Invraisemblable, JL=*° moul'al. 
Invulnérable, z À CA nat mel'ajjeb men 


ejjork. 
Irascibilité, <aa)l Àe.w sourût elr'adeb. 
Irascible, as)| 2 sarià elr'adeb. 
Ironie, e\ gl estiea, — JE Lure) tmeskhir. 
Irrécusable, = calin, — SR ane IE 
ma fih chekk, — . Ed | cs _silw salem 


men ettejrih. 
Irrégularité, ne 5 re âdem tertib. 
Irrégulier, x: Cale moulhalef lilgaouid. 
Irréligieux, ..X LS qüil eddin. 


Irrémédiable, :\22 a) Lo ma lehou doua. 
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Irréprochable, _«\Lo nds Lo ma älih mlam. 
Irrésistible, Lis qgahhar (épithète de Dieu). 
Irrésolu, ol otre Ps tannle Cyà (A. 
Irrévérence, > W 4 gellet eladeb, 
Irrévocable, = Y la tenüzel, 


Irrévocablement, à Y la boudda. 


Irrigation, Là segian. Canal d'irrigation, 
ns sagquia. 

Irritation, = r'ocheh, — Las r’ad'eb. 

Irrité, is mer'achcheeh, — Li as 
r'ad’ban. 

Irriter. J'irrite, ner’achchech; j'ai irrité, r’ach- 
ehecht;il airrité, £a r'achchech. : 

Irriter (s’). Il s’est irrité, Las fer’arhchech, 

Islamisme, «Wu 2 din lislam, 

: se 

Isolé, 590 so metrouk oueh'do, — D 9 78 
mefroud, — D nn mounfared. 

Isolement, >|, enfirad. 

Isolément, x=\$)L; belouul'ed, — 5,21, 
belferd. 

isoler. J'isole, neferred; j'ai isolé, ferrett; il a 


. : ww 2 : 1 
isolé. > 9 err'ec 
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Israélite,  523-4,: thoudi, Ï. RS Dsl thoudiya, 
pl. 24 ihoud. 

Issu, es nes. 

Issue (fin), = akher, — RAS âqiba. | (sortie), 
> ET malhre]. 

Itinéraire, Cs ,b 'rig, — fs. ralé la. 

Ivoire, ,le j. 

Ivraie, ()ls; souan, — fs, berraga. 

Ivre, &,\,$u sekran, pl. LS y Leo sekar«. 

Ivresse, 8 Ko sehkra. 

Ivrogne, Le) soukarji, pl. Are, So 
soukarjiya. 


Ivrognerie, Ju sekr. 


J 


Jabot, A Los» L'aousla. 
Jachère (terre en jachère}), .Lkbe 2)! ard’ t'il. 
Jacinthe, Le£i senbel. 


* zouakh 


Jactance (forfanterie), ..e ferher, — F\s; 


— rs) soukh. 
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Jadis, Enr ® fes seman, Nr bekri. 

Jaillir. L'eau jaillit, cimua _ l’eau a jailli, 
225 «'4)\ elma nebü. Il a fait jaillir l'eau, a 
8-42 Lil Aharrej elmu ienbd. 

Jaillissant, 205 nabà. 


Jalon (piquet), A5, oueted, pl. >L5al aoutad, 
CR 0 ur pl. CS s0 mouatheg, — Sas 
dlama, pl. Ci at. 


Jalonner, Lio E r'eres moutheg. 

Jalouser (être jaloux). Il a été jaloux de son 
frère, 395 cn JE rar men khouh. Il sera jaloux 
de toi, An per) ir mennek. 

Jalousie, 8 nÈ r’eura. || (contrevent, volet), AS) 
Got, pl. L2-s2 defef. 

Jaloux, si r'eyyour, — Les r'eyyar, Î. 4, 
pl. «3 in. Il est jaloux de ses camarades, , Lx 
wl=®| + irir men as’k'abo. 

Jamais, se rend par le mot _ << ômr et les pro- 
noms affixes, avec le verbe à la uégation : Je n'ai 

e 
jamais dit, xs Le LS + 6nri ma goult. Tu 
Pr 
n'as jamais fait, Lelkee Le us Ômrek ma 
âmelt. 11 n’a jamais reçu, L«s Le 8 es Omrho 
© - ce 
mu ybel. Elle n’a jamais trouvé, ele La Lo es 
Gmrha ma cabèt. Nous n’avons jamais acheté, 
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Lis Lo Lies 6mrna ma cherina. Vous n'avez 
ue Der ” 

jamais dit, 19243 Le es ômrhkoum ma qoultou. 

Is ou elles n'ont jamais payé, 1922 2 Lo BR pes 

Omrhoum ma dafäou. Ne volez jamais! ES y 

cs Lo ômrek ma telk:houen. — On traduit 

aussi jamais par Es) abaten. 

Jambe, Clé sag, pl. «Lan sigan, — LS kera&, 
pl. c<sl,S keräin. 

Janvier (mois), , (ne : tennar. 

Jappement, es nebil. 

Japper. 1l a jappé, 2 nebal. 

Jardin, Lis jenan, pl. lès jenaïin uo ie 
jenna, — & Lu bestan, pl. -,Slus bsatin. || 
(potager), 8,«=? bal'ira, pl. le? beh'air. 

Jardinier, Des jennan, pl. &:3 in, — LE 
bak'kar, pl. <;s in. 

Jargon, “SL, rel'ana. 

Jarre (grande), > ; sir, pl. L; siar, — À ab 
l'ebria, pl. oi at, — Rise Fhabia, pl. (les 
klicuabi, || (petite jarre), 859 ; Eouir a, — Ah 
batta. 

Jarret, as, \45 Æhoua errokba. || (d’un animal), 


ss ,e drqoub, pl. L«ël,s drageb. 
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Jaser. Je jase, negjem ; j'ai jasé, gejemt: il a jasé, 
DÆ gejem. 

Jasmin, Ce tasimin. || (d'Arabie), hs 
fell. 

Jatte, Sulb tara, pl. Ca at. 

Jauger, ,k£S eyyel. 

Jaunâtre, La. mes’far. 

Jaune, 5 | dsyJer 4 s\ 2 s'afra, pl. 2 s'oufr. 
Il est devenu jaune, 0 \ e>, r'ejà as'fer. 

Jaunisse, -Ls_e s’offair. 

Javelle (gerbe), 8 5 r’emra, pl. Lil l'emar. 

Javelot, Lis nechichaba. 

Je (moi), Ll ana, — LL\ anata. 

Jean, ç.=? yah'ia. 

Jérusalem, Al ss beit elmogediles. 

Jésus, _ Leo sidna dica. 

Jet d’eau, 3 \9—s faouara, pl. Ci at. 

Jeter. Je jette, nermi; j'ai jeté, remit; il a jeté, 
er) rema, —  èab leyyech, — LY lal, aor. 
- + ilouh’. 

Jeter (se). Il s’est jeté dans la rivière, A9) Cs®) 
\e)\ (es rema rouh'ho fel ouad. 11 se jeta sur 
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lui et le dévora, 8W$4 nude 


A Ce)! ertema àlih 


ou klah. 

Jeu, +) ladb. || (à l'argent), Les qgemar. 

Jeudi, cel Les nahar elkhamis, — _Re- 
mai ioum ellkhamis. 

Jeun (à), 1-2 ès dl qu — 5h Vs bla 
Jtour, — le caim, f. 5 a, pl. :,s in. 

Jeune, ee cer'ir, Î. 3 à, Ho cer’ar., Jeune 
homme, Le chabb, pl. «Le choubban, — 
Ke cebi, pl. «LM. cebian. Jeune fille, 
Paso cebiya, pl. Li af, — rs b rofla, 
pl sl ar. 

Jeûne, +5 çoum, — _xL«s ciam. Le mois du 
jeûne, seal chahr ecciam. 

Jeûner. Je jeûne, neçoum; j'ai jeûné, coumt; il a 
jeûné, «le cam. 

Jeunesse, 0 cor’er où cl à cor’er essenn. 

Joaillier, à çair', pl. 34 ciyar’, — 
LS r#les Jouaheri, pl. 3 a. 

Joie, roy Jark, — )97 serour. 

Joindre. Je joins, nejmä; j'ai joint, jemät; il a 
joint, 2 jemd. Ci-joint, ALAN SD dakhil 
ellet’aga. 
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Joli, Le rhebab, ft. SSL chabba, pl. ES 
chobhban, — Cr) Feyn, fs 0 pl DU 

Jonc, diss. || (canne), Al, à kheixrana, 

à ire 

nico Nat. 

Jonction (réunion), 2." mem, pl. gs" 
mejamûi, — Labs âl'ef. 

Jongleur, ts" djajebi, pl. CE 
djajebiya _ 

Joseph {n. pr.}, Laws: youref, 

Joue, À-= Ahadd, pl. >aX 2% Hhedoud. || Coucher 
en joue, 2e éyyen. 


Jouer. Je joue, neläab; j'ai joué, l@abl; il a 


joué, es») l&ab. || (d’un instrument), LS pd 
dhereb. 
Jouer (Se), +=) tmeskhar, — La als 


temeläb. Il s’est joué de vous, Se JE vue) 
tmeskhar âlik, — 5 Lakes temeläb bik. 
Joueur, bad lääb, pl. +,5 tn. || (à l'argent), 
>Les gemarji, pl. A Les gemarjiya. 
Joug (de bœuf), asus med'med”, — Lsb naf. 
Jouir. Je jouis de, netmettä be; j'ai joui de, 
temettät be; il a joui de, 5 2-5 temettà Le. 


Jouissance, 2-X-.5 temettouû, — 3) led'd'a. 
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Jour, ss ioum, pl. _sL-5\ ayyam, — y 


: 





nahar, pl. C2 at. Deux jours, :;-«+33 ioumein, 
— Ca y naharein. Tous les jours, chaque 
jour, ses [ES koull ioum. De jour en jour, 
_no=1) _nas «+ men ioum lioum. Il a la fièvre 
tous les deux jours, Luis LU edit SR 
takhod'ho elh'emma nahar benahar. Un certain 
jour, «LIN c>* _» 4) toum men leyyam. En plein 
jour, 2 bu Ls° Ji ouest’ ennahar. Jour de 
l'an, «te _jl 1, ras eläm. De nos jours, CS 
LL; fi semanna. Doc innocence s’est fait jour, 
Es ou (ble 5 POPLE d'ahar belli houa 
khati ou Dari. 

Journal, 3%) ss jerida, — …— = journal, — 
lb D gazil'a. 


Journalier (ouvrier), SE mekari, pl. . eye 


mekariin, — _A\X-& kheddam, pl. cr inets a. 
Journaliste, n 5,21 lors moul eljournal. 


Journée, 1. nahar, pl. C5 at. À la journée, 


ALL = bejornat'a. 


Joyau, Les riar'a, — 8,28 jouera. 


Joyeux, D fer'an, — 39 jm IMESIOU, 
f. 3 a, pl. Crà in. 
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Judaïsme, >344J\ 15 din eliahoud. 

Judée, >ota)\ > blad eliuhoud. 

Judiciaire, _—_—_—— cherdr. Interprète judiciaire, 
gr) de torjeman echcherad. Interprète 


assermenté, Cais" Cte>s torjemun meh'allef. 
Interprète militaire, Kuuxl lez, torjeman 


Ne à 


eläsker. 

Judiciairement, Qo—s y | A=œeJls belouejli 
echcherar. 

Judicieusement, |); beläqel, 

Juge, (21 gadi, pl. #2 qodat, — ,SL> 
l’akem, pl. ee HL'okkam. 

Jugement, sl l'A, — ee ägqel. || (décision 
prononcée en justice}, S$-æ L'okm, pl. LS 
ah'kam. || Jugement dernier, XaLLJ\ _<es coum 
elqiama, — cr _»a) toum edcin. 

Juger. Je juge, nal'kem; j'ai jugé, L'akemt; il a 
jugé, S$K> h'akem. On l'a jugé, «ad lo Si = 
lL’akmou &lih. 

Juif, 53-21, rhoudi, Î. fem “houdiyu, 
eos 000 

Juillet, so: iouliou. 


Juin, s—+5o) (ouniou. 
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Jujubes, lie annab. || (sauvages), EURE 
nebeg. 

Jujubier, Gone annaba. || (sauvage), 8, X 40 
sedra, dimin. 8} sedira. 

Jumeaux, _s\s_5 éouam. 

Jument, se /ras, pl. Q1,-2l efras ou lus ,s 
fersat, — 8) 9s äouda, pl. Cubes aoudat. 

Juré, Cake" mah'allef. 

Jurer. Je jure, zah’lef; j'ai juré, h’aleft ; il a juré, 
«oks h'alef. Jure, Cala. ak'lef. I a fait jurer, 
 … h'allef. Je l'ai fait jurer, CR 
h'allefthou. Faites-le jurer, CR h'al- 
lefhou. 

Juridiction, %«3$ > h'okhouma, — a AS qusm, 
pl. ssl agsam. 

Juridique, CS y cherât. 

Jurisconsulte, juriste, «Ass feqih, pl. sis 
Jouqaha. 

Jurisprudence, «is fugh,— ist LLe dim 
elfaqh. 

Jus (suc de plantes, de fruits), «Lo ma. || (sirop), 


w ? 
us, robb. 


- 
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Jusque, Xs h’atta, — \ (A\ ila en. Jusqu'à 
ce que je revienne, 2-> re l'atta nerja. 

Juste, LL édel, — Lise Lee L'agq. 
Calcul juste, us Lil lecab çah'ih". 
Observation juste, las _sNS Alam couab. 
Comme de juste, comme il convient, {2.4 LS 
kama ienbar'i. L 

Justement {avec justice), Ciil bell'aga. 


Justesse, Lo icaba. 


Justice, 1 ädel, — Lol inçaf, — La = 
h'agq. || (tribunaux),  — cheraä, — AR Le 
cheri. 

Justification, “> Lu + mebaria, — ns 25 

À F SM É 
tebria. 

Justifié (prouvé), CODES mtlebbet. 

Justifier. Je justifie, neberri; j'ai justifié, berrit ; 
il a justifié, _— berra. || (prouver), CES 
thebbet. 

Justifier (se). Il s’est justifié, dus) Eee berra 


Es ; 
2 S _— sa « » » : 
nefslio, 9) Sr berra rouli'o 


Juteux (qui a du jus}, «LI ss fih elma. 
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K 


Kabyle, ls qgebaili, f. nr su gebaïliya, 
pl. nas gebail. 

Kabylie, Lust 5 bad elgebail. 

Karat, L\,4s girat’, pl. Lo 1,8 gararil. 

Kermès, j—n germez. 

Khalifa, als helifa, pl. «Lals Hhoulafa et 
lots khoulfaouat. 

Kilo, s——L «S kilo. 

Kilomètre, 8 bises kilométra. 

Kiosque (pavillon), «ÈS fechk, pl. sSLLES 
kechak. 

Koran (le), ot elgoran. 

Korougli, Koulougli (fils d’un Turc et d’une 
indigène algérienne), us, —$ kourr’eli, 
pl. fa-hil,s kerar’eliya. 

Koufa (ville de), %_s _$ houfa. 


Koufique (écriture), LS Rs khat'l' koufi. 
k 22 
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L 


An art.) n! el (se joint au mot suivant). La 


campagne, «,L2-4| eljenan. La maison, LA 


eddar. 


La (pron.), Le La. Je la verrai, Us 5 nechoufha. 


Là (adv. de lieu), es themim ou themma. Là-bas, 
ES rs henak, — RUN elhih, — SEE 
themmatik. De là, Le Cr men themm. Au delà, 
ms L34-s fouq had'a. Là-dessus, ele ESSS 
Hessaa, —_ D Ass fadinda d'alika, — 
D =  hnatan. 

De 

Labeur, xs Æhadma, — SES è garila. 

Laborieusement, 41: beljeled, — rs? &b 
belgaril'a. 

Laborieux (travailleur), «\X-3& Æhaddam. 

Labour, labourage, ©, h'arth, — RS, 
L'aratha. 


Labourable (terre), AS, 2 ;! ardh h'aratha. 


Labourée (terre), D a =" Zæ)\ ardh mah'routha. 
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Labourer. Je laboure, nah'reth; j'ai labouré, 
L'aretht;il a labouré, CAGE l'areth. 

Laboureur, en h'arrath, pl. 3 a et cr) in, 
—- Vs fellah, plsaet Cr En. 

Lac (dans une rivière), AÈAS guelta, pl. CLS 
guelet. || (salé), Aæts uw sebkha; pl. re 
sebakh, — Lei chet’t, pl. bi chet'oul. 

Lacérer, tif} 0 mez::eq. 

Lacet (cordon), +, LL _4s qitan, — Lis kheit. 
|| (filets), ÉAAraN meida, — RS cherka. 

Lâche (poltron), J—ÿ, redil, f. fe), red'ila 
pl. JP, redal, — Lole—_# khaouaf, f. 8 a, 
pl. + in. 

Lâche (flasque, détendu), Cs—È y —" merhkhi, — 
Ls >, + merhkhouf, {. 8 a, pl. &,3 in. 

Lâcher. Je lâche, net’laq; j'ai lâché, é’laqt; il a 
lâché, Ca_LL flag. 

Lâcheté, AD, r'elala, — ASS khiana. 

Laconique, je MOUjEs, — ei" mokhtacer. 

Laconisme, j="\ ijas, — jvais ikhticar. 


Lacs, 2e fekhkh, — RS y — cherka, — EX ua 


h 


meida. 
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p 
Lacune, Lai nogran. 
Ladre, = pe Pl. SE 


p 
meclue oh in, — his" behhil, pl 


boukhala. 


e 
. 


JV # 
Ladrerie, a =" chekh'a, — | _= boukhl, 


Laid (vilain), Las + meziouqg, — rs ebcha, 
À = ° 
5 à es bechii elmendher. 


Laideur, fs; saga, — ALES berhäa. 

Laie, Bi khensira. 

Laine, Cs+_e rouf. Flocon de laine, %s $ roulu. 

Laisse, ee léabila, pl. Chess h'abaut, 
— ue) reren, pl. ot, er-an. 

Laissé (délaissé), sa + metrouk, À. se 
pl. +, in. 

Laisser. Je laisse, nekhalli; j'ai laissé, khallit ; 
il a laissé, ee khalla. Laissez-moi, ce 
Ælailiné. || (abandonner). Il a abandonné, Sd 
trak. 

Lait, als Jr'alib. || (aigre), Rs leben. || 
(caillé), —!, raib. || Frère de lait, -.— + = 
sLs khou men erredhaä, — Je D LA 8 
khou men elbezzoula. Pot au lait, VU 


mal'lab. 
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Laitier, ki $Les beyyu elh'alib. 


Laitière (vache), Ass Es begera h'allaba 


ou sgh l’aloub. 


Laiton (fil de), ls JUS cui neh'as. 


Laitue, Cr khass. Une laitue, _— 1, 
ras khass. 


Laize d’étoffe, À_& Le felqa, pl. La Les fleq. 


Lambeau, ñ_2 LS gel'äa, 
Lame, xx /'adid, — Atos necla, — 5 Ra 


chefra. || (vague de la mer), %=$ + mouja, 
pl. zls— mouaj. 

Lamentation, = nialt. 

Lamenter (se). Je me lamente, nenouh'; je, me 
suis lamenté, nouh'1 ; il s’est lamenté, = nah, 
Il se lamente du matin au soir, r 3 = 
Ld'all inoul. 

Lampe, a ùts qendil, pl. (Lol qgnadil, — 
res mesbal, pl. nn msubih?, — xl 
sir'aj. 

Lance, sl, j mezrag, pl. le mezareg, — 


7) rom, pl. =, remalr. 


Lancer. Il a lancé, bo, ; serouct, — LA) l'A, 
AOT. (sy) Ler mi. 
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Lancette, LL nerhtar, pl. C2 at. 

Langage, ete) lsan, pl. CA at, — À à lor'a, 
pl Col ut, — _kS Alam. 

Lange d'enfant, &_LL,_s qemmata, pl. L se 
gemait. 


Langoureux, es med'hal, f. $ à, ps in. 
Langouste, L_< 5,8 gernit’, pl. Li\.3 graner. 
7 J 

Langue, Le lsan, pi. us LS nee lsanat, _—— 

. D 

ÀA_à-) lor'a, pl. ls) or: 
Langueur, no d'eboul. || (fatigue , Le alu. 
Languir. Il a langui, K_:5 d’ebel. 
Languissant, |LsX + med'bal, f. 5 a, pl. us fr, 


— pains segim, pl. _<Ls£ segam. 


Lanière (courroie), «+ seir, pl. 
A: .. 


NN Somme Ch) 
7. " . 


siour. 

Lanterne, Lis fnar, pl. Cl at. 

Laper. Il a lapé, 2e ouler”. Il lape, 2. touler” 
(syn.: ed lhes, — Ca ad liq). 

Lapidable, >, l'Air. 

Lapidation, >, r'ejm. 

Lapidé, LR + MerjouM, Î. 8 4, pla ss 


Lapider. Il a lapidé, Do, jen. 
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Lapin, LRO guenina, pl. Ci at, coll. ces 
guenin. 
Laps, bee moudda, — À» — borha. Pour un 
laps de temps, ou. | lemoudda. 
y / 
Laque, 6j lokk. 
Laquelle? |. Lol ama hi. 


Laquelle, A elli (régul: + ellati). 

Larcin, A5, serqa. 

Lard, Tee ns chekh'am ell’allouf. 

Large, Da) 5 da, pl. æl—s ärad’. || 
(ample), awls ouaçä, f. 5 a, pl. Co? in. 

Largement (généreus!), B9lætuL bessekhaoua. 

Largesse, À__2-5 nâma, — _»y—$ kerem, — 
Bal sekhaouu. 

Largeur, 2 rs Op . 

Larme, A2 dem, pl. £ 3—° demouü, — 
D dbera, pl. C\ at. Les larmes lui 


coulent des yeux, LD lou Arte es 
dinih icilou beddemoud. 


s 1 w 
Larron, L5,Lu sareq, pl. Lslnuw sourrag, — 


La) less, pl. Lp sa) leçous. 


Larynx, 5,=\s h'anjeru. 


L 
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Las, ee dyyan, — ee, täban, Î. 3 à, 
pl. «en tn. 

Lasser. Il a lassé, ae ayya ; il lasse, = 
tayyt. 

Lasser (sej. Je me lasse, ndya; je me suis lassé, 
aytt ; 1 s'est lassé, = dya où Lam) téb. 

Lassitude, cle data, — ss tab. 

Latent, 2 moulimer, — LE" mok hifi, 

Latrines, Cas Ænif, pl. La-sLes Anaif, = 
ET s bértelima on 6 NN 

.. - 7 . - 

erraha, — is chichma. 

Latte, eo Le —b l'erf loulr. 

= 

Laurier, à, rend’. || Laurier-rose, Les) defla. 

Lavage, LS rail. 

Lavé, Joue mar’soul, 8 a, pl. :5s in. 

Laver. Je lave, nar’sel ; j'ai lavé, r”selt ; 1l a lavé, 
[bé r'sel. 

Laveur (blanchisseur), sl r'essal, Î. 5 «a. 


La voici, la voilà, _—+Le hahi, — RL ale 
Lalik. L 


Lavoir, us mersel, 


Laxatif, er mousluil, 


: 
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Layette, ALLS gnat'a. 
Le (art.), el : Le chien, CASA elketb. || (pron. 


- 9 - + e 
affixe compl. dir.), 3 hou : Je le verrai, ne $415 


nechoufhou. 

Lécher. I1 lèche, éelh'as; il a léché, ua leh'as, 
— Las lig, — ào ouler”. 

Leçon, 5-lss {udlim, — Le durs, pl. Lu 
drous. 

Lecteur, ON gari. Lecteur du Coran dans une 
mosquée, us h'assab, plie. in. 

Lecture, dl,s graia, — faille moufulaa. 

Légal, ee cherat. 4 

Légalement, a) v>9)b belouejh echcherat. 

Légalité, 8 7—è- La -b l'rig echchera. 

Légende, ai qerca, pl. L524a5 geces. 

Léger, LR khefif, {. ARR khefifa, 
pl. Leles Ahefuf, — LE l'uich, pl. $LEL 
l'iyach. 


Légèrement (rapidement), fab belkheffa, — 
Re ll besser aa. 

Légéreté (agilité), A khefja, — àe 40 Sel GG. 
Il (frivolité), Liall as kheffet elägel. 
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Légion, _+245 goum. 

Législation, AS cheriäa. 

Légitime, Ms h'elali, f. AVS heluliya, 
pl. SRE h'elaliyin, — sis h'agqani, 
De. pi. Cr Un. . 

Légitimement (avec le droit), ef belh'aga. 

Legs, Pae à ouciya, pl. Llsa ouçaia. 

Léguer. Je lègue, nouessi; j'ai légué, ouessit ; 1l 
a légué, Les OULSSA. 

Légumes verts, 8,2 khod'ru, — Los khed'ar, 
— jé begel, pl. [Jais beqoul. 

Lendemain, Bi r'odoua. Le lendemain, Rs 
r'ad'en, — s5\5 Les 59%)! elr'odoua men d'ak. 

Lent, |—< à #hqi, f. 3 a, pl. JUS éhqal. || 
(tardif), (LL bati. 


{ \ée 


- ; y 
Lentement, nl. It bessiara 13 
: a 
rouiden. 
Lenteur, 9hk betou, — ae taannt. 
Lentilles, x ädes. 


Lentisque, 4-2 derou. Un buisson de lentisque, 


és > (leroua, pl. Cols derouat. 


Léopard, x4,s fehd, pl. 244, fehoud. 
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beres’. 
Lépreux, es" mejdam, — es" mejrab, — 


7-1 ebres’. 


Lequel? 42 Lil ama hou. 
Lequel, {.\ ei (régult | 55j1 ellad'i). 
Les (art.), { el. Les chiens, €:W_SH\ elklab. {| 


(pron.), ea houm. Y] les a ou _ = 0 


d'rebhoum. 
Lésé, 9,24 medhrour, — s$kb+ medhloum. 
Léser, | dherr. 


Lésion, Ban medherra. || (blessure), se 


joureh”. 
Lesquels ? > Lol ama houm. 
Lesquels, (| elli (régul! -,»X)\ ellad'ina). 
Lessive, ASléss bour'adha. 
Lest (d’un navire), 8, 53Lo caboura. 
Leste, CRa RS khefif, {. 5 a, pl. Los khefaf. 
Léthargie, fat mr'achia. 
Lettre (caractère d'écriture), &s = h'arf, 


pi. LS 9 — orouf. || (missive), 8\,— bra ou 
. on brayya, pl. lsl,= braouat et cplees 


3+5 LEV 
brayyat, — ass mehktoub, pl LA As 
mekatib, — S%s bet'aga, pl. Cab ber'aiq. 
: c . c # 
Leur (possessif), + houm. Leur maison, &-2,b 
VON 
Ce # 
- - ol 
darhoum. || (à eux), as lehoum. 
HEurre, .«.— r'erour. 
De 
Leurrer, — r'err. J'ai leurré, Cx5 5 r'errit ; 
Ho 
je leurre, = nr'orr. 
CN : C , 
Leurs, &+ Aoum. Leurs biens, 2—tplanl moual- 
houm. 
Levain. Sa — Æhemiru. 
Levant (Orient), DS 7 cherq, = SR 
71 
mecvhreg. 
Levantin (Oriental), (5.4 “herqi, f. 3 a, 
ph. sun 
Levé de plan (devis), +3 423 feqouim. 
Levée, De—2 refoud. 
Lever du soleil, Eu) s À t'loud erhcheme, 
— Lo) | Da cheroug echvhemx. 
Lever. Je lève, nerfed ; j'ai levé, refett: il a levé, 


Xe, r'efecd. 


Lever (se:. Je me lève, negoum ou nenoud'; je 


me suis levé, qoumt ou nott:il s'est levé, _«Ls 
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Cr (a 7 
gam ou | 2L5 nad”, Lève-toi, &—° qoum où [a 
noud’. || (soleil, lune), 2 LL r’elà. || (faire lever, 
éveiller), 23 naoued' ou ss geyyem. Il m'a 
fait lever (il m'a éveillé), ._X-95 naoued’'ni ou 
ss geyyemni. 
Le voici, le voilà, $-+L_+ hahou, — 5:52 a 
hahouk. 
Lèvre, DL chareb, pl. lo chouareb. 
Levrette, PaB us slouquia, pl. Css 
slouquiat. 
Lévrier, +4 slouqui, pl. C5 slag. 
Lexique, 5015 gamous, pl. .uv\sè gaouames. 
Lézard, son) | sermoumiya, — D Y'y— 
moulab. || Gros lézard de sable, LD). ouren. 
Lézarde, Lai cheggq. 
Lézardé, ETS A mechqouq, Î. 5 &, pl. 5 én. 
Liaison, Jai ettical. 


Liaisons, ALL =" mekhalet’a. 


Liasse, %_«:_ h'esma, pl. BR j—> k'ezem. 


Libéral (généreux), 2 ,$ krim, pl. AVS kram, 
_ Dans jéyyel, pl Lin, — =" sakhi, 
pl. Lis"! eskhiya. : 
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Libéralité, SR r—$ kerem, — ae sekhaoua, 
— )42 jouil. 

Libérateur, Xi mounqgid. 

Libérer. — Voir DÉLIVRER. 

Liberté, Sc S L'orriya. || (affranchissement), 
Lie dtag.|| (mise en liberté), guy tesrile. 
Il a mis en liberté, — serrah'. Mis en liberté, 
p ju mserralr, Î. 3 a, pl. cyà in. 

Libertin, Ss faceq, f. Ah auls Jacega, 
pl. tu fessaq. 

Libertinage, Las fesq, — >Les fead. 

Libraire, sl ee beyyaä elketoub, 
pl. PE PEER beyyaäin elketoub. 

Librairie, ss cts h'anout elketoub, 
pl. mn iles h'ouanet elketoub. 

Libre {mis en liberté), 7 je mserrah, Î. 3 a, 
pl. +, in. || (de condition libre), ;— For 


Vs rar. 


7 
Licence (permission), RE — tesrih’. 


Licitation, A) Y5 dlala. 


Licite, ;—l > jais, — JNa Mali, — Lis 


ea, pl. 


moubah'. 
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Licol, :,w, rsen, pl. ob, | r'san. 

Lié, bo merbout’, f. $ à, pl. Cr ur). 

Liège (chène-liège), OS fernan. 

Lien, LL, rOd, pl, Co\ at. 

Lier. Je lie, nerbel’ ; j'ai lié, rbett; il a lié, L, 
rbel. 

Lieu, a+ med'reb, pl. La med'areb, — 
2-92 moud'à, pl. g-sls+ mouad'ä. Au lieu de, 
LL pee ,.—s fi éoud ma. En dernier lieu, 
es ei elk'acel. 11 me tient lieu de père, + 
LsLUS houa kibaba. Il est en mon lieu et place, 


ue (= sl, rah fi menselti. 

Lieue, Lee mi, pl. JLiel mial. 

Lieutenant (vicaire, sous-chef, etc.), & 4, L =. 
khelifa, pl. RE khoulfaouat et LUE 
khoulafa. 

Lieux d’aisances, «Li chichma, — Lans 
knif, — &U\ Less beyt elma. 

Lièvre, | erneb, pl. Sl \ eraneb. 

Ligament, Koss âcaba, — LL, rbat'. 

Ligne (trait), + Ake”t, pl. bob khetout. || 
(d'écriture), bu st'er, pl. je sl'our. || 


(à pêcher), 3 Lu sennara, pl. pus senaner. 


Sul LIN 

Lignée, kus nesl. 

Ligue, es) taassobh, — 3xalæes moudahada. 

Lilas, &S_L I lilek. Lilas de Perse, ee) 
elias. 

Limaçon, | jorlal. 

Lime, D pa mebred, pl. >, Le mebared, 


Limer. Je lime, nebred ; j'ai limé, brett : il a limé 


n 


»_ÿ0re(l. 
= 
Limite, À h'edd, pl. >ax-> h'edoud. 
Limiter, 1! ss. jé elh'edd. 
9 
Limitrophe, , «L=* moujaouer, Î. 3 a, pl. -,3 in. 
Limon (boue), %_3,. 5 r'erga, — 1 b tin. || 
4 Éree 
puit}, e,bs es lim gares. 
Limonade, SL Le charbat, 5e :L3 gazoux. 
: #2) 
Limpide, lt çafi, & a. Sr 
Scan. 
Limpidité, 541580 cefaoua. 
Lin, «LS kettan. Graine de lin 
zerriât elkettan. 


Linceul, -,sS hefen, pl. &,LaS\ kefan. 


LS l'An), ; 


1e 5) 


Linge, #L.-5 gomach. 
Lingot, A $_u… shika, pl. sl shaik. 
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Lion, 2-<… sebà, pl. ns3_nw seboud, — A 
ceyd, pl. Das cyoudla, — Au aced, pl. ol 


ocouc. 
Lionceau n— chebel, pl. Mason ehebal. 
Lionne, À-x1 lebba, pl. C5\ at. 
Liqueur, ur cherb, — ol, cherab. 
Liquidation, ñ.ul=" meh'asba. 
Liquide, Ste jari, fe, pl. cr in. 
Liquider, ul haceb. 
Lire. Je lis, nagra; j'ai lu, qrit; il a lu, |, qru. 
Lis, Colavenneo sican. 
Lisible, ; mferrez, £. $ à, pl. LE 
Lisiére, > h'edd, — LS Lars cs —b 
l'erf. 
Lisse, «Lol emles, — —b,| ert'eb. 
Liste, EX) Jerida, pl. Al jeraid. 
Lit, $l.-s frach, pl. Cats frachat. Bois de 


lit, ;— ,— srir. |] Faire le lit, — ferrech. 
|| Garder le lit, 1-21 > h'ekem elfrach. 


Lithographie, ._=1d| x LL r'ebd elh'ajer. 
Litière (paille), 5 teben. 


Litige, £ per Chrà, — nbas kheçam. 
23 
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Pitigieux, «Le role A echehi 
elmoutakhacem &lili. | 

Litre, He litra, pl. "CS ce 

Littéraire (arabe), na ==" RE arabiya 
cah'uh'a«. 

Littérature, D W Le dlm eladcb. 


Livraison (fascicule), s;__= jousa, pl. e\ y 
ajsu. || (abandon), x LS feslim. 


$ 

Livre (volume), LS Ketub, pl. CALS ketoub, 
|| (poids), J-b, rel'el, pl. JL, citial. Des 
livres, ob, rel’lein. 

Livrer, pas sellem, — à-°> def. 

Livrer (se), nus) 1 sellem nefshou. 

Livret, =) defter, pl. rl) defuter. 

Local, ..$us mesken, pl. SL msulren. 

Localité, La oucl'en, — Que je meh'all 
sekna. 

Locataire, «ss kari. 11 est mon locataire, 
LSXRS LS 8 + houa kari ändi. 

Location, ss feras 8a $ keroua, pl. lal,s 
keraouat. 


Locution, AS helma, — 8 Las dtbara. 





F LON 399 


Logement, -,.$ mesken, pl. SL msaken. 


Loger. Je loge, nesken; j'ai logé, sekent ; 1l a logé, 
LS seken. Je loge dans cette maison, cs), 
AU 2) (9 e,-SLu rani salken fi had eddar. 


Logique, .s Li.) he älm elment'eq. 

pouls. crane Mmesken, — D dar, pl. ,L diar, 
- DT mel'all, — J ya mensel, — CE 
mekan. 


Logogriphe, ÿ-2— lour'z, pl. ja alr'as. 


/ 
Loi, £ y cherd, — AR} 20 cheriäa, — CLSC 
qanoun, pl. --\85 qouanin. 


: on bâid 
y Men bäid. 


Loin de la ville, A LMI cr Daxs bäid men 


Loin, us büid. De loin, à-x23 


elblad. Loin de moi, (ke Axa béid âliya. 


Plus loin que, + Ass abäd men. 

Lointain (subst.), Ds bouäd. Dans le lointain, 
Aa (ie fel bouûd. 

Loisir (à). A ton aise, Ré de dla r’ard'ek, — 
RE ee Raardck. k 

Long (longueur), _|$+b toul, 

Long (adj.), Lob touil, f. A5 +b touila, pl. [job 
toual. À la longue, sole bettoul. Longtemps, 
sb Ve; seman touil, — Ÿs +b 8Xx moudda 
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- .. | a 2 à 
toile, — ot; CA 2e saû men seman. Lon- 
guement, Li a ÈS bertetouil. H est ou il est 
devenu long, AE 7. aor. Jdoh: itoul, Plus 


long que, -.« Jab\ atouel men. 


\._b toul. Pendant 


27 3 


Longueur {durée, étendue 


toute son existence, 5,5: heal toul mrho. 
Longue-vue, , 455 nad'or, — XL Es\.x mraëet 
Die No 
elhend, 
Loquacité, MSI 3,3 Aotret elklam. 
À 
Loque (lambeau d'étofie), =_L_un,.à ehermita, 
r 
Coll. Lu, chermit, — Hi derbela pl Et 
°2 os , 
drabel. 
Loquet. rs: zehrourm. 
Lorgnette, «2 , «55 nad'or cer'ir. 
se ss 
Lors, a AS « ouaqt elli. Lors de mon arrivée, 
— 
es 


dès ce moment, 


à s\ Css ouaqt elli ouvcelt. Dès lors, 
A, ss 10 cs men duk 
esseman, — Caëe\ sS\> . men d’'ak elouagt. 
Lorsque, Lans if, — LL lomma, — LI id'a. 
Lorsqu'il viendra, =? Lans kif iji, — Lo 
(3% lemma iati, = ses Llid'a ja. 


Lot, ss gesma, pl. LL gesmat. || (par- 


celle de terrain), a, rogäa, pl. sb, regad. 








LOU SIT 
Loterie, fes gorû a. 


Lotion, Lui r'sil, — :$5a oud'ou. 

Lotus, 8) sedra (dimin. 8) ao sedira). 

Louable, Det mah/moud, — ass hamid. 
Conduite louable, CPE SN 8 sira mah'mouda. 

Louage, s\, Fra, pl. lets kraouat, — 8, La 
onu, pl. CL o\ at. 

Louange, àz L’amd. Louange à Dieu! 4% À 


elh'amdou lillah. 
Louangeur, rl meddah'. 


Louche, Je ah'ouel, f. 2 L’aoula, pl. Je 
k'oul. 

Loué, SEA mekri, f. 3 a, pl. cr. in. 

Louer (vanter). Je loue, nechker ; j'ai loué, chekert ; 
il a loué, 8 cheker, — = h'amed, — r A 
medah’. || (se louer, se vanter). Il s’est loué, 
à, sn cheker roh'ou. || (bénir). Il a loué 
Dieu, =) Àg h'amed rabbi. || (prendre ou 
donner à loyer). Je loue, nekri; j'ai loué, Ærit; 
il a loué, eo kra. Chambre à louer, 2 
s\, SA beit lelkera. 


Louis, ;> 5 louis, f.3 a. 


Loup, 5 d'ib, pl. si d'iab. 
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Lourd, LA à teqil, f. 3 a, pl. _JL& regal. || 
(indigeste), 3x24)\ Lie — teqil àl elmäada. 

Loyal, L52LS radeq, f. 3 a, pl. Sn de 

Loyalement, Ft benn'yu. 

Loyauté, Aa niy«. 

Loyer, e\,S kera. A loyer, «1, SL belkeru. 

Lucarne, «sb touiqu. 


Lucide, sl, TA, — la ouad'ah. 


F 

œ 

Lucratif, =) kethir elmenfia. 

Bucre, nn mekseb, — ARE menfid, — 
s%le faida. 

Lueur, :43 d'aou. 

Lugubre, — moulr'sin. 

Lui, Fe houa. Lui-même, à sx .< houa 


benefsho. Lui et moi, sL51 à Li ana où iyyah. 
Luire. Il luit, tebreg; il a lui, = breg. — On 
dit aussi: 11 luit, celmaû ; il a lui, 2 lema. 
Luisant, 2+Y laum, — sb bareq. || Ver luisant, 
Gel, iaräa. 
Lumière, :$2 d'aou. 
Lumineux. >\a ouadt'ah. 
ne” 


Lunaire, S7+$ gamri. 
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Lundi, cr LS nehar ellenin ou à À 
letnin. 

Lune, 7 gemer. Pleine lune, + Les ternam 
elgemer. Nuit éclairée par la lune,.8,_six à LU 
leila mogmera. Clair de lune, sl «42 d'aou 
elgemer ou sole il elgemer d'aout. 

Lunette (d'approche), Al mraia, pl lbs, 
mrait, — ,5b5 nad'our, pl. pare nouad’er. || 
(paire de lunettes), ls nouad'er. 


Lustre (éclat, brillant, fleur d’une étoffe), C9 ; 
rouneg. || (candélabre), es triya. 

Lustrine, 5,48 qgamri. 

Lutin, Le Jenn, pl. &,34s jenoun, — Rs 
mirtt, pl. Css afaret. 

Lutte, Al grach, — As Las moucaräa, — 
8; Len moubaraza, — jls beraz. 

Lutter. Ils ont lutté, Le LES Lejurechou. Je 
lutte, netgarech ; j'ai lutté, tegarecht ; il a lutté, 
LAS tegarech, — g Las tecarà. 

Lutteur, us) La megarchi, — ; jen moubarez. 


Luxe, fi; sina. 


} 
Luxure, Bot chahoua. 


Luxurieux, log. chalouani. 
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Luzerne, fon us fes'fs'a. 

Lycée, Jus De medersa, pl. Ur y medares. 
Lynx, 4,9 fehed, pl. 3442 fehoud. 


? . 
Lyre, >< doud, pl. Loas didan. 


M 


Ma (adj. poss. fém.), (.NLs5 diali, ou Lis 
mtät, où C— 1: Ma Sen oi eddar 
diali, ou este I eddar mtéi, ou S) \> dari. 

Mâcher. Je mâche, nemd'ar’ ; j'ai mâché, med'ar't ; 
il a mâché, 2 + med'ar”. 

Machination, «Li techit'in. 

Machine (instrument), il alampl. CSS 
8, 9° naoûra, pl. 185 nouaâr. 

Machoire, Lui r'esmar, pl. es r'samer. 

Maçon, re bennai, pl. :, in. 

Macçonner. Je maçonne, nebni; j'ai maçonné, 
bnit ; il a maçonné, ne bna. 

Maçonnerie, <«L£s: bena, — Li benian. 

Madame, Mademoiselle (6), aù lalla, pl. C1 
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at. Madame une telle, ER) un lalla flana 
ou ÀA\Le 32 Lu esseyda flana. 
Madrier, A4 x à khachba, pl. Ci at, coll. 
nus lhecheb. 
Magasin, tt makhzen, pl. oj= mekhazen, 
— Cols h'anout, pl. ass L'ouanet. 
Mage, une majouci, pl. ë &. 
Magicien, ,L=* seh'h'ar, pl. :,3 in. 
Magie, =" seh’'er. 
CU 9? 
Magistrat, SL h'akem, pl. LS k'oukkam, 
: ? 
— (2 gad'i, pl. Las qod’at. 
Magnanime, «là houmanm. 
Magnanimité, ++ himma. 
Magnificence, JE fokher. 
Magnifique, np he ddim, — y— Les 
Jakher. 


Magot (gros singe), SL chadi, pl. DE 
chouada, — 7 gerd, pl. 89 gerouda. 


Mahomet, x =" moh'ammed. 
Mahométan, hu meslem, f. s a, pl. Coù in. 
Mahométisme, «uw 1 din elislam. 


Mai (mois), 33L+ mayou. 


362 MAI 

Maigre, Cars d'äif, f. 5 &, pl. CWsba_s däaf 
Sn: Colas mechian et Læ\, rahiem, f. PTE 

| s L 

Des 

Maigreur, Ce-s2_s d'éaf, — AL ss chiana, — 
À) rehem. 

Maigrir. Je maigris, ned'äuf; j'ai maigri, d'éuft, 


il a maigri, Ce-s_ d'éaf, — 8, rehem. 


Maille, -,-<e din, pl. sexe éioun. 

Main, à ‘ed, duel Cr in. Ma main, SA tedi : 
mes mains, EI—+ tediya; — ta main, ESS 
iedek; tes mains, 2% iedik, etc. Paume de 
la main, us keff, pl. Lsa2s$ kefouf. De longue 
HET ET Cz—* ten 3eman. En sous-main, 

À 
| cs men takt ettal't. Main de 
papier, L_:L S xs ied kar'et. Essuie-main, 
Jets mendil, pl. les mnadel, — Cars 
menchef, pl. cali mnachef. 

Main-d'œuvre, 3, | ojra. 

Main-forte, le idana. 

Maintenant, <5)\ 15 deroueq ou dorg, — 


elan. 
*. - # - e. 
Maintenir, _«bl\ adam, aor. $-323 iodim. 


Maintenir (sel, «lb dam, aor. _ka x idoum. 
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Maintien, _+\4> daouam, — ñ-ALs| igama. 

Mais, :,-S% lakin, — . S% oualakin. 

Maïs, 1? dre, — Les enjebar. 

Maison, D dar, pl. Dez diar. || (de campagne), 
 — borj, pl. zL=! braj. 

Maisonnette, 8 ;— 9) douira, pl. Ci at. 

Maître, >, rabb, pl. Los, erbab, — Les 
moula, pl. <-Adlgs moualin, — LAsles sah'eb, 
pl. le <®\ ash'ab. Maître d’ école, Ab taleb, 
pl. AAXL tolba, — same LR cheikh elmsid. 
Maître us ab tebbakh, pl. -,5 in. Maître 
ouvrier, = + nâllem, pl. :, in. 

Maîtresse (amante), Ass cah'eba, pl. Ci at. 
Ma maîtresse, La aæ le cah'ebti. || (qui a des 
serviteurs), 8 Ÿ9+ moulat, — 34 seyda. 

Maîtriser (se). Il s’est maîtrisé, 5,-LLs Las 


D 
reyyed khatrho. 


Majesté, 5 as hk'ad'ra, — AJ jelala. 
Majeur, ä)L; baler’, f. s a. 
Majorité, gs belour”’. 


Mal, = cherr. || (travail, peine), xs tab. || 
(douleur), z=a oujé. || (de cœur), C«hH\ 2>9 
oujà elqalb. |] (de tête), ai, &>9 Oujé erras, 
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n'y a pas de mal, LL Y do bar, — à us LL 


ma àlih, I s'est donné du mal, dunes Lie 


&e 


Gd'd'eb nefsho. Cest mal à vous de, de Les 
dub ali. 

| raral”, À. ca, @i. Si mad’, 

Malade, La , A , Pl ol rmra 

JI est tornbé malade, er med. Cela m'a reudu 
talade, TE A \xæ Lad'a mwrred'ne. I fait le 
malade, LP yo jetraured', — de | FE 
LA tamel roulho mrid, 


Maladie, 2,+ mard', pl. œ\el emrad. 
7 . : 
Maladif, 2\..+ menvrud', — ji se! Jos qelil 
Le ê 
eecalrhk'a 
Maladresse, 5, D i)\ % es yellet echchetara. 
Maladroit, # Lil JUS gel eehchetura. 
Malaise, Lans d'y, — Es 5 techouich. 


Male, y? d'eler, pl. 8,55) Pokouru, — Ve? 
Jeh'el, pl. ss? feh'oulu. 


Malédiction, fi) läunu La malédiction de 
Dieu, ab Kia) lauret alluk. 


Malfaiteur, > Le sah'ehcherr, pl Dei 
— agh'ab eherr, — Jus Labo cah'eb fsad, 
+ . « 


pl. us Cole °| ugh'al frad. 


Maigré Mulgré cela, \àæ AN à OU IMAQ lada. 


(ff 
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Malgré la modicité de son avoir, {2 Le RS æn 





323 ma qgellet ma fi redho. Malgré lui (en dépit 
de lui), Axe Li, rar men Glih, — àasl sé) L&e 
la ram enfho. 

Malheur (accident), no mociba, pl, Laxilas 
meçurb. || (calamité, désastre), <Ws bla et Anal 
bliya, pl. ss bluiu, I a du malheur, sx& L 

| us ma ändho bakht. Il est tombé dans le 
| malheur, LjL& AE cb tah' bih elh'al. | 


ment (par malheur), xæ4v se LI 


men gellet said. 


Malheureux, .,_<$um+ meskin, pl. SL 


LL æ 0 


msahin, — (yes zs Mmarhoun, pl. 


mi”aben. 

Malhonnète, 32), % 32 % sx be Le ma 
andhou lu din la oualdin. 

Malice, & ls h'ilu. Malice des femmes, has 
|| Lili eHRLÇE. 

Malicieusement, A.2L bell'il. 

Malicieux, Les h'ili, f.5a, pl. <,2 in, — CrAlpee 
h'araimi, pl. eLa >Yal oulat elh'aram. 

Malin (habile), bLè chater, RES chottar. || 


(nuisible), ; an mod'err, pl. :,3 ên. 
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Malingre, Cause d'auf,f. 3 a, pl. CU 

Malle, Lsaïts rendoug, pl. CSL renudeg. 

Malmener. Il l'a malmené, à; DES behedel bi. 

Malotru, > Æhechin, pl. «LES kerhan. 

Malpropre, Len mouessekh, — ,«Ls kliameï, 
on, pl: Goo ie | 

Malpropreté, ;_…a ouvehkh, — Fulæ nejuça. 

Malsain, = moud’i. 

Maltais, «s-hdl malt'i, f. et pl. $ a 

Malte, ALI x mnualr'a. 

Malversation, À Lu > Aiuna. 

Maman, (Eee, iemma, — oumma . 


hs 


Mamelle, 8; sise, pl. sslas souuiz, — AJ LE 


< D 
bezioula, pl. 6 rs ba azcl, — (SX 5 RE 
pl. «Xl a 

P 

Mamelon (colline), À AS koudia, pl. SX S 

hedi. : 
ee n 

Manche, SS Aounum, pl. 3 $S hemaim et 
A4-S1 #emam. || (d'un instrument), À (ed, — 
Ras gebd’'a, — $e |, leraou«. 

Manchot, x 4 !\ 4h $ + megtouü elied. 


Mandat (procuration), AJLSa oukala. 


l 
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Mandataire, |S4 oukil, pl. «Sa oueklu. 
Mangeoire (crèche), an medoued, pl. > al > 
medaoud. 
Manger (nourriture), _LS\ ah, — A ASL makla, 
— Loos qoul. 
Manger. Je mange, |-SLS naoul: j'ai mangé, 
a LS HMibiilta mangé, NS la. Mangez, 


Je koul. 

Manger (se), être mangeable, DS» tettekel. 

Mangeur {avaleur), ses ouckkal. 

Maniement, fit moudleja. 

Manier, ,—)L: ülej. 

Manière, z-+_L tebà, pl. £ 3h teboud, — 83e 
âada, pl. Ales douaid. 

Manifestation, L_4 E\ HOUR, —— el tälan, 
D 7 y tecrih. 

Manifester (faire connaitre). Je manifeste, nrr'ef; 
j'ai manifesté, drreft ; il a manifesté, Lee ärref, 
— 75h ad'her. 

Manifester (se). Il s'est manifesté, ,&_E d'eher. 
Il est manifeste, _aLB d’aher. 


Manœuvre (ouvrier), tn mekari, pl. +, 
in, — s\ùs khaddam, pl. crin. 
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Manque, ‘ue gella, — ss ädem. Manque de 
provisions, += /| As qellet eläouin. Ce qui 
manque (déticit), Dya-=" makhçous, — als 
nages. 

Manquer {faire défaut). Il manque, thhoss:il a 
manqué, > khass. Ce qui manque (le déficit), 
La? Là ma ikhoss. Ne manque pas de venir, 
Le = Lo EXT balek ma teji ch. Manquer 
l’école, A muub| Jbs bettel elmsid ou +;e te 
JMbl r'ab ân elmsid. 


Manteau, Los, hernous, pl. ui, s 


branes, 
Manuscrit, = =tuus noskha, pl. ge nsokh. 
Maquignon, ,|<2| A beyyau elkheil. 
Marabout, bol, x mrabet, pl. -,3 in. || (petite 
chapelle), ns gobba, pl. Ciatet 
gebeb, — ns «li zaouta. 
29; 
Maraicher, L= beh'k'ar, pl. -,3 in, — Las 
khad'dar, pl. :ss ên. 
Marais, %=,« merja, pl. x y Merej. 
Maraude, 5 4 ser qu. 


Marauder. Je maraude, nesreq; j'ai maraudé, 


sereqt; il a maraudé, LS 70 sereg. 
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Maraudeur, Lu sareq, pl. C3 SOUrT GG , 
— «LS khain, pl. es Ahiyan. 

Marbre, sl. rekham. 

Marc de café, 59-15 teloua. 


vw 


Marchand, ses beyyad, pl. 6,3 in, — uns 
mocebbeb, pl. &2 in. || (d’étoftes), La ge 
beyya elgomach. 

Marchander. Je marchande, nehaoued ; j'ai mar- 
chandé, laouett ; il a marchandé, >4L+ haoued, 


Marchandise (denrée), = seläa, pl. Lu 
sel. 


Marche (allure), Rnndians mechia, — 8 nu sir. 
Une journée de 0 Cu Rmann mechiet 
nehar, || (d'escalier), nn A) derja, pl. 
drouj. 


cs) 

Marché, Aa, rah'ba, — L554 soug, pl. Lslsuol 
souag. || (traité), A $ < qd. || Bon marché, 
RAS ) rekhis, {. ë a, pl. pl, rekhas. Je lai 
acheté à bon marché, RS) ARS cheritou 
rekhis. 

Marcher (aller). Je marche, nemchi; j'ai marché, 
mchit; il a marché, a mcha. || (cheminer). 

Je marche, netmechcha; j'ai marché, temechchit ; 

24 
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il a marché, {.È temecheha. Il marche avec 


prétention, affectation, Je izaäbel. Il 


marche d’un pas furtif, avec précaution, à pas 


de loup, de iethkhattel. 


Marcheur, = mechchar, pl, 5 in. || (en 
parlant d’un cheval), ja seyyar, f. 8 @, 
pi. CTà in. 


Mardi, AIN LS nehar ettelata. 

Mare, À_:L$ gquelta, pl. CAS quelet, — 2) NS 
redir, pl. las r'edair. ° 

Marécage, De merja, pl. z y merej. 

Maréchal ferrant, (ETS cefaih'i, pl.# a 


Le semmar, pl. -,3 in. 
Marge, fase. h'achia, pi. ue h'aouachi. 


Mari, Je, rajel, — z2) za0Uj; — es bâl. 
Son mari, Wok, rajelha; — Lo zaoujha; — 
7. . # 
Uiss bâlha. . 
Mariage, \a : :ouaj, — 5 a 5 tezoui. 
ge; a J Æ Oo H 
Marie, + 1nertem. 
Marié, x 3 ÿ— mezaoueÿ, f. 3 a, pl. rl] 
Nouveau marié, US 7 drous où DD ps RES, 
Mariée (nouvelle), TE ädrouca, pl. ils 


ârais, 
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_ Marier. Je marie, nezaouej; j'ai marié, saouejt; 
il a marié, xs) #aoue). 

Marier (se). Il s’est marié, r 33 lesaoue)j. 

Marin, S =? balri, pl. fs = bal'riya. 


Mariner. Il a mariné, À» mallah’. 


e 

Marjolaine, 559 + merdeqouch. 

Marmelade (confiture), Cos-=tæ-+ méjoun. 

Marmite (en er” À —5 gedra, pl. 3 À—S$ 
gedour, — fn bor _— pl. Sy brom. || (en 
métal), 8,StXb fenjera, pl. ,=LL tenajer. 

Maroc {ville de), Eee morrakech. Le Maroc, 
> | elr”arb ou ak elmar‘reb. 

Marocain {habitant du Maroc), C5 y—$ r'arbi, 
pl. Al, + reraba; — (2 + mer'erbi, 
pl. > Le mer'arba. 

Maroquin (peau de bœuf préparée à Tafilet), 
ess filali, — ps morrakchi. 

Marque, fn +\ _« dlama, pl. CA at, — 8, Lt 
imara, pl. Ci at. 

Marquer (ponctuer). Je marque, nengot; j'ai 
marqué, negatl ; il a marqué, Lai negat. Marquez 
les points, Ls_5\ engot. || (indiquer). Je marque, 


otà MAS 
nebeyyen; j'ai marqué, beyyent: il a marqué, 
Du beyyen ou 7 ällen. 

Marron, ik hs gestela, coll. LS qestel. 
Il (couleur), ç.ALuS gesteli. 

Mars (nois de), LP 7 mar'r'es Où le pt 
chehar mars. 

Marseille, hs Le marsilia. 

Marsouin, .|_4< sa. denfil, pl. LeLss denafel. 

Marteau, As bu metreqga, pl. SL metareg. 

Martinet, Ls sout’, pl. bla souat”. 

Martyr, Da a chehid, pl. No chouhada, 

Martyre, 5Lu4,_ù chehada. 

Martyriser. 1l a martyrisé, CÈe éd'd'éb. 

Mascarade, TE ya maskhera : 

Masculin, à moud'ekker. 

Masqué, D In mestour, — a — 
mah'joub. 

Masquer, ,-<… ster, — SE h'ejeb. 

Massacre, _|-_<s qetl, 

Massacrer. Il a massacré, K=_ X_s qgetel. 

Massage, <> delik. 
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Masser (au bain). Je masse, nedlck; j'ai massé, 
dlekt ; il a massé, «X_J)> dlek. 

Massue, Aa: gessoula, pl. [J;\;-8 gesasel. 
Mastic, L5lua! leraq, 
Mastication, 2-4ax+ med. 
Masure, &_l,_> Aheraba. 
Mat, ste SAfL Apl. Sole SOUGrE . 
Matamore, Lis Jechchar, pl. :,5 in. 


Matelas, z yh* metrah', pl. 7 jt metaral. 


 Matelot, ar bah’ri, pl. ed, bah'riya. 


Matériaux, z y lar). 

Maternité, YA CR h'agq eloumm. 

Mathématicien, Xi mehendes, pl. 3 in. 

Mathématiques, ru 4) hs älm elhendsa, 
— uit Lie dim elh'eçab. 

Matière, 3>l_» madda. 

Matin, re FEES Du matin au soir, reel Cr® 


. 


1 
Pnaa| (2 s men essebal’ h'atta elächiya. 


De bon matin, Sr rail essebal bekri. 


Matinal (du matin), =. cebl'i. 


Matinée, ds cebh'a, — sas cebih a 


374 MAU 


Dans la matinée du jeudi, CR ee Cr 
Qasill ft cebil'et elkliemis. || (passer la). Je 
passe la matinée, nesbah'; j'ai passé la matinée, 
cebah't:1l a passé la matinée, Fe cebalh”. 
V 
Matrice, >) rihm, 


Maturité, LL tiab. 


Maudire. Je maudis, nelän: j'ai maudit, länet:il 


a maudit, -,._2) ladn ou, par corruption, nâal, 


Maudit (de Dieu), Code meläoun ou mendoul, 
— best meskhhout, —  ,:9Æ tie menjous. 
Maure, — hadri, ! 5 @, pl 2-4 

, Pl. 
— (SA beldi,f. sa, pl. «ss inetsa, 
Mausolée,  _ d'erih. 


JW La 
Maussade, L_4L samet, pl. LL soumimat. 


Mauvais, (—) dourt, pl. nr de Se) 
douniya, pl. Ci at. On dit aussi: LE À SRE 
ma menhou ch. Cet homme est mauvais, 1j a 
LS Ak» Le es had errajel ma menhou ch. 
Cette femme est mauvaise, L,£+ Le 8\,-L| BÀX-2 
x had elmra ma menha ch. Ces gens sont 
mauvais, ee” _pis in Lo st lXs had ennas 
ma menhoum ch. 


Mauve, je khoubhecs. 
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Maxime, D L'ikema, 
Maximum, ALE et Cal aqct, — ÈS | 
ww Le akther ma iekoun. 
.Me (avec un verbe), .— ni. Ne me frappe pas, 
CSù «si ei La ma tod’rebni ch. 
Mécanisme, «ss éerkib. 
Méchanceté, À» L.5 gebah'a. 
Méchant, 1.5 qgobih, f. à sk «+ gebih'a, 
ble rs gebah', — y£le ouaär, £. 5 à, pl. Cr (n. 
Mèche, AL» ftila, pl. je féail. 
Mécompte, L_L£ r'elet”, — ma ouhem, 


Méconnaître.Je méconnais,nenker ; j'ai méconnu, 
nekert ; il a méconnu, JS neker. 


Mécontent, &,L<2+ r'ed'ban, {. 3 a, pl. cr de. 
Mécontentement, ras r'ed’eb. 
Mécontenter. Il a mécontenté,  _ r’achchech,. 
Mecque (la), ee, mekka. 

Mécréant, ls kafer, pl. jus koufjar. 
Médaille, LES nichan, — As chiäa. 
Médecin, bb tebib, pl. «LA LI tobba. 


Médecine (science), Cas tobb. || (remède), «le 
doua, pl. Clsls> douaouat et À 9 edouiya. 


Médiateur, La onaril, — 24 si chañu. . 


376 MEF 


Médiation, duc ouacit'a, — à Las chafaë. 
Médicament. — Voir MÉDECINE, REMÈDE. 


Médicamenter. Il a médicamenté, cal daoua : 
j'ai médicamenté. [4 : 412 daoueit; il médica- 


mente,  5alx idaoui,. 
Médine. à: eill elmadina. 


Médiocre. Très médiocre, Lis qelil, — 2° 


+\ bein elbeinin (entre les deux). 


CRE 





Médire !calomnier!. Je médis, nethellem ñ; j'ai 


médit, tehkellemt fi; il a médit, | .— _ sai 
tekellem fi. Vous avez médit de 168 cela 
Lies tekellemt fina. 
Médisance, Ls3 gedf, — Penn EMMA: 
Médisant icalomniateur!, Ls\X8 geddaf. 
Méditation. $e feker, — is takhmim. 


Méditer. Je médite, nefher; j'ai médité, fekert; 
il a médité, Le feker. — On dit aussi: RS 
khammenm. 

Méditerranée, Le. W = \ elbah’ar laoucet'. 

Méfait, és jerima, pl. il => Jeraim, — 


&lis jenaia, pl. Li ar. 


F 
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Méfiance, À 5 RAA ES dem thiqa, — 5 
tah'arrous. 

Méfiant, jy ts moutah'arriz, 

Méfier he tah'arrez. 

Mégarde, Das r’efla. I l’a fait par mégarde, 
Mas M ee Alès dmiho men r'ir qesd!, 

Mégissier (tanneur), LS debbar’, pl. 42-515 
debbar'in, 

“leilleur, ji kheir, — .,ms\ ak'sen, Quel 
est le meilleur? 4 Lei ama kheir, Meilleur 
que, c— += lheir men. Le meilleur des 
hommes, LA Les, khiar ennas. 

Mélanger, mêler. Je mélange, nekhallet'; j'ai 
mélangé, khallet’t’; il a mélangé, L_ 5 
lhallet’. 

Mélée, 8 |; buse, — LR nefra. 

Mêèler (se). Il s’est mêlé, L_\_=—? fekhallet', — 
D tekhabbel. I1 s’est mêlé des affaires des 
autres, AC gs us? À) LS dal:hhkhel 
rouh'ho fi h'aouaij ennas. 

Mélèze, Le, dräar. 

Mélodieux, sh» moul’rib. 
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Melon, à > bettikha, pl. coll. :-L: hettikh. 
|| (vert), (seins feggoux. x 

Membre, +3: äd'ou, pl. «Las aûd'a. 

Même {à}. Je voudrais être à même, JS Çs sit 


ma da biya negder. Il n'est pas à même Fe faire 
cela, \xe Les) es ÈS Ls ma ieqder eh iämel 
hada. || De mème, 25 aid'an, — SDS 
kad'alik. || çadj.). Il est venu lui-mème, e# le. 
"î’° ja houa benefsho. Cie la même chose, 
Lans Lans if kif, — CS > —s lerd chi. Nous 
habitons le même quartier, «5 A S\, 


Ana 3, rana sakenin ft ferd h'ouma. Il a 
LÉ 4 L] ss 

frappé mème les laboureurs, |. x = D —> 

<> Ms) d'reb R'atta elfellah'in. || Quand même, 


CS ee oualoukan. 


Mémoire. Votre fils a bonne mémoire, ss: 
__—_— al, oueldek rasho khefñf. || souvenir), 
Es) tefkir. — On dit aussi: 5.35 ted'hira. 
|| note), EX Jerida, pl. xls jeraid. 

Ménage. Je fais le ménage, nekhammel: j'ai fait 
le ménage, khammelt ; il a fait le ménage, Les 


khammel. 


Ménagement, à..L.u siara. Avec ménagement, 
Am uls bessiara. 
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Ménager (épargner). Je ménage, nouelfjer ; j'ai 
ménagé, ouefjert; il a ménagé, ES oueffer. 
Ménagère, LERRES khedima, pl. Ci ut. 


Mendiant, . sact, pl, EL SOUQACI, — 
no. sail, pl. Eos de 


Mendicité, Anaulus msacid. 


Mendier. Je mendie, nsaci; j'ai mendié, sacit ; 
il a mendié, este saca, — On dit aussi: Il a 
mendié, &ÿ « un Ab tleb chi lillah. 


Menée, 324$ _—_ pl. AK mekaïd. 

Mener. Je mène, neddi; j'ai mené, eddit; il a 
mené, 6 edda. Où mène ce chemin ? c— es 
LS) a 8X 2 SD ouain teddi had etteria. 

Menottes, Au selsela, pl. Fu\lw selacel, — 
XAS qid, pl. 2925 qioud. 

Mensonge, Lis ked'eb. Un mensonge, KA ÈiS 
ked'ba, pl. CLS ked'bat. 

Menstrues, as h'id’, — me: -> dem ennsa. 

Mensuel, mensuellement, rl bechchehar. 

Mental (calcul), 1, 2 CS lus. h'eçab fer ras. 


Mentalement, nus; so fi nefsho, — nul l, CS 
Ji rasho, L ' 
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Menteur, CS held'ab, f. ASS ked'd'aba, 
pl. ets Fed'd'abin. 

Menthe, slis) nünaa. 

Mention, s > d’ekr. 

Mentionné, , &-SXs mned'kour, f. $ à, pl. .s in. 

0e Cr 

Mentionner. Je mentionne, ned'ker; j'ai men- 
tionné, d’ekert ; il a mentionné, ,S d’eler. 

Mentir. Je mens, nekd'eb ; j'ai menti, ked'ebt; il 
a menti, CS Æed'eb. 

Menton, 55 deqna, — Ra 2 lah'ia, pl. 2 
let. u 

Menu ({ad)j.), S, reqig, Pl. St, requq. 

Menuiserie, 5 Læ nejara. 

Menuisier, L= nejjar, pl. D nejjarin. 
ne: a w , Je 

Méphitique, |5Ls gatel, — jar mod'irr, 

Méprendre (se), Li r'elel, — +4 ouhem. 

Mépris, 8, is h'agra, — js ih'tiqar. 

Méprise, Li r'elet, — +4 ouhem. 

Méprisé, , 5° mal'qour, Î. 3 a, pl. cyà ne. 

Mépriser. Je méprise, nager; j'ai méprisé, 
h'agert ; il a méprisé, ris L'ager. 

Mer, Sr bh'ar, pl. IE bou, 
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Mercantile, us-2 8 A merhkanti, pl. 3 4, 

Merci, =" cak'L'a, — Sa ee iketter 
lheirek, — Sukus icellemek, —  — SSL 
ibarek fik. || Merci! mon Dieu, 4 à 2 
_ , L elk'amdou lillah ia rebbi. 

Mercredi, sl) Jus nehar larbäa. 

Mercure (vif-argent), Le 9l; saouq. 

Mère, É oumm, pl. _- oummhat, Ma mère, 
es oummi, oumma et Le iemma. || Grand’- 
mère, 3X> jedda, — 8 Les emma lkbira. 

Méridional, 145 qgebli, — |, 42 jenoubi. 

Mériter. Je épis, nestahel : j'ai mérité, estahelt ; 
il a mérité, |_aL ul estañel, — nue gi | 


estoujeb. 


Merle, nues? jalmouma, à chak'rour, 

Merveille,  4=° djouba, pl. ul djaib. C'est 
merveilleux! L4«_:L = djaib. Une merveille, 
ils" ss chi djaib. 

Merveilleux, =" Àjib, — sm r'erib, 

Mes, «sb diali ou ES mtäi et .- i. Mes 
chevaux, KL He elkheïl diali et pat 
kheïli, 


Mésaventure, 3552 dâoua. 


L 
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Mésintelligence, L5L RE chigaqg, — Los 
uhtilaf. 

Mesquin (dérivé de e$un, Lis l'aqir, — 
is faqgir. 

Message, “Le, recala, pl. Jsle, recuil. 

Messager, Jon, raçoul, pl. Je, reçoul. 

Messie (le), gt) clmacil, 

Mesurage, ,L.5 qias, — LS Jrecl. 

Mesure, ie gias, — RE kerla. || (vase 
pour mesurer), JLAS+ mekial. Une mesure de 
blé ou d'orge d'un double décalitre, à 4 Là 
gquelba, pl. Ci at, — Sa geroui, pl. Bal. —5 
geraoua. 


Mesurer. Je mesure, negis ou nekeyyel; j'ai me- 
suré, gest ou keyyelt; il a mesuré, ,L_s qas 
(aor. ms iqis) ou ds keyyel. 

Mesureur, ve keyyal, pl. Le lReyyalin. 

Métairie, Ss= Laouch, pl. .$le-=\ ak’ouach. 

Métal, :,ù =. mâden, pl. Le x mâaden. 

Métallique, oe mddeni. 

Métamorphose, 8, 90 LS tebdil soura, 


Métamorphoser, 8, 50 ds beddel soura. 
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Métaphore, 8, Lau isliaar«, — jL= najaz. 
Métaphysique, Co Yoñztl Le dim elmägoulat. 
Méthode, Ai, + l'ariga, — Jets taouil, — 
rs) = ter 4 
Méticuleux, Cols Æhaouaf, pl. :,3 in. 
Métier (industrie), A-eLis cena, pl. Li 


cenaià. || (à broder), Cols s $ guergaf. || (à tisser), 


mAA mence), pl. Los mnace]. 


tie (mulâtre), t. mouelled. 

Métonymie, LS kenaïa, pl. Ci at. 

Mètre (mesure), 3, mitra, pl. lt 
milrat. 

Mets (plat), _«læb téam, pl. Àe-s-bl atéima. 

Mettre. Je mets, neh'ott; j'ai mis, L'attit;il a 
mis, na l'att, — eæo)s oudé. 

Mettre (sé mettre à), \Xù ss bda, — LS car, — 


2 
>Le dad. 11 s’est mis à manger, Se (os bda 


takoul. Il se mit à pleurer, «si, Le çar 
iebki. 11 se mit à crier, xx >Le dd idyyet. 


Meubler. Je meuble, nekci; j'ai meublé, kecit; il 
a meublé, tes keça (m. à m.: Labiller), 


Meubles, 15 afhath, 
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Meule (à aiguiser), «| ee, rel'a elmecenn. \| 
(de moulin), fi hs Nr na, pl. «bb 
mtah'en. || (de paille), > >. nader, pl 

je 

nouader, 

Meunier, >) rak'oui, pl. Se, rah'ouiyu, 
_ ee 2 ferran, pl. els fer 

Meurtre,  L253 getel, — AL qetila. 

Meurtrier, _L5Ls qatel, pl. VIE qottal. 


Meurtrissure, À =? = jeril'a. 


Mi, demi, Ça nous. À mi-jamhe, Lait 
Lit lenous essaq. 

Miasmes, > oukhem, — 15 tehem. 

Miaulement, (5: 2-25 {douiq. 

Miauler. Il UE, iäoueq; elle miaule, OSSS 


L 


il a miaulé, no douegq; elle a miaulé, CE 
dougêt. 


Miche, ALL ftata, pl. Color. 

Midi, sb dhohr, — ls; soual, me) CE 
nous ennahar, — ses, létnach. Midi a 
sonné, Se LS letnach d’erbèt. || Le 
midi, le sud, A4 & 1 eZgebla. || Après-midi, 
pti es bâd ed'd'ohor, — la 2 à a 


bad ezsoual. 


MIL 389 

Mie de pain, 4-1) lebaba,. 

Miel, Luce dcel, — Ms chahed. 

Mielleux, malt aie h'alou keläcel. 

Mien, 1, ou 0 diali, ou {els midi : Ce 
livre est le mien, Us EST lie had elketab 
ketabi, où (JL5 CUS 1e had elketab diali, 
ou [ste ES \àùs had elketab mtüi. 

Miette, f_5lis fetata, pl. coll. CLis fetat. 

Mieux, += kheitr. Mieux que, «,» Ji kheïr 
men. Mieux que vous, Gr nm her 
mennek. J'aime mieux, ee LsXxs dndi kheïr. 
Lequel vaut mieux, laquelle vaut mieux ? Lal 
=> ama kheïr (invariable). Ceci vaut mieux, 


> \às had'a kheïr. J'ai fait de mon mieux, 
e 
SMS 398 de Les émelt âla gecdr jehedi. 
Tant mieux pour toi! «vs À æe® çah'h'a fik 
ou EU À SE çah'h'a lik. 
Mignon, Co -B drif, — Cas Ifif. 
Migraine, ,l,1\ as oujé erras. 
Migration, 5,=* hejra. 
Milan (oiseau), C:LÈe 6gab, pl. LA Rs 6gban. 
Milieu, Lu, ouest. Au milieu, bus (fi ouest’. 


Militaire, s jm âskeri. 


LL 


D 
OC 
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Mille, Qa)l alf, pl. Le ulaf, Deux mille, : 2) 
alfein. 

Millésime, ÀSuI : z- >, tarikh essekka. 

Millet, is bechna. 

Million, Qail Call a/falf. — On dit plus souvent: 


Ca = melioun. 


Millionnaire, _— JL (sen moula mal kethir. 
Minaret, ave ‘Oum. 

Mince, , reqiq, Î. 8 a, pl. sb, reqaq. 
Mine, «+, %m« méden, pl. C>La« méaden. Mine 


de noblesse et de générosité, à la al (As 


méâden eljoud ou elkarem. || (physionomie), = 
oujeh, — LS) SeUY. 
Minerai, Lx mûâden, pl. :,3læ+ mâaden, 
Mineur, se ler'maji, pl. 3 a. || (non majeur), 
#% cerir,f, 3 a, pl. \& cer'ar. 
: D 
Minime, Ds gelil. 
Minimum, &,9$ Le Lai agell ma iakoun. 
Ministère, : 8, |; |; o)l elouasara. 
Ministre, Ji ousir, pl. s|, js ousra. Ministre 
de la guerre, 2 rs oustr elh'arb. Ministre 
DE 


des affaires étrangères, ns Le. 3 js 
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ouais elomour elkharejiya. Ministre de l'ins- 
truction publique, à skxJ| Jà5s ouair eléloum, 

- e * ? , 
Minorité, je corer. 
JS # 
Minuit, LAUl Co nous ellil. 
Minute, %_245) deqiqa, pl. Ca_5Ls> deqaiqg. || 
(original d’un écrit), &&=* noskha. 
É # ’ » # 
Miracle, 3 je moudjisapl.. Col; 
A se ? ; PA 
moudûjisat, — Lys borhan, p1. cr barahin, 
Mirage, sl, serab. 
Mirer. Je mire, ndyyen; j'ai miré, égyent; il a 
miré, = dyyen. 
Miroir, | + mraia, pl. culité. 
Misérable, Su meskin, pl. ., SL msakin, 
— ÿ=2 4 cherrir, pl. ,l-æl achrar. 
Misère, ,se foqr, — 7 cherr, 1 y a une grande 
misère dans le pays, UM! ee sS = cherr 
qoui fel bla. 


Miséricorde, 3%, r'ak’ma. Que Dieu lui fasse 
A 
miséricorde! Àg,> Al allah tarl'emlo. 


Miséricordieux (le), a Le errak man, — 


>) erralim. 
Mission, JL, ricala. 
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Missionnaire, h_\.+ mrabet, pl. -,3 ên. 
Missive, AL, ricala. 

Mitoyen (mur), 81241 Lis h'eit elk'adada. 
Mitoyenneté, 512 L'adadu. 

Mobile (cause), denses sebba. 

Mobilier, 5 athath. 

Mode (manière), 5e ädu. A la mode de, Css "Re 


Modele, Sa X 5 godou«. Le modèle des humains, 


AU Sa À qoudouet elanam. 
Moderne, xs jedid, pl. à jedad. 
Modestie, «Lis paix. 
Modicité, à_15 gella. 
Modification, KL: 5 rebdil, — À ter'itr. 
Modifier. Je modifie, neheddel; j'ai moditié, Led- 
delt ; il a modifié, es bectdel, — Xi r'ayyer. 
: FE 
Il s’est modifié, JA 5 tebeddel, — 25 
ter'ayyer. 
Modique, |=-_Ls gelil. Prix modique, +8 
AL Ls souma gelila. 
w ? 
Moelle, _ moukhkh. 
Moelleux, -._x— leyyen. 


Mœurs, 5e &da, pl. XAslees douaid. 
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Mohammed, +=" mol'ammed, 
Moi, L5\ ana, — LS anaïa, Vous et moi, La 


efl=ls ana ou iyak. Apporte-moi, «s— + 


jib li. Donnez-moi, (._&h-el adtini. 

Moi-même, us LI ana benefsi, — C9 7? 
beroh’i, — (.S\DS bed'ati. 

Moindre, st agell. Le moindre, Jan elagell. 

Moine, sl, raheb, pl. se, rohban. 

Moineau, ol; saouch, pl. [Sole j souaouch. 

Moins, si agell. Il en a moins que moi, 3X ie 
D hs ändho agell menni. En moins, sb 
nages. À moins de, ll +5 reir id'a. Au 
moins, fils belgella, — 8,2 belh'ara. 
Plus ou moins, _-5L5 A zaid nages. 

Mois, Er chehar, pl. D nn chehour. Deux 
mois, A chahrein. Le mois prochain, 
Jet ou ll ou LU il echchehar 
elmayji, ou elgabel, ou eddakhel. Par mois 
tal ich chahar ou __? + «5° È HO 
chahar. 

Moïse, (vos mouca. 

Moisi, LS 9—0-n mçaouef, Î. 5 a, pl. «,3 ên. 


Moisir. Il s'est moisi, Ls9 caouef. 
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Moisissure, Ça sa) terouif. 
Moisson, Lu h'erad. 
Moissonner. Je moissonne, na/'eed; j'ai mois- 
sonné, L'acett; 11] a moissonné, as. l'acerdl, 

Moissonneur, > hL'askad, pl. cr in. 

à : 
Moitié, LR ne) necef où nous, pl. sb)! ancaf. 
Molaire, fs. d'ersa, pl. Le\._&l ePras 
Molécule, À 5 > joua ver'ir, — 3, d'erra. 
Mollesse, sol, rekhaocua. 
Mollet ile), Liu bas dchet essuq. 
Mollir. Je nos, nertekla ; j'ai molli, ertekhit ; 


HmoM, = ee | ertekha. 


Moment, = =: sr pl. C5 sal aouqgat. A 
tout moment, +8 JS Le Ji houll ouagt. Au 
moment où, de (devant de verbe), M at 
ouaqt elli, — Lors à ouaqgtma, Un petit moment, 
ne choueyya, — a) a souaid. En ce 
moment, «$o)\ 15 d'elouagt, d'ork, d'orouek. 
A ce moment-là, 6 ss d'ik essad, — 
En es\ d'ak elouagt. 

Mon, Us à où ne miûi, ou «st diali : 
Mon chien, ou kelbi, ou a ns) 
elkelb mtai, ou es se elkelb diali, 
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Monarchie, A 4h Lu self'ena. 
Monarque, LL selt'an, pl. Lu selat'en. 
Monceau, A ç5 érma, pl. Ci at, pl. coll. DR $S 
orem. 
Monde, Las dounia, — $JLe âalem. Le Maître 
des mondes, 4 LL _/l SET rebb eläalamin. 


Le monde (les gens), pales)! ennas. Tout le 
monde, Vs) mul ennas elkoull, I1 est 


venu au monde, >b;l ezdad, Elle a mis au 


monde, LME oueldèt, 


Mondé, J— 2-2 mer’erbel, 

Monder, | 5 r'erbel, 

Moniteur, eyes moudin. 

Monnaie, ,»9-h e flous, — #1, drahem, — 
Lse,— cerf. Faire la monnaie, Le —e cerref. 

Monnayer, ee. D dereb sekka. 


Monsieur, 5244 sidi (par contract, |. si). 


Monstre, bb"? maskhoult, — ES 
memsoukh. 


Monstrueux, 214 chanid. 
Mont, |: jebel, pl. [JL jebal, 
Mont-de-piété, Rate di PE dar errahniyu. 
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Montagnard, ,.—\ LU 4 jebaili, f. et pl. 8 a, 
Het. sir, 

Montagne, |-=> jebel, pl. abs Jebal. 

Montant (d'une or qeûr, — as 
meblar'. || (d'une tente), 8;S, rhkisa, pl. JS, 
rhaiz. 
Montée (côte), nes es dqba, pl. Col at. 
Monter (subst.), g sb l'olouâ, — 232 s'ooûl. 
IL (à cheval), Rs a —, rekoub elkheil, 
Monter (un escalier, une montagne), Je monte, 
nat la ; j'ai monté, f’ladt; il a monté, exb t’la& ou 
Xe s'añd, || (à cheval). Je monte, nerkeb; j'ai 
monté, rkebt ; il a monté, —<$ rkeb. || (une 
montre). Je ont nedaouer ; j'ai monté, daouert; 
il a monté, | 3° daouer ou ab l’'allaä. || (en 
grade), kb t'laû ou Si ertaqa, a0T. 
Ls=à— > iertaqi. || (un magasin), Cote [fs 
ämel Lh'anout, 

Monticule, AA S koudia, pl. LSÈS kedi, 

Montre, el sad, pl. g3le 4 souaiû. Ma 
montre retarde, AA lu sadûti tegila, 
Ma montre avance, À Sn xs 4 saûti 


khefifa. Ma montre est réglée, fetsigus QE le 
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saûti mouegqeta. Ma montre est sale, {_X-slu 
RE 9 saûti mouessekha. | 

Montrer. Je montre, nouerri; j'ai montré, ouertr'it; 
il a montré, ss ouerra, — Lan nâât. 
Montrer (se), Ji dhaher, — &,55 ban. Il s’est 


montré, A9 ) rt dhahher roklo, — Le 
AS , beyyen rolk'ho. 


Monture (bête sur laquelle on monte), sg 
merhkoub, — Penh met'iya. || (d’un fusil), 
LS ÈS gendag, pl. LS genadeg, 

Moquer:(se). Je me moque, netmeskhar; je me 
suis moqué, tmeskhart; il s’est moqué, ,= 
tmeskhar, — Lol estah:a. Je m'en moque, 
Ares sntes l ach ändifih. 

Moquerie, 3,“ {meskhira, coll. 2“ 
temeskhir, — s\ 4x ul istihza. 

Moqueur, 5 pus msakheri. 

Morale (la), 4 $2| elh'ikma, — CNW he 


âlm eladeb. 


Moralité, 8 pan seira. Quelle est la moralité de 
cet homme? [Ea il lia 5,0 ee Lel ama 


hiya seiret had errajel. 


Morceau, Le —b éarf, pl. col, —bl atraf, Par 
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morceaux, à petits morceaux, LsLuajla Lel,b\ 
atraf ou ençaf. 

Mordre. Je mords, näd'd’; j'ai mordu, dd'd’it; il 
a mordu, Me ad'&. {|| (en parlaut d’un poisson), 
8, Lil «5 ne mess fessennara. || (en 
parlant d’un animal venimeux}), 5x) leder’, — 
au lsd. 

Mordu, ,24-2 2 + nâdoud'. Il a été mordu par 
un chien enragé, Cosk$x LAS ras 4d'd'ho 
k£elb mekloub. 

Mors (de cheval), le fas, pl. «Lure fican. Il a 
pris le mors aux dents, ,lall [a éd'd’ elfas. 

Morsure, Las édd'a. || (d’un animal venimeux), 
AA ledr'a. 

Mort (subst. fém.}, D maout, — Cine 
memat. Mort naturelle, «> Css maout rebbi, 
Il est à l’article de la mort, Cet (5 |, rah 
fel maout ou Cut Cu sl, rah fet CEE 
|| (adj.), PRE miyet, f. 3 . pl. +.— in Les 


morts, mu elmaouta. 
Mortel (mal), C5 7 marad' maout. 


Mortier, De mehras, pl. |,» Les mehares. 
Il (ciment), (ka bar'li. 


l 


Mortifié, .,+s-="t+ mabhhous, f. 3 a, pl. -,5 in. 
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1H a été mortifié, =. enbekhas. 

Morve (mucosité du nez), A5s_i > khenouna, — 
Le mekhlat et ALL< mekhata. || (maladie 
du cheval), LES 9) bou chekhkhar. 

Morveux (sale), ae" mekhnan, — is 
mekhennen. || (cheval), Pen mechekhk:her. 

Mosquée, arts jam, pli. e—nl\s Jouamd. 

Mot, A is kelma, pl. C\ at. Mot à mot, AS 


Ae1Ss kelma bekelma. En un mot, A4 S 
BX> kelma ouah'da, — | \=sLA elk'acel, 


Motif, %x sebba, pl. al sebaib. Sans 
motif, Pts Vs bla sebba et Pno Ji CA 
men r’eir sebba. J'ai un motif, D ee 
sebbeti sebba. . 


Motiver, gl ehtejj, aor. —X<? ieh'tej 
(av. — bi). = 

Mou Le énergie), . merkhi, f. % a, 
pl. «;5 in. || (de veau, etc.), w 2 riya. 

Mouchard, ee Jacous, pl. SE 


jouacis, — Les khabarji, pl. $ a. 


Mouche, he 5 debbana, pl. coll. ES 
d’ebban. 
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Moucher (se). Je me mouche, neneff neifi; je me 
suis mouché, nefit neifi; il s’est mouché, C2 
“ans nef} neifho. 

Moucheron (ciron), Â-we+Ls namoucu, pl. coll. 
norte namous, — “be bañoud'a, pl. coll. 
Lo» sa bañoud, 


Moucheté, ei 8 mbegqä, f. 3 a, pl. Li. 


ES 
Mouchoir, Re mah'rema, pl. == 
A! 


mah'arem. 

Moudre. Je mouds, nerh'i; j'ai moulu, reh'it; 
il a moulu, = reh°@, — cs l'ek'en. 

Moue, ss _. : 5 technifa, Il fait la moue, 
mes ichennef. 

Mouette, nn AæbLs=) djajet elh'arrath. 

Mouillage, (.—….< narsa, pl. sl mraci. 

Mouillé, a mechemmelh, — LES 
mebloul, f. 3 a, pl. -,3 in. 

Mouiller. Il mouille, ichemmekh ou ibell; il a 
mouillé, je chemmekh ou Le: bell jt 
mouillé, chemmekht ou bellit. 


Mouiller (se). Ïl s’est mouillé, es techem- 


mehkh, — ds tebell. 
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_ Moulage, 2-1 ,-25 fefrir. 
Moule {forme}, .«<)5 quleb, pl. iles qoualeb, 


Mouler (mettre en moule). Il a moulé, «3 


qaouleb. 


Moulin, Le, reka, pl. Ca ouat. || (à bras), 
bn 


Ve = mn UP DL. & Mat et Rd 
mitah'en. || (à huile), 8 as mäcera, pl. ele 


maacer. 


bn 


Moulu, Cry PM No mel'h'oun, 


f.s a, pl. «,5 én. 

Mourant. Il est mourant, Co «s— s\, ral 
fel maout, — à, 581 ° s\, rah fen nezad. 
Mourir. Je meurs, nmout; je suis mort, mett; il est 
mort, CLv mat. Il est mort de faim, ge sèb Cole 
mat beljoud. Je suis mort de soif, ,ähaJls ex 


mett belät'ech. Nous sommes morts de fatigue, 


sb ul; Le meina beläta. 


Mousse (d'arbre, de mur), ; :_> khazz. || (écume), 


89, rar'oua, pl. ne, rer” aoui. 
Mousseline, QRLaS chach, pl. poléerer chichan. 
Mousser, C5) rer'&, a0r. Ls—$ y=à Lerréès 


Mousseux, Bo, vas fih rer'oua. 
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Moustache, vx hs chelr'ouna, pl _-2dest 
chelar'en, 

Moustiquaire, Pa 0b namouciya, pl, Loi at. 

Moustique, «+15 namouça, coll. | ,se«t5 
namous. 

Moutarde, D. Æhardel, où plutôt us . 

Ad 
Ps 0 LD .-A\ serriät elkhardel merh'iya. 
.. # 

Mouton, _— kebch, pl. ne hkebach. |] 
Les moutons en général, l'espèce ovine, 4-2 
r'enem. 

Mouvement, RS h'araka, — RSS MERE 

A 
|| (révolte), 3,5 thaoura. || (d’une montre), 
Pie 
zy—> h'arj. 
Mouvoir, _— h'arrek, — :_4 heëe. 
A 

Mouvoir (se), es teh’arrek, — ES telesz. 

Moyen, , }-: 205 éaouil, — A Lis h'ila. Moyens 
d'existence, nu naell sl esbab elmäicha. 
Tous les moyens sont bons, 4x Lsalss I 
koull taouil mlil”. Par ce moyen, ALI ss 
behad ellv'ila. || (intermédiaire), bug mouessetl’, 


w . 
— Lots metouesset. 


’ 


Moyennant, -s bi, — Le dla. Moyennant une dot, 


sl — dla cedagq. 
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D 


Mue des oiseaux, à, LS tebdil errieh, 





Muer. 11 mue, à MN Là >; icegqet errich 


ou =? ; J! D tbeddel errich. 


Muet, is äggoun, pl. oise dgaquen, — 
mr Ke bekkouch, pl. ,&_S\L$s bekakech, — 
sil abkem, pl. PA boukm. 


Mufle, LE ARE ec khenchouch, pl. ei 


khenachech. 
Mufti, es-A-2s mefti, pl. e.— ss refais 
Mugir (taureaux, vaches). Il mugit, iceyyalh'; il a 
mugi, re ceyyalr, — j—Aj #emer, 
Mugissement, rise ciah. 
Mulâtre, dE à mouelled, pl. :.3 in. 
Mulâtresse, Sois mouelleda, pl. C\ at. 
Mule, Las barla, pl. CS at, — she zaila, 
pl. ls; zouail. 
Mulet, Da br'el, pl. ae a. br'al. 
Muletier, ue ber’r'al, pl. st 
Mulot, sÿ_21 Le far elkhela. 
Multiplicande, C3 ,42+ med'roub. 


Multiplicateur, «5 (59,2 medroub bih. 
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Multiplication, EN tekator'. || (des nombres), 
à darb. 

se ; 

Multiplicité, D kethra. 

Multiplier, ns uhther, er, 7 dlereb. 
Multiplier par, (.—s en ro d'reb ji. Multiplié 
par, (52 La a med'roub ji. 

Multiplier (se), .—L<_5 éukather. 

Multitude (foule de gens), ee r'achi. 

Municipal, sa SR See moutaalleq 
bimejles elblad. 

Municipalité, ae hs mejles elblud. 

Munificence, Lys kerem. 

Munir, ;—{,-= jehhes. Muni de, 8% bi iedihi. 
Muni d'un certificat, 3» La, sx 05 bi iedihi 
chehada, 

Munir (se), ue tejehhez. 

Munition, %-5$ + mouna. 

Mur, muraille, L:ls Lait, pl. Lex h'iout et 
Cbthas h'itan. 

Mûr (adj), Lust faieb, f AL sLL l'aiba, 
pl. es. Ù05 faibin. Homme d’un âge mür, 


Jets-$eil elkahel. 


D 


Müre (fruit), A—59-5 touta, pl. coll. C5 tout. 
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Müûrier, Cox Ji = chejeret ettout, — 
Ados tout. 


Mûrir, LE fab, aor. abs ii, 

Murmure (bruit de l'eau qui tombe), 
techerchir. 

Musc, «Sun e mesk. 

Muscade, ll ;s jous ettib. 

Muscle, Ses äcba, pl. Las âceb. 


Museau, Do khenchouch, pl]. Cialis. 
Fhenachech. 


Musée, Asa L dar elforja. 
Museler. 1l a muselé, _e—+—$ kemmem. 
Muselière, «LS kemama, pl. Ci at. 


Musette [instrument de musique), 8 Lo; zemmara. 
|| (sac pour donner l'orge aux chevaux), AS" 
makhla, pl. .JLET mekhali, — 5,Ls dmara, 

. A 
pl. lus dmair. 

Musicien, LS mousakjti, plots =. 
ei Abl.S a, — es Ÿ\ alati, pl. $ a. 

Musique, EE, 3j mouztka. 


Musqué, «ut Al, vas fih raïh'et elmesk. 
26 
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Musuilman, Liu 7, pl. «pin. 

Musulmane, %+4kus mneslema, pl. C2 at. 

Mutation, Je 9 tah'ouil. 

Mutilation, ls gata. 

Mutilé, g bn magtouû, Î. 8 a, pl. «3 in. 

Mutiler. Il a mutilé, a Les qté. 

Mutinerie, «LL oc drian. 

Mutisme, Cso$ nu sekout, — _s$-s bekem. 

Mutualité, #51. à ichtirak, — RS Li 
moucharaka. 

Mutuel, ES re anse mouchtarek. 

Mutuellement, AS LE LL bilmoucharaka, — 
SANS bilichtirak. 

Myope (qui a la vue basse), 5-4) ras gcir 
enneder. 

Myrte, :,L=—+, reih'an. 


> 
Mystère, — Soi, pl. ,l. ml asr'ar. 


À 
Mystérieusement, .— )L ; besserr, — | + 
serren. 
Mysticisme, mystique, .s2| es elmäna 
elkhafi. | 
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N 


Nabot, LI 9 ouechfoun, — 7 SA memsoukh. 

Nacelle, DES Jflouka, pl. «ses flaik, — 
CE zoureq, pl. sl; zouareq. 

Nacre, Ls%_. redef. Coquille de nacre, As Lo 
cedfu, 

Nage (en). Je suis en nage, «,Lè,e el, rani 
&rqan. || (natation), << ‘ioum. A la nage, 
_so—2Jls beläoum. 

Nager. Je nage, nâoum; j'ai nagé, doumt; il à 
nagé, «be dam, — — sebal’. 

Nageur, _A\o—e äouam, pl. Cr in. 

Naguère, D Ja. Jeu DE rail elioum mouddu 
glila. 

Naïf (candide), es niya. 

Nain, LL ouechfoun, pl. cle ouchafen. 

: : 

Naissance (de Jésus-Christ), > x milad, || 
(de Mahomet), >3—dox mouloud. 


Naître (venir au monde), |; ar >; esdad, I] 
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_ 
> 
ui 


m'est né une fille, 





Es — ES sadèt 
bent. Je suis né, En zett. 

Naïvement, "10 benniya. 

Naïveté, un niya. 

Nantir, Co?) r'ehen. 


Nantir (se), cs, | ertehen, aor. Cr 


tertchen. 
Nantissement, :.—+, rahn, — À La, rahniya. 
) A 
Nappe, 84e soufre. 


Narcisse jaune, «=, renjes. 


) 
MNarguer, | «=. 4 pstehea taor. 6 LS 
: Er à 


Lestehet. 
Narguilé (pipe), ADR, rengquila. 
Narine, 8,5 menkhra, pl. > mnaklher. 
Narrateur, ssl, raoui, pl. #la, rouat. 
Narration, LS l'ekaia, pl. Ci at. 
Narrer. Je narre, nah'ki; j'ai narré, L'akit ; il a 
uarré, SGH. 
Naseaux, ES mnakher. 
Nasillard, pas nar'nar*. 


Nasiller. 11 nasille, énar ner” ; il a nasillé, 4 &_ 2 


nai'ner”. 
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Nasse (pour pêcher), (3-2, es pl. c—sb, 
rdafen. 

Natation, xs—c doum. 

Natif de..., cs? Dos 2 MeESOU fi. 

Nation, 4 Jjens, pl.  ,elimt ejnax. 

Nativité, 4x milad, — dy 3 mouloul. 

Natte (en jonc), 3. Hacira, pl. La 
L'eçatr, || (de cheveux}, < d'efira, 
pl. ts defair. 

Natter (tresser). Je natte, ned’fer; j'ai natté, 
d’efert; il a natté, __s 2 defer. 

Nattier, Los h'eccar, pl. Cr in. 

Naturalisation (francaise), + = Jo 
Re gl al fes | dekhout tah't echcheriäa 
elfrancaoutyu. 

Naturalisé (francais), Fe SA ee “st 
as gbumil, x) dakhel tah't echcheriäu elfrun- 
caouiya. 

| D # 

Deer (se faire }, = => ) js) 
Ad gLul al niss il dekhlhel rok'ho tah't 
echeleriäa elfrancaouiya. 


Nature, Ras nb l'ebià, Mauvaise hature, Aax4b 
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vid % 
ad ad l'ebid douniya. De toute nature, LS :.« 


5 men koull nou. 
— 


Naturel (de nature), a L’ebiär. Cest 
naturel, naturellement, 525 Lt 1008 
dhaher«. 

Naufrage, RD + r’erig. 11 a fait naufrage, 
de. ETC. 

À 
Naufragé, La» ,.# r'erig, pl. (3. r'erqga. 
Nautonier, SE bahri pleins 
Navet, si left, — DE khardel. 

, J 
Navigateur, 0 os ._oL nu x msafer ji 
. . 7 x 
lbakh'ar. 

1 : \ 3) 3 » . 
Navigation, | re pris 56 fer fi lbuh'ar:. 
Naviguer, ss Us=S sus safer fi lbalar. 
Navire, =. S.+ merkeb, pl. LAS\.+ merakeb, 

. PA . À 
— Anse sfina, pl. ces sf 
Navrer, +19 , . jrah elgetb. 
» sr e 

Ne... pas, de Lx ma. HN Teen 
pas vu, uw Aa LA ma chefto eh. 

Ne...que, © .…..L Pi... 0m Je nen 

ie 
hi Qu'un peu, Vs su sc LR 
ne « Las .. 


ändi r’etr chouic. 
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N6, > ; « mesioud. || Nouveau-né, 33) « 


mouloud, 
Néanmoins, ..-SY% oualaken. 
Néant, 74 Y la chey, 
Nécessaire, DjY lazem, — ls ouajeb. Cette 


chose est nécessaire, TR at 2 À A 


ou A >ls had elh'aja lasema ou ouajeba, 


5 lazem, — — Y la boudda, 


Nécessité, 25 j— lesoum, — Cs->3 oujoub, — 


Nécessairement, 


8, 9 > d'eroura. De toute nécessité, re CA 
men koull bedd. || (indigence), zs— h'aouj, — 


Ur 


y foqr. 

Nécessiter, à» ss ielzem, — Cas tas testeh’agq, 
Cela nécessite bien de la peine, «le An hs 
y—+<$ ieläemho âd'ab kbir ou vJ ut 
DS As LS iesteh'agq lho koulfa kbira. 

Nécessiteux (qui est dans le besoin), zlo—= 

ESS meh taj, pl. Cr? in. 


meh'ouaj, — z 
Néfaste, «si mchoum,— ,,8=\t menh'ous, 
Nèfle, 8,9 y= zâroura, pl. coll. )9 7) sârour. 
Négation, 2 nefi, — Cv nehkran. 


Négligé, &50 ,—« metrouk, — eat sm 


ne ER CES 
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Négligence, Le fert, — L: ,55 DONTET, ee FRS, 
rekhfa. Sans négligence, 5,85 Vs bla tefrit. 

Négligent, bis mouferret. 

Négliger. Je néglige, neferret ; j'ai négligé, ferrett: 
il a négligé, bi ferret. 

Négliger (se). Il s'est négligé, mu s Es 
trek nefsho ou fe, ÇS L,s ferret fi rouh'ho. 

Négoce, 8 L=— tejara. 

Négociant = tajer, pl. LE toujjar, — 
ee moucebbeb, pl. _ es 
LS ri à ibid ou iechri. 

Négocier. Il négocie, PRO Er tetsebbeb. 

Nègre, Las oucif, pl. «Lama ouesfan. 

Négresse, +>L= khadem, pl. k«Xx-= khedem. 

Neige, 5 telr. 

Neiger. Il neige, a ei ettelj icoubb. 

Nerf, n —<: dsba, pl. eu as ceb. 


N'est pas, ne: # Lx ma hou ch, ou simplement 
ES Lx ma chi. Cela n'est pas bon, | s 
a  _ s Lu had'a 1e hou ch mlih'. Ce 
n'est pas ainsi, IX £e 4 Le ma chi hakd'a. 
Ce n’est pas seulement, — = Lu ma chi 


r'eir. 
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Net (propre), (si — neqi, Î. 8 &, pl. C5 UN, — 
La-a-bes ned'if, Î. 8 u, pl. CelLBSS ned'af. 

Netteté (propreté), <L25 nequ, — 83l&5 neqaouu, 
— As ES ned'afa. 

Nettoyage, A4 2 25 fenqgiya, — Cana is 
tend'uf. 

Nettoyer. Je nettoie, neneqqi ou nened’d'ef; j'ai 
nettoyé, negqit ou ned'd'eft; il a nettoyé, (à) 
negqa où DL: ned'd'ef. 

Neuf (nombre), nas terda. || (nouveau), à%s. 
jedid, £. 8 a, pl. HA jedad. 

Neuvième (num. ord.), et tacä. || Le 
neuvième (fract,.), | eltouçou. 

Neveu, à 2 lL'afid, pl. xs > h'efdan, 
— 2 Ad oueld elkhou, — CLS À oueld 
lokht. 

Névralgie, ti 20 Ouja erras. 

Nez, Cou nif, — ns lhechem. I s'est 
bouché le nez, na 5 À_w sedd nifho, — 


$  —> Li Kw sedd menakherho. 


Ni.…., % la. || (répété), Y,...% la... oua la. 
Je n’ai ni chien ni cheval, ais ee (SAS Lo 
Dos Ya ma dndi la kelb oua la âoud. 


, 
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Niais (nigaud), JL ass bouhali, — 31 s 


bahloul, — isa D? derouich . 

Nicher. Il niche, idchchech; il a niché, ès 
ächchech. 

Nid, ie dcheh, pl.  SLesl drhach ou Sos 
ächouch. 

Nièce, 3% Las hafida, pl. Col at, — is 
2W bent elkhou, — a et 5 Dent 
Le 
lokht. 

Nier. Je nie, nenker; j'ai nié, nekert;il a nié, 
is neker. 

Nigaud, «Las bouhali, — 31, bahloul. 
. = : -. s 
Nil (fleuve), (LMI ennil où UN 

bh'ar ennil. 

Nippes, = gechch, — ; js touazer. 

Niveau, > L'add. 

Niveau (de), GS msaout, — LS 
mestou. 

Nivellement, x» Lu.) mraouia, — s\3 2 
estioua, 

Noble, ES nes cherif, pl. cs achraf, — 
—> horr, pl. La ahrar, — à s jeyyed, 

Se —— 


pl. >le__2\ ajouad, 


NOM 


Noblesse, wo Eten Ds = joud. 
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Noce, +, drs, pl. le! äras. 

Noël, uns Lin nu DU milad sidna üiça. 

Nœud, 52-32 6gda, pl. Co at. 

Noir (subst.), >\$ souad. Les noirs (race noire), 
Leu |l essoudan (de là: Soudan). || (adj. } 


n— akh’al, &. << kakla, pl. je 


kouh'l, — sl açouad, f. «\)3— saouda, 
pl. D soud. 


Noirceur, Ross kah'oula. 


Noircir (rendre noir). Je noircis, nekah’h'el; j'ai 
noirci, kah'h'elt ; il a noirci, JE kah'h'el ou 
Dao saoued. 

Noisetier, noisette, %-5%-<. bendeqa, pl. coll. 
LA bendeg. 

Noix, 8; 9—> Joux, pl. coll. j3—> Joux. 

Noix de galle, nas c dfça. 

Nom, xl esm, pl. LsAtuel açami et sul 
esma. Votre nom°” «£a esmek. 

Nomade, JL, rak'h'al, pl. 3 a. Les Arabes 

À 
nomades, IL 1 sl eläreb errah'h’ala. 


Nombre, à &ded, pl. Hae\ aädad, — els. 
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Recab, pl. C5 ut. Le plus grand nombre d’entre 
eux, tas SU clhetir fioum où &8 A xs 
.. . ; \ se 
Fetirhoum. 
Nombreux, 15 ketir, f. 3 a, pl. LXS hetur. 
£ D 
1 se# .. 
Nombril, 3. sorra, pl. CA at. 
À 
. . . # .” 
Nominatif, 1% «4 moubtadu, — Les fadil, 


Nomination, 4. us tesmia, pl. Col at, — 
ee. stomie, pl. & rar. 


LL _* 


Nommé, Qsee HSE, i.#a, pl. -- in. Il 
a été nommé, { em) {semma. 


Nommer. Je nomme, nsemmi; j'ai nommé, sem- 
mit; il a nommé, {uw semma. Comment vous 

_ Oo] a \ s 3 . : 
nomInez-FOUS ? som, els Ouah irenunouk. 


Je me nomme, Lea 2 icemmounti. 
Non! YY /ala, ou simplement Y la. 
Non seulement, .-: ces LS mairies 
Nonchalance, |_uS kecel. 
Nonchalant, WU keslan. 
Nonobstant, eue bessif, — :.-< Le, 


rer men än. 
Nord (le), Lss—2|\ eljouf, — 5, + ed'd'ahra, 


— LE) echchemal, 
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Notables (grands d’un pays), LS kebar, — 
nel aûtan. + 


Notaire, jrs) noir. 

Notamment, LS khoroucen. 
Notarié, > us cher. 

Note, 3% > jeridu, pl. as. jeraid. 


Noté, LR GAS A merchoum, — zx mâllem. 


Noter {marquer}, on rechem, — pan - 
dllem. 


Notifier, Les àrref. 

Notion, À märefa. 

Notoire, D se mechehour, — » $kæx méloum, 
— AËB d’aher. 

Notoriété, to chohra. || (acte de), à 
ESS äqa lefif. 

Notre, =na;ou Lei il jdiaina, ou Lists 
metäna. Notre maison, L5,b darna, ou Lx 
LAJLS5 eddar dialna, ou Listes RU eddar 
meländ. 

Noué, DE maägoud, f. 5 &, pl. Cr. in. 

Nouer. Je noue, nadäged; j'ai noué, dgett; il a 
noué, Aie dged ou âgued, 
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Nourrice, 2-2 A mred'd'@@, pl. SES 7 
mred'd'äat, — ARS, rediû, pl. ele, red'aiû. 


Nourrir. Je nourris, netäm; j'ai nourri, témt; il 


a nourri, $xb {äm, — JS ouekkel, — Ces 
gaouet. || (allaiter). Elle nourrit, 2> trad'd'aû ; 
elle a nourri, SET rad'd'âat. 
Nourrir (se). Il s’est nourri, ire taaouet, 
— CL sl egtat, aor. CL ss egtat. 
Nourrisson, 2, redid, pl. sl, red'aû. 


Nourriture, C2 qgaout, — ste b täam, — 
HEC > makla. 


Nous,Li.l «h'na (altération de LE nah”nou). 
Nouveau, xs jedid, f. 54 pie À Jeded. 


Nouvelle, > kheber. Bonne nouvelle, s,L&s 
* ” "1 E 


bechara. Aucune nouvelle, > is l'atta 
lheber. 


Nouvelles, Là akhbar. Je donne des nou- 
velles, nekhber ; j'ai donné des nouvelles, Æhebert ; 
il a donné des nouvelles, 4 | Æheber. I a 
demandé des nouvelles, st estakhbér. 
Je demande des nouvelles, tu nestakhber. 
|| Annoncer une bonne nouvelle, .—& bechcher. 
Je viens vous annoncer une bonne nouvelle, 


 — ss jit nebecheherek. 


L 
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Novembre, y 9) nouenber. 

Noyau de datte, 545 nouat, — Aa) Glfa. 

Noyer (arbre), 8; jouza. 

Noyer. Il a noyé, CE r’erreg. 

Noyer (se). Ilse noie, car’reg ; j'ai failli me noyer, 
ss us grib r'ereqt; il s'est noyé, LS,& 
r'ereg. 

Nu, >, drian, f. 8 a, pl. &,s in et ll, 
ârata. 

Nu-pieds, lens. h'afian, f. 3 a, pl. C2, A; 
— Ls_1l; belh'afa. 11 va nu-pieds, Go) 
class ou Le il iemchi h'afian ou belh'afa. 

Nuage, <= sek'ab. Un nuage, à 5 = 


seh'aba. 


Nuageux, =" mselh'eb. Le temps est 
nuageux, — LA elh'al mseh'h’eb. 


Nubile, JL; baler'. La vierge nubile, ,_$_. | 
àJLOJ\ elbikr elbaler’. 


Nubilité, £ —1s belour’. 
Nudité, Dr ära. || (des pieds), Las r'afa. 


Nue, © r'eim. || Porter aux nues, (| 2, 
sLsum)l refû ila essema. 
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Nuée (nuage), À ls" seh'aba, pl. coll. L=* 
sehfab. || (multitude), À jemla, — 3, xS 
kothra. 

Nuire. Je nuis, ned'orr: j'ai nui, d'arrit; il a nui, 
> d'arr. 

Nuisible, + mod'irr, — 3 id'orr, — 
LS? mourl'i. 

Nit, |] leil. Une nuit, ALU) leila,5n nr 
liali. Cette nuit, D Cu sX + had’ elleila. 
La qui dernière, hier dans la nuit, C# z >| 
EAU etbarah° fe leil. La nuit du jeudi, à LA 
nn 2 leilet elkhamis. De nuit, nuitamment, 
es. à 3 en fel leil. À la tombée de la nuit, 
ee 7 LanS if t'a elleil. La nuit nous 
D El LUE tb t'ah' âlina elleil, 
ne so d'reb älina elleil. I] a 
passé la nuit, CL bat; il passe la nuit, CL 
tbat ; j'ai passé la nuit, Es bett : nous avons 
passé la nuit, Lis betna. || Faire passer la 
nuit, Su beyyet. 

Nul (aucun), A la ee h'atta oual'ed. || 
(sans valeur), LL bat'el, — —_—* 54 Ls 


ma tecoua ch. 
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Nullement, ol as'len, — ln abaden. 
Nullité, «NL; ber’lan. 
Numéraire, ,+\ drahem, — A8 negd. 
Numérateur, Lu best (opposé à DÉNOMINATEUR, 
_ALè » magam). | 
Numération, Qu h'eçab, — De dd. 
Numéro, à +55 noumro. 
Numéroter, »,-+9- fx jél noumro. 
Nuptial (don), CL ilà x cedaq. 
Nuque (derrière du cou), «Las gefa, pl. Clalss 
gefaouat. 
N'y en a-t-il pas? Cr Cl Le ma kan ch. 


Nymphe, LL! En. Jenniyet elma. 


O 


O! L ia. O mon Dieu! {.—, Ls ia rebbi. 
Oasis (région des), dll çak'ra, pl. ste 
cehari,— hs Ds blad ennekhel ou 


À dl 2 blad eljerid. 
27 
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Obéir. J'obéis, net'ix ; j'ai obéi, t’adt; il a obéi, 
gs AG, — pee. emtethel, aor. Jess 
remtethel. 

Obéissance, 7. :LL l'aû, — Ja imtithal. 


? 


Obéissant, 8h l'ait, — Rs h + mout'ià, — 


ne moumtathel, pl. :.5 tn. 


Obèse, xs bedin, pl. +, A5 beden. 
Obésité, Le semana. 
Objecter, 2 ,.<<l dtered', aor. [2x iutered’. 
Objection, lis âtirad . 
Objet, = l'aja, pl. > Laouaij. || (d'une 
lettre), 4.0 moujeb, — re mour'ac. 
s .— J 
Obligation (dette), %-_%5 d'emma. || (service), 
À js mesiya, — js jemil. 
Obligatoire, _+;Y lasem, — Li | ouajeb, — 
À . + ; 
y ferd’. 
Obligé (forcé), Rd mlez:em. Je suis votre 
ss C ’ 
obligé, = a ST Ceis bqat lek ändi 
meïlya, ou Les Es. mesiytek àliya. 
e Ds 
Obligeance, Las fed'l, — Lis jemil. 
Obliger (forcer). J'oblige, nle:iem; j'ai obligé, 
lezsemt ; il a obligé, VE lessem. || (rendre ser- 
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vice), A3 je Je mel mestya, — (as Ur 


ämel jemil. Obligez-moi, À 50 «s Je aämel 
li meziya. 

Obliger (s’), D; elte:em, aor. DR hs 
celtezem. 

Oblique, ,}—:l+ mail. 

Obole, ns he fels raduqu. 


Obscène (chose honteuse), «x di, pl. &s 2: 


dioub. 


Obscur, x\-b_+ med'lam. || (ignoré), JS 
mejhoul. || (inintelligible), us. xx moultabes, 
— pts Mmoubhem. 


Obscurité, «+5 d'elam, — Rs i$b d'elmu. 
Obsèques, 8; is jenaza, pl. -Lès jenaïs. 
Observance, observation, sl_<| | mouraût. 
Observatoire, «S_Ls il à + Merced elfelek. 
Observer (regarder). J'observe, nend'or ; j'ai ob- 
servé, ned’art; il a observé, — ned’'ar. || 
(garder). Il a observé, B_a = h'afed’. 
Obstacle, 2_5l+ mand, pl. 2_5\sx mouand. 
Obstination, >Les dnad, — 595læ+ mâaneda. 


Obstiné, .s05Le+ méaneudi. 
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Obstinément, BXL els belmäuneda. 
Obstiner (s’). Il s’est obstiné, Ole tüaned. 
Obstruction, obstruer, à sedd. 
Obstrué, > mesdoud, f. 3 a, pl. 2 in. 


Obtempérer, ki <xl emtethel. || Nom d’act. : 
Qt nt emtithal. 


Obtenir. J’obtiens, nenal ; j'ai obtenu, nelt; il a 
obtenu, JL5 nal. 


Obtention, ue tah’etl. 

Obus, +3 boumba, pl. Ci at. 

Obvier, ; <= eh'taresz. 

Occasion (cause), Kms moujeba, pl. Ci at, — 
fo 8 fourça. 


Occasionner {être cause). J'occasionne, nsebbeb ; 
j'ai occasionné, sebbebt : il a occasionné, L_+«u 


sebbeb, — Es | aoureth. 
Occident, Ci r'arb, — n æe ner reb. 
Occidental, C5 : RE 0 ee 2» merrebt. 
Occiput, «Las ge/a, pl. Class gefaouat. 
Occulte, (.—s_> Mhafi. 
Occupation, Lx cher’ol, pl. Jai aura. 


Occupé, lots mechr'oul, f. 3 a, pl. cr ne. 


L 
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Occuper (faire travailler). J'occupe, necher”r’el ; 


j'ai occupé, cher’r'elt ; il a occupé, a 


cher'r’el. || (s'emparer), un) estoula 
(av. ,Àe dla). 

Occuper {(s’}. Il s’est occupé, sel echter’el, 
— Jess encher’el. | 


Occurrence, fs)Las moucadefa. 

Océan, bus sul elbl'ar Rd 

Octobre, ;— 5 2-S\ extouber. 

Octroi, Lis meks, — sé pes goumrey. 

Octroyer, be âta, — $25\ anâm (av. [ke 
dla). 

Oculaire (témoin), TERESSIE A-aLS chahed 
belmouäaian«a. 

Odeur, ñs, Pa, pl. R rouailr”. 

Odieusement, AL & Es bichenau. 

Odieux, ani chenid. 

Odorant, À = ]| LCL r'eyyeb erril'a. 

Odorat, Re chemm. 


Œil, :,—+< din, pl. sms âioun, duel cr 
MPG ICrméMes yeux, nn À CEE 


r'ammed &inih. 1] a fait de l’ œil, es r’emez. Le 
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mauvais œil, + .l eltin. En un clin d’æil, 
cyres dan, sf remchet äin. || Cligner de 

PE CE É 
I LS entre. 
# 

Œillade, 5 5 l'entet, pl. Cac a 
I'eMIE. 

Œillet. Ass, gronfela, pl. coll. es gronfel. 

Œsophage, S meri. 

Œuf, 2. beida, pl. Ci at, coll. [ax beid, 
— Abe àd’ma, pl. Li af, coll. «ke dd'am. 

Œuvre (travail), Amos khedma, — D 
1] (chef-d'œuvre), Ks-2 | Àols r'ayet elämel. 
| (ouvrage), Ca-4l talif, — Carta tecnif, 
pl sl ct. 

Offense, à 5L al ana. 

Offenser, O2! «han, aor. cts MOULES 
m'a offensé, {Le Six 5 fañûdda âliya, — 
2 © «delemnr. 

Offenseur, $JLE d’alem, pl. _<\W_B d'ollam, — 
con Mmouhin. 

Offices (bons), Sn mesiya, pl. Lili mesaia. 

Officiel, C5) l'eSML. 

Officiellement, C5) hé ouejeh resmi. 
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Ditcion, ns /fecian, pl. Cl af. 

Officieux, (seras fed'ouli. 

Offrande, A %s hediya, pl. Lslos hedaia. 

Offre, ,» 7 re — F5 tegdima. 

Offrir. Joffre, negeddem ; j'ai offert, geddemt ; il 
a offert, 3 geddem, — æ7< âred’, — sa! 
heda, aor. [St 1ehdi. 

Offrir (s’), à 5 tegeddem, — jp us Le  r=ê 
äred nefshou. 

Offusquer, = lejeb. |] (déplaire), JS kedder, 

Ogre, L\s—+ r'oul, pl. «Mu r'ilan. 

Ogresse, A —)_+ r'oula, pl. C5\ at. 

Oh! sk; iah, — 5\ ah. 

Oie, 3; 3 ouessa, pl. coll. x à OUESZ. 

Oignon, AL; besla, coll. Fua.s bsel. 

Oindre (graisser, huiler). J'oins, nedehhen; j'ai 
oint, dehhent ; il a oint, mt) dehhen. 

Oint (consacré), Ft macih'. || L'Oint (le 
Christ), gi elmacih’. 

Oiseau, ,-b feir, pl. ,5-+-b tiour, Petit oiseau, 


LI ferkh, pl. cb frakh ou = y froukha. 
I A vol d'oiseau, ALL AUJL3 ghala gbala. 
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Oisif, sue bet'lal. || (sans travail), Axa Vs 
bla khedma. || (sans occupation), Ji JS 


bla chor'ol. 

Oisiveté, AJLL._: bet’ala, — LS kecel. 

Olivâtre, Css; zeitouni. 

Olive, AD a) ; zeitouna, coll. CS À-2; zeitoun. 

Olivier, Cost il TES chejeret ezzeitoun. 
|| (sauvage), z 3) zebbouj. 

Ombilic, 3-4 sorra, pl. Co\ ar. 

Ombrager. J’ombrage, ned'’ellel: j'ai ombragé, 
d’ellelt ; il a ombragé, LB d'ellel. 

Ombrageux (peureux), Less Æououaf. 

Ombre (ombrage), js «d’ell. || (d’une personne), 
JLs khial. || Se mettre à l'ombre, JL) 
ested'ell. 

Omettre. J'omets, nensa; j'ai omis, nsit; il & 
omis, = ns. 

Omission, &,Lu necian, — Jhesl ihmalge 
ss ir'fal. 

Omoplate, Ca Si he dd'em elketef. 

On. On dit que, ue \9Ls qalou belli. On 
raconte que, its LS se iah’kou belli. On ne 
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peut pas faire cela, , A5; Le sl ee 
1x -+-z l'atta ouah'ed ma iegder iâmel 


had'a. | 
On-dit (subst.}), LJL3 à (h43 qi ou qal. 
Onagre, , 5 tah'mour, — (5-2 9 pes 
h'emar ouah'chi. 
Once (poids de 33 grammes environ), A4 5l 
ouqiya, pl. Ls\4\l aouaq. 
Oncle (paternel), FE ämm, pl. _ks-s Gmoum. 
| (maternel), JL khal, pl. Jet kroual. 
Onction, Co delen, — AS 2e äd'oub«. 
Onctueux, 2 dd'eb. 
Onde {flot}, x mouj, pl. gls—l amouaÿ. 
Ondée, si 4° foum naou, — À, recheha. 
Onéreux, LS ral, f. 5 a, pl. +, in. 
Ongle, sb W'efor, pl. Les bi ed'far. 
Ontologie, CL is Le dim elkaïnat, 
Onze, Qi | h'adach (régult Le |). 
Onzième (le), SX = Y1\ elh’adach (régul: 


Opération, = fil, — Les mel. || (calcul), 
Lumens h'ecab. 
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Opérer (calculer), Cx-uu-s h’eceb, — ee dd. 


Ophtalmie, Ds, remed, — . tel + Mmered 
J 7 2 


Lu 0e 


eläinin. 
Opiniâtre, À_4.is nid. 
Opiniâtreté, Les dnad, — 338) moudaneda. 
Opinion, «sh rai. J'ai mauvaise opinion de lui, 


RE nr == Le RTE |. denis 


Ut ch mennlo. 

Opium, CD is éfioun. 

Opportun, se L.wlix menaceb leloueqt. 

Opportunité, %muwl Lx menaceba, — À &islss 
mouafeg«. 

Opposant, > + mnoud'add, — La} =" 
moukhalef. 

Opposé (subst.}, X=> d'edd, — Les Rs. 

Opposer (s’), [2x5 tadrred’, — Qs=—\ aba. 

Opposition, A Lee mouâared'a, — Ras 
moulhalefa. 

Oppresseur, LE d'alem, pi. ee d'ollam. 


Dession (tyrannie), 1 5 d'olm, — > 
jour. 


Opprimé, Rai be med’loum, f. # &, pl. Cr 
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Opprimer. J'opprime, ned'lom; j'ai opprimé, 
d’elemt; il a opprimé, LE d'elem. 

Opprobre, A-=1_ss fed'ila. 
Opter, tes kheyyer. 
Option, LL. khiar. 
Opulence, LL! B,3S ketret elmal, — ie l'en. 
Opulent, Gs—— l'ONU, — puma" MOUCCr". 
Opuscule, es keteyyeb. 
Or (conjonction), ..,—< lakin. 
Or, +") d'eheb. En or, Cas sL x metà 


d’eheb ou Lxsÿ ..+ men d’eheb. 
Orage, 8 ;- gquerra, — ce S sehhk'aira. 
Orageux (temps), (52 ls L'al douni. 
Oraison, Xi hot ba. 
Oral, (ES lefd'i. 
Oran, Obte ouahran. 
Oranais, «slre ouahrani. 
Orange, tchina, pl. C2 at. || (amère), 


7 es) lim morr. 

Oranger, ms tchina. Fleur d'oranger, DS 
sehar, pl. Le; eshar. Eau de fleur d'oranger, 
J#ÿ sl ma sehar. 
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Orateur, _Lb= lharib. 

Oratoire, =" mesjed, -— es mecella. 
Ordinaire (habituel), Cosdle malouf, — 3)Laiks 


kiläda. D'ordinaire, le plus souvent, 5La)\ eléda. 
Ordinairement, 52la)l eus h'aceb eläda. 
Ordonnance, .-«\ amr, — 3, SX ted'kern ou 
A! À 
5 teskera. 
Ordonner. J'ordonne, namor ; j'ai ordonné, amer : 
il a ordonné, .«\ amer ou + ,5\ ad’en. 
“ _ 
Ordre, .—«\ amr, pl. 5" omour où —alal 
aouamer, — &,)\ an. 
Ordures (balayures), }; zebel. Coin aux ordures 
près des maisons, A JLS : :ebbala ou fe 9; 
Æ = 


soubia. 


bb 


Oreille, :-,>\ oud'en, duel ce oud'nein, 
pl. LI ad’'an. 

Oreiller, 3X =" mekhedda, pl. Ale" mekhaid. 

Orfèvre, pue ceyyar’, pl, - Sen: 

Orfèvrerie, A 5L.s riar'a. 

Organe, +3: âd'ou, pl. «Las\ aäd'a. Par l'organe 
d’un tel, Me Abus bi ouacit'et flan. 


Organisation, «5 tertib, — Abe tend'im. 


à 
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Organiser, na), retteb, — ee ned'd'em. 
Orge, «ai chäir. 
Orgeat, j peu sles D charbat ellous, 
Orgelet, 8 AR châira, 
Orgie, 5 Lu sekra. 


Orgueil, AZ nefkha, — __# tekebbor. Avec 
orgueil, RU bennefkha. 

Orgueilleusement, a bennefkha. 

Orgueilleux, Se metekebber. 

Orient, Li cherq, — LS ai mechreq. 

Oriental, ee cherqi, — (5 7 mechregi, 
pl. :,3 in. 

Orienter {s’), Le | As ASS) touejjeh jihet 
echcherg. 

Orifice, == foumm, pl. blesl afouam, — Li bab, 
pl. Glass biban. 

Oriflamme, “ol, HO. C5 at. 

Originaire, ..+ nl as!hou men. 

Original, AE noskha. 

Origine, .L\ acel, pl. dc oçoul. D'origine, 
\Le! as’len. 


t 


430 OSI | 


Originel, el choulr. | 
Orme, ,l1),> derdar. | 
D 


Orné, ns meseyyen, f. # «a, pl. CS 0 

Ornement, %03; sind, — 25; lesigui 
Arab heli:. 

Omner. Jern on»: yyen; j'ai cr'é, 14708 ne 
orné. Li - jen. 

Orphelin, sc itim,{. Sa. pl. — = utamu et 
Lol eytam. 

OrteilsLsl ibram, — _4SN Le-Naet 
ceboû errejel elkebir. 

Orthodoxe, L,_+ a x «+ moustugim. 

Orthodoxie, sn FA ul istiqamet eddin. 

Orthographe, L_._ d'ebr”. 

Ortie, ssl. 'orraig. 

Os, Poe aid'em, pl. «Le üd'am. 

Oscillation, ,L=— | ertijuÿ. 

Osciller, | ertejj. 

Oseille, 3 :L4 = h'ommaid'a. 

Oser, les lejacer, — 1e (ere 

Osier {arbrisseau), LL semlil. 
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Osselet, «25 db, pl. tas käab. 

Ossements, «he dd'am. 

Osseux, vi  Éré.0 maäd'd’'ern. 

Ostensible, ._2LE d'aher. 

Ostensiblement, 5,4. jehra, — XX je 
dlaniya. 

Ostentation, an. tih. 

Otage, 6,92, merhoun, pl. Cy=t= le mrahin. 

Ôter. J'ôte, nenah'h'i; j'ai ôté, nah’h'it; il a ôté, 
C—# nah'h'a. || (enlever, ramasser). J’ôte, 
nerfed; j'ai ôté, refett; il a ôté, À, refe. 

Ou (adv.}, -,—\s ouain, — .,_5Ls fain, — cr! 
ain. Où vas-tu ? usées ss À cils ouuin rak 
machi. La maison où il habite, «us ASE 
Les eddar elli iskoun fiha. 


Ou (conj.}, Yla ouailla, ouellu, — sl aou. Un 
cheval ou un mulet, Las Yla Des doud ouuilla 


br’el. 
Oubli, «Lu necian, — 9% sahou. 


Oublier. J’oublie, nensa; j'ai oublié, nsit; il a 


+ 
. 


oublié, + nsa. N'oubliez pas, | + ns Lo 
ma lensa ch. 
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Oublier (s’), SES ter”'afel, — a gesser. 

Oublieux, gb nessai, Î. 3 a, pl. cn ir. 

Ouest, > y —° r’erb, — D y 20 merreb. De 
l'ouest, (5 Ë r'erbi, — CI y mer erbt. 

Oui, 2 näm, — nl ih, — sa ouah. 

Oui-da, sl iyah. 

Oui-dire, 2. semd, — se gaoul. 

Ouïe, #4 semd. Il a l'ouie (l'oreille) dure, 
RL ss al oud’nho teqila. 


Ouïr. J'ois, nesmd; j'ai oui, semdt; il a oui, a 


sem. 
Ouragan, ,L_=< djaj, — es berrachka. 
Ourdi, 7 SR mensou), Î. 5 à, pl. «tn. 
Ourdir, —_— nse]. 
Ourler, : .—= herez. 
Er 
Ourlet, 5: = khorsa. 
PE 2 
Ours, C2 debb, pl. À 932 deboubu. 
Oursin (coll.}, Ji r'essal. 
Outarde, Br l’abara, pl. C3 at, coll. 
= 'abar. 
pie 


Outil, À&-)\ ale, pl. Cl at. 
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Co 


Outrage, 2 chetm. 

Outrageant, Hs chatem. 

Outrager, Ve chetem ou es chemet. 

Outrance, Lil ifrat’. À outrance, L\, ls 
bi ufrat'. | 

Outre (peau de bouc), Î 5 guerba, pl. 5 
guereb. 

Outre (excessif), b,2 moufrit. Outre cela, Lsss 
(is foug had'a. En outre, °T ou sid, = 35 JL 
bezsiada. . 

Dire mesure, di ss foug elh'add. 

Ouvert, jois* mah'loul, — rss» mefiouh’, 
f. $ a, pl. cr in. 

Ouvertement, A)L.3 qgbala, — 8 Jehra. 

Ouverture, a thegb, — RS \LLE r'aga. || 
(d'une porte), en h'allan. || (dans une haie), 
fs fella. I| (commencement), «A 5\ ebtida. 

Ouvrage (œuvre), Ans. khedma, — ia ie 
çanad, — js âmel. || (publication), Cal 
talif, — tags tomn tes'nif. 

Ouvrier, 2—5l_ çand, pl. ste À 2 cennaä, — 
AS kheddam, pl. &> in. 

28 


+34 PAC 

Ouvrir. J’ouvre, nek’all; j'ai ouvert, Æ‘allit; il a 
ouvert, Us all ou EE {tale 

Ouvrir {s’). Il s’est ouvert, Rs enh'all ou 
| enftak. La porte s’est ouverte, CL 
= 1 elbab enh'all où 8 enftak. | 
(se fendre), ee. enchegg. 


Ovale, es )| Jen À dla chekel elbeid'a 
(ayant la forme d’un œuf). 


Oxyde (rouille), 1% cedid. 
Oxyder (s’}, se rouiller. Il s’est oxydé, 2X us 5 
leceaded. 


Oxygène, Le) m0 rih’ ell'arat. 


P 


Pacage, (ss, narû, pl. cs rar ad. 


Pacha, Es bacha, pl. CNE bachaouat. 

Pacification, -.—ù 4,5 {chdin. 

Pacifier. Je pacifie, neñedden; j'ai pacifié, hed- 
dent; il a pacifié le pays, <-bell Xe hedden 


elouet’en. 





PAI 


= 
Co 
CC" 


Pacte, À &4c dhed, pl. 234, “houl. 

Pactiser, à 4l-25 éiaheu. 

Paganisme, À xkalil eljahiliya. 

Page (d’un livre), A =" cefh'a, pl. CA at, — 
A5, 9 ouerqa, pl. sl, ol aourag. 

Pagne, ñ_Ls.s fouta, pl. bs_s fout. 

Paiement, 2-22 defa, — Sn slauk, — SN s 
Rhelas. 

Paien, Sy mouchrik, pl. :,3 ên. 

Paillasson, Éy—sa > Pactra. 

Paille, .,—«5 teben. Un brin de paille, A2; 
tebna«. 

Paillette, is” nejma, pl. He nejoum. 


(9 ? 

Pain, ; = khoubz. Un RES —— Fhoub:a, 
pl. Ci at. Un petit pain, BJ khebiza, 
pl. Li «ct. || (azyme, sans levain), 8 us kesra. 
|| (de sucre), So is qaleb soul:ker. || 


(à cacheter), EE) Aro 5 gorca tesmir. 


Pair (égal), &,,—5 gern, pl. Q—! agran. Les 

pairs, Cl," lagran. De pair (de même), 
sl slow soua soua. — On dit aussi: Pair, 
xs; beszouj. Nombre pair, ns 5x 
- 9 5 âded fih ezzouj. 
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Paire (couple), z 2) zouj, pl. ze ;l :ouaj. Une 


paire de bœuîs (pour labourer), = a ; souija, 
. — 


DL | «ef. 


Paisible, 52e Audi, — sels dajia. 


Paîitre. Il pait, Ci à iar'aa, — r tesr'ul. 

Paix. sucolhty — 0e dafin, —Ns 
selama. Ils ont fait la paix, ç—0)| lasse 
ägdou essolk” ou \$_s-tlhe! est’all'ou. Allez 
en paix, a Cènt emchi besselama, 
fi aman allah. 

Pal, 54; Ahasoug, pl. G;ls_S khouaseg. 

A A! 

Palais, | es Srata, Pl CNET — je qcer, 
pl. 3388 gçour. || (de la bouche), Ce à 
| sgef elfoum. 

Palanquin, ,>4-+ /oude]. 

Pâle, ie | asfer, f. «\,_s cefra, pl. ie 
coufr. || (blême}), ss + mezfar, f. $ à, 

un 
pl. : in. 

Palefrenier, Lu sais, pl. «La siyas, — 
LS » j=< éeri, pl. 8 | is âsara. 

Pâleur, 8,920 cefoura. 


Pâlir. [1 à pâli, «we 5 esferr ouejho. 
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e ve * 2 

Palissade, _ 91) Ls ceff ellouh’. 

Palme (branche), 3 > Jerida, coll. x ;æ jerid. 

Palmier, A+ nakhla, pl. C\ at, coll. LU 
nekhel. 

Pailper. Il a palpé, Lt mess. J'ai palpé, Lans 
messil, 

Palpitant, cel, r'ajef. 

Palpitation, Ce, r'ejf. 

Palpiter (cœur), Il palpite, CR 2 terjef; il a 
palpité, La-2., rejef. / 

Pâmer (se). 11 se pâme, tetr”ucha ; il s’est pâmé, 
Ça 5 tr'acha ; je me suis pâmé, Ce 
tr'aclhiié. 

Pâämoison, BE r'echoua, — e,Lane r'echian, 
_ Fireoles mr'achia. 

Pan, Le b tarf, pl. Lsl,b! atr'af. || (de burnous), 
ee jnah’. | 


Panache, now choucha, — Rs, richa. 


D 
Panade, ns =" chakhchoukha. 
Panaris, .,5=1 dah'ous. 
Panégyrique, Joe nedih”. 


Panégyriste, a meddal. 
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Prier, A5 goffa, pl. Less qfef, — Lab 
t’beg, pl. Lib al’baq. 
Panification, =" tehhhis. 
Panifier, := /hcbbez. 
Panique, 3.85 nefra, — %:\: :aza, 
7e % D) 
Panse, ns Mench, pl a,$ krouch. 
Pansement, LL, rebat, pl. Qt, rebatat. 
Pantalon, Sr seroual, pl. al 4 seraouel. 
”  ! 
Panthère, ps nemer, pl. 8, 94 nemoura«. 
Pantoufle, , «50 babouj. 
Paon, Kb taous. : 
Papa, LL baba. 
Papier, LS Lar'et, pl. LilS kouar'et. 
Papillon, + LL, fertettou, De > bou 
Jertettou. 
Paquebot, un merkeb, pl. as | merakeb. 
Paquet, «:, rezma, pl. Cl at, coll. ,;, r'exem. 
27 | 29 
Han D'ép.), uen ke tle, = be, ei 
11 l’a jeté par la fenêtre, A3LB)\ .,x slo, remal 
Le J 
men ettaqa. Viens par ici, Lis :-+ ,\ ajt men 
hena Par. force, can besstf. Il est tombé 
par terre, C2, X [de D tal dla lard’. Deux fois 
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par an, kLa)l | Ed — marretin fel äm. Par 
mois, ot Le Jich chahar, — y + (38 
fr koull chahar. || Par-ci par-là, el 8 L282 
hena ou henak, || Par conséquent, YLLX\ emmala. 

Parabole, 1e. mathal. 

Parade, is Jourja, — AA; sina. Faire parade, 
=! eftekher. 

Paradis, Lis jenna. 

Parafe, x)! Le khett elied. 

Parafer, Dal de. h'at’é khet’t’ elied ou 
AA | js es oud'& khet't' elied. 

Parages, Ki nah'ia, pl, ç.=\ss nouali, 

Paragraphe, La» fecel, pl. Jonas feçoul, 

Paraître. Je parais, nad'har ou nban; j'ai paru, 
dehart ou bent; il a paru, 4&_E d'ehar ou &,b 
ban. I1 me paraît, tb tad’'har Li. 

Paralysé (d'un membre), J.3=* makhd'oul. 

Paralysie, |ù= Æhed'el. 


Parapet, BL ue stara, pl. Loi at et jrs 


stair. 
Paraphrase, ,_.. 2. tübir. 


Parapluie, Al siouana, pl. C\ at. 
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Parasite (pique-assiette), Lol =“ sekkkhaf, 
pl. +2 17. 

Parasol, als ku siouana, — ASE d’ellala, 
AXE « mdaila, pl. C\ at, — Joro 8), 
ouarda sol. 

Paravent, 8 Liu stara, pl. C2 at et Lx 
statr. 

Parc (aux bestiaux), 4x , zriba, pl. |, ; 

> SS 
arab, — ,\.x mrah’, pl. C2 at. 
Le 

Parcelle, abs qatäa, pl. Cl at, — Cs b tarf, 
pl. Lsl,bl atraf. 

Parce que, -LlS [ke dla khater, — (N lienn, 
— Gs$J likoun, — LS :,+ men koun. 

Parchemin, ss) reqgq. 

Parcimonie, À-< cheh'h'a. 

Parcimonieux, rt mechh'ah, pl. > un. 

Par conséquent, YLxl emmala. 

Parcourir. Je parcours, neh'aoues ; j'ai parcouru, 
h’aouest ; il a parcouru, — h'aoues, — 
Lsbb Paf, aor. Les sb it’ouf, — [NL jal, aor. 


Js== ijoul. Il a parcouru les pays, so 
OL, Y1 h'aoues laout'an. || (un livre), a LE 


L'ald: 
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Pardon (grâce, amnistie), $-2c dfou, — Lys 
r'ofran. || (excuse). Je vous demande pardon, 
gsm) ER «LS net'lob mennek essemah’ 
ou us | esmah’ li. || (demander pardon à 
Dieu). Je demande pardon, nestar'fer ; j'ai 
demandé pardon, estar'fert ; il a demandé par- 

on, ya | estar”’fer. 

Pardonner. Je pardonne, nesmah' ou nar'fer ; 
j'ai pardonné, smah't ou r'afert ; il a pardonné, 
ie smah' ou ès Pier. 

Pareil, ,_- EL ned'ir, — Le metel, — ses 
Las kif kif. En pareil cas, JA je Kb es 
fi metel had’ elk’al. Il lui a rendu la pareille, 
15 NES \ù> khed'a ettar menho ou Lse-ks 


Wet» 8 LS khelef tarho menho, 


Parent, ES qrib, pl. Les ugareb, — 
js ahel. || (par alliance), Lu s nsib, 


pl. chum nesban et CsLusl ensab. 


Parents (le père et la mère), Re \ oualdein. 
Mes parents, SAIS oualdeyya. Ses parents, 
n)AJ)l, oualdeyh. Que Dieu fasse miséricorde 
à vos parents! «sx il, ns, >; dl allah 


tarh'am oualceik. (Formule pour remercier.) 


Parenté, n\,5 geraba, — nm nesba. 
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Parer (embellir). Je pare, n+eyyen; j'ai paré, 
zeyyent; il a paré, ES" zeyyen. Parée, CRE 
mseyyen«. 

Parer (se). Il s’est paré, À&, Cr j #eyyen roh'o, 

Paresse, = âjes, — LS lresl, 

Paresseux, ;L=* méjas, pl. ;4æbLss méajis, 
mn Ci heslan, pl. :.—5 "in. |N{fainemE 
paresseux). Il fait le paresseux, SEE 
Letäjjez ou JET Re À) letmadjez. 

Parfait, «LS éamm, f. a, — es kamel, 
— cells ah mlil bezzaf, — nb Se 
JLsSI ji r'ayet elkemal. 

Parfaitement, lle bettebaa, — tx 
mlih”’. L 

Parfois (quelquefois), CV Lens er 
elmarrat, — LL SN Less bâd'elah'ian. 

Parfum, 0... b c'ib, — y bekhour, — 

h- âver, — As À, ril'a, pl. ls) rouaial. 

Parfumer. Je parfume, nbakhkher: jai parfumé, 
bakñklhert; il a parfumé, ._£ bakhkher, 

Parfumeur, tbe âtt'ar, pl. Cr In. 

Pari (gageure), pbs khetar, pl. Lol at, — 


es ioren a, — A _A1-#\,.x nu'uhen«. 
#À 
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Parier, Je parie, netkhater; j'ai parié, tekhatert ; 
il a parié, -bt& tekhater où :aæ\, trahen. 
Que pariez-vous ? blé ss ouach tekhater, 
= eh, —5 . ouach trahen, Parions, 
lo bles netkhaterou, — lkæl netrahenou. 
Parieur, D mekhater, — 
mrahen, pl. :,5 in. 


Paris ere paris. 

Parité {dot de), D! sl cedag elmethel. 

Parjure, ,»; cs, Éamin zour, — CS Lals 
l'alf ked'eb, 

Parjurer, LL JL Coke l'elef belbat'at ou 
ils Cols L'elef bellied'eb, 

Parlement, 8,—«L3 gamra. 

Parlementaire, .) 9, raçoul, pl. Je, recaul, 

Parlementer, able khat'eb. 

Parler. Je parle, netkellem; j'ai parlé, tkellemt: 
il a parlé, Rues tlellem. Je lui ai parlé de 
vous, nu be 0) a thellemt Uo âlik. 
— On dit encore: Je parle, nagjem ou neth'adclet ; 


J'ai parlé, gejemt ou tehk’addett; il a parlé, ee 


gejem, — xs heder, — ÈS tek'addeth. 


|| (contre quelqu'un), ee PAS thellem fi. 
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Parler (se). Ils se sont parlé, &t.ass 24 lle 
La tkellemou mâa bâd'houm bäd’. 


Parleur, els" gejaïmi, — | _x-ûs h'edaiti, 


pl.sa, — Le heddar, pl. :;5 ên. 

Parmi, -._ bein, — us A, SPA 

Parodie, À 5 soukhriya, 

Paroi, sb l'arf, pl. Csl,b\ atraf. 

Parole, LS Æelma, pl. C2 at. || (discours, 
conversation), ss S Ælam. Vos paroles sont 
inutiles : elles ne font ni bien ni mal, «SW S 
a Lo ant Le ail ol: Alameke said nages 
+ . Sue + 0 
ina tenfad ma id'orr. 

Parou®? -,3\ ++ mnan. 

Paroxysme, À-)Le raia, — X\ achedd, 

Parquer, €, : serreb. 

p, 

Parquet (plancher), ls qud, pl. Co at. || 

(bureau d’un procureur), MaÏl (Sa Lei 


mehteb oukil eddoula. Parquet général, + X-$s 
elall Had J<S a mekteb oukil ediloula eléamm. 


Parricide, <>) W _KLs gerl elab. 
Parsemer. Il a parsemé, C4 chettet, — £)) 
3raû, — , > nether, — LS)? d’erl'a, aor. SD à 


id'err'i. 


h 
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Part, ns gesma, pl. Col af, — Lt sehm, 
pl. Leu esham, — Be ad ®, pl. bb 
h'ed’oud’, — Rra-> h'issa. Voici votre part, 
Sete de hahou sehmek. De ma part, 
ES ..» men jancbi, — Ce Le men 
jiheti. Ma part de succession, CA sie 
a neibi men elmirat. Je lui ai fait part 
de votre mariage, Ste »s ir âlemtho 
besouajek. De toutes PES, ee …: CA Men 
koull jiha, — Le ;- CA men koull janeb, 

Partage, ous gesma, — Jeuwlre meqasma, 

partagé, roms megsoum, Î. 5 a, pl. cr in. 

Partager. Je partage, neqgsem; j'ai partagé, gsemt ; 
il a partagé, pus sem ou LS, .freg. 

Parterre (jardin), 9 fou d'en — ET riad’, 
He sl ar. 

Parti (faction), C2 cejf, pl. Le 3-5 cefouf. || 
57" LE Quel parti prendre? Cas ,b Lx jèle 
Lai ouach men l’riq nakhod'ha, — Lans 
Ju | kifach ettaouil. Prendre parti pour, 
en ras tâçceb mâa. Tirer parti de, as 2 | 
entefà, — sl estefad, aor. Asus iestefid. 

Partial, Lx mail, 
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Partialité, Cas meilan. 

Participation, AS Lie mourharaka, — ss \ el 
ichtiral. 

Participe (actif), .keLsJ\ 4 ism elfaal. || (passif), 
Jor2t| gl ism elmafäoul. 

Participer à..., «5° Sa echterele fi. 

Particulariser, _2a<+ khacres’. 

Particularité, Amos hhoçoucia. 

Particule, Ces, arf, pl. Less. l'orouf. 

Particulier {spécial), (5232 Khorouei. Et en 
particulier, Da-ae-# til a où bettakheis. 


Particulièrement, Log Fhocouren. 


- 


Partie, sb Liorf,@pl csl.-bl al’ naf Mes 
yesma, pl. Ci at, — = josa, pl. «le ajsa. 
La deuxième parie, Il 2 ;-2.| eljora ettani. 
| (adverse}, «kes À hecim, pl. éses R 


Partiel, 250 nager. 
Partiellement, La à 4; binogean. 
Partir. Je pars, nroh'; E suis parti, ro't ; il est 


parti, z\ rah' ou see mcha, aor. se 


temchi. A partir de, -,+ men, — ji mount. 


Partisan, 2+ vesis metäcceb mâa, pl. co) in. 


D 


Partout, 7 ns i s es? Ji koull mad'reb, — 
CR Ji ut s fi koull mekan. Partout où, 
OS Lo mt ouain ma kan. 
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Parure, An) ; zina, — ts h'elia. 


Parvenir (arriver). Je parviens, noucel; je suis 
parvenu, oucelt; il est parvenu, Je) oucel, — 
&æ-1 bler”.|| I a fait parvenir, Je: oueccel, — 
à beller”. 

Pas (marque du pied), 3% Ahatoua, pl. C2 at 
et soths khetaoui, — :AS qgedem, pl. A\X-5\ 
agdam. Pas à pas, 89%? %9_LS khatoua 
bekhatoua. Retournez sur vos pas, ie Jo 
AR + L ouelli &la t'rigek. || Faux pas, 8 —e 
dthra, pl. Ci at. || Faire un faux pas, xs 
âtier. 

Pas, Lo chi, che (après le verbe). Ce n’est pas, 
Qs— Le ma chi. Ce n’est pas ainsi, cs Lu 
LS a ma chi hakd'a. Ce n'est pas bien, , AE 
—.« ma chi mlih’. Pas même, sa A 
+ 573 

CLS els ialoukan. 
Pas encore, /\; Lx ma sal. 
Pas un seul, sl De. L'alta ouah’ed. 


Passable, y mhmreml| Core bein elbeinin. 
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Passablement {sufisamment), LL s_< )l : 
belkefara. 

Passage, ;L__=—" mejos, pl. Cl at. tion 
auteur), na nese, pl. Lea NeÇOUEX, 

Passager (adj.), = jair, — Lol fait, — Li: 

int) e ” 7 

sal, — css fant. 

Passant, 5 :.b Le daber t'rig. Les passants, 
—bLa elkhat'er, — ot) elr’achi. 


Passé. Le temps passé, CL «— cols sil 
esseman elli fat. Au temps passé, Con CS 
Li LU # esseman essabeq. L'année passée, 
Je ee âm louel, — (50 ,La)\ eldm elmad'i. 

Passementier, ;| qassuz, pl. : ên. 

Passeport, ire tesrih”, pl. Loi at. 

Passer (traverser). Je passe, nejouz; j'ai passé, 
joust; il a passé, ;_> de, — Es er Een 


Cs-2 ifout. Passez votre chemin, «Xi .b is 
khoud t'rigek. L'heure est passée, Casa je 
jas elouagt. Le temps passe, JL | zL rah’ 
elh’al. Il a fait passer, ; jaoues. || (la nuit). 
Il a passé la nuit, Css bai; il passe la nuit, 
Css ibat. || (rester, séjourner), 225 géad, 


— Se mehath, — | agam, aor. Li iogim. 


D 
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Passer (se), avoir lieu, 2-5, ouqad, — ,L car, 
aor. x icir. Que s'est-il passé ? 22 9 | 
ach ouga, — jt Nhach çar. 
Passereau, ES zaouch, pl. salsa; zouaouch, 
— )3—$es âçfour, pl. jun s âçafir. 
Passerelle, 8 Lis gent'era, pl. -blis genat'er, 
Passion, A5 r'eram, — 7 chahoua, 
DC 5 fr 


Passionné (engoué), RQ y mar roum, — 
e—)\, oualâ, — xs» moulä. Passionné pour 
la chasse, 81e ls eJ\a oualaä bessiada. 


Passicnnément, Col ib bezzaf, — ketlir, 
Passionner, 2 ouellé. 

Passionner (se), XXe efteten. 

Passoire, Dr uus keskas, pl. LS tuus ksalkes. 


Pastèque, à<Y> dellad, pl. Cl at, coll. 2 
dellad. 


Pasteur (berger), er radi, pl. ob, radian 


* 


et Le, roûat. 
Patate, a LLELS batata. 
Patauger. 1l a pataugé, Ds &ffes. 


Pâte, «= djin. 
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Patent, __+LE d'aher, — rs ouad'eh. 
Patente, A_X_i 4% batinta. 

Patère, au) rechchaga, pl, Ca at. 
Paternel, | abaoui, 

Paternité, | obououa. 


Patiemment, x bicebr. 

Patience, ,— 2 vebr, La patience est la clef 
d’un meilleur avenir, MN Lis! 

EI 

eçcebr meftah’ elfarej. Je suis à bout de patience, 
2e Canel dyit nesbor. Patience ! +) 
esbor. 

Patient, es CabPr, pl sr. 

Patienter. Je patiente, nesbor; j'ai patienté, 
cebert; il a patienté, JS ceber'. 

Pâtir, le qgaça, aor. bi iqaei. 

Pâtisserie (gâteaux), les h'alaouat. | 

Pâtissier, ni Lalouaji, pl. # «. 

Patois, “LL, rel’ana. 

ae ou .- , 

Pâtre, el, radi, pl. Less, radian et ss, 
roûal. 

Patrie, -.—La ouat'en, — >; blad. 


Patrimoine, Cle mirath. 
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Patrimonial, C4 5% MOUrOU 

Patriote,  }_=, rajel. 

Patriotisme, cy=bo-il > h'obb elouat'en. 

Patron, Vases méällem, pl. :;5 nr. || (maître), 
(sm o- moula, — sn seyyed. 

Patrouille, fus ÀSSA, pl. jus des. 

Patte, J->, r'ejel, duel cotes, r'ejlein. 

Pâturage, | .— + Mmarä, pl. ssl MT, — 
A A merja, pl. z 57 mr'oUÿ. 

Pâture, ,|-S\ «ht, — C5 qout. 

Paume de la main, Ca ef}, pl. Loos _S 
kefouf, — La-SS A, ral'et elkeff. 

Paupiére, -,_s > jefn, pl. c,Lsa nt ejfan, — 
ceran)| En Lens chahk'met eldin. 

Pause, C2: ouaqf. 

Pauvre, M). guellit, pl. [J=AMS glalit, — 


crue meskin, pl. SL msakin, — er 
zaouali, pl. $ a, — pis Jegir, pl. sie 


Jogara. 
Pauvrement, _$ x )L; befoqr. 
Pauvreté, ,_&e fogr, — ancrage)! je gcliet 


eddounia. 
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Pavage, 4 À; teblir’. 

Pavé (carreau), L\_s bar, pl. Ci ut, — En 
Hetira, pl Colratrcoll. ET h'ajer. — On dit 
aussi : Rs fercha. || (carrelé, dallé), LS 
mbellet’, — , sb  — meferrech belh'ajer. 

Paver. Je pave, nbellel’ où neferrech: j'ai pavé, 
bellet'et ou ferrecht; il a pavé, Lai bellet’ ou 
ne ferrech (sous-entendu: ,=<L belh'ajer ). 

Paveur, L_s— lajjar, — ER ferrarh, 
pl. :-.3 in. 

Pavillon (étendardi, 5, Xi bendira, pl. C2 at 
et pla bnader, [N (kiosque), 5< SR 
Pavoiser, Lil= ul, er zeyyen bessenjaq. 

Pavot, SL& /hachkhach. 

Paye (solde, appointements), ——|, r'ateb, 
pl. la, rouateb, — À 3ls baga (de pagu). 

Payement, 2-22 defd, — :S uw slak, — S\= 

Ælelas. 


ee 


Payer. Je pare, ned/uü; j'ai payé, defuat; il a 
payé, 222 defaû, — Las khalles, — SL 
sellek. Combien payez-vous? as x5 [Le 


ach lal tedfaä. Payez-moi un café, .J) LL 


D] 
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834, hhulles li qahouu. Faites-moi payer 
(faites qu’il me paye), nn x. SA khallesni 
menho. Payez-vous, ue. À.= Éhoud: 
Laggek. Payez vos dettes, er AS use 
AA he sellek eddein elli âlik. 


Payeur, a-—_=\l> dafü. || (caissier), > > 
khazsnajt, pl. 8 a 

Pays, > blad, pl. & hs beldan. De quel pays 
es-tu ? GR Xl + meneinehk, — Be nl 
ouneh thoun, — _— Ds sl. meneina blad 
enta, — 55 æ Lal ama hi bladel:. 

Paysage, ñ25% Loqüa. 

Paysan, (58 © fah'ci, — «53% bedoui. (Dans 
la province de Constantine, on emploie le mot 
Le berrani.) 

Péage (droit de), LL mes. 

Peau, ds jeldl, pl. >4ks jeloud. || (de serpent), 
titi ce thoub elk'enech. || (d’un fruit), 
#3 qgechra, pl. , ss gechour. 

Pêche (fruit), A&es *haoukha, pl..C\ at, coll. 
on khaoukh. || (aux poissons), Css-d\ 8Le 


ciadet elh’out. 
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Péché (iniquité), els h’aram. || (faute, crime), 
55 d'enb, pl. &ssi d'enoub, — RL ES 
khat'iga, pl. LES hhataiu, — KLass mâciya, 
pl. (olme méarti. 

Pécher (commettre un péché), L«55l ed'neb, — 


Çs“es dça, aor. 5 2-2 act (avec 5) rebbi, 
compl'). 


Pêcher (du poisson). Je pêche, nestad elh'out; j'ai 
pêché, estett elh'out : il a péché, Csadl LL 
estad elhout. || (à la ligne), 3,2 LC 

: à 
estad bessennar'a. || (action de), RE 8 
ciadet elh'out. 

Pécher (arbre), ; «4\ 3.=* sejeret elkhaoukh. 

D AN 

Pêcherie, oeil Lis soug elh'out. 


Pêcheur (qui prend du poisson), Cso2l Li 
ceyyad elh'out. 


Pécheur (qui commet un péché), le daci, 
pl. #Les éçat, — SX moud'neb, pl. Co in. 

Pécuniaire, Si neqdi. 

Peigne, “hi mecht'a, pl. sb mechati. 

Peigné, bs-+ memchout. 

Peigner. Je peigne, nemchet’; j'ai peigné, mechet’t'; 
il a peigné, Lx mechet’. 


7 
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Peindre (dessiner, figurer, représenter). Je peins, 
necaouer ; j'ai peint, caouert; il a peint, 530 
caouer. || (colorier, enluminer). Je peins, neza- 
oueg ; j'ai peint, +aoueqt ; il a peint, DS 3; saoueg. 
|| (décrire), Law 3 oussef. 
Peine (afiliction, douleur), A «+ rebina, 
1. plus r'ebain, — ss hemm, pl. _rse® 
hèmoum. || (fatigue), ns täb. || (châtiment), 
“is Re âgouba. || A peine, ë, Gb belk'ara. Il en 
a à peine, À g20 JS BRAS . r'eir chouia. 
Avec peine, EL OU belmechegga. Je suis en 
peine de lui, nike _koez es, rani mer'moum 
âlih. 
Peiné, Pi mr'ebben. 
Peiner {affliger), nes r'ebben. || (se fatiguer), 
Lasl dya, — Las tb, — ES chega. 
Peint, pa mçaouer, — LS 9 0 meaoueq, — 
LEO 3 mouassef. 


Peintre (dessinateur), 5e çaouar, pl. > 


es 
in. || (en bâtiments), M zaouagq, pl. +. in. 


Peinture (art), ji. 3e teçcouir, — PTS NES 


tesoutg. || (substance pour peindre), Ls So; 2ouaq. 


Pêle-méle, LE tekhlit. 
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Peler (ôter la peau, l'écorce). Je pèle, negechcher ; 
j'ai pelé, gechchert ; il a pelé, D gechcher. || 
(ôter le poil), re nettef. 

Pèlerin, ze l'ajj, pl. HE L'ejjaj. 

Pélerinage, ;= l'ejj. 

Pelle, JL era El'estae 

Pellicule, 8, gechra ou es, 8 Xe. jeldit 
regiqa. 

Pelote (de fl, etc.}, à—2S Aoubba, pl. Cl et, 
coll. LL 3xS kbeb. |] (balle à jouer), À >= <b 


t’abboukha, pl. Ci at. 
Pelotonner, CS kebb, — LL CS kebbeb. 
Pelu, er meer'r'eb. 
Pelure, 8 is gechra, — abs jeld. 
Pénal (code), sl. 4 :,95L8 yanoun eljeraim 
ou Los LE al els ganoun eljenaiat. 
Pénalité, nie äqouba, — ns h'add. 
Penaud, =" mebkhous, f. Say. cod In. 
Penchant (inclination), Lx mel, — us 
meilan. || (côte, montée), Àkès dqba, pl. Cl at. 
Penché (incliné, couché}, Rss rnail, f. 8 a, 
De vis 


PEN 


Pencher. Je penche, armil; j'ai penché, mnelt; il 
a penché, Lx mnal. 
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Pendaison, %-5\La) t4laga, — Due chenag. 

Pendant {ad)j.), ni mdelli, f. 8 a, pl. Crà in. 
Pendant que, ee. beinma. (A Alger, on dit 
bidma.) Pendant l'été, Cara) (2 Jec çeif, — 
|] Jos ,.-s fi fecel ecceif. Pendant 
environ deux ans, PL 8 SX_+ moudulet 
nak’ou ämein. 

Pendants (d'oreilles), cn dllaga, pl. Ca-J\e 
älaleg. 

Pendre. Je pends, nélleg ou nechnog; j'ai pendu, 
dllegt ou rheneqt; il a pendu, Che âlleg ou 
Li cheney. 11 s’est pendu, A—S9 cou 
älleg rolho. Xl a été pendu, 89-%<u chenqoulr 
ou 39 Le älleqouh. || (grappe), da tedella. 

Pendu, Sa. mâlleq, — Loris mechnoug. 

Pendule, el el sadé elbeit. || (balancier 
de), pla | æL, ragqas elmeroual”. 

Pène (d’une serrure), Lss)\ (LA lsan elq fol. 


Pénétration (sagacité), ALL. fetana, — :\LS5 
deka. || (action d'entrer), Jos) dekhoul. 
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Pénétrer. Je pénètre, nedkhol; j'ai pénétré, 
dekhelt; il a pénétré, = dehhel, 
nefed”. 

Pénible, en RO céib, f. $ a, PIè tee caab. 

Péniblement, > 3-2 biçäouba. 


Pénitence (repentir), 5 45 touba. Faire péni- 
tence, CLS tab, aor. Css itoub. || (punition), 
As es dqouba. 

Pénitent, +: 5 taib. 

Pensée (idée, réflexion), «= tekhmim, — 
c—b d'enn, — Je bal, — ;_$_s fekr. I lui 
demanda la cause de ses pensées, 8L_us._ à 
de Pneu Le sagçah äla sebbet 
takhmimho. 

Penser (réfléchir). Je pense, nekhemmem ou 
ned'onn; j'ai pensé, khemmemt ou d'ennit; il a 
pensé, Fe Æhemmem ou PE d'enn. Cela 
me donne à penser, (.—) 305 ..%J\MISS 
ons" UJ| had’ echchi naoued' li ettekhmim. 
Je pense qu’il viendra aujourd’hui, Qe——b us? 
ponl -s"? fi d'enni ÿji elioum. — « Je pense » 
se dit aussi : «sl ess Ji bali, — Us —ts-b-s 
ted'har li. 





dl 


PER 


= 
CT? 
© 


Penseur, à 7 —$2 > cah'ab fekra. 

Pensif, JUAN Llo_2 4 + meclroul etbal. 

Pension (école), Am msid, pl. sl msuid. 
[| (alimentaire), A_$_2.5 nafaqga. 

Pentateuque (le), la Bible, #\, e—XJ\ ettourat. 

Pento, =; mel, — 3 a — tahk'dira, — 
D IAE h'adour. 

Pénurie, LS gella. Pénurie d’argent, Jess 
Je=8l AI geliet eddrahem. 

Pépin (de fruit}, &hb_e âd'em, — AR, ; 
serrià«. 

Pépite (parcelle d’or), 8, —— tebra, pl. Col at. 

Percale, 5 ts gamri. 

Percé, ni. metqoub, — L53 = mekhroug, 
ts plain. 


+ 
. .*+ 


Percement, ne — feteh”, — Less thegb, — LS > 
kherg. 


Perce-oreille (insecte), 2l-è +5 bou gerras. 

Percepteur, (.-> > khaznaji, pl. 3 a. 

Perception (d'argent), as qabd. 

Percer. Je perce, netgob; j'ai percé, tegebt; il a 
percé, se tegeb, — Ls,2 khereg. 
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Percevoir. Je percois, #aybel: j'ai percu, gebett ; 
il a perçu, as gebe/”. 

Perche :bâtonl, 324S, rekiia, pl. :%, rekaïs. 

ES) pate 

Perché, DJ; nazel, — EE ouagef, — Lie 
l'art. 

Percher sel, | :3 nesel, — LA 'err’. 

À 

Perclus, ses" makhdout, —- Se dayeb, 

Perdant. . ee Æliacer, _— Luna ess mer louh. 

Perdre Fo Je perds, netellef: j'ai perdu, 
telleft : il a perdu, ma tollef, — a ottecduder, 

. — On se sert aussi de l'expression: 30 rl 'AlEUe 
J'ai perdu mon âne, 4 pu ol rl ral U l'emartr. 
[| (de l’argent au jeu . de pertis, nekhser; j'ai 
perdu, Æhsert; il a perdu, us hhser. || lun 

F4 

parent. J'ai perdu mon père, LL Cols mat 
li baba. || (quelqu'un, le corromprei, Aus fesse. 
|| ison tempsi, A3 2 d'eyyà ouagthou. 

Perdre sel, ;LS d’aû, aor. 2 idià, — sale sl 
entelef, — Los hemel, || au figuréi, us fsed. 

Perdreau. L=*| ze ferkh ell'ajel, pl. z\;-s 

ue” ferakh el ‘ajet: 

Perdrix,«&i ke l'ajla, pl. Colattecoll. Se 

l'ajel, 


D 


Perdu, &s 3x metlouf, — els hamel, pl. -,s in. 





PER 461 


Père, 4 bou (p' 5 abou), — LL baba, — his 
oualed. Mon père, es bouta ou LL baba ; ton 


. 


père, sas bouk où 5$LL baba ; son père, 53 
bouh, etc. || Beau-père, 44m nsib. || Grand- 


père, À> jedd, pl. > jedoud. 


Péremptoire, aLl qatä, — }WS à Les Lo ma fih 


klam. 


Péremptoirement, L—2Ls gatän, — Las: 
ie 


jezmen. 


Perfection, _\LS Æemal. A la perfection, Rss 
JL! r'ayet elkemal. 


Perfectionnement, LS fekmil, 
Perfectionner, | kemmel. 


Perfide, > Æhain, f. 5 a, pl. : LES Khiyan, 
ne. s\as kheddaä, pl. :,3 in. 


Perfidie, A5 lhiana. 
Perforation, aie teqyb, — CR teqib. 
Perforer. Il a perforé, Là tegeb. 


Péril, Los-> Mhaouf, — «SV. helak, — Lss-a 


mou. 


Périlleux, Le s-2\ À Le jik elkhaouf. 
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. À WW F 

Période (de temps), 3X+ moudda. 

Périr. Je péris, nehlek; j'ai péri, kelekt ; il a péri, 
EK-kæ helek, — Cl mat, aor, Clg) ÉMOUL. 
Nous allons vaincre ou périr ! \gÿoes Yla la1kæ 5 
nar”lebou oualla nmoutou. || (navire). Il a péri, 
à .$ 'areq. || (faire périr), [ke getel, — sal 
ahlek. 

Périssable, ls funi. Le monde est périssable, 
aile LOI eddounia faniu. 

Perle, 8 do jouhera, pl. C2 at, coll. ès 
Jouher. Petite perle, 8e Joutleru. 

Permanence, el 2) douam, — Aa a Do mdaoumu. 

Permanent, ne daim, f. 5 dsmplensssnen, 

Permettre. Je permets, nserral"; J'ai permis, 
serralrt; il a permis, 7 7 serrah’. Permettez- 

. ' re . 5 : wW “ ce 7 ; ee 
moi de sortir, zJE ÇA 50 raleni nokhrer. 
Permettez-moi de jouer, <= 
kliallini neläb (laissez. moi jouer). 

Permis, :3L jais. || (licite), Je L'alal, — 

? 
Lars moubal. 
= 
Permission, _—s … tesrih, — \ adn, — 
? Ê ., Ce 


8; ijasa. 


Permissionnaire, ,- "mx als caleb 


mr) 
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ettesrih’. 
Permutation, |. febdil, pl. CL at. 


Permuter. Je permute, nbeddel; j'ai permuté, 
beddelt; il a permuté, _\X=s beddel, 


Pernicieux, ya-2 moud'irr, — cobe + moud'i, 
Péroraison, <<) Le. Rhatimet elklam. 
Pérorer, ES khet'eb, — becs ouau”, 
Perpétuel, 512 daim, — Sa abudi. 


Perpétuellement, ES daimen, — AS [Je 
äla labed. 


Perpétuer, Ra) dououem, —"_A\>l udum, aor. 
_æ—)Xs 1odim. 

Perpétuer (se), _x\ xl estedam, aor. BAS 
testedim. 

Perpétuité, «ls douam, — X3\ abed. || A per- 
pétuité, AV XI Là dl eddouam. 

Perplexe, Ole h'euran. 

Perplexité, Ba h’eira. 

Perquisition, ts 5 éeftich, — ns 
bah’th. Faire des perquisitions, es fettech, 
— es baheth. 
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Perroquet, «Le Lsls baba r'aiou (de l'italien 


us ? 
) > dourr«. 


Perruquier, Colas k’affaf, — CSA mouzeuien, 


pl. en. 


papagallo), — à 


1: ci 
Persan, ET ajamti, — (ss Le JR OP 


Perse, .<* >: blad eläjam ou ss Je 
blad elfours. 


Persécuter, 15 d'elem. 

”. 
Persécution, kb d'olm, — ,5—> jour. 
Persévérance, A+Ald2+ mdaouma, — els > douum. 
Persévérant, _xaldù+ medaouem. 


Persévérer. Je persévère, =ndaoum; j'ai persévéré, 
daouemt; il a persévéré, _<al> daouem, — bla 


ouad'eb. 

Persienne, À2: deffa, pl. La=s2 defef. 

Persiflage, s| 2-2 estihea. 

Persifler, ee estahza. 

Persifleur, Ce mes mestalisi, pl. --5 in. 

Persil, .,c9—5% 2 + mâdnous. 

Persister (Voir PERSÉVÉRER). Il persiste à nier, 
y—$Ùs J\ Lu ma zal naker. Vous persistez 
à nier, ><Ù —; Le ma selt naker. 


D 


Personnage (notabilité), ,_«s Abir, pl. Les 
kbar et LS al:aber. 
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Personne ({subst.}, se traduit par homme ou 
femme, suivant les cas. || (soi-même), Cl5 d’at, 
— yas nefs, — z2) roh’. || Il n’y a personne, 
æt LS Lo ma kan k'ad. || (aucun), = 
ls hatta ouah'ad ou katta ka. 


Personnellement, SL. bed'd'at. 

Personnifier, ue meththel. 

Perspective (espoir), «xl amel. 

Perspicace .55L= L'ad'eg, BI. CälXæ 'od'd’aq. 

Perspicacité, 30e h'adaga, — hs filna. 

Persuadé. Je suis persuadé, ss LA = 
teh'aggeg li; tu es persuadé, ire Là ie 
teh'aggeg lek. 

Persuader, E red d'a, aor. er ired’ Vi. 

Persuasion, nero 5 terd'ia. 


Perte (ruine), :S Va helak. || (dommage), Bus 


Fkheçara. || (mort), Lss+ maout. 
Pertinemment, 2." LS kema ienbar'i, 
Perturbateur, LS khellat’, pl. «2 in. 


Perturbation (désordre), >Les fsad. 


. 30 
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Pervers, Aus re = ou cherrir. 

Perversion, perversité, us fsad. 

Pervertir, us fessed. 

Pesage, con ouesen. 

Pesamment, PEU beththegel. 

Pesant, à fhegil, f. 8 a, pl JL ÿ 
thegal. 

Pesanteur (poids), L=&5 ‘hegel. 

Pesée, AS; ouezna, pl. Col at. 

Peser. Je pèse, nausen; j'ai pesé, ousent; il a 
pesé, Dis ousen. Pesez-moi une livre de sucre, 
ie Je, «— Co j3 ouzen li rr'el soukker. Il 
pèse deux livres, ee Dis iouzen ret'lein. 

Peseur, oi a ouezsan, pl. --5 in. 

Peste, A9. h'abouba, — An ouba, — 
en l'adoun. 

Pestiféré, none 3-2 7 mrid belh'aboub«. 

Pet, 5; l'aiqga, — hs d'erta. 

Pétard, sb ,-b tartaga, pl. Csblb trateg. 

Péter, Le; h'aseg, — Le d'eret. 


Péteur, lis h'azzag, — ble d'errat. 


D 


Pétiller. 11 pétille, étartag; il a pétillé, sb ,.-b 
tartaq. 
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Petit, —1-% cerir, f. SDL plie cer'ar.. 
Petit de taille, Dr re acir, f. % . pl. ja 
gear. Petit à petit, AD ss 59 chouta 
bechouia, — full bessiara, — 22 A 
bettedri). 

Petitement (étroitement), I bed'd'iq. 

Petitesse, -à_0 cor’er. Petitesse d’esprit, ils 
J—s-2 | gellet elägel. 

Petite vérole, «S JS Jjedri. 


Petit-fils, 219) À) ouled eloulrd où x-4 ss 
lafid, pl. «loss hL'afdan. 


Pétition (requête), MALE tf'alba, — Li kb 
mat'leb. 


Pétitionnaire, À 1h) sl çan'eb 
el'l'alba. 


Petit-lait, -,-.) leben. 

Pétri, «,s—="*" mäjoun. 

Pétrification, —=\= tah'jir. 

Pétrifier, + h’ajjer. _ 
Pétrin, ca | Dario cendoug elâjin. 


AG8 PEU 

Pétrir. Je pétris, néjen; j'ai pétri, djent; il a 
pétri, = djen. 

Pétrisseur, -,L=— djjan, Î. 3 a, pl. :ss in. 

Pétrole, Lei) LS aUil Crvrteil, ES JE. 

Peu (petite quantité), + Les yelil. Peu de 
chose, LAS 5 240 chey gelil ou JS mt 
l'aja gelila. || (un peu), Fed ga chouta. Dans 
peu de temps, as sa Aa bâd moudda 
gelila. Peu à peu, = À mn choutia 
bechouta. Sous peu, «8 :s ädn grib. À 
peu près, (-Æ+ ÿi, — = nahou, — 8,LaL) 
belh'ara, — se il beltegrib. Il en a à 
peu près dix, 8e == SD Ae CNONONIE 
âchra. Son peu d'esprit, A ke à is gellet 
äqlho. 

Peuple, WI LS nas elblad, — À LS, réya 
(les sujets), — _+9-8 qoum. 

Peuplé, le Gamer où +2 Mmañmmer,f. 3 à, 
pl. «2 in. 

Peuplement (colonisation), 8e ämara. 

Peupler. Je peuple, nädmmer ; j'ai peuplé, àrmimnert ; 
il a peuplé, _+e dmmer. 


Peuplier, LsLass cefçaf. 


7 


Peur, Css hhaouf, — FR, rahba, — Ans, 
räba. Tellement il a peur, Co s—21 8, xs :,« 
men ketret elkhaouf. De peur de, Leg © 
khaoufen, — V_& _} Zialla. || (avoir). J'ai peur, 
nekhaf; j'ai eu peur, khouft; il a eu peur, Cet 
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khaf. N'ayez pas peur, ni l& Los ma tekhaf 
ch. || (faire), LS 3 khaouef. Ne me faites pas 
peur, nr re, Lo ma tekhaouefni ch. 
Peureux, Lslss khaouaf, {. 3 a, pl. Cr (n. 
Peut-être, -.-$s iemhken, — es, ouaqilu, — 
ES roubbama, — yo JA tegder ici. 
Phare, Lis Le borj elfenar.. 
Pharmacie, lai Cueils h'unout eddoux. 
Pharmacien, slaXl sas beyyac eddouu. 
Pharynx, » pi. k'elqgoum, — Se h'enjera, 
pl. ;=ts Henajer. 

Phénomène {chose étonnante), =" djeb, — 
As -=° djouba, — nd y 2 chey r’erib. 
Philosophe, > Hakim, pl. Ke h'oukama. 
Philosophie, ht h'ikma. 
Phoque, JA 3 bou menir. 


Phosphore, , sous fosfour (comme en franc.). 
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Photographie. — Voir PORTRAIT. 

Phrase, 8,Las &ibara, — Akeæ jounla, pl. Clan 

Phtisie, ,x_a)| Le + nard’ ecceder, — Jai sb) 
da essell. 

Phtisique, 8, es Ca + /nrid’ bcedrho. 

Physicien, ad e Lo chelaouchi, pl. $ a. 

Physiologie, :LasW LS > terkib lâd'u. 

Physionomie, physique, à oujeh, — Ris 
heya, — ,&£x mend'er. 

Physique (science), Sn 08) es dlm ette- 
bidiat. 

Piaffer, D ) rhech. 

Piastre (turque), L$,_+ guerch, pl. C$9 y 
yuerouch. 

Pic (côte à), LeS af, pl. can rijan. || 
(pioche), els /as, pl. «Lure Jican. 

Picoter. La poule picote, LA_& 25 alt= il 
eddjaja tengoub. La poule a picoté, sl A | 
Cet i eddjaja neqhèt. La peau me picote, 
es LYS Ælanti lalrini. 

Pie, LéLa-is Ggéay. 


Pie (œuvre), Ati. L'ACARES, SL. CS 
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Pièce (morceau), A=x-Ls getäa. Pièce de terre, 
Pne.-2 >, roqgâa, pl. els, regatà, — fab l'ebba, 
pl. +4b l'ebeb. || (de vers), 823 gecida, 
pl. “les geçaïd. 11 a mis en pièces, 2h35 gattad, 
_ CS cherreg, — ue | eftares. 

Pied, J=, réjel, duel &<k2, rejlein. Mon pied, 
>, rejli; mes pieds, çs—2, rejleyya. Son 
pied, ke. rejlho; ses pieds, &xks, rejleik. || 


> 
Mettre pied à terre, Lu nesel. || Prendre pied, 


x temekken. 
Pied (de vigne), AA\> LAS qelem daliu. 
Piédestal (socle), 82; marfdà. 


ES 


Piège, BAAnaA meida, pl. JL meaid, — AS? 
fakhkha, pl. =" fekhakh. T1 a donné dans le 


Vi 
., . 


piège, el Us res l’acel fel fakhkha. 
Pierre, LE HE pl. Cl at, coil. ET 
ss. || (à fusil}, >b; sad. || (infernale), = 
«=D k'ajer elkeyy. || (ponce), As &S nechfa. || 
(à repasser), Le, reh’a. || (à rasoir), . 
msenn. || (précieuse), 5,22 jouhera, pl. alss 
joualier. || (maladie), sLuss. h'aca, — B gran 


h'acoua. 


Pierreries, .+ls= jJoualher. 
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Pierreux (terrain), es meh'ajjer, . » a, 
pl. çsi on, a a RS kethir clh'ajer. 

Piété, 5e dbada, — |53-à-S tuqoua. 

Piétiner, uses ufes, — cr , refes. 

Piéton, de) terras, pl. VE trarsa. 

Pieu, Sens moutheg, pl. Ailes mouather, 
— J4 outed, pl. bal outad. 

Pieux, {505 tuqi, — ol bed, f, 5 pl. er 
ôbbad. 


Pigeon, «ls k'amama, coll. LR Æ'amam. || 
(ramier), Ales imama, coll. Les imam, — (ss 
quet'a. 

Pigeonnier, «Le > borj h'amum 

Pilastre, 5:_4$, rekisa, pl. ; LS, rekars, 

Pile (tas, monceau), ns ôrmagpl. C5\"atail 
(d’un pont), ne ps ârça, pl. Lo, dres. 

Piler. Je pile, nedres; j'ai pilé, drest; il a pilé, 
=» dres. On dit aussi: Il a pilé, Le; harres. 
Café pilé, us A 8e? qahoua medrouca 
ou Rae tee $9-1— qahoua meharreca. 

Pilier, os) rekn, pl. OL arkan. 

Pillage, feSalanse khatfa, — ets nehab. 


. 
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Piller. Je pille, nakhtef; j'ai pillé, khateft;il a 
pillé, Labs Æhatef où Cat, nahheb. 


Pilon, pete mahras, pl. ete 
mehares. 


Pilote, = Je delil elmursu. 


Piloter. Il a piloté, LJ> dell; j'ai piloté, x) 
dellit. 


Pilule, fase L'abba, — 3 +3 95 houira, pl. Ci «ct. 

Piment, y—e—2> | Js-le Jelfel ah'mer. 

Pin, ji go cenouber. 

Pince, Lp\,-à« megras, — LS Lx menqach. 

Pinceau (brosse de peintre), ee chuitu, 
DIE] af. 

Pincée, ao 5 qerea. 

Pincer. Je pince, negres; j'ai pincé, grest; il a 
pincé, C2 7—$ gres. 

Pincettes, a-_à + mnqass. 

PinsOn, , 5, charchour, pl. le cheracher. 

Pintade, x_i4,)| >) djaj elhend. 

Pioche, Les fus, pl. «Lune jiçan. 


Piocher. Je pioche la terre, nengoch lard'; j'ai 


pioché la terre, ngecht lard’; il a pioché la terre, 
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Æ is ngech lard’, ou simplement :8> 
h'afer (il a creusé). 

Pion {au jeu), LS kelb, pl. CSS klab, —} 
Li As bideg, pl. Lio Les biadeg. | 

Pipe, Co sebst, pl. er sbar«. Pipe 
persane, AMAR, rengquila. || (futaille), LES 
bettiya, pl. un btati. | 

Piquant (épine), LR chouka, pl. Ci ut, 
coll. Soit chouk. || (épicé), ,L= l'arr, {. 8 @ 
pl. «5 in. 

Pique, “— —> Larba, pl. Col at. 

Pique-assiette, cet æ sekhkhaf, pl. «53 ên. 

Piquer. Je pique, nechouklk: ou nedougg; j'ai piqué, 
chekkit ou degguit; il a piqué, De chekk ou 
degy. | (scorpion, etc.). Il a piqué, ED 
las”, — au) lsud, — Le 7 q''es. 

Piquet {de tente), CAT 9 moutey, pl. Cale 
mouateqg, — X—5a outed, pl. >Lsa\ outad. 

Pigüre (d’aiguille), A-K-È chekka. || (d'animal), 
Pas Xe) ledi'u, — Nesaun) lerâa, — F0 7=8 
gerc«. 


Pirate, =") Se gattau elblr'ar. 


Fr 
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Pire, ,—+| acherr, — a adna, = ps 
akther. La pire des choses, «LM uw y 


acherr lachia. 
Pirouette, 5,1 dara, pl. Ci at. 
Pirouetter, 31 dar, aor. ,a%—> idour. 
Pis (adv.), acherr. || (de vache, etc.), £ re 
d'erd, pl. 5 s,—< d'eroud. 
Piscine, rire cahrij, pl. z jure caharej. 
Pissenlit (plante), a uw REA senn elaced. 


Pisser. Je pisse, nboul; j'ai pissé, boult ; il a pissé, 
ot. 


Pissoir, do es bououala, pl. Ci at. 

Pistache, Ca_ us festeq. 

Piste, ie jerra, — =! ather. 

Pistolet, |,+5—3LS kabous, pl. .…sl$$ kouabes, 
— Ads bachtoula, pl. LAS bchatel. 

Pitance, Css qout. 

Piteux, à, karih, — gs bachià. 


Pitié, AL is h'anana, — De, ES — 
nine chufaqa, — as|, rafa. 
Pitié (avoir). J'ai pitié, neh‘ann; j'ai eu pitié, 


h'annit; il a eu pitié, _- k'ann. Ayez pitié 
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de nous! LE Les es kann älina. || (ins- 
pirer de la!. Il inspire de la pitié, il fait pitié, 


Bus ir'id;il a inspiré de la pitié, BL + rad. 


Pittoresque, ,_:,—+ moubhi). . 


Pituite, 2 {| belr”em. 

Pivot (axel, ,\ù + mnedar:. 

Pivoter. Je pivote, ndour; j'ai pivoté, dourt;il a 
pivoté, 51 dar. 

Place, Se mad'reb, pl. Las md'areb, 

A 

— Fan not à, pl. æèlss mouad'&. En place 
de, CS ra Lo Ji mad'reb, — [b_= us 
ri doud’. || (emploi), Cabas oul'if, pl. Las \ba 
oud'auf. 


Placé (déposé, mis), babe" mah Tout’, — jean 


_ 


moud'ouû, f. 3 &, pl. coà ne. 
Placer. Je place, nh'ott'; j'ai placé, h'attut; il a 
placé, Es haut, — ass oulü, — «hs 70e 
Plafond, Lis sgef, pl. Lss_$« sqouf. 
Plafonner, se 5 dr segaef. 
Plage, 0 pl. La-slsen chet'out”, — 
Est sah'el, pl. Laslss souah'el, — A 
RUE D]. cel riaf. || (contrée), hs qatr, 


pl. LL sl agéar. 


D 


Plaider. Je plaide, nekhacem; j'ai plaidé, Æh«- 
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eemt; il a plaidé, ,<ls Æhacem.|| (l’un contre 
l’autre, plusieurs). Ils ont plaidé, Lola 
tekhacemou; nous avons plaidé, RS 


tekhacemna. 


3 


Plaideur, ,4as hhecim, f. $# a, p?- tn 
khousma. 


Plaie, & =, jourha, pl. Ci at. 


Plaignant, SL chaki, pl. RE chekkaïa«, 
— ET e mouddaät, pl. :- in. 


Plain (uni, de niveau), Gg—4 + mestou, 
pl. C> in: 


Plaindre (quelqu'un), CR chefeq (av. se dla). 

Plaindre (se). Je me plains, nechteki; je me suis 
plaint, echtekit ; il s’est plaint,  _ echteka 
(av. — bi). \ 

Plaine, «LL, outa, — Les sahl. 

Plainte, ER chekoua, — De LS 0 chekaïa, 
nc slar. 

Plaintif (cri), Cr j=æ Coono çout h'asin. 

Plaire. Je plais, ndjeb; j'ai plu, éjebt; il a plu, 
<=" âjeb. 11] me plaît, «= idjebni; 


il ne me plaît pas, _ (as Lys ma iâjebni ch. 
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+= 


Comme il vous plaira, Les” LS kima th'abb 
ou EX) sb LS kima d'aher lek. Si cela vous 
plait, es LLe es Lil d'a h'abb Khatrek, 
— mr, Ce = LA d'a âjebek elh'al. S'il 
vous plaît, Xl, 9 ouracehk. Plait-il? 2 
näm. Plaise à Dieu! al :LÈ | in cha allah. 
A Di sus ! =. =. , 

/ = ne plaise! (>, Lot OS re 
rebbhr. 

Plaisance, 2: nou:ha. 

Plaisant (qui fait rire), LESES dal'aiki, 
pl.sa. 

Plaisanter. Je plaisante, nkÆal'kak'; j'ai plaisanté, 
kah'kah't; il a plaisanté, ,_K= kah'kah ou 
simplement «$_=® dah'ak (il a ri}, — 7 
mazah". 

Plaisanterie, nue thalkil, — Ses 
d'ah'ak, — z 


s y Sen) GS iakhi temeskhira. 


VV 
j—+ masah". Quelle plaisanterie! 


Plaisir (divertissement), 3—®); zahou, — 33) 
led'd'a. || (service), dus maya, — Lies 
jmil. Avec plaisir, nw—4xhs Lx ma âlih ou 
C2 le le) L—+—< àl erras ou léin, 
Faites-moi ce plaisir, = 4) sùe (4) Lee 


mel li had” elmaziya. 
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Plaît à Dieu (s’il), dl LE &,\ in cha allah, — 
Ls——) _— BL id'a h'abb rebbi, — >, \ 51 
Q—>) d'a rad rebbi. S'il vous plait, &X_uol, s 
ouracek. 

Plait-il ? De näm. 

Plan (subst.), NH! 8, 90 es, resm çouret elblad.. 

Plan (de niveau), [63-%4unx mestout. 

Planche, =.) lauh'a, pl. C3 at, coll. rs— 
lauah. || Planchette, As.) louih'a, pl. Cl at. 

Plancher, cl ga, pl. Cl at. 

Planer, «l= h'am, aor. +9? ih'oum. 

Planète, ons 95 koukeb, pl. LS \e =) kouakeb. 

Plant (d'un arbre), A LS nogla, pl. Cl at. 

Plantation (culture de plantes), dmol,à rer aca. 

Plante, n5L 5 nebata, pl. Col af, — Re 
ôchba, pl. Li at, coll. Ceres 6cheb. 

Plante, LP 3 A mar’rous, Î. 3 a, pl. Co2 in. 

Planter. Je plante, nar’res ; j'ai planté, r’arest : 
il a planté, LÉ rares. 

Planteur, el ë r'arras, pl. -,3 in. 

Plaque, À =-1s cejih'a, pl. Teen cefaih. 

Plaquer, gi ceffah, — Lima) leçceg. 


+80 PIE 

Plat (vaisselle), (uns tebei, pl. LS tcbara, 
 - calan, pl. «.Le®°1\ açh'an. || (pour le 
couscous), > À methred, pl. >, Lis methared, — 
Asso gasia, pl. ges guerad, — RAax jefna, 
pl. «,s-8 Jefoun. 


Plat,e, s9-ums mestoui. Assiette plate, (se 


. 


Be 90 tebet mouejjah. 
Platane, ,L_ saj. 


Plateau (ustensile)}, La«b febeg, pl. CL l'ebaq, 
— ga senioua, pl. Co at. || (plaine élevée), 
= stah’, pl. 7 sh etouh?. 

Plate-forme, rh stah’, pl. oh stouh’, 

Platine (métal), :2-«\ AR) d'eheb abiad'. 

Platon (n. pr.), Gs—b\he\ eflatoun. 

Plâtrage, it: Qyrenrhes telbis beljebs. 

Plâtras (décombres), ET rederm . 

Plâtre, su" jebs. 

Plâtrier, — jebbas, pl. :,2 in. 


Plausible, js à« magboul, — Jens 


mägoul. 
Pléiades, es thhoureyya. 
Plein (rempli de), ;—2 mâmmer, — lea 


D 
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melian, À. 8 a, pl. crà in. Plein d'eau, : LL Le 
sL)L melian belma. || En plein jour, bus «+ 
plan! fi ouest’ ennahar. 

Pleine lune, JAI _aleÿ temam elbedr., 

Pleinement, «t+4)l; bettemam. 

Plénière (réunion), Pan gps dc sss jemad 
âémoumiya. | 

Plénipotentiaire (ministre), Kos-2s JS 95 PT 
ousir bi oukala moufaoud'a. 

Plénitude, SE il'lag, — _#LeS temam. 

Pléonasme, A3; RS klam zaid. 

Pleurer. Je pleure, nebki; j'ai pleuré, bkit; il a 
pleuré, RÉ bka. || (faire), bekka, aor. 
Re. ibekki. Qu'est-ce qui te fait pleurer ? 
ne … ou Dsle ouach ibekki fik. || (faire 
Miblant de), La tbaka, aor. ns cetbaka. 
On dit aussi : s-$<—) Les y He-hz- iâmel 


beroh'ho iebki (Gil fait semblant de pleurer). 


Pleureur, AL. bekkai, f. 3 a, pl. -,3 ên. || 
Saule pleureur, Ban 9 Ml Calle soualef 
erroumiya. 

Pleurs, ne beka, — Anar demd, ëL EN) 
demoud. 

ol 
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Pleuvoir. 11 pleut, LA vai écobb echuhetu 
0 7e tobb ennaou. 11 ne pleut plus, 
neo Css  r'efdèt echeheta ou E en 
ennaou battelèt. Il a plu, Fes) Case cebbèt 
en nAaOU. 

Pli (ride), A Le RS éekmicha, coll. xs <S 
tekmieh. || (enveloppe), Css r'elaf, pl. Cal at. 
Sous ce pli, FeÈR sb dukhel elbetuga. 

Plié (ployé), (ire mnetni, — 53h meloui. 

Plier. Je AE netni ou netout; j'ai plié, éaié ou 
touit; 1] a plié, LS tna ou 2 {oua. 

Plissé, Dies mhkemmech, — se methni. 

Plisser. Je plisse, nkermmech: j'ai plissé, kem- 
mecht; il a plissé, es kemmech. 

Plomb, «sb, recas. || (de chasse), À-e—5lu 


chatma, — $Kuwls rachem. 
Plombé, La A MreSses. 


Plomber, L2=-0 , l'ESSES. 
/ 


als 


LL 


Plongé (dans le sommeil}, «Lit | .s 


rats fi lmenam. 
Plongeon, Amumbé r'atsa, — Dune 1’amsa. 


Plonger. Je plonge, nar’tes; j'ai plongé, r'atesl : 
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il a plongé, mL 6 rates, — SL us, aor. 
LOS L'OUS. 

Plongeur, mé J'atlas, — gta l'OUOUUX, 
pl. nus À in. 

Ployer, Ksa—b L'oua, aor. 7 iL’outi. 

Pluie, «LX& chetu, — se RUOU, — ;h« mel’er. 
Pluie battante, 5,3 :_5 «5 naou r’estra. Pluie 

A Po 
fine, Le, rechach. s 

Plumage, rich. 

Plume (à écrire), 5 qglem, pl. S%wsks gloura. 
|| (d'oiseau), Ati, richa, pl. = at, coll. Li, 
rich. Plume d’autruche, _slzæ | os, r'éch 
ennaum. 

Plumeau, A) LA PAR Mmekensa men ri. 

Plumer.Je plume, a2reyyech; j ai plumé, reyyecht; 
il a plumé, Lè >, niech. SR 
nessel errich ou gi no nettef errich. 

Plumet, And, richa, — CE choucha. 

Plupart (la), St akter, — La) arleb. La 
plupart du temps, CL + f lr'aleb. 

Pluralité, ë,_xS kotra. 


Pluriel, 2. jemd, pl. E > jemouc. 
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Plus, —x$| ahtel', — A— ;| asted. Plus que, 
sl akter men. Il est plus grand que 
moi, si yes ++ houa akber menni. Plus 
petit, ol asrar. Plus ou moins, Lab 2% 
said nages. J'ai plus de chevaux que de mulets, 
Jet pee RS Ja ue éndi etkheil 
akter' men elber'al. De plus, >; se ou zid. En plus, 
2; zaid, u s)L ; siada, — UE Tout 
au plus, 8, JL; belkotra, — LS Less 
kif vhetter. || Plus tard, re Ass bâd moudda, 
_ ol; Aa Lâd iman. || Plus tôt, ee 
ybel. Pourquoi n’es-tu pas venu plus tôt? Me 
älach ma jit ch qbel had’ elouaqt. 

Plus (ne), se traduit par une périphrase: Je ne 
reviendrai plus, =, Lu) is Cu 
ma beqa li ma nerjà, — 2-=, —_ À 5 Le 
ma nid chi rerj&, — Er — = CIS Le 
ma Ôlt chi ner. 

Plusieurs, az: bad. Plusieurs personnes, CA 
5 bäd ennas. Plusieurs fois," ol, 


Cole marrat âdidat. 


Plus-value, 5 Eæ stadu. 


4 


POI 489 
Plût à Dieu que...., al LL El in cha allah. 
Plutôt, kheir, — ms alsen. Plutôt 


que, 65 «> hheir men, — Lx cms ulsen 
men. 


Pluviales (eaux), 2)! sL ma lmet'er:. 

Pluvieux, blu mal'er, — EE chat. 

Pneumonie, a LP 7 mard erriya. 

Poche, 0% mektoub, pl. L«-Sx mkateb, 
— aa Jeil, pl. ons jioub. 

Poële (à frire), 8W__$ x magla, pl. a  - 
mqali. 

Poème, 325 qgacida, pl. le. si gacaid. 

Poésie, _2 à chiär, pl. La arhäar. 

Poëte, ne chaär, pl. s\, 2 chouär«. 

Poids, Loj9 OUCEN, — net Legel. 

Poignant, 2-=s+ nmoujâ, — né les moulem. 

Poignard, EE S hkhenjer, pl: etes khenajer. 
Coup de poignard, À-55 degga, pl. C2 at. 

Poignarder, S degg,.aor. mit ss idougg. 


Poignée (manche), à ied. || (d’une épée), K 24-58 
gabd'a. || (ce que peut contenir la main), Lies 


kemcha, — Ris s L'afna. 
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Poignet, BD ; zendu, pl. 2 senedl, — p-r22%n 
maûâcem, pl. wwolse mâacem. 


Poil, JR chäar. || (de chameau), ,—5a ouber:. 
PA _ 


wi 


Poilu, 2. « mechäar, & 8 u, pl. cr Un. 
EGinçon lalène),e \rec/a, Et 
> À 
mekhiraz, — ass bis. 
D 
Poindre (aurore), CR ; seyyeg. 
Poing, #2. gabd'a. || (coup de), 8 5) debza. 
Point, % Li nogta, pl. Ll at, coll. Bis nogot. 
Au point que, ee h'atta. Il était sur le 
point de se noyer, 5,2 4: 5, Shen 
ni 
qgrib iar‘reg. Au point de vue, 4. :-,+ men 
jihat (du côté de). Point du jour, sl elfejer. 


|| (de couture), 8; —> r’orsza, pl. Cl at. 


Point (négation), a …L+ MG... Cie OS 
l’ai point vu, ne As Ls ma cheftho ch. 
|| Point du tout, Y Y La la. 


Pointe, #1 ras All (clou), Lu Inesmar, 
pl. st msamer. A la pointe de l'épée, 
Lameb bessif. || (à graver),  SLÈEEL mengach. 

Pointer (marquer) Je pointe, nengot; j'ai pointé, 


negett; il a pointé, Là 5 neget. Pointez {ponc- 
tuez), bi 5 engot. : 


| 





POI 481 
Pointu, ss, al, rasho reqiq. 
Poire, et= anjas, — ele y lanjas. 
Poireau (légume), aol > braça. 
Poirier, ebay = ® chejer lanjas. 
Pois (petits), mia Jelban. || (chiches), a+ 
k'oummes. 
Poison, _. rahaj, — me seMIM, pl. _s9-++0 
semoum . 


LA 


Poisson, As L'outa, pl. Cl at, coll. Css. 
h'out, — 44 semek. 
Poissonnerie, Cool Css soug elh'out. 
Poissonneux, Cos-dl à Les fih elh'out. 
Poitrail (de cheval), 3 5, badra. 
Poitrinaire, Sr Bye) an + mrid’ 
bi mard' essell. 
Poitrine, JÀ—e ceder, pl. 33e cedour. 
Poivre, J—she felfel. || (noir), Jet Lots 
felfel akh'al. || (rouge), je | Jake felfel 


ah'mer. 


Poivré, _.ùs Jsdst mnes jih elfelfel ketir 


ou simpl' Le k'arr. 


Poivron, > | J—she felfel ahmer. 
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Poix (matière résineuse), «9 > ; seft. 

Polaire (étoile), Qi x ennejm elqothi. 

Pôle, .. LS sue pl. LL gotoub. 

Polémique, A D)L=-" nn — iste" 
inoulk'ajja. 

Poli (honnête), Ca drif, — Em kiyes, 
f. 8 a, pl. &,3 ên. || (luisant), Je meegqel. 

Police, ii be charte, — fa els L'afed'iya. 

Policer ({civiliser), 1 a 

Poliment, | LS bed'd'erafa, — RES 
belktaca. 

Polir (fourbir). Je polis, nceggel: j'ai poli, cegqelt ; 
il a poli, jee” ceggel. 

Polisseur, die cegqal, pl. +55 tn. 

Polissoir, Li us + mnesgla. 

Polisson {mauvais sujet), çol = L'arami. 

Politesse, nel, la AuwlLAS hiaça, — 
«>| adeb. Avec politesse, el BL bed'd'erafa. 

Politique, ao Luc sitaca. [| (homme), (5); 
makhazeni, pl. 3 a. 


Politiquement, > JET temakhzin. || (agir), 


Con temakhsen (avec | es dla). 
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Poltron, Css Mhaouaf, pl. .,s in. | 
Poltronnerie, Los-> khaouf. 
Polygame, :L_….5 LES klad'i ns«. 
Polyglotte, LL cs Le daref lsanat. 
Polythéiste, dl ss «4 mouchrik billah, 
pl. :,3 in. 
Pommade, 1 dohen. 
Pomme, ñ_=Ls 5 teffaha, coll. rss teffah. 
Pommeau {de la selle), Cr 9 pt querbous, 
pl. Qi! grabes. 
Pommier, si = chejer etteffah. 


Pompe, %k+,b tromba. || (noria), 3, 9° nâoura, 


pl. 5e nouaûr. || (somptuosité), A ; zina. 


+ 


Pomper, fun, hJb Xe jebed bettromba. 
Pompeux, >Les fakher, — eh âd'im. 
Pompier, L>be,b trombaji, pl. 8 a. 
Pompon, uses choucha, — Al cherrabu,. 
Ponceau (couleur),  s%2 didi. 

Ponctuation, «215 tenqit, — a=® malkas’. 
Ponctué, Lis menqout, — | 53=%° memh'ous. 


Ponctuel, Lea med'bout, — LAID mdeggegq. 


+90 PO 
Ponctuer, Là nget, — 2<=* mah'ax. Poncluez, 


2 Lena. — =") enMios. 
1 ? Le 


=" Elle pond, |; aa 0 tbeyyed”; elle a pondu, 
ms beyyed'èt. — On dit aussi: Elle a 
pondu, Fo, oueldét. 
Pondu, Da) 3 mouloud. 
Pont, Lee gentera, pl. D Lis genater. || 


(d'un navire), 5 | Do stal” elmerleb. 


Ponte, a. beid'. : 

Pontife, &L\ imam, pl. £ es aimma. 
Populace, se Lbslwl açafel ennas. 
Populaire, D ets Inechhour, — ali chat. 
Popularité, jt! echtihar. 


Population SK soukkan, — bel al. 


© 


Populeux, nb damer. 


Porc (cochon), css A'allouf, pl. La DJs 


e 


lalalef, — ja khanzir, pl. je 


khanaïer. 
Porcelaine, LS) ferfouri, — Eee Cini. 
Porc-épic, OÙ ; — dorban. 


Port (de mer), La 7° marsa, pl. see nraci. 
|| (d'armes), zu > L'aml slah, 
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Portant, vel, rafed, 1. 8 a, pl. <, in. |i Bien 
portant, = bekheir, — Ciib l'eyyeh, — 
el sale. 

Porte, tale bab, pl. cles bibun et lo! 
abouab. La Sublime Porte, (,La)l LI elbab 
eläali. || (de sortie), 73 makhrej. 

Portée (ventrée), y kerch. A la portée de, 
D 3e dla qgorb. 

Portefaix, siles ss h'ammal, FE cyà Ôn. 

Portefeuille, 3  Épan jebira, pl. mes jebair. 

Porte-monnaie, ;l) 73 tezdam, pl. _x) 155 t:adem, 
— Ans kica, pl. Ci at. 

Porter. Je porte, nerfed; j'ai porté, rfetl; il a 
porté, ne, rfed, — Ke h'amel. Comment vous 
portez-vous? &S_ DL |%ls ouach h'alek, — 
nil LD»\s ouach enta, — sis kirak, — .;. 5 
ss ouein jit. Je me porte bien, JE LI 
ana bekheir. Comment se portent vos parents ? 
SXLal Jls |$ls ouach Lal allek. 

Porteur, kxls. ’amel. Au porteur de la lettre, 
À pe Jet leh'amel elbreyya. || (d'eau), 
sLé uw segqa, pl. 5 in. 


| Porte-voix, 5 s— bougq. 


+92 POS 


Portier, oies haouab, pl. cs in. 


e 
| ésour". 


à 


Portion, ns qesmau, pl. LM ugsam, — 


Portière (rideau), ,\:\ ézar, pl. 
MARIE 


nes ncib, pl. Aknawl unciba, — et sahm, 
pl. p Lou seham,—ÿces h'issa, pl. ares. h'ices’. 

Portrait, 8-3 90) leçouira, pl. , sta tcaouer, — 

8, 9 çoura, pl. C2 at. 

Portugais, :&5,s berteguis, Î. 8 a. 

Pose, Le Lait, — ga ouad'ä. 

Posé (placé), boh=" mah't'out’, f. $ a, pl. : in. 

Posément, AS; JL berresana, — Ci à 
betteqala. 

Poser, se poser. Je pose, neh’'ott’; j'ai posé, 
hiatitut,; 1l4a posé, Le L'aftt, 

Positif, Lsnss Lagig, — ,<° cali. 

Position {état}, _\Ls L’al ou Ds h'ala, pl Je 
aléoual. || (lieu), as moud'aû, pl. Sas 
moualaû, || (emploi), Lab oud'if, pl. Castbe 
oud'aif. 

Positivement, Choeès UL Lettak'qig. 

Possédé (insensé), -, <iæ" /nejnoun, pl. cle 


mmejanin, 
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Posséder. Je possède, nekseb; j'ai possédé, ksebt ; 
il a possédé, Cu kseb où &K_Le miek. 

Posséder (se), nus; &X Le mlek nefsho. 

Possesseur, moula, pl. ps) loss moualin, 
— A mellak, pl. L—> in, — rebb, 
DL: ls, arbab. | 

Possession, &$_L« mnelk, pl. :$ xl emlak. En 
sa possession, 8; 3 — «5° fi h'aouzshou, — 
8X5 (2 fi iedhou. Prendre possession, lus 
tsellem, — Es: temellek, — jL ha 
ar. Jos th'ous. Mettre en possession, RE 
sellem, — SX Lx mellek. 

Possibilité, -,L$_4\ ëmkan. 

Possible (il est), y temken, — hits 
ouaqila, — je) JA) iegder icir. 

Poste (emploi), Labs oud'if, pl. LesLbs 
oud’'aif, — _pl si + megam, pl. Cl ut, — 
ra tn Mencel, pl. Canmwoléis menaceb, — 

Ai, Mmerteba, pl. Lil, merateb. || aux 
lettres), fiche bouchta. 
Poster (se), :.—.$ kemen. 


Lo] 
- 


Postérieur (adj.}, ++ mouakhkher, {. 3 a, 
pl. «3 ên. || (le fondement), $L_s5 qué. 
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Postérieurement. m1 Xzs bad ettarikh. 

Postérité {descendants}, 0 d'ourriya, E ; 
aies dgb, pl. apte adqub. 


Postiches (cheveux), Mis \ chaur 
elked'eb. 


Postillon, C5 LS krarsi, pl. 3 a. 
Post-scriptum, ._4<= C5L a ag hheir. 
Postulant, n—)Lb l’aleh, pl. Nes l’ollub. 
Postuler, ni b L'lb. 

Posture, 32-23 gd. 


Pot | marmite en terre), 8,23 gedra, pl. ,aX=3 
J ee 
gedour. || Pot à eau, LL l'as, pl. cote 
l'ican, — Las 5 ebria, pl Le LS aharig. 
eu. - 7 - 

Potable (eau), ssl) RE VS mari 
lechcharb. 

Potage, A pas churba. 

Potager (jardin), Be bah'ira, pl. ele 
beh'air, — Lu sania, pl. (Se 
sSouant. 


Potasse, (LI ,_ Lx melh' elqali. 


Poteau, >. dmoud, pl. es dmed, — lis 
ouegqaf, pl. <a—sLss ougagef. 





POIU 495 





Potence, Ni i.ù + nmechenqga. (A Constantine, 
on emploie le mot fie âllaiya.) 

Potentat, «LL Lu selfan, pl. -,_<L\Lw selatin. 

Poterie, fakhkhar. 

Potier, als fakhkharji, pl. à à. 

Potion, :\4> doua. 

Potiron, À 4-LS kubouiu, — Ds ,-d jar. 

Pou, ñ-L.s qgamla ou jamla, coll. .L&-3 qgmel 
ou gmel. || (du bœuf, du chien, etc.}, >\,5 querad. 

Pouce, <<) al essobo elkebir:. 

Poudre {à canon), > 3 buroud. || (de riz), 
È SM La—4-5 deguig erroz. 

Poudrière, >s La) D das elbaroud, — A js 
> à el khaz:net elbaroud. 


Pouffer {de rire}, Ka ls ERA. tfelleq 
bed'd'ah'ak. 


Pouilleux, die mguenumel, Î. $ a, pl. cx in. 
Poulailler, LM CL beit eddjaj. 
Poulain, ;-4._+ mehor, pl. jtsAl emhar. 
Poule, sl) djaja, pl. Cl at, coll. ,L=) 


djaj. Poules d’eau, «L.—j\ rt) djaj elma. 
Poules d'Inde, Ait)! FL-=) djaj elhend. 


396 POU , 
Poulet {poussin}, sb Jellous, Dre a 


JHales, — La .— ferrouÿ, pl. , =" 
Gi C7 
Poulet rôti, A3 so ms) djaja mchouiya. 
Pouliche, des mohra, pl. C2\ at. 
. A 
Poulie, 8, jerrara, pl. Ci at. 
Pouls (tâter le). Il a tâté le pouls, à | Len 
mess elàraq. 
Poumon, À rigct mpl Cast 
Poupée, fan a 5 douce, EL al'ats, 
Pour, —j /, le, li, — __s bi, Ce livre est pour vous, 
EL) LL ÈONN 15 s had elketub lik. Pour un 
INOÏS, st Xe) lemouddet chahar. Pour 


toute sa vie, 3, «<< "cu letoul ômrho. Pour 
+ ve . 
cette somme, wall 354, behad' essoumu. 


Pourboire, ee — bakhchich. 

Pourceau, ,—; ; > khanzir, pl. ji js 
Lhanasir. 

Pourchasser, a_2 5 febhad. 

Pourfendre, Ca Les felleg. 

Pourpier (plante), A, rejila. 

Pour que, ls bach. Pour qu'il vienne, Le 


L s— =" 0 CR ifi. 
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Pour qui? ne limen. 


Pourquoi? $M_e dlach. Cest pourquoi, {ke 


F al \ù=s dla had echehi. 

Fu quoi faire? ,SY lac. 

Pourri, .. klameÿ, $. sa, pl. 3 ên. 

Pourrir, g—> khemej, — 2 neten. 

Pourriture, ze khemaj. 

Poursuite (demande en justice}, at b t'eleb, 
— fat Lx moutaleba. 

Poursuivre {courir après). Je poursuis, ntebhbaü ; 
j'ai poursuivi, tebbaät ; il a poursuivi, 7 
tebbad. — On dit aussi: il a HoutSuint ES 
L'uouez. || (en justice), 8 dl en be Latr 
ich cher, — ll ent l’aleb berh 
cher. 

Pourtant, :.—SY, oualaken, — +, _SY lien. 

Pourtour, y dar. 

Pourvoir, LS; rezeq, — Las enfeq (av. Âs dla). 

Pourvoir (se), faire appel, 35Le%l LALL releb 
liäada. ss 

Poyrvoyeur, Cl; |; reraq. 


Pourvu que, Lu. bi chert’. 
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Pousse (germe), Css nabet et CLASS nebat, 
— £ erd, pl. £ 9 — ferouü. 

Poussée, 2-52 «defâa, pl. Ci a. 

Pousser. Je pousse, nedfaä; j'ai poussé, dfaût; 
il a poussé, 2-2) ({fad. || (en parlant des plantes). 
Il pousse, tenbet ; ellé pousse, tenbet. Il a poussé, 


Lars nhet; elle a poussé, Lx X-45 nebtét. 





Poussière, 8, s r'abra, — Nas r'ebar, — 
. À - 


_. PS trab . 


Poussif, 7 32 menhouÿ, {. 3 a, pl. «= in. 


Poussin, le frllous, pl. Ie flales, — 
Z r— ferkh, pl. z| — ferakh. 

Poutre, Las gouten, pl. -._bL\ss qouaten, — 
mr GCRDG, pl. x" NreNReNE 

Pouvoir. Je peux, negder ou nenjem; j'ai pu, 
gdert où nejemnt ; il a pu AS gder, — p-= 
nejem, — | estat'aü, aor. ab 
iwetat'iä. || (subst.), 8, À —ÿ godra. Fondé de 
pouvoir, (LAS, oukil, pl. :\_S4 oueklu. 

Prairie, fe + merja, pl. 7 2° 7° mroulj. 

Pratique (usage, expérience), L<_c dmel, — 
y Ye—b t'oulan, — 8>Le âada, — ny 


tejriba, || (client), LS A mn mechtari, pl, 3 «, 
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Pratiquer (faire), L_<s mel. 

Pré; z J—Ÿ mer:j, pl. ts à 

Préalable (au), préalablement, Y.\ «ouulen. 

Préambule, XoXi$s mougeddama. 

Précaution, À h'ad’er. 

Précautionner. Il s’est précautionné, SR 
teh'ad'd'er. 

Précédemment, |: -,+ men qbel, — |. 
ne) fessabeq, — St ee gebl 
ettarikh. 

Précédent, Ls:luw sabeg, — XL Le moutagedden. 
Précéder. Je précède, nesbegq; j'ai précédé, sbegt ; 
il a précédé, Caux sbeg, — a Xi 5 tegeddem. 
Précepte, <> L'ikma ou A becsx mouäda, 

pl. Belso mouadd. 


os 


Précepteur, mas mâllem, pl. C5 in, — ns) 92 


mouaddebh, pl. :-,5 in. 
Prècher, _«L= /het’eb. 
Précieusement, Lx: Y| 5 r'aiet eliâtina. 
Précieux, ;> je dsiz, — ee ali, — juan 
nfis, Î. 5 à, pl. +5 in. 


Précipice, %: sls Aaouyu. 


00) PRE 
Précipitamment, Dale .l belmr'aouta, — 
Fe dl besxeraa, — 25, Ms bezserba, — 
| ue en 
Le L beläjel. 
ur E 
Précipitation, =L=s* djlu. — Mess sera, — 
o À 
ss, : serba, — A jalæx mer’aoula. 
JA —_ : 
Précipiter ijeter, faire tomber), 2 l'eyyvh. 
Précipiter (se), fs, Co NA rol'ho. 
Précis, =" mokhiecer, — jme x moujez,. 
À ee 
Précisément, ça ist) bettal'qiq. 
Préciser. Je précise, nebeyyen où nämyyen; j'ai 
précisé, beyyent où äyyent; il a précisé, -._2 


? CPR . 


2 


beyyen, — -.s âyyen, — Las lagqeg. 
Précision, Eu = tah'qiq. 
Précité, , «SX mned'hour, — | sue mnes'our, — 
Aie DAFT 


ais nerbour. 

DD A 
Précoce ltigue), , $b bakour. 

joe 

Prédécesseur, fs (.\ elli qbel. 
Prédicateur, «Le lhattab. 
Prédication, %h= hhotba, 
Prédilection, _ks mneil, — ex mvilan. 
Prédire (prophétiser). — Voir ce dernier mot. 


Préface, = fatel'a, — An Âss mogrudden. 
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Préfecture, se 0 SD dur elbriji. 

Préférable, > kleir, — =) efd'al, — 

cm | ah’sen. 

Préférence,  k<-as tefd'il, — js l ekhtiar. 

Préférer. Je préfère, nfad'd'el; jai préféré, 
fad'd'elt : il a préféré, las fad'del. On dit 
aussi : Il a préféré, kheyyer. 

Préfet (le), Co), 70 | elbrifi. || Le sous-préfet, 
2 ail ons Æhalifet elbrifi. 

Préjudice, 5, 9 > d'eroura, à 8, Lu khecaru. |] 
(porter). Il porte préjudice, Ja, LCL'OPI OUR 
porté préjudice, > GIE. 

Préjugé, Lil dtigad. 

Prélévement (de l'impôt), Al ,a| Rats teslile 
elr'erama. | 

Prématuré, prématurément, «34)\ [xs gehl 
elouaqt. 


Préméditation, as qgasd, — Dés md. Avec 
préméditalion, Mail belqasd ou As dmden. 


Premier, Jo! aouel, — _— aoulani, pl. :5 tn. 
|| Premier-né, AS belrr, 8 ebkar. 


Première, 438 oula. La pranière fois, à put | 
soi clmarra loula. 
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Premièrement, Yal aoualen, — \aW (,s fel 
aouel. 


Prémunir (se, >| alrteres (av. + min, 
contre). 

Prendre. Je prends, nakhoud ou nechedd; j'ai 
pris, khed'it où cheddit; il a pris, \X >= khed'a 
(p' à \ akhed') ou A È chedd. Prends, ss 
kho®. Ne t'en prends qu’à toi-même, _raks Lu 
Sud ÿ1 ma tloum illa nefsek. (Syn. LS 
l'akem, — [2248 gbed'.) Prenez garde! SL ;, 
rodd balek. IT] a été pris, La» lacel. On la 
pris, #e—+ x 'akmouk. || (en croupe), cs), 
reddef. || (congé). 5) ouaddaü. || (un bain), 


= "| exfel'amum, || (à témoin), ESA 


achehed. 
Préoccupation, nt takhinim. 
Préoccupé, BUS Mo mechr'oul elbul. 
Préoccuper, Je cher”’r'el. 
Préparatifs, préparation, == foujil, — 
Fu ee Lesjia. 


Préparé, Jæla Uuu«} el, — eajt. 


Préparer. Je prépare, noucjjed; j'ai préparé, 





RE 003 


es 


= 


ouvjel; il a préparé, XLR 9 Otepe nes 


Che 


sejja, 807. (ST 1Sejji. 

Préparer (se). Il s’est préparé, As ) omis 
ouejjed roh'ho. Préparez-vous, St ,| \aXùæ 
ouejjedou arouah'koum. 

Préposé, f+Ss oukil, pl. «LS ouklu. 

Préposition, = Lo, arf jerr. 

Prépuce, n°2 jor'lafa. 

DPES, =; grib, — «\jis hed'a. Près de la 
ville, ALLAIT 4x C4: $ grib men elblad. 

Présage,  jLe ul. 

Presbyte, 5 2)| J— s-b t'ouil enned’er. 

Prescription (revendication), GR 
istih'qaq. 

Prescrire, | amer, — Lu, l'E . 

Présence, $a> h'od'our, — 8 a h'ad'ra. 
En sa présence, n«\lX> goddamho. 

Présent, ets h'ad’er, F 8 à, pl. cr? in. J'étais 
présent, Las CLLS kount h'ad'er. || (don), 
2 Xs hadiya, pl. Lslocs hadaïia. 

Présentation, &L:ls x mougalela, — ps 


teqdim. 


504 PRE 


Présentement, :, 


as al (ie had’ elouegt). 


lan, — SS d'ork (pour 


Présenter. Je présente, ngaddem: j'ai présenté, 


qaddemt : il a présenté, _k<X3 gaduem. 
Présenter (se). Il s'est présenté, 7 l'ad'er. 
Préservatif. ie h'arz, pl. je h'oroux. 
Préservation, 52 h'afu”. 

Préserver, ;. “tin Losns l’afed'. Dieu 
vous préserve! AN GX 8 l'afed'ek allah. 
Président, S—S) rate, pl. sus, rOUGA . 
Le Président de la République, | ae JS, 

rats cljemhour. 
Présomptif (héritier), X4al Ja ouali lähed. 
Re d'enn, — 


LE 


Présomption, :s$__4 rhekk, — 
Les à 5 tahma. 
Présomptueux, z\a: sououakh, DIS 
Ve PS Le eo 


Presque, Cos$s =: . grib ikoun où Las 
Es grib lan : 


Presqu'ile. = je jesira, pl. . Re FAT, 


Presse (foule), ne r'acle, — = Hkhat'er. 
Il (à imprimer), a. net pa. pi. CE 
=! 


mta'bad. || (journalistes, CoYL. SU 


asleab cljournalat. 
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Pressé, 9 7" mezroub, — Jets mer'aouel, 
ae, Dlmmstne (| (comprimé), ,gxaR+ mâçour. 
Pressentiment. J'ai eu un pressentiment, , |L3 
equal Li gelbi. 
Pressentir, | esteh'ess, aor. 0 
iesteh’ess. J'ai pressenti, PE O7) estelr'essil. 
Presser (serrer). Je presse, nadcer; j’ai pressé, 
äcert; il a pressé, mac âcer. || (hâter), à 
ajjel. Pressez-le, joLa_s a) LS goul lho 
uaoul. 
Presser (se), JaL_& saoul, 
Le kheff, — =" djel. 
Pression, ss dcir. 


Pressoir, as madcera, pl. —olse müacer. 


ds 1ErChr — 
nn) ) 


Pressurer (opprimer), &-\_B delem. || (com- 


primer), Ja âcer. 
Prestance, Aus 4e s ia L'acana. 
Preste, Cas Æhefif, f. 3 a, pl. Lolse à 
khefaf. 


Prestesse, À houfa. 


Prestige (homme d'un grand prestige), KMS (Ja 


moulu kelinu, — Us Je, rajel mouhab. 
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Présumer. Je présume, nd'onn; j'ai présumé, 
d'ennit ; il a présumé, ue d’enn. 

Prèt {subst.), La. selef. A titre de préti"fe 
ml àæa dla oujeh esselef. Prèt comman- 
ditaire, L2\.s qirad'. || isolde), S, rateb. || 
(adj.}, Amla ouajed, — Sa l'ad'er. Tout est 
prêt, aæla se LS koull chi ouajeu. 

Prétendre, es; zäm ou El eddäa, aor. ex 
teddäi. 

Prétendu (supposé), _ssæa+ 70ouhoum. 

Prétentieux, 5,5% nls nine, ms 
rel’seb rouh'ho k’'aja kbira. 

Prétention, 522 däoua, pl. sat) dâaoui. 

Prêter. Je prête, nsellef; j'ai prèté, selleft; il a 
prèté, ue sellef. Prète-moi, cs 
sellef li, || (serment). Je prête serment, nal'lef; 
j'ai prèté serment, l'aleft; il a prêté serment, 
ak h'adef. || Préter l'oreille, SE cennet. 

Prétérit (le), 5 elmad'i, 

Préteur, La hs moucellef. 

Prétexte, À_2… sebba, pl. «ls shaib,=— 


ou lLCIJQ, pl, ==" cuves 


Fr 
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Prétexter, nn elle], a0r. ee ieh'tej}. 
Prêtre (chrétien), mt bebbas. || (musulman), 
eLel émam. A (juif), es) rebbi. 


Preuve, 24 beyyena, pl. C5 at. Faire la 
preuve, _— beyyen, — es thebbet. || (en 
arithmétique), les misan. 

Prévaloir. Il prévaut, «xs cer’leb, — yé> 
Ækheir. 

Prévaricateur, LL khaïn, pl els 
khiyan. 

Prévarication, AL khiana. 

Prévenance, Lu | iksan, — sl) let’afa. 

Prévenant, Colas! ask cah’eb ih'san. 


Prévenir (informer, avertir}, kel adlem, — À 
end’er, — >| akhber, — na nebbeh. || (pour 
empêcher), JA ned'er, — (15 neha, aor. 
Le tenhi. 


Prévention (prison), uk L'abs. 
Prévenu (le), l'accusé, : +2 X4)\ elmethou. 
Prévoir, 45 lebercer. 

Prévoyance, à ra bacira. 


Prévoyant, 5 105 9) dou baciru. 


905 PRI 

Prier |faire la prière). Je prie, nealli; j'ai pri 
caluit; il a prié, e— “alla. Je vous prie de, 
EX ie RSS netlob mennek. Je vous en prie, 
Al, ou r'acek. || (inviter), Z7s âred’. 

Prière, $\_ celat, pl. Cle celaouat. || 
(demande), XXL r’alba, — kb mat leb. 

Prime, #2 |, rs $n mehafia drahem. De 
prime abord, Hi aoualen. 

Primeurs, _|le fal, — ,s$b bakour. 

Primitif, Le! asie. 

Prince, Chu Na oueldl soultan. O prince des 
croyants! - AtwgL| Al L ia «mir elmoumenin. 

Principal, ..s br, Î. # a, pl. JLs kbar. 

Principalement, tes Ÿ la siyama, — Logona | 
Æhocoucen. 

Principe, Le! acel, pl. di ocoul, = 
gäïda, pl. xelss qaoudid. 

Printemps, 2) rebi&. 

Pris, «$s=* mak'koum, — 3x magboud’. 


.. 
w 


Prise (de tabac), À_$-È rhemma. || (capture), 


Lens l'enMO, pl. LES ren CAES 
LE \ .. 


l 


villel, x \ ukhed’', — Jos) delihoul. 





il : 
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Priser (du tabac). Je prise, nechemm ; j'ai prisé, 
| chemunit; il a prisé, ne clemun. || (évaluer), 

_Re—È qououen. 

Prison, mu Labs, pl. is. | ahk”bas, — 
0 seen, pl. y$-<""" sejoun. 

Prisonnier, Le 2 malrbous, f. 5 a, pl 7 
— bo,» mar bout DL. Le A merabil. || 
(de guerre), ao acir, pl. A oucar«. 

Privation, «Xe ddem, 

Privé (particulier), "1e khass. || (apprivoisé), 
ere merebbi. || Privé de..., 3 A memnoud . 

Priver, + mend, — _s >> | akrem. 


Privilége, À ns Mmesiya, pl. Lol merci. 


Privilégié, k—_a_s« moufed'd'el. 
Privilégier, | fed'd'el, 
Prix, CS_= hL'agq, — ons qima, — Ang 


souma, — :;—4— thenen. À bas prix, Ca, 
rekhis. Prix fixe, 839 Awgaw souma ouah’eda. 
|| (récompense), <lL= jesa, — £kelSx mekafia. 
Probabilité, Xl eh'timal, 


Probable (il est), probablement, .,$s iemn/en, 
— }j-sss ouaqila, — jan), JA ieqdler icir, 


010 FO 
Probant, RSS itebbet (11 prouve). 


Probe, .._4+\ amin. Un homme probe, J->, 


cest rajel amin où LUN à 0 — 


rajel jih laman. 


Probité, :.L_+l aman, — XAL«s\ amana. 


© 
Problème, nL.x msala, pl. sl msail. 
Procédé, js «ls taouil, — Las -b l'arig. 


Procéder à... (faire). Je procède, namel; j'ai 
procédé, émelt; il a procédé à..., L< es émel. 
Procédure, | CR —b l'arig echcherä. 
Par toutes les voies de procédure, 1 
ll LS a\ bi sair etterog echcheräia. 
Procès, «9 ras kheçouma, pl. ses 
lhecarm, — £ — cher. Intenter procès, sols 
khacem. Être en procès, Le tekhacem. 
Gagner son procès, 3 D rebah’ echeherd. 
Perdre son procès, g pin uns khecer echchert. 
Prochain, Le jai ou Les maji, — jte 
qabel, — ar Le mois prochain, —4—)l 
> echchehar elmaji. || Le prochain, a) 


etrveir. 


Prochainement, __,s :.: ân grib. 


| FO 011 


PES ___—,— qrib, pl. St grab. || Les 
proches {les parents), DL elagareb. 


; " 7 . < 
Proclamation, 51>L_& x mounadat, — nb 
Ehot'ba. 


Proclamer. Je proclame, nenadi; j'ai proclamé, 
nadit : il a proclamé, eo nada. 


Procuration, %—JLS, oukala. Il m'a donné sa 
procuration, nr. ouekkelnt. 

Procurer. Je procure, nejbor ; j'ai procuré, jebert ; 
il a procuré, je jeber ou à oujecl. 

Procurer (se). Il s’est procuré un emploi, kms. 
Labs h'assel oudif. 


Procureur, de oukil, pl. VS ouel:la. 
Procureur de la République, A J4XI Lise 
oukil eddoula. Procureur général, AJ (LsS'a 
_xla | oukil eddoula lâamm. 


Prodigalité, cell israf. 

Prodige, «= djeb, — n_.= âjba. 
Prodigieusement, nsL 2 Ù lelr'aia. 
Prodigieux, <= djib, f. s a, pl. le djab. 
Prodigue, LS pro mousref, pl. :,3 in. 


Prodiguer, js bed'el, — , => bed'd'er, 


) 


He PRO 

Producteur (cultivateur), _ÿe fellah”, pl. Su 

Productif, 53209) ass Ji elfaida. Arbre 
productif, sn" de chejera moutlrmere. 

Productions (du sol), BA A rallet lard’. Il 
(littéraires), CaJLS talif, pl. Codes toualif. 

Produire (rapporter, engendrer, Se oueled . 
I (causer), #—54\ vouqad. 

Produire (se), arriver, avoir lieu, 24 ouqat. 

Produit (fruit), in Le: r'alla, pl. Loi ae ee 
r’elel, Les produits de la terre, PB Se 
r’allet lard’. || (résultat), = LÈ2S netija. || 
(rente, revenu), Js& xx medkhoul, — A) 
rebah”. 


Proéminent Le Æharej, {. 5 a, pl. RU 


ED) 
Professer (enseigner). Je professe, nderres; j'ai 
professé, derrest; il a professé, >? derres, — 


re âllem, — ee gerra, aor. LS, 3 LOC 
Professeur, rS cheikh, — JLb l'aleb, — 
_ mouderris, — as moudilim, pl. --3 fn. 
Profession, ai cenad, — fs. larfu. 
Votre profession ? «Ki 2 is Le ouaclh 
cenaûteh où ES Rs em (la ouach l'anfetek. 
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Profit, 3%_5Le faida, pl. A sl fouaid, — #) 
rebah”, — gs nefi. 

Profitable, 2-°L5 nafä, mn. moufid, f, $ a, 
pl. : tn. 

Profiter {tirer avantage de...). Je profite, neste- 
Jid; j'ai profité, estefett ; il a profité, La x ul 
estefad, — as 5\ entefà. || (être utile à...., 
servir). 11 a profité, 22 nefd, — >Les fad; 
il profite, A Las ijid. 

Profond, Cà_+Le r'ameg, f. $ a, pl. 3 én. 

Profondeur, C$_4-+ r’emg. 

Profusion. A profusion, CL: belketra. 

Progéniture, À) d'erriya, — Jus nesl. 

Programme, ,L_+s: baian. 

Progrès, 81 ; siada, — me: ; taqaddoum. 

Progresser. Il a fait des progrès, pA RS tegaddem. 


Progression, gs tedrij. 


Progressivement, se AL bettedrij. 
Prohibé, _«\,_> A'aram, — Een memnoud. 
Prohiber (défendre). Il a prohibé, 4 + mnad, 
— L'arrem, — PS neha, aor. (45 tenhui. 
Prohibition, ES lal'rim, — gris menä, — 


ne. 
99 


514 PRO 
Proie {butin}, À r'entinu, pl. — nn 


INeRGEIN, — Juan 9 Jerica, DST NOR 
TT © C7 pres 
|| Oiseau de proie, , = ._.<b c'eir jareh'. 

C7 L] À L 12 

Projectile (d’une arme à feu), fe, Peace, 

pe Ci at, coll. LL, rças. 

À 
e . ? » - - 

Projet, as qasd, — >| mourad. J'ai le projet 

d'aller en voyage, el sua s gasdi nsafer. 
Projeter (se proposer). Je projette, ndouel; j'ai 

projeté, douelt ; il a projeté, | es douel. 
Prolégomènes, prologue, X+X&+ mouyeddema. 
Prolixe, 4h. mout'nib. 


Prolixité, &:l&bL\ i'nab. 


Prolongation, ke tetouil, — SJ itula. 

Prolonger. Je prolonge, netaouel; j'ai prolongé, 
taouelt ; il a prolongé, _Jab taouel. 

Prolonger (se). Il se prolonge, itoul; il s’est pro- 
longé, \LL tal. 

Promenade, Eee — tah'ouiz. Une promenade, 
RENE) 3 tal'ouira, 

Promener (se). Je me promène, nh'aoues; je me 
suis promené, L'aouest; il s'est promené,  ,+3-2 


Li , . 
Les L'aouas, pl. ::3 ên. 


l'aoues. || Promeneur, | 
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Promesse, à_:4 oudd, — 3253 oudila, — Ale 
aahec. 

Promettre. Je promets, noudd; j'ai promis, oudtt 
il a promis, à ouûd. Je vous promets : dl a 
oualluh, — Al, 9 ouracek. Promettez-moi, 
(Kate dahedni, — RS Çs—ihhs| adt'ini 
kelma. Je vous promets ma fille en mariage, 
Lab (2 éXdhas néfik benti takhod'ha. 

Promis, >53c3+ moudoud. || Promise (en mariage), 
Ponnml-r mât'iya. 

Promontoire (cap), nl, rase pl u#3) l'OUs et 
Cum, riçcan. 

Promoteur, «eb baäth. || (instigateur), ne 
meh'arrech. 

Promotion, nu fesmia, pl. Cl at. 

Prompt, Los Lhofiy, f. 5 doupli Lsl_s = 
khefaf, — B—2 40 serid. 

Promptement, fs-2l; belkleffu, — À pl 
besseria, — À, besterba. 

Promptitude, À 2 = heffa, — +, serda, 
— AS ,: serbe. 

*)2 
Pronom, -. d'ami, pl. yen d'emair. 


+ . $ 
Prononcé (jugement), ,>Le $%> l'okm çader. 
A! 
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Le prononcé du jugement, #$ ail ane cedour 
elh'okm. T1 a été prononcé un jugement. à 
_e$> ceder h'okm. 

Prononcer. Je prononce, nelfad” ou nent'aq; j'ai 
prononcé, lfatt ou nt'agt; il a prononcé, La) 
lfaæ où La-L-5 ntag. Prononcez bien, L& | 

ER ent'ag mlik'. Comment prononce-t-on 
ce mot? Le LU ss Li LORS 
kifach tent'agou behad”’ elkelima, || (un jugement), 
= ie. 

Prononciation, 2 lafd', — La 5 natq. 

Pronostic, + s dlama. 

Propagande, propagation, DS] entichar. 

Propagateur. 045 nadhir. 

Propager, n- necher. 

Propager se), — ct UE AOT. it) 
tentecher, — s&* cha, aor. 2h is 1chid. 

Propension, L_-+ mel. 

Prophète, nn nebi, pl. LM as enbia. 

Prophétie, LE nebouour. 

Prophétique, D nebaout. 

Prophétiser, ail; xs kebber helr'eib. 


| ii 


Propice, Là-sl9) nouafeg, — sl msaûd. 
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Être propice, La—sl, ouafeg, — xs saûd. 
Si le temps m'est propice, [JL al 5x ele 151 
id'a saddni ral. l - 
Proportion, Aus nesba, — RawlLis menasba,— 
was qias. A proportion, , à de âla geder. 
Proportionnellement, LL; belgias. 
Proportionner. Je proportionne, nqis; j'ai pro- 
portionné, gest; il a proportionné, Le qas. 
Propos, _\S Ælam, — [J+5 qaoul. Les propos, 
- te)! RS klam ennas. Il a fait cela à 
propos, n_2ss (5 lùæ (Le âmel had'a ji 
ouaqgtho. Mal à propos, Cxsa 5 LS Ji r'eir 
ouaqt. De propos délibéré, 2m il; belgasd. 
Vains propos, _a_èLi A); AS klam said 
nages. À propos! Les h'agga. 
Proposé (pour l’avancement), ssh Lu So 
mel toub lettolouä, — es ti us Lun gi $ 


mektoub felmertebu. 


Proposer,  : 2 € äred'. Je vous propose de venir 
avec moi, (20 = So = nâred'ele teji 
mâia. Je vous ai proposé pour l'avancement, 
go LU EXULRS htebtek lettoloud où EL 
Ans ble 8 LU ktebtek leiziada felmerteba, 


018 PRO 


Proposer (se). Je me propose, nageed où naäouel: 
je me suis proposé, geatt ou douelt; il s’est pro- 
posé, Las gead où U— douel. L'hornme pro- 
pose et Dieu dispose, (=, à ns) pe 2" 
ras elâbd icebbeb où rabbt itinho. || (vouloir), 


>, AIG AOC. À Sri. 
, . 


Proposition (d'une chose), _\W_S Alam. 

Propre, La#4 nd’if,f. 3 a, pl Le nd'af, 
— ee — negt, Î. cn pl. -.s fn. || (particulier), 
a lhorouct. 

Propre à..., L)Y laig, — Le çalul. 11 n'est 
propre à rien, ,e nue Lx ma fih celak', — 
— _— Lo si ioslah” ch, — es tes Le 
ma fih thamru. 

Proprement, fsLh Us benned'af«. 

Propreté, sh nedafu, — 3aLi-5 neqaoua. 

Propriétaire, «$_)L+ malek, pl. UE moullak, 
— Sn ess rah'eb melk, pl. sl 
ES arbab lamlak. 

Propriété, «SL mnelk, pl. :S Wal amlal. 


Prorata (au), EE bi L'asb, — jXS sh 


âla gedr. 


Prorogation, \L=-.i\ L:4l5 tetouil elmijal. 


e 


ne 


L 
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Proroger. Il a prorogé, LJs_L taouel. 

Proscrire,  — nefu, aor. teni. 

Proscrit, (.—s + menji, Î. # &, pl. crà én 

Prose, ss nethr, — ski RS Zlam men- 
thour. Prose rimée, a-= seji, — g =" NS 
llam msejjd. 

Prosodie, 23 2 _ss dim eléroud’. 

Prospectus, AYe idlam, — Colas baian. 

Prospère, &$s,—.«+ mebrouk, — Less sûil, 
— Drm s Mmeraoud, 

Prospérer, a said, — 2) rbale. 

Prospérité, 52Law séada, — kheir. 

Prosterner (se). Il s'est prosterné, à = sejeui, 
— 8 g relkat. 

Prostituée, «= gah'ba, pl. = gehab. 

Prostitution, >Les fsad, — Lames fesq. Elle 
est tombée dans la prostitution, | .-s Sa 
| l’ah'èt fil fsad. || Maison de prostitution, 
CAR dar elgeh'ab. 

Prostration, -.—+4 ouahn. 

Prote, A-sabe)| = Lis)! _—— moueah'l'al 


elrelt fel mat'bäa. 


020 RO 


L2 sg 
Protecteur, 1 NACEI, — cyan IMOUGN. 


Protection, ls Lamaia, — C;3-s doun. 
1] m'a pris sous sa protection, (lis + .ls 
JA Ji h'amaiti. Je vous prends ‘sous ma protec- 
tion, ESS 9e (9 Li ana fi dounek. I1 a des 
protections, ES SA xs ando laktaf. 


Protégé, =" mah'mi, — Eu mah'fou, 


Protéger, > h'ama, aor. (= iah'mi. 
Que Dieu vous protège! ss, rs aùl «lu 


iencerek ou EX bis a! allah iah'fed'ek. 
Protester. Je proteste! 8 dl adïlsa Lil 


ana ou bellah ou bechcheru. 


ee ASSLU Lels so, r'ejouû 


Protèêt, C5 ) 


kar’et elbanka led'd'amen. 


Proue, $ y—)| RAR + mougeddem elinerkeb. 


Prouesse, 8 9—lauo seloua. 


Prouvé, Li xx metebbet, — xxx mebeyyen. 


Prouver. Je prouve, ntebbet; j'ai prouvé, tebbett; 
il a prouvé, ce tebbet, — Les beyyen. 


Provenance, | acel, — -._.e din. 


. 


Provenant, 1. rader, Score 


Jobs. h'acel, 
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Provenir, x ceder, — Ka > L'acel. 


7 
Proverbe, |-x-+ metel, pl. Li xl entul. 
Providence, 4x4) 8, AU elgodra elilahiya. 
Province, file émala, pl. Cl at. La province 
d'Alger, = A ñ-JL-s âmalet eljezaïr. 
Proviseur, ao, ed| RAA moudebber elmedersa. 
Provisions (vivres), A) oc aoula, — |; os 
douin, — >\; zad. 
Provisoire, #3 ouaqti. 
Provisoirement, Li. beinma. 
Provocation, > =" {uhrieh. 
Provoquer (exciter). Il a provoqué, OS j—> 
l’arrech. 
Proxénète. — Voir ENTREMETTEUR. 
Proximité, D y — gorb. A proximité de.,.., 
ut DL belqorb men. 
Prude (mijaurée), 8; jm metäszesa, pl. Cl at. 
Prudemment, ass JL berrezana. 
» ‘ 
Prudence, AS; > l'AARG, — fuvbmw siaça. 
Prudent, be dagel, — «sb os moula rai, — 
éd nælo caleb tedbir. 


DER PUE 
Prune, -.—.<@n, — D css Gin baqra, — 
Léas > berqouq. 
* 
Prunelle {de l'«æ:il), ce ) en mernimou lain. 
Prunier, tn) ET chejer eläin, — io =) 
berqoug. 
Prussien, Lea  broussian (du franc.). 
so 
Psalmodie, x «= tejouid. 
Psalmodier, D jououed, — Le trennem. 
Psaume, , 45; sebour. 
OR. 


Pseudonyme, CDS 4! esm ked'eh. ous le 
pseudonyme, ÿwul ds âla esm. 

Puant, Les fatak, — Xi £ sx menten. 

Puanteur, us netn, — AJLSS netana. 

Pubère, à)Ls baler”. 

Puberté, 5 belour”. 

Public (le), se ennas, — Ale) elémma. 
En public, ui) 13 goddam ennas. Jardin 
public, A XLall Les jenan elämma, — &s 
EXD LI jenan elbaïlek:. 

Publication (ouvrage), Cal talif, — Latina 
teçnif, pl. Lol at. 


Publicité, sl echtihar. 





. 
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Publier (un ouvrage), si allef. || (une nouvelle), 
 - cheyy. 

Publiquement, s,.= jahra, — Fa e élaniya. 

Puce, AD os berr'outa, coll. Cooë berr'out. 

Pucelle. — Voir VIERGE. 

Puceron, ,,534 SOUS. 

Pudeur, -Ls l'aia. 

Pudique, Çs ae mesteh'i. 

Puer. Il a pué, Ve fah’; il pue, r ifouh. 

Puéril, puérilité, SA J&S chorl ed drari. 

Pugilat, LS) le/:m, — 5 52 debsa. 

Puîné, !, Le 1 said àla ras. 

Puis (après), Ass béd. || (ensuite), 5 toumma. 

Puisatier (ouvrier), Las beyyar, pl. :;3 in. 

Puiser (de l’eau), + jbed’, — Le à r'aref. 

Puisque, = h'aith, — Lans kif, — àas 
es\ bâd elli. Puisqu'il en est ainsi, | -.« 
EX higes (Os menein hakda chor'lek. 

Puissamment, 5-5 )L: belgououa. 

Puissance, 8, X5 godra. || (force), 39-5 gououa, — 


Js> haoul, — 5; âssa. Il n’y a de puissance 


PUP 


En 
19 


ni de force qu'en Dieu, le Très-Haut, le Magni- 
fique, sal (kall Gb ÿ 89 Mo Jen 
la L'aoula oua lu gououa illa billah eläli eläd’'im. 

Puissant, DL gader, — 55 qoui, Î. 8 a, pl. +. 
n. | Le Tout- Puissant, Se  e Lao 
elgader &la koull het. 

Puits, . bir, pl. ) As\ biar, — æ Joubb, 
pi. tal ajbab. 

Pulluler, _X$ hther. 

Pulmonaire (fiuxion), ses =\> da erriya. 

Pulsation, à a D È d'erb el&ry. 

Pulvériser, — Lharrez, — LS deyy où La xs) 
degdeg. 

Punaise, à: baqgq. 

Punir. Je punis, nägeb; j'ai puni, dgebt; il a puni, 
mile äqeb. 

Punition, sis éqouba, — naëlme mâaqba. Je 
vous ai infligé une punition sévère, «has. es! 
= = ais Sal rani jâlt ilik âqoula 


chedida., 


Pupille (de l'œil}, cm) .— memmou lâin. || (en 
tutelle), , eve malk'jour, pl. le °meliaper. 
Due Sur 
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Pur (limpide), ste cafi,— .æ\b Pahur, £. 8, pl. Fe. 
Pureté, 5.2 cefaoua, — 8, Lib Cahara. La 
pureté du cœur, L«kaJ 5.b2 cefuouct elqalb. 


Purgatif, purge, A k 4x moushila, — RAS 


tenqia. 


Purger, CP y Kite sahhel elkerch. 


Purger (se), à, Liu cle) er chreb 
doua icahhel elkerch. 


Purification, 45 et’hir, — us tecfia. 

Purifier (rendre pur). Je purifie, nçaffi; j'ai 
purifié, caffit ; il a purilié, _— caffa. 

Purulent, ris maiyeh. 

Pus (suppuration), + qih. 

Pusillanime, a cer’ir ennefs. 

Pustule, XL») demimala, pl. JL) demamel. 

Putatif, :, +4 med'noun,— as" malksoub. 

Putréfaction, res khemaï. 

Putréfier (se), ,.= hhemej, — aus fsed. 

Putride, mar lhamej, — Css-sa-æ x méfoun. 

Pygmée LS sl.) dejjal. 

Pyramide, +, harem, pl. A4! ahram, 


Pyrotechnie, > a ,Lasil er cent lbaroud 


Quadrupède, crlS 23 ,\ «3 bou urba keruain. 
. ete 

Quai (port), a 1HAl SG CDI sl mUuACL. 

Qualificatif, qualification, x# 5 ndt, — 
L2wa oucef. 

Qualifier, La ouegcef. 

Qualité, A2 cifa, pl. Lol at. De première 
qualité, A sL&N .._+ men elraia. 

Quand ? usa 51 e Jeyy ouagt, — Sliss 
ouagtach. Depuis quand? XL X sa -._+ men 
ouagtach. || (lorsque), Las kif, Quand bien 

Less, oualoukan. 


même, &; 

Quant à..., Lol emma, —|Lxs\s ouamma. Quant 
4 

à moi, LS L_xl emma ana ou Cl CA 

men jiheti. Quant à toi, GC XgL= ++ men jihe- 


tek. Quant à lui, et. -,+ men jihetho, etc. 
Quantième. Quel est le quantième du mois ? 
ie C5 LR ls geddael fi echehahar. 


Quantité, X_8 gedu, Lo qaur. 


D 


Quarantaine [mesure sanitaire), Ananas LS 
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karentina (de l’ital.) 
Quarante, quarantième, «= »! al'bäin. 
Quart, 2, rebo&. Un quart d'heure, Ace 2), 
reboû saû. Moins un quart, æ) y<$ l'eir reboû. 
Quartier (morceau), Le ;L tarf, pl. csl,bl atraf, 
— LL tabeg, pl. Cansls_L touabeq. || (d'une 
ville), %_+s_s k'aouma, pl. > h'oucem. 
Quatorze, ,5L_X 2) pl arbätach. 
Quatorzième, js e—|, rabà âcher.. 


Quatre, %-2- | ar bâa. Quatre cents, ñ res 3, À 


arbäamia. 


Quatre-vingts, .._+ il, 5 femanin. Quatre- 


vingt-dix,  _. teräin. 

Quatrième, a), rabà. 

Quatriémement, Lx, rabiän. 

Que (lequel, laquelle, lesquels), Ca elli. L’en- 
fant que tu as vu, me AN se, 1 eloulecl 
elli cheftho. La fille qu'il a frappée, Rs LI 
- ee" ettofla elli d’rebha. || (conjonc- 
tion), + belli. On nous a dit que, LS 1jl 


puits qalou Ina belli. || (pronom indéfini), | ,$\ 


228 QUE 

arch, — Lx ma. Je ne sais que faire, Ls.- Ls 

Le, 
dezs S$\ ma nérf ach nämel. Je n’en ai 
que faire, ms Lez Lu sites Le ma dndi 
ma ndmel bih. 

Que ? (quoi ?}, | ach, — Sa ouach. Que vou- 
lez-vous ? C4  Sl, ouach tak’abb. Que faites- 
vous ici? Lie [ules &la ouach touaci hena. 

Que! (admiratif}, L__« ma, — «12e geddach. 
Qu'il est bon! | Lx ma ah'sen. Que de 
monde! EE Lx ma akther ennas. 


ss he geddach mil. 


_ 


Quel, quelle, quels ? (indéterm.), 44 ach- 


(Jue c'est bon ! 


men, — \LA\ ama. Quelle heure? sl cel 
achmen sad, — Xe S\ÈS geddach essaû. 
Quel est? $® Lel ama hou. Quelle est? a Lil 


ama hi. Quels, quelles sont ? && Lel ama houm. 
Quelconque, LS (1 elli kan, — Ces Bb Lo 
= . 
men l’arf. Prenez un livre quelconue, >=. 
ere L LA KoLÈS Æhoud ketab men t'arf. 
E, - 
Quelquefois, Cle séat, — LD as 
bât elmarrat, — -, Les ass bâd lakian. 
Quelques, ‘12: béd. Quelques personnes, [aa 


Lan «+ LA Inen enn«s. 
Lu 


nr 
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Quelqu'un, =, mue, _— Jet As, ouakal 
errajel, — _s2\ es Al, ouah'ad ben adem. 

Qu'en-dira-t-on, JLajls Lai elqit où elqal. 

Quenouille, J'y mar'zel, pl. J jl&s mer’azel. 

Querelle, ,,+\4 douas, — | nsa, — Ras 
mgabd'a, — sS\,_e ârak. 

Quereller {se). Je me querelle, netdr'ek; je me suis 
querellé, târekt ; il s'est querellé, Las tärek, 
— als éqabed”, — | ,a1XS tedaous. Ne vous 
querellez pas, (5 Lol Ls ma tedaggou ch. 

Querelleur, (2; nraiâi, — | 5 à 
mqabd'i, — (SS\,e éraiki. 

Querir, «kb f'leb, 

Qu'est-ce cela? : #1 1 ie le ouarh had’ 
echehi, — \Ès 84,2 achnou had'u (pour 
+? 24 0 el 1e 

Question, _jlsu soual, — Run msala, 
pl. bols msail. Adressez-lui cette question, 
All 3%% ec das sagcih âla had’ elmsala. 

Questionner. Je questionne, nsal ou nsagri; j'ai 
questionné, selt ou sagrit; il a questionné, | [Lu 
sal ou (sa saqgea, — As neched, || Ques- 
tionneur, Lsl sail, — LES nechcha, 


V4 
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Quêter (faire une quête). Je quête, nlemm; j'ai 
quêté, lemmit; il a quêté, 4 lemm (av. &æl,) 


» 
drahem). || Quête, AS lemma. 


Queue, Li d'eïl, pl. Jox5 d'iout, — Le5 d'efar, 
— SSs ; ska, pl. Col at. 

Qui (lequel), ii elli. L'homme qui est venu, 
Le 25) Je errajel elli ja. La fille qui 
n’a écrit, «s case ei ab) ettofia elli 
ketbèt li. Les gens qui sont venus, ni pe 
last ennas elli jaou. | 

Qui? (interr.}), cest achhoun, — $® :.+ men 
houa. Qui est là? S cel achkoun temma. 
Qui que ce soit, 2 elli kan. A qui est... 
(à qui appartient)? 0 sLe metd men ou ne 
limen. Avec qui”? es ær mad men. 

Quiconque, :.« Le koull men, — + 2 
jemid men. 

Quiétude, |, rah'a, — &,9$4 sekoun. 


Quincaillier, <s,>\:3 gezadri, pl. 3 a. 


? Co 
Quinine, AS hina. 
Quinquet, Laos gendil, pl. JLis genadei. 


Quinquina, el it, chrab elkina. 


ii 


, 
Quintal, jbhss gountar, pl. blé qgnaler. 
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Quinte (de toux), Aka séla. 

Quintessence, Al ) r'oh'anu. 

Quinze, “Les khemstuch. 

Quinzième, ps Lraals. khaimes ächer:. 

Quittance, LL /helas, — 55 slak, — 21,5 
ibra. || Une quittance, Lune toucil, — ls 
AaJ)\ khatt elied. || I lui a donné pleine et 
entière quittance, es) a Ds 5 Lol abra 
d'emmethou elibra ettamm. 

Quitte (déchargé d’une dette), Eur khales, — 
D sales, — sb bari. 

Quitter. Je quitte, natrek ou nfareq; j'ai quitté, 
trakt ou fareqt; il a quitté, ES Ru ou SL 
fareg. — On dit aussi: il a quitté, (.-k khalla, 
aor. {Xæ"* ikhalli. || (une fonction, se démettre), 
rnseb, «ss es sellem fi oud'ifho. 

Qui-vive? (qui-va-làa?}), sæ -.+ men houa. 

Quoi? Sl ach. Ce que, Ls ma. A quoi?  SY 
lach. Avec quoi, $L bach. Plaît-il? => nâm. 

Quoique, s), oualou, — Sa oualoukan. Quoi- 
qu’il soit malade, Rp 92 Je oualou houa mrid'. 





SE RAB 

Quoi que (en deux mots}, Ls | \ ac ma, — 
ni. koullma. Quoi qu'il vous dise, ne le 
croyez pas, _—_ AAA Lo RS Jess Lo C\ ach 


ma igoul lek ma tamnhouck. 
Quolibets, 2 (mexhhir. 
Quote-part, A h'issa, pl. Lao l'ires. | 
Quotidien, quotidiennement, »« is Foull ioum. 
Quotient, us z = kharej elgrema. | 


Quotité, ns qadlr, — 3x âded. 


R 


Rabächage, 8x Le \s 891 mäaouda bla faida, 

Rabäâcher, 3e \s >ale aaoud bla Lie 

Rabais (réduction), Las nogran. Au rabais, 
cyl—a-i ts benogran. 

Rabaisser, Es ouetta, aor. cé iouetti, — 
= l'attannel mio. | 


Rabattre {diminuer sur un prix}. Je rabats, ne- 


negges où nel'ayyah'; j'ai rabattu, neggest ou 
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l'ayyalt; il a rabattu, a=&-3 negges ou = 
’'ayyah'. || (l’orgueil de quelqu'un), n«J sb 
rss l’ayyah' ho khechmho. 

Rabbin, «s—) rebbi. ; 

Rabot, Lx melsa, pl. Ci ut. 


Raboter. Je rabote, nnelles ; j'ai raboté, mcellest; 


1 


il a raboté, , Lx melles. 
Raboteux, D >| GhCC, |. ne: > h’archa, 
pl. LS, Lorch. || (chemin), ;—<le ouaûr'. 
Rabougri, zs—<| aûouej, fÎ. EE éouja. 
Racaille (la), lie du peuple, Er ezsegail’. 
Raccommodage (réparation), 2 rail 
Raccommoder (réparer). Je raccommode,n/'agq ; 
J'ai raccommodé, ragqût; il a raccommodé, 2, 
ragqä où ragg&. || (réconcilier), :—. , JL 
caleh’ bein. 


Raccommoder (se), se réconcilier. Ils se sont 
raccommodés, ls_4Las traleh'ou. 


Raccommodeur, ls, ragga, {. 3 & pl. Crà 


Raccourcir. Je raccourcis, ngasser ; j'ai raccourci, 


qassert; il a raccourci, 8-5 qasser. 


Raccourcissement, jh eranSnd taqcir'. 
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Raccrocher (se), re talleg. 

Race, ,kl acel, — Lis ji, — (nus nest. 

Rachat (d’un captif}, «\às feda. 

Racheter {payer une rançon). Je rachète, ñefdi; 
j'ai racheté, fdit ; il a racheté, es fda. 

Racheter (se). Il s’est racheté, Ps ee. 
fda roh'ho. 

Racine, Ls.e dry, pl. Lès + drouy. || (origine), 
Jo asl, pl. Je! ocoul. 

Raclée, sr ,—b l'rih'a. 

Racler. Je racle, nkerret; j'ai raclé, kerret; il a 
raclé, LS kerret, ee gechcher. 

Racloir, Ab, Sn mekerta, pl. C2 at. 

Raclures (épluchures), , ss gechour'. 

Raconter. Je raconte, nah'hi; j'ai raconté, h'ahut, 
il a raconté, nn h'ahka. On raconte, Le 
tah'kou. 

Rade (baie, golfe), ,-= joun, pl. ele jouun. 

Radeau, rs— louh'. 

Radical, ho ali. 

Radicalement, Ne] as’len. 

Radieux, a-blu salu. 


| RAF 039 


Radis, k-=-? fejel, — C5 het mechtehi. 
Radoter. Il radote, ikaärer ; il a LÉ, 
Æadrer. 


Radoteur, ,|,=s kadrar, !. $ a, pl. :,3 in. 

Radoub, Las éegaljit’. 

Radouber (calfater un navire), L_s.)s qulfat’. 

Radoucir, -,.—«) leyyen. 

Radoucissement, -,—. 1 feliin, 

Rafale, LS3— à) l'iN qoui. 

Raffermir, LT thebbet, — (sel qouou« , 
aor. [Sg—A> iQOUOUt. 

Rafermissement, Rs 3ù3 ÉUOUIR. 

Raffiné, CR, r'aiq. 

Raffinement, is, l'egqa, — À) degqc. 

Raffiner, (à) deggeq, — nn. > leqqeq. 

Raffoler, 82 | enrerem. 1l en raftole, :;+ p3 24 
mar'roum men. 

Raîle, ns LL khat'fa. 

Raîfler, Cab khet'ef. 


Rafraîchir. Je rafraichis, 2berrec; j'ai rafraichi, 
berrett; il a rafraîchi, > berred. Il s’est rafrai- 
chi, De > tberr'ed. 
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Rafraichissant, __— berreul. 

Rafraîchissements, Cl; Les charbat. 

Rage (il a la), LAS kleb, — > 3h $ mekloub. 

Rager. — Voir COLÈRE. 

Ragoût, à s=1b Li chetitela, 

Raide. — Pour ce mot et ses dérivés, voir RoIbE. 

Raie (ligne d'écriture), bu ster, pl. ,ah stour.. 
|| (sur une étoffe), ES &ig@, pl. CSEGERSR 
(poisson), Cod | nn chouk elh'out. 

Raiïiller. Je raille, netsahsa ; j'ai raillé, ésahait ; 
il a raillé, l+; tesahsa où lt estahzu. 

Railler (se). Il se raille de moi, Te Se" 2 
iadh'al: àliya, — = ne iestahza biya, 
— ER ietmeskhar aliya. 

Raillerie, «3 2 ÿ— tsahsia, — À JE soukluriyu. 

Raïlleur, Sy msakheri, £ 3 a, pl. cri in. 

Raisin, _.< dncb. || (sec), 4 ; zbib. 

Raison (jugement), L—$ e dgel, — sb rat. || 
(motif, cause), kw sebba, pl. C5 at. Il a raison, 
Lait suis éndho eleaqgq, — ail vus mâl 
elPagq, — nas lès çouab mâh. Sans raison, 


au Vs bla sebbu. 11 me cherche des raisons, 


7” 


null À _ re Lfettech li al esse- 
baib. || A raison de 5 francs, ee Re 


bekhamsa frank. 


mar 091 


Raisonnable, |5le dagel, f. sa, pl: JL ôqqal. 
Les gens raisonnables, Ja elôqqal. || Devenir 
raisonnable, La xl estäqel, —  Lsle 2>) 


rjà âagel. 
Raisonnablement (en conscience), |_&_2_)l.s 
belägel, —  joszsdil belmadqoul. 
Raisonnement, |-_ a dgel, — ur qius, — 
rss ah'tija. 
Raisonner. Il a raisonné, = | ah'tej]. 
Rajeunir (redevenir jeune), ro cel”er. 
Rajuster, j_o\ as’'lah. 
J FT 
Râle, s\ _ na. 
Ralentir, TT thegqel. 
Ralentissement, | |—_à 5 fequl. 
Râler, g j.—s nas. 
Rallier, &—) lemm, — 2 jm || (se rallier), 
es—\ ejtemé. 
Rallongement, ||. 95 fetouil, 
Rallonger. Je rallonge, netaouel; j'ai rallongé, 


taouvlt; il a rallongé, J3-b taoucl. 


E 
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Rallumer, Ja châl, — A3 4| ouged. 


Ramadan (carème musulman), obes, ramd'an. 


Ramage, Lis rena, — À Rd tar'rid. 

Ramasser. Je ramasse, r7lemm: l'ai ramassé, 
lemmit; il a ramassé, 4 lemm ou As, rfed. 
(Le premier verbe s'emploie surtout pour plu- 
sieurs objets.) 

Rame (aviron), Lelx-sx meqgd'uf, pl. Leila 
maqadef. || (de papier), LS Sa jy les kart 

# 

Rameau, -.-ai r'ecen, pl. &,Laël r'ecan. 

Ramener. Je ramène, nrodd; j'ai ramené, reddit ; 
il a ramené, 5, 

Ramer. Je rame, neqgad'def; j'ai ramé, qud'd’'eft : 


redd, — ls jab. 


il a ramé, CoXs gad'd'ef. 
Rameur, LslXs gad'd'af, pl. :5 tn. 
Ramier (pigeon), bob ; sil'oul’, — _8les imam. 
Ramollir, Css, terkhef, — Cas terkha. 
Rampe, je derbouz, pl. j=\ drabes. 
Ramper, Le ; zah'af. 
Rance, Le, ydrece, f. 3, pl SM 
Rançon, 54% fedoua, — fs fedia. 


LL: 
e 
. 


Rancune, + r'ochch, — Pa /U CUOU ICE 
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 Rancunier, Las mor’chuch, f, 8 u, pl. Cora, 

Rang, rangée, C2 ceff, pl. Lssx cefouf. 

Ranger. Je range, neretteb; j'ai rangé, rettebl; il 
a rangé, Es retteb, — CARO ceffef. 

Ranimer. Je ranime, nfeyyeq; j'ai ranimé, feyyeql ; 
il a ranimé, Line feyyeq. || (se). II s’est ranimé, 
Lôls faq, aor. Lan ss ifiq. 

Rapace, AR l'ammai, — LPS khat'l'uf, 
pl. &,2 ên. . 

Rapacité, 2<b l’emd, — Asbs khalfa. 

Rapatrier. — Voir RÉCONCILIER, 

Dre rL,$ kerfaj, pl. Ci at. 

er! a râpé, nl herfej, — $>s h'akk, 
aor. Xs* ch'okk. 

Rapetisser, pie cel”r'el', 

Rapetisser (se), Xe 5 éhemmech. 

Rapide, Css Xhefif, pl. las khefaf, — 
2), serid, pl. g\ sera. 

Rapidement, fe pl besserña, — anis 
belkheffa. 

Rapidité, ARS kheffa, — %e pas Sel aa. 

Rapine, ñaiks khatfu, — Lx, neheb. 
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Rappeler, L$e fekker. Rappelez-lui sa promesse, 
SX 9 e 8 ee fekkerho fi ouädho. 

Rappeler (se). Je me rappelle, netfekker; je me 
suis rappelé, tfekkert ; il s'est rappelé, —— 
tfekker. 

Rapport (produit, revenu), _\s=xx medkhoul. || 
(conformité), AS nesba, — Rates mnnasba. 
En conformité, sus ke dla h'açab. Par 
rapport à.. , ble à dla khat’'er. || Faire un 
rapport, à 2° > dfà elkheber, — Ja ns 
kteb erraboul. || Rapports (relations), ALL 
kholt’a. || Rapports sexuels, Lbe ouat'«. 

Rapporter (rendre). Je rapporte, nrodd; j'ai 
rapporté, reddit; il a rapporté, ;, redd. {| 
(raconter), ,S5 d'eker, — LS aka, aor. 
US — ar kl, 

MODO (S'en). Je m'en rapporte "a "vou, 
Se Bet netouckkel âlik. 

Rapporteur {rédacteur d’un rapport), te, 
rouabir. 

Rapproché, 4,5 grib, I. sa, pl. ts grab. 

Rapprochement, en pri) tegr'ib. || (récon- 
ciliation}), &ilan ms'aleh'a. 


+ 
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Rapprocher. Je rapproche, ngerreb ; j'ai rappro- 
ché, gerrebt ; il a rapproché, se gerreb, — 
RAS qeddem. 

Rapprocher (se). 11 s’est rapproché, re 
taerreb, — RAILS taeddem. || (se réconcilier), 
tes tsaleh'. 

Rapt (d’une jeune fille). — Voir ENLEVER. 

Rare (objet), 293$ 2 + mefqoud, — Lx is qi, 
— ( bots Li ma iensab chi. | 
Rarement, js quil, — Le; «5 8,bs. 

khatra fi sman. 

Rareté, rs gella, — ne âdem, — DE 
nadera, pl. 1 nouader. || Des raretés (des 
choses rares), . 533824 so ‘h'ouaij mefqoucin. 


Ras (court), as qeir. À ras de terre, {he 


2% nes dla oujeh lard’. En rase campagne, 
sM_ 2], fel khela. 

Rasé, Cas ur meh'affef, f. 3 «a, pl. con. 

Raser. Je rase, neh'affef; j'ai rasé, h’affeft ; il a 
rasé, C2 R h'affef. 

Rasoir, .,s+—+ nous, pl. .,sl+l amouns. 

Rassasié, claats ehebäan, {. $ «, pl. cr} in. de 


suis rassasié, chebät ; il est rassasié, ak cheba, 
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Rassasiement, 2x à cheh@. 
Rassasier, 2-2 à chebbà. 


Rassembler. Je rassemble, nlemm : j'ai rassemblé, 


lemmut ; il a rassemblé, es lemm ou 24 jemd. 
Rasseoir (se), aa gäd, — es jeles. 
Rassis (pain), Css bait. 
Rassurer. — Voir TRANQUILLISER. 

Rat, }—1 8 Le faret elkheil, — AXEL tobba. 
|| (des champs), D = jJerd, pl. da > Jeroud. 
Ratatiné, __ mekemmech, Î. 3 à, pl. cr? in. 

Ratatiner (se), mn tekemmech. 

Rate, JL=x-b tihal. 

Râteau, es =" mejerfa, pl. Le mejaref. 
Râtelier, ) LOS med'oued, pl. Dal Des med’aoud. 
Rater. Il a raté, LL; btol. Mon fusil a raté, 


ne L. ue moukh'altc botlèt. 


Ratification, sl + mouafega. 

Ratifler, Ls el, ouafegq. 

Ration, % |, jeraia. 

Rationnel, (sis âqgli. 

Rationnellement, Liall le a bina âla 
lägel, — s\eras bi couab. 


De 


Ratisser. Je ratisse, nkerrel; j'ai ratissé, Ler- 
rett; il a ratissé, LS kerret, — Lx mchet. 


Ratisgsoire, A&=* meh'akka. 
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Raton, 59) zerdi. 

Rattacher à (se), ...— Ca Las fälleq bi... 

Ravage, us) = kherab, — SSM_ a helak. 

Ravager. Je ravage, nekhreb; j'ai ravagé, khe- 
rebt; il a ravagé, 7 khereb. 

Ravaler, ES d’emm, aor. D id’emm. 

Ravauder, a, reqq&. 

Rave, +) left. 

nes LS 3— qououa, a0r. | S-à-) iqoUOui, 

Ravilir, — h'ager. - 

Ravin, Punto châba, pl. pulse chäab. 

Ravine (cours d’eau), kr seyl, pl. Joe syoul. 

Ravir (enlever). Je ravis, nakhtef; j'ai ravi, Æhe- 


teft; il a ravi, Ca _L = khatef. || Ravir le cœur, 
sil CAL sleb elgelb. 

Raviser (se), “—), LS >) rjà än ratho. 

Ravissant, she dim, — cn à r=Ë r’erib, — 
ns Qjib, — Go tesbi. 

Ravisseur, RL khattaf, f. 8 a, pl. &, 


#4 REA 

Ravitaillement, Cr-à 5 Gouin, — ASan Mount, 
— 3\: sad. || Rañÿitailler, 24: =aoued. 

A en 

Raviver, ka! arhäl, — 8 78 | ad'rem, 

Rayé (un mot), re AÀS lelma memh'iya 
ou Line so + med'roub àliha. 

Rayée {étotie), mar" mjäâb, — CAE + maæer'cden. 

Rayer (régler). Je raye, nsetter; j'ai rayé, settert, 
il a rayé, Lu setter. || (un mot), de à 

# Lo 

AS d'reb la kelma. 

Rayon (solaire), =) sl chää echchems. 


Il (de miel}, nus ie 8 qorca äcel. || (de 
bibliothèque), A9) loul’a, pl. rs louale. 
Rayonnant, san mohâchä, — aLls sat, 
— 8AY lamä. || joyeux), Lots, ferl'an. 
Rayonner, gs châchà, — CS ; ze yeg. 
Razia, S ; L rase M LS jloë r'ouaii. 
Réaction, 5 =, /'ejoud (avec -,e &n). 
ER Lr 
Réagir, 2>, rejé lavec -,e &n). 
Réalisation, = tal'eil. 
Réaliser, Les L'accel. 
Réalité, Rain L'agiya. En réalité, LiaisUl 
Lettalqig. 


Qt 


REC . 94 


Rebatir, « Likd| 32 jedded elbenian. 

Rebelle, cle daci, pl. #Lua.c 6çat, — Laslis 
mnaufeq, pl. cn én. 

Rébellion, &,Liuse dcian, — Less nfag. 

Rebondir (sauter), JS qefez, — sis négquez. 

Rebord, Lo > h'arf. 

Reboucher, à )\; #ad seuil. 


Rebours (à), ssl: belmegloub, — Ka) 
beläks. : 


Rebouteur, ls jaber. || Rebouter, ._« jher. 

Rebrousser (chemin), Ass +b 2 de ouella àla 
trigho. 

Rébus, JA) l'emx, pl. j 3, l'emoux. 

Rebut (mettre au), ei. L teyyech. 

Rebuter (repousser), FA redd. || (8e), je mel. 

Récalcitrant, ,.ole daci, pl. 8Lac feat. 

Récapitulation, 5412 + müaouda, — D -$-5 
tekrar, — ass ts telkhis. 

Récapituler, : kerrer, — Ca-& lakhkhes. 

Recéler. Il a recélé, RS au) | — khabba esserqa. 


Receleur, ns jen DE ee \'elli khabbi esserqa. 
| 35 
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Récemment, xs + men jedid. 

Recensement, A4 25 feqiid, — _— Lejrid, 
— e-sn;— lermim. 

Recenser, Run geyyed, — >= jerred, — DA; | 
emmenm. 

Recenseur, C:Lus h'assab, — sb; 2eMMAM, 
pl. :s /n. 

Récent, Xoz jedid,. 

Récépissé, JM) L2 Khatt elied. 

Réception, [as gabd', — Je qgeboul. 

Recette (|perception), Joss medkhoul. il 
(ordonnance), «142 doua. 

Receveur (percepteur), Seb; khaïnaji, pl 3 «M 

Recevoir. Je reçois, naqgbed'; j'ai reçu, qhett ; il 
a reçu, Lans gbed’ ou | Las gbel. J'ai recu votrel 
lettre, SSUS 2 %s qad balar’ani kitabek 
(style épistolaire). I| Recevable, [Jaxix magboul.|l 

Rechange, Las tebdil. 

Réchaud, Pr nafekh, pl. ele nouafekh, —! 
8 5" mejmera, pl. As" mejamer, — co 
Lanour, pl. 3S one 

Réchauffer, = sakhlhen, — ne. LR 

aor. SE th'amimi. 


pe 


Réchauffer (se), Le tsakhkhen. 
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Recherche, ss teftich, — is? bak'ath. 

Recherché (objet), DR 2 mefqoud, f. su 

Rechercher (faire des recherches). Je recherche, 
nefettech ; j'ai recherché, fettecht; il a recherché, 
ms fettech, — is bak'ath, — [as 
fahas (av. Làs). 

Rechute. Ila fait une rechute (malade), y 


=, | Lo As na mred’' bâd ma ertal. 


Récidive, ALL a Yls fs dl «5° 8912 


mâouda fesserqa ouulla Jel qetila. 


Récidiver (voleur ou meurtrier), ue LS pau Dale 


Ji doud sreq ouulla qtel. 
Récif, 8, caklra, pl. 33€? cekhour. 
Récipient, Coe-sL+ méoun, pl. :clss mouadn. 
Réciprocité, | echtirak. 
Réciproque, ES pente d mouchturek. 
Réciproquement, a-25 La a; bdd'na bad’, 
— [a-2 fans bâd'koum bâd', — $-1axs 
La-2s bâd'houm bäd'. 
Récit, ,S5 d'ekr, — nslSs lekaya, — Ro ) 


l'LOUGIG . 
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Récitation, 2.2: «ru. 
DJ 
KRéciter (une leçon), 2 ,._—< dre. 
À 
Réclamant {subst.). — Voir PLAIGNaxrT. 
Réclamation, 5, chekoua, — % ab l'elba. 
Réclamer (demander). Je réclame, netlob; j'ai 
réclamé, t’lebt ; il a réclamé, L4x-LEL t’leb. || (se 
plaindre): Je réclame, nechteki; j'ai réclamé, 
vchtektt; il a réclamé, SE echteku. 
Reclusion, us L'abs, — =" sijn. 
Recoin, A-2S, r'okna, pl. Cl «cé. 
5 
Récolte, A—LE r'alla, — >Lua.s lL'acud. Bonne 
récolte, Al raba. 
Récolter [moissonner), à.» h'aceu. 
Recommandation, LS, ourara. 
Recommander. Je recommande, nouuxst; j'ai 
recommandé, ouassit; il a recommandé, [a 
ouassa. Je vous recommande, EE nouussilr. À 
Je vous le recommande, makes sue nouus- 
st ali. 
Recommencer. Je recommence, ndaoued; j'ai 
recommencé, douett; il a recommencé, e 


âoued. Ne recommencez pas ! (44 >9Las Lu 


ma täaoud ch. 


di 


… Récompense, n<eL$, mafia, pl. Cs\ at, — 


REC 049 


sl jesa, — lei thouab. 

Récompenser. Je récompense, nehkufi ou nejuit; 
Jj ai récompensé, Æafit ou jasit ; il a récompensé, 
LS kafa ou (je jasa. Dieu vous récom- 

a, : _ , Sa El 
pense par le bien! __LaäLs al sl jasak 
allah belkheir. 

Recompter, Lu 1 2e doud elh'ecab. 

Réconciliation, 7e coll. 


Réconcilier. Il les a réconciliés, 4.4 çve 
celah’ beinhoum. . 

Réconcilier (se). Ils se sont réconciliés, l=thol 
es'talh'ou, — De hahtes Are lois dgdou 
eccolh beinhoum. | 

Reconduire, js ouercel. 

Réconforter, LS 3 gououa, 80r. (Soi iqououi. 

Reconnaissance (gratitude), .keedl 1 <a 
chekran eljemil. || (aveu), Lol, est âtiraf, — 
jrs igrar. 

Reconnaissant, _2| SL 4 chaker elkheir, 
— DT igerr beikheir. | 

Reconnaître (quelqu'un). Je reconnais, négel; 
j'ai reconnu, gelt ; il a reconnu, ke égel ou 


900 REC 
ss ref. || (avouer), Le,-Xs| âteref, 2 
GÉMMEAN = Dr). 
Reconnu, LS a 2e PUUOUT, — _Ra-kæe mlourn. 
Reconstruction, Lil 0? tejdid elbenian. 
Reconstruire, Loletall De Jedded elbenian. 
Recopier, 7 nsakh, — JR negqel. 
Recoudre, INR kheyyet. 
Recourbé, me mmdoue]. 
Recourber, x 5° âoue). 
Recours, 55—>, rejoud, — RA-AJLLe moutaleba. 
[| J'ai recours à vous, «Xl 2>,) nerjà like. 
Recouvrement (de l'impôt), An, à | ES LES 
stalr elr'erama. 
Recouvrer (l'impôt), nl 2 ER sellelr 
eluerama. || (sa santé), rs, ertalr. 
Recouvrir, Le r'atta, nor, RSS 
Récréation, += 2) /4b. Allez en récréation, 
Vents lon ) rolou teläbou. 
ï s \ = on ; 2 ?, + a = . 
Récréer, ns z > chrah elkhat'er, «s®) 
zehha, aor. CS? = isehhi. || (se), 8; tenetiah. 
Récrier (se), LD 30 cououet. 


Récrimination, «Ms melam, — «bis âtab. 


di 


Récriminer, +<Y la, aor. _se—hs iloum (av. 
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Lie dla), re ni Le dateb. 


Recrue, aix 6, $ms dskerijedid. 

Recrutement, 2. jemü. 

Recruter, 24 jnd, — ss jleb. 

Recruteur, se jemmad, pl. «3 in. 

Recteur, led je moudebber elmedares, 
— _rokz | Ds, rais eléloum. 

Rectification : = tashih’, — gel islal. 


Rectifier, =" sah'h'ah, — ne aslah. 


Rectitude, «La xl estigama. 

Reçu (quittance), kms toucil, — x) ja ss 
khatt elied. || (admis), jbl jJaiz. || Au reçu de 
votre lettre, SES Joe bi ouçoul breytelk. 

Recueil, 2x jamd, — EE" mefmoud. 

Recueillir (rassembler). Il a recueilli, 2. jemau. 

Recuire, ._*<b teyyeb. 

Recul, reculade, s|, _ g5->, r'ejouû leloura. 

Reculer. Je recule, nouakhkher; j'ai reculé, 
ouaklikhert; il a reculé, —s ouakhikher., || (Se 
reculer), ,=95 touakhkher, — ,æLxu| estakher. 


De RED 

Reculons (à), s\, 9 leloura. 

Récusable, récusé, n° mjerrah", pl. 23 in. 

Récuser. Il a récusé, — Jerrah’. 

Rédacteur, niLs kateb, pl. LES kouttab. 

Rédaction, sa incha. 

Reddition {d’une ville, d’un fort), gala teslim. 

Rédempteur (le), Jésus-Christ, {eus Li 
sidna Gica. 

Rédemption (rachat), © = khalas. 

Redevable. Je suis redevable, Re de aliya dein. 

Redevance, À») d’emma. 

Redevenir. Je redeviens, nouelli ou necir; je suis 
redevenu, ouellit ou cert ; il est redevenu, Se 
ouella ou Lu çar, — g>, rjé, — Le âad. 

Rédhibitoires (vices), As. come ioub 
cheräta. 

Rédiger, nn is kteb, — Le cennef. 

Redire, >als doud, — »NS\ LS kerrer elklam. 

Redite, 8) L\ idada, — ss tekrar. 

Redondance, #sWS\ Ls eh retouil elklam, — 
Dtreb| itnab. 


cr 
OT 
co 
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Redondant, John ml'ououel. 


Redoublement, Co. = fed'äif. || (sigue du 
redoublement), SX chedda, — 3 XÈS techdid. 


Redoubier, D d'âäf, — cs thna, aor. 
eS tethnt. || (une consonne), XX uw chedded. 


|| (augmenter), ES ketter. Redoubler de zèle, 
AA | —_— ketter elkhedma. 

Redoutable, trs mouhab. 

Redouter. Je redoute, nekhaf; j'ai redouté, 
khouft; il a redouté, CeLs, khaf, — La hab. 

Redressé, un, mseggquem. 

Redressement, Lx fesquim. 

Redresser, LE segguem. || (Se redresser), 
LS gam, aor. _eo—às igoum. 


Réduction, as 5 fenqgis. 


Réduire (diminuer), es; negges. || (une frac- 
ture}, ,-<. jeber. 


Réduit (galetas), Cyan mesken, — Je mah'ail. 
Réel, iris h'agiqi. 

Réellement, chuis UL bettah'aig. 
Refaire, _kes >9le daoud âmel. 
Réfectoire, XSL Lis beit elmakla. 
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Référé, £ y chraû. || Aller en référé, gs Le 
charä, — > khacem. 

Référer (se), Cas 5 tälleqg (av. = bi) [| S'en 
référer à... — Voir KR APPORTER (S’EN). 


Réfléchir (refléter la lumière, etc.), 5, red. I 
(penser), a khammein. 


Réflexion (pensée), nn — taklimim. 
Reflux, > Jesr. 
Réforme, das 0 D tertib jedid. 


Réformer, ns DD jedded tertib. || (un 


jugement), , SE es kesser ell'okin. 


Refouler. Je refoule, nedfaû ; j'ai refoulé, dfaût ; 
il a refoulé, z_°2 dfad. 


Refroidi, >,L bared. 


Refroidir (rafraîchir). Je refroidis, nberred; j'ai 


refroidi, berrett; il a refroidi, = berred. 


Refroidir (se). Il s’est refroidi, > 3 bred ou À3 x 
> A d'arbho elberd. 


Refroidissement, > berd. 
Refuge, L=ts melja, — L5 abs maoua 
Réfugié, Ds hareb, — tte mouhayjer, 


pl. os in. 
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Réfugier (se). Je me réfugie, nelteji; je me suis 
réfugié, eltejit ; il s’est réfugié, a elteja, 
— À Lereb. Je me réfugie auprès de Dieu, 
abs est doud'ou billah. 

Refus, gui al emtina. 

Refuser. Je refuse, ma neqbel ch; j'ai refusé, ma 
qbelt ch; il a refusé, 2 | Lkë Le ma qbel rh, — 
| ns Lo ma ba ch, — (sd ns Lu ma 
k’abb ch. || (se refuser), - + 2-2 Xl emtanû men. 

Réfutation >, redd, — \3> joudb. 


Réfuter, ; redd, — als jaoub. 


Regagner, — |; sad rbak. || Regagner sa 
demeure, 5,1) cl rah idarho. 

Régal (grand festin), 4x) oulima, pl. LC at 
et Ye oulaim. 

Régaler, Re-A) 9 es mel oulima. 

Regard, ;-55 nad’er. Un regard, 8 5 nal ra. 
|| En regard {vis-à-vis), ns gebala. 

Regarder. Je regarde, nend'or ; j'ai regardé, 
nederé ; il a regardé, Bb ned'er. Regardez 
donc! SL ban chouf tra. || (fixer). Je regarde, 
nakhzor ; j'ai regardé, khazert ; il a regardé, 5 je 


khazer. || Cela ne me regarde pas, #4) 1e 


06 REG 


1 


Leble had’ echchi khatini, — ets 5 Ls 
ma chi h'ajti, — has Le Le ma chi chor'li. 
|| Je vous regarde comme mon frère, SES 
5% nakh'sebek ki khoutu. 

Régence (de Tunis}, £cmdetl AXLSb elmemleka 
ellounsiya. | 

Régénérateur, Ce mouh'iy. 

Régénération, sas ihk'ia. 

Régime (de dattes, de bananes), D> ädrjoun, 
pl. «-æl,e érajen. || (règlement, Je 0 taouil. 

Régiment, rs LE taifa, pl. Caslsb fouaif. 

Région, >: blad, pl. nom beldan, ——— 
yater, pl. , Lhsl agtar, — Rats nah'ia, 
pl. vs noualiti. 

ane (gérer), Dee debber, — Ls a tecerref. 

Régisseur, - x modebber, — Le ais metcarref. 

Registre, 8Ls; semam, pl. Fe ;| emma, — X-s) 
defter, pl. Le) defater. 

Règle (institution), &,9Ls ganoun, pl. ss 
gouanin. || (instrument), 8 —ln un mestra, 
pl. plus meater. 


Règlement, ,5-iL3 ganoun, pl. ss gouanin. 


_ 


Réglementairement, 6,92) us bik'aceb 
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clqganoun. 

Régler (ses affaires). Je règle mes affaires, a 
LS ss naqd'i h'aouaiji. I] a réglé ses affaires, 
as les (a ged'a kaouaïjhou. || (rayer), 

ae set'l’er. 

Réglisse. Bois de réglisse, [og ll CL5,-e 
rq essous. Jus de réglisse, | ,osaull D, robb 
eSSOUS. 

Règne, A) 9 9 daoula, — hs L'oukm. 

Régner. Il règne, iah'kem; il a régné, LS > 


D, 


h'akem, — 95 touella. 

Regorgement, [ae feid'. 

Regorger (abonder), is kether. 

Regret, B4+s r'eid’, — Kalys nedaumu, — 8 um 
h'asra. À regret, Bal belr'eid', — Flo Se 
hennedama. O regrets! 8 y Ls ia h'asru. 

Regrettable (c’est), 8 us kheçara. 


Regretter. Je regrette, JLA\ .i his ir'id'ni 
elh'al, — RAA nendem, — Cat nelassef. 


Régulariser, ——, retteb, — 5-5 nedd'em. 


Régularité, es cam R'osn tertib. 
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Régulier, a mretteb, — ER mned'd'em. 
Il (verbe), su salem. | 

Régulièrement, :,°5L&/\ mx L'axb elqanoun. 

Réhabilitation, Lei r'ofran, — Sc dfou. 

Réhabiliter, _a& /fer, — Las &fa, aor. +2) 
ftfoullay. le Gta). 

Rehaussement, gas, ertifat. 

Rehausser, 2— , fa. 

Réimpression, Je Aanb tabà thanic. 

Réimprimer, AC 8 24b tb@ marra thanix. 

Rein (rognon), 89-kS keloua, pl. (Sas kelaoui. 


[| Les reins (lombes), Nu x mneslan. 
Reine, AL Lu soltana, — RS Lx maleku. 


Réintégration (à un emploi), La_«ball (j| £9>, 
rejou& le loud'if. || (au domicile conjugal), 55) 
Le, D Q\ rejouà ldar rajelha. 

Réintégrer (quelqu'un), 5), reddhou 
loud’ifhou. Elle a réintégré le domicile conjugal, 
Lis, a ea, rajat ldar rajelha. à 
l’a réintégrée au domicile conjugal, (j! Las), 
Less, D reddouha ldar rajelha. 


. 2 a Cr 5 . » Oo 
Réitérer, >Les daoud, JS kerre 


| 


| 


| 


REL 


C* 
Cr 
co 





Rejaillir, 2 nbd, — C5 y j ser eg. 
Rejet, >, redd. 
Rejeter, 5) rm, aOT. (A2 iermi, — | Èxb 


l'eyyech, — », redd. 


Rejeton, sg 2 Jerà, pl. E 5 7 Jeroud, — ARE 
ägb, pl. La etl adqab. 

Rejoindre. Je rejoins, nelh’aq; j'ai rejoint, 
lak'aqt; il a rejoint, Cà= lah'aq. 

Rejoindre (se). Ils se sont rejoints, \o_æ_$ x 
ejtemdou, — [a-23 ER lis lah'aqou 
bäd'houm bäd'. 

Réjouir, r r— farrak’, — 74 serr. 

Réjouir (se). Je me réjouis, nefrah; je me suis 
réjoui, fralh't; il s'est réjoui, r fral. 

Réjouissance, r > farah mp r\ 79 | afrah’, 
— j.9 7-4 SETOUT, — 8 pamnn MSEITA, — ll 
encheralk. 


Réjouissant, ,|_… Sal", — pas ifarral. 


C 
Relâche, ñ LL: bet’ala, — Aæl, raha. 
Relâché, L5s1k+ matlouq, f. 3 a, pl. -,3 in. 
Relâcher {mettre en liberté). Il a relâché, La-\b 


lag, — y serral. 
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Relais, al Es Jess JS crie ouein 
ibeddelou lkheil fi essefer. 

Relater, 5 RC, — (53) /'Oua. 

Relatif, Ma mokltess, — Las m0 
laälleg (av. —s bi). 

Relation, fu) nesba, 5 Ass alaqu. 

Relations, ALls hholt'a, — ALES mehhalel'u. 
Je n'ai pas de relations avec lui, Sie Lu 
Az n AL is ma dndi kholt'a mäh. 

Relativement, nat bennesba. Relativement 
Abnss a Lns jima ikhoss, — Lis 

Relayer, Lait | beddel elkheil. 

Relégation (exil), «Les neriun. 

Reléguer, C5 nfa, aor. 2 tenfi, — AR baai!. 

Relevé, ns tequ, — NET Lejrid, — 
Don Lezintmn. 

Relever. Je relève, nerfe ; j'ai relevé, refett; il a 
relevé, À, refed ou 2, ref&. || (un faction- 
naire), |à=+ beddel, || (d’une maladie), =, \ 
ECC — Les bra, aor. Les iebra. 

Relever (se), 215 nad’, aor. 29 inoud’. 


Relié (ivre), sms mseffer, Î. s a, pl. <> in. 


4 


REM 561 
Relier (des livres). Je relie, nseffer; j'ai relié, 
sejjert; il a relié, su seffer. 
Relieur, 2 sefar, pl. 5 in. 
Religieusement, D. bitedeyyoun. 
Religieux (un), b_;l,« mraber, f. Éconpl. 51 
— al, raheb, pl. Giles, rouhban. 


D 


Religion, Sdin, pl, 1 edian. 


ee 

Reliquat, À <i> begiya. 

Relire, 1,5 >9Le daoud qra, aor. Lis Does 
täaoud igra. 

Reliure, ,2 sfer, pl. js esfar. 

Reluire. Il reluit, LS +) tebrag; il a relui, 
LS ,— braq ou 24) imad. 

Remaniement, | x 5 febdil. 

Remanier, nt) y Jos beddel tertib. 
Remarier, nl 8 73) zsououej Marre 
thanta. || Se remarier, {sououej marra thania. 
Remarquable, nt chahir, — 5 CE 

machhour. 
Remarque (observation), «x 25 fenbih. 
Remarquer, à4lL& chahed, — cles ain, — 


LAN lakad’, — ju mmeyyez, — sl touellah, 
36 


JUS REM 
— AL 5, redd balhou. Je ne vous ai pas re- 
C7, 
marqué, &X) as at) Lo ma touellaht ch lik. 
Remblai, .—s=| ts tab cllafir. 
Remblayer, SD) rdem. 
Remboursement, 2e) defä, — :\3\ adu. 
Rembourser, 222 dfû, — 2 edda, aor. 52e 
touedde, | 
Reméde, s\a ) doua, pl. À à D\ adouia où Cala > 
douaouat. || (lavement), A LS lL'ogna, vulg': 
fus b tromba. 
40, 
Remédier à, à as’lah’ (réparer). 
Remercier. Je vous remercie, Sr + 
iketter kheirek ou ES icellemek. 11 m’a 
remercié, és) _— A cheker kheiri ou FER 
Sy Le estehkter behkhveire. 


Remerciments, >| OLA chekran elkheïr. 
Remettre (livrer). Je remets, 2sellem; j'ai remis, 
sellemt ; il a remis, is sellem. || (à la main), 
 — ue, mekken br ted. || (différer). Il a 
remis, —s ouakhkher., || Se remettre (revenir 
à soi), LsLe fag, aor. Co 5 "fig" Remetiez 


vous! 5, reyyeh’, — ,—,\ ertak. 
A 
LL 


REM 063 

Remettre à... (s’en), Cs-h0 Sos tourkkel âla. 
Réminiscence, ,_.$_a5 tefhir. 

Remise, &ALu teslim. || (de peine), As Lu 

msamelk’a. On lui a fait la remise de sa peine, 


nn ge SW ls Lu sameh'ou Lho fi 


ägoubethou. 
Rémission, 5-22 marifera, — «lai r'ofran. 


Remonter, 2-\_L flaû, — ——<$ rkeb. || (une 


montre), 2 ib l’'allà, — ,5) dououer. 
Remontrance, «Le dtab, — xx melam. 
Remords, fx nedama. 
Remorquer, > jerr, aor. JE tjorr. 
Remous (ressac), , 34 ternoui]. 
Rempart, , 9 sour, pl. plaæl souar. 
Remplaçant, j4S, oukil, — Css naïb, — 

Ass lhelifa, — _slis LS qaim megam. 
Remplacement, 23 doud, — Lao tebdil, 


En remplacement de, LP (4-2 Ji doud’, — 


CA as badalen men. 

Remplacer (compenser). Je remplace, nakhlef; 
j'ai remplacé, kheleft; il a remplacé, Ca LL = 
lhelef. || (changer }, Luss beddel. || (ètre à la 


96% REN 
place de quelqu'un), 5 nab, aor. Css inoub 
(av. -.< @n). 
(ee 


Rempli, Luis melian où 2x müiamner, 
À 


© 
jus upl . cs Ule 

Remplir. Je remplis, nemla ou näammer; j'ai 
rempli, mit où émmert; il a rempli, Ms mnla ou 
75 ammer. 

Remplissage, 42 L'archou. ‘ 
Remporter, ol edda, aor. ss eddi, || (une 
victoire), hs r’eleb. || ‘des prix), ES 

rebal ketoub. 
Remuant (brouillon), L\& Æhellat’, pl. :,3 én. 
Remuement, AS h'araka, — State, 
7 
Remuer. Je remue, nah'arrek ou niäit; j'ai 
remué, h’arrekt ou +âzût; il a remué, ss. 
L'arrel: ou gs j-2) F4ë. 11 s'est remué, sf, 
À A 
tah'arrek ou 5 jy (iârd. 
Rémunérateur, «s=eS kafi, À. cac le cord 
Rémunération, &xsS mekafia, pl. Co at. 
Rémunérer, .—S kafa, aor. 2 ikufi, — 
= 460 aor. site bj hé. 
A * . È | 


Renaître, XI à ouled, — SE nebet. 


7 


Renard, Lai täleb, pl. «La tialeb. 
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Renchéri. Il fait le renchéri (il se fait prier), 
Dee itadisez. 

Renchérir (être cher), V_& r’la, aor. Vas ier’ la. 
|] (rendre cher), pi: r’ella, aor. cles rell. 

Renchérissement {cherté), =\_£$ r’ela. 

Rencontre, 3 mluqat, — Re>las meradefu. 

Rencontrer. Je rencontre, nlaqt; j'ai rencontré, 
laqit; il a rencontré, C5 Ÿ laga ou Ls>Le çcadef. 

Rencontrer (se). Ils se sont rencontrés, 1-55 
tlagaou. Nous nous sommes rencontrés, LLxsWS 
tlagina. Nous nous rencontrerons demain, sil 
plait à Dieu, al «0 St 89 Ni (hi. 
netlagaou rodoua in cha allah. 

Rendement (produit), Ce: Role 


Rendez-vous, >Lanns miâad, — >La-s\ ettidad. 


’ 


Rendormir, À, regged. || (se), 25 ) regeul. 


Rendre. Je rends, su'odd; j'ai rendu, reddit; il a 
rendu, D redd. || (vomir). J'ai rendu, tegayyit; 
il a rendu, Fe tegayya : il rend, oi 
tetqayya. || Rendre service, être utile, =. 
nefai. Peux-tu me rendre service ? (sd JA 


(A R&-X-S deqgder ch tenfäni. || (grâce à Dieu), 
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C5) Xe l'umed rebbi. Je vous rends grâce, 
6 mon Dieu! «) Ls ei SJ laterian 


1a rebbi. || (âme), ma, ua r'alatnel 
A 


Rendre (se), “= fouejjah, — |. x radis 
. zh ralé. Y s’est rendu à Alger, {I x 
ls mceha leljezuir. || (se soumettre), SEL 
l'ad, aor. 2. ALTER 

Rendu, dada merdout. | (exténué), cotes 
dyyan, — eee xs tibun, 1.8 4, pl. cos in. 

Rène, sl. serud, pl. Co at. 

Re 
Renégat (apostat), AS + mertedds— es ess, 
D 
An Se r'ajel sellem li dinhou me mitornt. 


Paie. Las r'eleg, — us 'ubes. || 
(contenir), É tecemmen. 

Renfermer (se, > de LAak r'eleq älu rola. 

Renforcement, ds 325 teqouiy«. 

Renforcer, So qououa, aor. ce lqouout. 


Renfort, il sl idana. 


È 


Renfrogné, LR m&bhes, — ESS UMRERDOeNNE 
SEE À 
Renfrogner (se), …<s: dbbes, — mas tübbes. 


Rengaïiner, à.—à r’emed, — les) Lee, 
4 


redrlesseif leljoua (remettre le sabre au fourreau). 
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Rengorger (se), s'enorgueillir, fe) tehebber. 
Reniement, OS nekran, — RSS enkar. 
Renier, y nker. || (abjurer). 11 a renié sa 


religion, À 45 (._e kw sollem fi dinhou, — 


429 ee 3,\ ertedd ân dinhou. 
Renommé, , 5-4 mechhour. 
Renommée, Àa. “hiâa, — ,—S5 d'ekr. 
Renoncement, renonciation, $—ls feslim, 
— Sr tark, — [as , rele. 
Kenoncer, C5? &æ sellem fi, — ES tre Le8 
rfed”, || (au départ), cal Has bet’t’el elmechi. 
Renoncule, Si La) let cheqaiq ennéman. 
Renoué, >3-5 = néqoud, — be merbout’. 
Renouer, x_$e dged,.— h>, rbet’. 
Renouvelé, es" mejedded , 


Renouveler. Je renouvelle, nejedded ; j'ai renou- 
velé, jeddett ; il a renouvelé, Ds jedded. [| (se). 


Il s'est renouvelé, RES tejedded. 
Renouvellement, 3 = tejdid, 
Renseignement, ,— = hheber. 


Renseigner. Il a renseigné, «| ekhber. || (se). 


Il s’est renseigné, ,«&""| estakliber. 
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Rente, Jens medkhoub. || (perpét'), «lès dna. 

Rentier. S;, HR moula re:qg, pl. = 
S;) moualin rexq . 

Rentrée, |+=> dekhoul, — 5s>, l'eJouu. 

Rentrer: | deftel, — 2—>, ep 


Renverse (à la), Css _$ ls belmeqloub, — 
8 45 ke la d'ahrhou, — 855 |} àla qefuk. 

Renversement, "sl engilab. 

Renverser. Je renverse, ngelleb; j'ai renversé, 
gellebt ; il a renversé, eue gelleb. || I] s’est ren- 
versé, en tegelleb où LS engeleb. 

Renvoi (ajournement), ssl iâada, — Ka>b tajil. 

Renvoyé ichasséi. > he muarred, f. 8 a, pl. ::5 ên. 

Renvoyer (chasser!. Il a renvoyé, DE t'arrecdl, || 
‘ajourner), ban sal’ hat, — À akhkher. 

Repaire,  5al_+ maoua, — = rats 

Repaitre Ise;, se rassasier, 2 à “heba. 

Répandre, :$ 8 sefeh, — Le seyyrule. 


Répandre (se), 7 sal, aor. Fu icile. || 
(une nouvelle), Lana Le chaa elkheber, aor. 
EC 
Ba éclat. 


Reparaître, |: Lun, — sb d'ehar. 


P 
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Réparation, &-$ terqié, cal re! ts'lalr. 

Réparer. Je répare, nraqgqà; j'ai réparé, raqgqül; 
il a réparé, 25, raqgqé, — — as’lah. 

Repartie (réplique), ls jouab. 

Répartir (partager), $4us qgsem, — LS —5 freq. 

Répartition, 4445 gesmu. 

Repas, An\SLs malla, — C8-s qout. 

Repasser (aiguiser). Je repasse, nerhr'i; j'ai re- 
passé, r'eL'it; il a repassé, Ce) reh’a. || (du 

C / w 
linge). Elle a repassé, C2 A2 L'addedét,. 

Repasseur {aiguiseur), ste, eh'hai, pl. :,5 in. 

Repasseuse, 55 |Xs L'addada, pl. Ci at. 

Repentir, f—+\ù nedama. 

Repentir (se). 11 s’est repenti, CLS £ab, — x 
nedem. Vous vous repentirez de votre conduite, 
EX has de XL ssl, ral tendem alu faülek. 
|| Se repentant, +215 nadem. 

Répercuter {le son), 2. garbd. 

Repère, 3 sl ichara, pl. Col at. 

Répété, >3L_=_+ méaout, — Ka méherrer. 

Répéter. Je répète, ndoued; j'ai répété, douett ; 


il a répété, Dale doucud, — SE Lerrer. 
A! 
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Répétition, 8) 92 maouda, — 8151 taada, 
— SS tekrar. à 

Répit, À_Ls-x mouhla. 

Replacer (un fonctionnaire), res 2h cn 5), 
reddho loud'ifho. 

Replet, co snin, f. cale Cle sman. 

Repli (pli), ab l'eyyu, — ne tenta. || 
(sinuosité), ,— as 5 fdortij, — S5 4) loin. 

Replier. — Voir PLiER. || Se replier, (as 


telaoua, aor. [Sa itlaoua. 


Réplique, «ls jouab. 


Répliquer (répondre). Je réplique, nejaoueb: j'ai 
répliqué, jaouebt; il a répliqué, ts jaoueb. 
Répondant (caution), cal d'amen, pl. GES 


dlemman. 


Répondre (garantir), -..< «men. || (faire une 
réponse). Je réponds, nejaoueb; j'ai répondu, 
jaouebt ; il a répondu, sat jaoueb. 

Réponse, ls jouab, pl, Loi at et ns = 
ejotib«. | 

Repos, Al, ralu, — LC Rav schounr . 

Reposer (se). Je me repose, rreyyah" ou nertal ; 


ri 
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je me suis reposé, reyyah't ou ertah't; il s’est 
reposé s, reyyah où | ertah, 


Fr) 

Repoussant (odieux), A) —$ kerih. 

Repousser, a_-°> dfi, — ;, red. || (plante), 
onbetl,. 

Répréhensible, ,ML\ Cast iexteh'agq elmelam. 

Reprendre, >) LL _—) redd. Reprenez votre 
travail, XXe 22, | erjà lkhedmetek. Repre- 
nez votre femme, A5 D eddi martek. || (se 
reprendre), nw\s (5? E->) rejé fi klamho. 

Représailles (user de), s D Leks. khelef tharho. 

Représentant, |_4S, oukil, pl. «VS ouekla. 


Représenter (tenir lieu), «las «l5 qam meqam, 


Cr an) : 


Jlr(exhiber), 33 ouerr&, aor. ue, LOUar ri. 
.. LÉ js 


— <i nab, aor. Le inoub (av. 


Répression, ES; sefr, — LpLa-i qgecas. 


Réprimande, ;:-« 535 toubikh. 


e 


Réprimander, — ouebbakh. 


2 


Réprimer, 24 men, — LKs J'akem. 


Reproche, _ra) loum, — 8x melum. Vous 
m'adresserez tous les reproches qu'il vous plaira, 
SX 5 1h ES sk _pg-15 tloum âliga kima 


d'aher lek. 


d1à REP 

Reprocher {adresser des reproches). Je reproche, 
nloum ; j'ai reproché, loumt ; il a reproché, xY 
lam (av. Je dla). 

Reproduction (des êtres, A a_5 toulid. 

Reproduire (se), s’engendrer, sie: touelled. || 
(événement), &SL 8 2$a Ouqai marra thunia. 

Réprouvé, Ba Sn mekrouk . 

République, see jemhour. Le gouvernement 
de la République, À, s-&redt Gta Xl erdoulu 
lJemhouriya. : 

Répudiation, C:\W_L éelaq. 

Répudiée, 4 LL mtullequ. 

Répudier (sa femme). Je répudie, netulleqg; j'ai 
répudié, talleqt ; il a répudié, Là LL tulleq. 

Répugnance, répulsion, Aa l,s keruha. Je l'ai 
fait avec répugnance, |. LS [545 -.ù males 
dincltho men faouq qulbi. 

Répugner, 5, —$ krah. 

Réputation, Â mn chiâd, — Bi chohra, — 
CP 7—$ ârd’. Ayez honte pour votre réputation: 
A Le Le A esteh'i ala &rd'el,. m'a déchiré 
ina réputation, sd }s LS 2-Ls qattaû li &rd'i. 


Réputé(censé), ms" nah'soub, f s «. pl. ûn. 
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Requérir, kb tleb. Requérant, L«LJ)LE taleb. 
|| (le témoignage), Do achhed. 


Requête, LL tulbu, — Li Lx matleb. 

Requis, unes | a ouajeb. 

Réquisition (bêtes de), Vs ’elas. 

Réseau, CS chebli«. 

Réséda (plante), C9»? droun. 

Réserve (chose réservée), Br À dekhira. 

Réserver. Je réserve, nalkhzien; j'ai réservé, Æha- 
sent; il a réservé, CO y khazen. 

Réservoir, ,- rlse caharij, pl z jure cehare). 
[ (public), AL sebbala, pl. sl sebabel. 

Résidant (demeurant), .,L\ qaten, — . SL saken. 

Résidence, Su mesken, pl. .,$Lumo msaken, 


/ 


— Ç4$s soukina. || (ambassade), 3,1:4-J\ bd 
Pie: 


dar elouzara. 
Résident (le), +2 ; 9/1 elouzir (le ministre). 


KRésider. Je réside, neskoun; j'ai résidé, skent ; 
il a résidé, .,_$_ sken. 


Résidu, ES tefel. 
Résignation, je cebr, — nl ns teslim, 
— Les, rela. 


014 RES 

Résigner (se). Il s'est résigné, es reber; il se 
résigne, à Lesbor. 

Résiliation, Lsl iqulu. 

Résilier. Je résilie, ne/sakh ou nebuttel; j'ai ré- 


silié, /sakht ou battelt; il a résilié, ; ms /sakl 


C7 Le 
ou D battel. 
Résine, ii, rejina, — àgo cemal”. 
.s 7 Le 


Résipiscence, “=: touba. 
Résistance, 2) =" rnekhalfa. 
Résister. Je résiste, nekhalef ; j'ai résisté, Aha- 
left; il a résisté, Ca JL Æhalef. 
Résolument, 2 2 beläim, — Losce dzmen. 
. AÀ 
Résolution (détermination), Ry=s GSM. 
Résonner. Il résonne, :.—, = ichernen; il à 
résonné, :—,4 chernen. 
Le 
Résoudre (une difficulté), = LS Ex Les hall 
mouchkila. || (annuler un acte), KL k. ; bett'el. 
Respect, AA > h'orma, — y=2$ os touqur'. || Sauf 
votre respect, ssl h'achak. 
Respectable, +=" mouh'taren, << 
7 Ga: 


moukarrei. 


ve 


Respecter, J—9 ouagqer”, — 8 ps karrem. 


RES 019 
Respectif, Le khass, — (5039-05 khocouri. 
Respectueux (réservé), Enits lL’achem. 
Respiration, 5 nefs, — ML ais fenfis. 
Respirer. Je respire, netneffes; j'ai respiré, éne/- 
est ; il a respiré, TE tneffes. 
Resplendir, 2) md. 
Resplendissant, 24% lamü. 
Responsabilité, Lu d'eman. 
Responsable, -.+Ls d'amen, pl. nes d'omman. 
Ressemblance, 4m choubha, — nan 
techbih, — nas x mechabha. 
Ressemblant, “lé mchabah. 


Ressembler. Je ressemble, nechebbah; j'ai res- 
semblé, chebbalht; il a ressemblé, Rat chebbah. 
Il ressemble à son père, #LLJ ms ichebba 
lbabah. 


Ressemeler, ei mellakh. 
Ressentiment, L_.& r’eid’. 
Ressentir, ss h'ass. Avez-vous ressenti le 


tremblement de terre ? A3, em: — 


L'assit chi bezselsela. 


Resserrer. Je resserre, nesbot; j'ai resserré, 
D 


shett; il a resserré, be ; zbet ou Cv d'ayyeq. 


976 RES 

Resserrer (se). Il se resserre, C&-x_Xas id'iq: il 
s’est resserré, C3 d'ag. 

Ressort (en métal), Ses; senbralk. || (circon- 
scription), «ms gesm. || En dernier ressort, :-« 
8e! si men reir iâada. 

Ressortir, 7 > >; zad kherej. || Faire ressortir, 
Cr—<— beyyen. 

Ressource, © &> L triqa, — Rs 25 nafaga. 
Sans ressources, A&-2 ss Ua nafaqa. 

Ressusciter, = teh'aia 

Restant (de reste), (.—5Ls bauqi. 

Restaurant. — Voir AUBERGE, HÔTEL. 

Restaurateur (aubergiste), srS,s tebernuyji. 

Reste, Le” beqiya. || Du reste, >js ousid. 

Rester. Je reste, nebqa ou neqüd; je suis resté, 
begit ou qûtt; il est resté, {à beya ou à es 
gd. Que vous reste-t-il? eXJ às $la ouack 
baaulek. Nuéêtre de reste), ss fee 
arrière), Colis tekhallef. 


Restituer. Je restitue, rrodd; j'ai restitué, r'ed- 


dit ; il a restitué, >, redd. 


S 

D) 

Restitution, >, red, — &,\3, reddan. 
À A# 





RET d1t 
Restreindre, .— 'arer, — ai qasser, 
Restreint, ,9—a-=7 malh'-our. 
Restriction, 15 client, pl. bo 2 cheroul'. 
Résultant, |_…Ls hacel, — me 
Résultat, sl. h'acel, — Re neliju. 
Résulter, La h'acel, — _ nele]. 
Résumé, .-22=" mokhtacer, es ikhtiear. 
I] En résumé, KueLAil elh'acel, — jets ls 
belikhticar. 
Résumer, rar. | ehhtecer, — ,_4s_is\ eqgterer, 
Résurrection, &4xL.s giamu, — «LA ihic. 
Le jour de la Résurrection, %_«LLa| _xe> iaoum 
clqiama. 
Rétablir (guérir), (a chefa, aor. (ss rechfi. 
Rétablissement (guérison), hs chefa. 
Retard, 4-L> betou, — | tarakh. Sans retard 
ni négligence (style épistolaire), Ya cl D 
20 3) blu taralih oua la tageir. Je suis en 
robard, ,JL2 se n mcha àliya elh'al. 
Retardataire, sPb bati, — S mouakhkher.. 
Retarder. Je retarde, nebla; j'ai retardé, btit; il 
a retardé, LL bta, — me, akhkher, || Sa 
montre retarde, ALAa 5 A islw sdatho theqila. 
JL 
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Retenir, À chedd. J'ai retenu, ox cheddir. 
I (par cœur), B.s l’afed’, || (se retenir), 8 
A h'akem roul'ho. 

Rétention (d'urine), _|a-«Jl a laxr elboul. 
Qui a une rétention, deg es muah'sour 
elboul. 

Retentir, C5 l'ERT, — ces l'ent'en. 

Retentissant, CE daoui, — «ste cudi. 

Retentissement, 522 doua, — .._«, renin. 

4 (et 

Retenu, >a xs mechdoud, || (sage), ::5;, resin. 

7 AA 
Retenue (discrétion}, %5\:, retana. || Il est en 
rs 
retenue, a" mah'bous. 

Rétif, ts sharAn us, 2" 1cHte00S 

our 

Retiré (lieu), ts khali, — ass bi. 

Retirer (reprendre). Je retire, nfoukk; j'ai retiré, 
Jekkit; il a retiré, &$= + /ekk. Retirez “obre 
main! ex at ejbed ieddel, || (faire sortir), 
2 ee kharrej. 

Retors (fil), Jets meftoul. || (rusé), Css 
lL'arami, — ds L'ilr. 

Retouche, <= tasleih, — rel {stcihe 


de 


Retoucher, = calin el aslah. 
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Retour, 55%) rejoud. || (compensation), [ja 2 
taouid’. 

Retourné (renversé), ssl n_s megloub. 

Retourner (mettre dans un autre sens), __«J._s 
gleb. || (examiner). Je retourne, nqalleb; j'ai 
retourné, gallebt ; il a retourné, als qalleb. 

Retourner (se). Il s’est retourné, ss tleffet, 
— ,1 dar, aor.  a2—+ idour. 

Retourner (s’en). Je m’en retourne, > nerjat. 

Retracer, C2 9 ouessef. 

Rétractation, k\WS)| LS £3->) l'ejoud felklam . 

Rétracter, «VS (2, rjà fi klamhou. 

Retraite (isolement), Bols Æhaloua. Il est à la 
retraite, Ci 2 ) J->> dekhel tal’t 
elârich. || (pension), ns À, rateb. || (d’une 
armée), s5—>) r'ejoud. 

Retraité, D + z)\ bon. Es) dakhel talt 


eldrich. || (qui jouit d’une pension), «slt. 
st, s’'akh'ab rateb. 

Retranchement, 2_L5 qatü, — Los l'adf. 
[| (fortification), ET metras, pl. ge Lis 


mtaris. 


Retrancher, 2_L_s qté, — Loi lad’ef. | 
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(diminuer), _a=8_5 nugges. || Se retrancher, se 
fortifier (armée), ar telr'assen. 
Rétréci, Ça. d'ieg, f. 3 dl GE 
Rétrécir. Je rétrécis, nd'eyyeg: j'ai rétréci, d'ey- 
yeqt; il a rétréci, pie l'eyyeq. 
Rétrécir (se). Il s'est rétréci, LL d'a. 
Rétrécissement, 0 a-4 #25 {ed’iiq. 
Retremper, .54-5 gououa, aor. Sa igououi. 
Retremper (se), re ljouou«, aor. (Sa-à-X 
Ltqouou«. 
Rétribuer {récompenser }, S LL. jus Maon 


S ="? ijasi. || (salarier), spas Le 


cÆ 
ojra, a0r. C—b-r- iii. 

Rétribution {récompense}, sys jezu. Jour de 
la Rétribution, vel Ra) laoum eddin. |] 


(salaire), oi ojra, — fnel$Rs mhalia. 
Rétrograder, : L a Q\ de ouella eloura. 


Retrousser. Je retrousse, nechemumner; j'ai re- 
troussé, “hemmert ; il a retroussé, 2x vhemn- 
À 


mer. 11 a retroussé ses effets, rnæ= les Le ei 
« " À 


chemmer âla h'aouaijhou. 


Retrouver. Je retrouve, neib; j'ai retrouvé, 


coubt ; il a retrouvé, «sl cab. 
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Rets (filet), AK rLebka. 


Réuni, s 5 ET mejmoud, — 242-s" mejtemd, 


plis: fn, 
Réunion, ue Jemad, — sui ejtima. 
Réunir. Je réunis, nejmad ou nlemim; j'ai réuni, 
Jemaûät ou lemmit; il a réuni, a+ jemaû ou 
_æ) lemm. || (se). Ils se sont réunis, ls-z4x | 
cjtemäou ou \s=+À5 tlemmou; ils se réuniront, 


le ts tejtemäou où \og lis iélemmou. 


Réussi, n_£+ :l» ja mennho. Ce n’est pas réussi, 


Puted 0 ss Lo ma ja ch mennho. 
Li J 


Réussir, 831, x JS nal mouradho. 


Réussite, À, “ee neil elmourad. 
Revanche, = thar. Il a pris sa revanche, 
5 LS A khelef tharho, NE \Xs khed'a 
io — 8 LS Lie fda Pure. J'ai pris ma 
revanche, dE ss kheleft thari, — 
S) LS sis Æhed'it thari, = s6 EE 
fdit thari. 


E- ALè «x menam, pl. Li at, — ke L'aim, 
1. ssl ah'lam. 


Revèche, ,_<\s ouadr, — Xl» se nmâaned. 


Réveil, À the fer na, -- À LB $s irgd'a 
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Réveillé, -.—Lls faten, f. 3 a, pl. -,s in. 

Réveiller. Je réveille, nenaoued'; j'ai réveillé, 
naoued’t; il a réveillé, 2343 naoued”, — .._L_e 

Le Le 4 s 
fetl'en, — Lax se feyyey. 

Réveiller (sei. Il se réveille, 5445 inoud'; il 
s'est réveillé, 215 nad, — Le j'en, 
= 25 entebah, aor. CS ientetee 
ag, a0r. LR à à if. 

Révélation, Lex S keclf. || (disine),, > 


oual'i, — RL ilham. 


Révéler, Cas Lchef, — vs=sis fo pes aor. 
0 10/c/u« ||in<pirer), cl ouh'a, 
aOr. (og) (OUT. 

Revenant (fantôme, spectre), Fils, roul'«- 
niya, — ps; bazr'our”, pl. Ci at. 

Revendeur, $lL: beyyai, — Grid a Br 
thbià ou ichri. 

Revendication, + LL r'eleb, — AA r'elba. 

Revendiquant, _{\ r’aleb, — ve mouddaäi. 

Revendiqué (objet), sa-kk + rnat'loub. 

Revendiquer, «LL releb, — ._:5\ eddüa. 

Revenir. Je reviens, narjû ou nouelli; je suis 


revenu, r'ejdt ou ouellit; il est revenu, 22, r'ejû 
— D, 


_4 
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Qu oui. || (à soi), L$L__+l ag, aor, 
Rat) L/iq. 

Revenu (rente), += %x medkhoul, — À) r'ebulr’. 

Rêver. Je rêve, nah'lem ; j'ai rêvé, L’alemt; il a 
rêvé, = hL'alem. I rêve toute la nuit, LES 
nike ibat iah'lem. 

Réverbère, Lis Mo pl | at. 

Reverdir, ya ekhd’err. 
, , , » . ee ? » + 

Révérence (vénération), we,s L'orma,— els 
ih'tiram. || (salut), AesLe mebaiäu. 

Révérend, RS moukarrem, — Sy 
moultarem. 

Révérer, 8 75 akrem, — LR FA | ah'terem. 

Réverie, pes takhmim, — 3% Ke fekra. 

Revers (de la main), tb d'ahar. || (malheur), 
Pts beliya, pl. Lis belaia. 

Revêtir, __— lebbes, — — ksa, aor. Cr 
iksi, || (se revêtir}, ml) lbes. 

Revêtu, En labes, — nie meksi, f. $ à, 
pl. 5 in. 

Réveur, HE L}bs id'all iak'lem. 

Revirement (de fortune}, J\s==W Cx_l2s 


tagalloub elak'oual. 
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Reviser, cal lal. 
= * 
Revision, =" tas hi. 
LV 
Revivre, sLx_1! Q\ ae, rjà lelh'aiat. || (faire), 
. Cr 
| OI) nor. 7 (au. 
Révocation (destitution), Je âsl, = DO, 
A#* 
| (annulation), _JUs\ ébtal. 
Revoir, CeLu rhaf, aor. Lssès ivhouf, — 5 
nd'ar, — «5! l'ad. 
Révolte, L5lss nefag, — RL qiama, — | Lras 
dcian. Ils se sont mis en révolte, ls&eL nafeqou. 
Révolté, L sels mnafeg, pl. :;3 in. 


Révolter (indigner), -&-&é r'achehech. 
Révolter (se). 11 se révolte, La ol £s inafeg; il 
s'est révolté, LasL nafeq. 
Révolu, CL tamm, — [LS kamel. 
Révolution, 8, thaoura, — JRbsS giama. 
Révolutionnaire, Lis __—— igeyyem qiama. 
Révoqué (destitué), Je 2 mézoul, pl. +3 ên. 
Révoquer. Je révoque, nésel; j'ai révoqué, &selt ; 
. : ; 2 > x ” . 
il à révoqué, Je âzel. || I1 a été révoqué, J'y 
(tacel, — ) enäzel. || On l’a révoqué, sa) +s 


äzlouh, || (annuler), Le bet't’el. 


RID USD 
Revue (de soldats), ke) | nr 5 taqlib 
eläsker. 
Rez-de-chaussée, 5 seflani. 
Rhétorique, es ke âlm elbaian. 
Rhinocéros, LAS ,S kerkedan. 
Rhubarbe, sl, raouned. 


Rhumatisme, 3% he sat’ra. 


Rhume (de cerveau), 85; Sekam, — À ;5 nesla. 


|| (de poitrine), Aka sadla. 
Riant, sub bacem, — «als d'ah'ek. 
Ricanement, ricaner, «= d'ah'ak. 
Richard, riche, {<< r'en, Î. 8 a, pl. CHR 


S;, (gore moula resq, pl. S;, re 
moualin resq. 


Richesse, {+5 r'ena, — S;, rezqg, pl. sl; ,l 
arsag, — Jo mal, pl. Jlont amoual. 

Ricin, £ 9 ;> kherouä, — si ges dant chejret 
Jahennama. 

Ricochet, NE 20 La, pl: Lol at. 

Ride, Xi. $ 5 tekmich. 

Ridé, —. mhkemmech, f. 3 «, pl. cart 
. . 5 : 

Rideau ,l;\ isar, pl. ,jl isour. 


086 IC 

Rider, kemmech. 

Rider (se). Il s’est ridé, ___— tlemmerl. 

Ridicule, A. $=®°* mad halle, — 5 
masklara. 

Ridiculiser, — temashkhar (av. |Àe âla). 

Rien, a nn h'atta chi, — fs tes me: 
h'atta laju. Cela n’y fait rien, = ste LS Le 
ma lan kaja. Je n'ai rien à faire, Le sante Lo 
Ke ma ândi ma nâmel. Ce n'est rien, OS Le 
= ma kan bas, — Lis YŸ la bas, — ee Le 
— ma idorr ch. || Des riens (babioles, choses 
futiles), La5Lss tfatef. 

Rieur, ssl d'ah'h'ak, f. 3 a, pl. cr 

Rigide, A RD CULOS ND. tie cäaab. 

Rigidité, A s2 céouba. 

Rigole, à-x5L saguia, pl. (slow sOuayui. 

Rigoureusement, 5%: bi chedda. 

Rigoureux, A1 chedid, — La câb. 

Rigueur, 3XÈ vhedda, — à +-2_ fâouba. De 
rigueur, — Y La Lboudda, — >| ouajeb, — 

s5Ÿ lasem. À la rigueur, ra) ES 

äla ettedgig. 


” 





RIT 087 

Rime, à_.els gafia, pl. us-2les qouafi, — = 
sejà, pl. s3—= sejout. 

Rimer, =" seju. 

Rincer. Je rince, nerhellel ou nemesmes; j'ai rincé, 
chellelt ou mesmest; il a  - 7 chellel 
OU La—+41a 0 MNCSIMES. 

Riposter (répondre), ÿ, redd, — ETS jaoueb. 

Rire. Je ris, nad'h'ak; j'ai ri, d'ak'akt;il a ri, 
SK-= d'ak'al. || (faire). I fait rire, «X_<2 
id'ah’#ak. Qu'est-ce qui vous fait rire ? 5la 
Ses KES" 8 ouach id’'ak'h'ak fik. || 11 a 
éclaté de rire, S-svalls Cats; tefelleq bed’- 
d’ah’k. || Éclat de rire, AK=® d'ak’ka, pl. Ci at. 

Risée, À = soukhriya. 

Risible, SE on maskhara. 

HORS khet'ar. À vos risques et périls, 
ue. | D hot enta, — ex à lie 


had'a chor’lek. 
Risquer, ble khater (av. —5 bi). 


Rite, ax med'hab, pl. L+alis med'ahab. 
[| (hanéfite), _a Lat Lait elmed'hab 
elk'anaf. || (malékite), CLIN Loos Ji 


elmed’'hab elmalek:i. 


088 ROC 


2 


Rivage, ve chati, — Lis chatt, — _Jesee 
sal’el. 

Rival, 50 Hhaciu, pl. sa klourama. 

Rivaliser, à2-:L: daned, a ter” air. 

Rivalité, sx5les mâanedla, — 5% mouraira. 

Rive, vhatt, pl. bol chetout. 

River {un clou). Je rive, n/felles; j'ai rivé, /ellest : 
il arivé, m_kes felles. 

Riverain, ,._}s ls sah'eli, pl. A tlss soua- 
leliya. 

Riviere, >\9 ouad, pl. Cl à ouidan, 

Rixe, À 4-2 haoucha, — Asa fetna. 


bi a. 
Robe, à %> jebba, pl. Lars. jebeb. || (de femme 


Riz, : j.3, l'Oous (mis pour : 


arabe), ass mell'afa, pl. Cas melalraf. 
Robinet, 4-3; bsim, pl. se braim, — Las 
din, pl. es dioun. 
Robuste, S3— qoui, Î. 3 a, pl. Cr in. 
Roc, roche, Le çcakhra, pl. Ds ceklour. 
Rocailleux, tt mel’ajjer. 
Rocher, Lel.s kaf, pl. &Ls_xs kifan (pour 
La—tS Falf, pl. Loos Er 
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KRôder. li rôde, a inechnech; il a rôdé, 
ras nechnech.|| Rôdeur,  SLLES nechinach. 
Rogne (gale), C.-= Jereb. 
SA - 
Rogner. Je rogne, necheffer ; j'ai rogné, cheffert; 
il a rogné, 8 chefjer ou LE 7—° grec’. 
Rognon, 3,—LS keloua, pl. [54 W-S helroui. 
Rognure, 8 pa Lec bancs — no | ,3 gerad'a. 


? 


Roi, “«$-Lx malek, pl. ssa-kx melouk, — Liu 
soultan, pl. «Lu slaten. 


_ Roide, at fachel, — D SLS yaned. 
Roideur, nl ms qeuh'a. 
Roidir (se), Fès fechel, — à_23 quened, 
Roitelet (oiseau), 3x + bou fessiou. 
Rôle (registre), se; zemam, pl. R—s;l zenun«. 
IL A tour de rôle, A HAL; vecdalu. 
Romaine (balance), AL, rommanu. 
Romains (les), Goleg 1 cFrrouman. 


Roman, 45 gesxa, pl. 208 qeres, — à-lS= 


h'ekata, pl. Ci at. 
Romance, <«L_<& r’ena, pl. {5 ar'ani. 
Romarin, LL Ss\ ak. 


Rome, «a F Ans A0 Medinet rouma. 





590 RON 

Rompre.lIla COMPU, pus kesser. Il a rompu 
le jeûne, Le fter. I a rompu la tête, LES 
Qt. ceddé erras. || (annuler), LL: bet tel. 

5 : 
Rompre (se). Il s'est rompu, .u Si thesser, — 
A 

Se 5 enkser. 
2 

Rompu, .—.$< mhesser, Î. 8 a, pl. --s"ünme 

Ronces, ES g—2 chouk, — LE siVe allaty. 

Rond {ad).), SD mdaouer, — Re mlaouel', 
ta -ple c>—à tn. La Terre est ronde comme 
une boule, 8, & I [ss 5, 9 ZA lard 
mhaoura kif elkoura. 

Ronde (subst.}, Zeus dssa, pl. Lames eex, || Faire 
la ronde, _— äss ou Lebb caf, aor. Los Les 
it'ouf. 


Rondement (franchem!}, Les AL qhala qhala. 


e 


Rondeur, ax: fedouir. 

Rond-point, &-=b- both'u, — =? fexh'a. 

Ronflement, er cheklir. 

Ronfler. Il ronfie, techkhor; il a roullé, -&"* 
«hekhar. || Rontleur, Te chekhkhar. 

Ronger. Je ronge, nr'azs; j'ai rongé, r'azsil; il a 
rongé, Fe r'azz ou VS kla, aor. ie takoul. 
Il ronge le fer, Axa KLs iakoul elh'adid. 


ROT Doi 
Rongeur, ;l;_+ l'assas.. 


Rosace, 8), ouar'da. 


Rosaire, Ce sebla@, — a tesbik”. 

Rose, )  ) 3 OUI d. Une rose, 32 5 ouarda, pl. Cas ut. 
Une petite rose, EX © a Ouiida. || (couleur), 
LS? LE ouarcd. 

Roseau, +5 geeb. Un roseau, À. qgasba, 
Pl. Col at. 


Rosée, SA neda. 
Rosier, >, il ne chejer elouard. 
à ; 
Rosse (mauvais cheval), LAS Hilo api ose 
é DR 

kiader, — os jadour, pl. pl jouader. 

Rosser, LL hebet'. 

Rossignol, KL; belbel, pl. (LS 5 blabel. 

KRot (vent), a teguerid, pl. C2 at. 

Rotation, &,\, 35 douran. 

Roter. Je rote, netquerrä; j'ai roté, teyuerrat; il 
a roté, _— tequerrû. 

Rôti, SIA mechoui, {. $ a, pl. Cr in. 

Rôtir. Je rôtis, nechoui; j'ai rôti, chouit ; il a 
rôti, EG chou. 

Rôtisseur (aubergiste maure), (.æ-\L4S kebabji, 
pl. $ a. |. 


592 ROU 

Rôtissoire, s 5194 mechoua 

Rotondité, ë A el estidara. 

Rotule, ie ni cos dintennokbe 

Roturier, CARE Le dani ennaceb. 

Roucoulement, à: 25 £arrid. 

Roucouler, ) 5 r’arrecd. 

Roue, AD a roud’a, — LS riche, — 3 
Derriare, plie sl ac. 

Roué astucieux), > ie ee l'uraumi. 

Rouer. Il l’a roué de coups, Del: r$ je | 
halkho bed'l'arb, — sr b s La dl'uh Crilra, 

Rouerie, eh talramit, 

Rouet, RS reddana. 


Rouge, >| ah/mer, f. «\,es l'amra, pl. ne 
# A! 
h'oumr. || (fard), a — Lk'oummair. 


Rouge-gorge (oiseau), 4 > 'oumimatr. 
7 . 
Rougeole, :,2.4> 53 bou lamroun, _—_ 


bou souggar” (du kabyle asouggar’, rouge) 
Rougeur, 8, 5 L'amoura. 


Rougir {être rouge}, +2 | ekmarr. || (rendre 
rouge). Je LOHE}S, nh'ammer; j'ai rougi, h'am- 


mert; il a rougi, pe lL’ammer. || (avoir honte). 


ROU 593 

Il a rougi, = ul esteh'a ; il rougit, {tu 
testeh't. — On peut encore dire : Il a rougi, 
Pt 9 ee el’marr ouejhou (le rouge lui 
est monté au visage). 

Rouïlle, à%s ceclid. || Rouillé, DXuas mecedded. 

Rouiller, 23 cedded. || (se). I1 se rouille, fet- 
cedded ; il s’est rouillé, xXa5S tecedded, 

Roulé, DIS mebroum, — (5 3-h meloui. 

Rouleau (de papier), cotb.- 3 qorl'as. 

Roulée (raclée), ñn= 2 à —b l’'rih'a. 11 a reçu une 
roulée, AS b \LS Æla l'rih’a. 

Roulement, S,$ teniie, _ BIS tedale- 
ru. || (du tambour), g+4hll  È d'arbettenboui:. 

Rouler. Je roule, nekerkeb ; j'ai roulé, kerkebt ; 
il a roulé, ns S kerkeb ou z >? dal rej, || 
(une étolffe), Ks3=b l'oua, aor. ue tel’oui. || 
(une cigarette), 8 y) brem. 

Rouler (se), se vautrer, ns Lrnerrar”, 


Roulette (poulie), 8 |. Dercara;lpl. COMaL: 


Rousseur (tache de), A3 nemrha, coll. CS 
nemech. || Qui a des taches de rousseur, Este toi 


mnemmech, {. 8 &, pl. C2 in. 


Roussi (brûlé), LS 9 ET malk'roug. 


094 RUE 
Route, mr trig, pl. à .b troq et &S-b torqgan. 
Routine, 5>L: dada, pl. xsla-c éouaid. 
s . a ? 
Roux (personne), .e:l azdr, Î. s\.s: séru, pl. : 
Zn 72 Ad OA 9 A 
zoudr, — hs\ aûtar, f. «\,.bs âtra, pl. ss âoutr. 
A! : AJ #, 
Il {cheval}, 2 achqar, {, hs 2 CR 
$ À À 
pl. .&-& vhougr. 
A 
Royaume, :Sk.s memleka, pl. «CLS memalek. 
Royauté, :$__L + moulk. 
Ruade, = $s cakka, — LS, rekla, pl. C3 at. 
4 
Ruban, _— léachia, pl. C2\ at et Ls Ie 
k'aouachi, — ls 5 chrit”, pl. LS chourt'an. 
En LD) PA 
Rubis, C5 s iagout. 
Ruche, ,_.> jebah, — Su\,i r'erara, pl. usl.s 
dE ; re 
r'erair, : 
Rude (au toucher), 0  — 
# 

« * 
k'archa, pl. RTS k'ourch. || (personne!, . Less 
khechin, {. 3 à, pl. «,Lès khechan. 

Rudesse, va -s hL'arouchas ven ss 
) 


khechana. 


bs 


Rudiments, Jen ocoul. 
Rudoyer (mortifier), | xx behdel. 
Rue, ss ; zenga, pl. ss; senaq, — Gb; zeqaq, 


pl. À: segga. || (plante), à sed'ab. 
À . 


di 
RUM 095 
Ruelle (petite rue), Ai) ; SeRQU, Pie STEP 
Ruer (cheval). Il rue, écokk ; il a rué, ee cakk. 
|| (mulet). 11 rue, isadbet ; il a rué, Les; saäbet. || 
(se). Il s’est rué sur lui, axe es! ertema âlih. 
Rugir (lion). Il rugit, tesher ; il a rugi, 78; zeher. 
Rugissement, JS) sehir. 
Rugosité (aspérité), Rail, h'eracha. 
Ruine (destruction), ls kherab, — ,às hedem. 
|| Maison en ruine, F2 > kherba. 
Ruiné {à sec d'argent), «lle fales, 
Ruiner {démolir}). Il ruine, ikherreb ou ihedd; 
il a ruiné, ds kherreb ou X-4 hedd. || 
(dépouiller quelqu'un), [ns felles. 
Ruiner (se), perdre son bien, Ms fles. 
Ruisseau, A «sl saguia, pl. (.3lsv souaqui. 
Ruisseler (couler). Je se node j'ai ruisselé, 
selt ; il a ruisselé, , [Lu sal. Mon corps ruisselle de 
sueur, si sb Lam sms jesdi icil beläreq. 
Rumeur (publique), ul Jos gaoul ennas, — 
JL j-2s qil ou qal. D'après la rumeur 
publique, Mie 2h Jo-5 4e dla qaoul ennas ou 
‘ JUN RAS Lux Je dia h'açab elqil ou 


elgal. || (bruit de voix), jus. L'ass, — Llis diat. 





096 SADB 

Rupture, ms has, — game is telksir, — ss 
enqu'at. 

Rurale (propriété), Amos &X_Lx melk felah'a. 

Ruse, ki lila, pl. Li at et fes. litial 8 
rusé, il a employé une ruse, JLLX | ak'tal, 
don. JL et. 

Rusé, À. h'ili, — Lente h'arami, f. sa, 
pl. ee De | 

Russe, 3$wa+ moushou. || Russie, 8-Kuvesll > 
blad slimnouskou. 

Rustique, sx bedout. 

Rustre, Cost belhout, — Vas brel, — Les 
l'emar, — as lhechin. 


Rut, Az Lis hiaja. En rut, ,-5le hate. 


3 


S 


Sa, 3 ho, Lou. Sa maison (à lui), 5, darhou, — 


Lx Lu. Sa maison (à elle}, Le,b dura. 
Sabbat, ce sebé. || (vacarme). Abus giama. 


Sable, Hs, remel. 


D 


| 





SAC 997 


Sabler (un jardin), Ja, remmel. || Sablonneux, 
LJ-2,+ mremmel, 


Sablier, A-x-Le, remliya, pl. Col at. 
C0) 


Sabot (de cheval), sl L'afer, pl. els h'aouafer. 
|| (de bois), Lla«5 gebqab, pl. L«ëles gebageb. 

Sabre, La-+ seyf, pl. Ls gnuo Syouf, — nc 
sekkin, pl. SK selkaken. 

Sac, 3,2 chekara, pl. Ka chekair, — 8 | —à 
r'erara, pl. né r'erair. || (double, en tissu de 
laine et poil), m«)3 tellis, pl. JS tlales. || 
(en peau, pour y mettre les provisions de voyage), 
29 ÿ" mezoued, pl. > al; msaoued. || (petit, en 
crin, pour masser), uw Æaça, pl. C5 at. || 


Cul-de-sac, Asohio NRA; seniga maqt'ou. 
Er 


Saccade (secousse), 3:4 hazza. 
PA 
Saccager (piller, ravager). Je saccage, nenahhab ; 
j'ai saccagé, nahhabt; il a saccagé, La 45 
nahhab. || Saccagement, &:LL,5 nehab. 
Sachet, ES 1e, pl. Up Las Fias. 
Sacoche, , > hour, pl. 72 akhra). 
ne er 
Sacré (saint), mac mougadudes, || (défendu), 
Al, L'aram, — — moule arrem, — g 34e 


memnou«. 


598 SAI 
Sacrifice (holocauste), X=-%5 d'ebilu, — 3 
7 
qgorban. 
Sacrifier, ee. d'ebal, — 2) En garreb liilule. 
|| (abandonner). &$,35 ral. 
à 


Sacrifier (se). Il s’est sacrifié, Aus: eXkal lalek 


nefshou, — > , D sebbel roulk'hou. 

Sacrilége, ,-s< koufr, — sas kefiaru. |} 
È A 
(homme), -_e$ Aafer, pl. ee korrffour. 
Er . D . 2 

Safran, Css ; sâfran. 
Sagace, ble futen où ..<bs fetin. 
Sagacité, Abe fetana, — Chas/l =S > d’ekru lägul. 
Sage, KL dgel, pl. Je ôgqul. 
Sage-femme, = Lis gabla, pl. CA atet Lles 


gouabel. 
Sagement, k&alL belägel. 
Sagesse, | gel, — L$s L'ikma,— ol adeb, 
Sahara, :l,<° sah'ra. 
Saharien, see? sah'ruoui. pl se? sal'arr. 
Saignant, {+1 dami, — As be iril beddem. 
Saignée, <X| abs qui eddem, — RAI 
tenliyet eddem, — >Los fecad. 


Saignement (de nez}, Usb, raaf. 
DR 


SAÏI 099 


Saigner (verbe intrans.). [l saigne, icil demmlho ; 
il a saigné, n-»> JL sal demmlo. || (du nez). 
Il saigne du nez, tetfenser ou ierdf ; il a saigné 
du nez, D ie tefenser ou ET af. ||\4Se 
faire saigner, X)\ 2 Là qtä eddem, — GE 
_sAN nah’h'a eddem. 


Saïillant (en saillie), z kharej, Î. 3 a, pl. C5 0 


Saillir {faire saillie), du kherej. || (Gjaillir}, LS S, ; 
sarreg. || (couvrir sa femelle), XL» Led (av. 


Je dla), — vulg': &$LS5 nak, aor. &Sxas énik. 
Sain, 4)Luw salem, f. 8 a, pl. «os in, — = ° 
çah'ih’, Î. 8 a, pl. 7\=° cahal. 
Sain et sauf, >: hi. salem r'anem, — HY 
naks Ÿ la bih la ce, ee É # Lo ma bih De 
Saindoux, Eole = chah'am eur allouf. 
Sainement, .|£2)L belägel. 
Sainfoin, À Lu sella. 


Saint (sacré), nos mougaddes. Le Très-Saint 
(Dieu), Co a di il elgaddous. Un saint homme, 
pire J=, rajel salah. Les Saints, sal 
essalah’in. Sainte, ñiLe salah'a. || (pur), 72 
tahar'. || Sainteté (pureté), 8, b tehara«. 


Saisie-arrêt, «= tahjir, — Cana Xe tethqif. 


600 SAL 

Saisir. Je saisis, nah’kem; j'ai saisi, L'akemt; il 
a saisi, SX» l'aken, — [as qgebad’, — sun 
mseh. || (exécuter une saisie), re theggef. 

Saisissement (stupeur), Zs> dahcha. 

Saison, Las fecel, pl. \suss fecoul. || Hors de 
saison, «99 É «5° Pi r'atr ouaqt. 

Salade, &S\LÈ chelad’a où Ab slat'a. 

Salaire, 5 = ojra ou 3 Le ijara, pl. CA at. 

Salaisons (de mouton), ax helià. || (de bruf), 
AXS geddid. 

Salamalec, 54e _<M salam àlik, — Ris 
talinia. 


Salarier. — Voir RÉTRIBUER. 


Sale, Jon mouessahkh, — 3-2 x mäfoun, 
. + e 
je 34, pl. :-5 in. 


Salé, _ malal”, f. $ a, Diese 
[rc 


Le 


Salement, ml belouçakh. 
Saler. Je sale, nmellah'; j'ai salé, mellah't:il a 


salé, ni. mellalk. 


VV . 
Saleté, zu. oucakh, — Rule njaça. 


+ 


Saline, “= \x mellah'a, pl. Ci ct, — = 
sebkha, pl. 2lau sebakh. 
Ve 





AL 601 
Salir. Je salis, nouessalh}; j'ai sali, ouessalht ; il 
a sali, js ouessakh, — ne nejjes. 
Salive, +, HE SE dfal, — Ls| ; b:aq. 
Saliver. Je salive, nreyyeg; j'ai salivé, reyyegt ; 
il a salivé, ET reyyeg. 
Salle, +4: beit, pl. Css biout. || (à manger), 
Last || «3 boit elmakla. 
Salomon, Eee Lin nu sidna sliman. 
Salon, 8, Los | Las boit essiara, — Lens 


Lotn ail beit ed'diaf. 


Saloperie, js oucakh, — iulæ njaca. 
Salpêtre, a ail a melh elbaroud. 


Salpétrière, Da Lait, D dar elbaroud. 
is 
Saltimbanque, (s$ \ 2 fralisi, — Let 
éjajebi, pl 5 a. 


Salubre, à =ta ahx ml leceakh'a. 


= 
Salubrité, À= va F2 s\$® houa nuik ler- 
cah'h«., Fe 


Saluer. Je salue, nsellem; j'ai salué, sellemt : il a 
salué, 14 sellem (av. {ie dla). Saluez-le 
de ma part, male (9 Lu sellem li âlih, — 


tn Aa) + bellar’ Lho selami. 


602 SAN 


Salut (délivrance), :&S Nu selak, — SV hhelus. 
|| (salutation), DES selam, — ses M 
tauhniya, — FE tah'iya. Que le salut soit 


sur vous! gp $aks _Re WU exselamou ülikoum 
OU een _nXnks dlikoum esselam. 


Salutaire, z-°L5 nafä, — x 4-2 x moufid. 


se 


Samedi, \\ js) nehar essebt. 





Sanctifié (le temple), sx 2 sit nr AI cibeit 
elmogaddes. 

Sanctifier, Le Xe gaddes, ms l'ahhar. 

Sanction, Las. toufiqg, — %-aislss mouafeqa, 
— te) ithbat. 

Sanctionner, C5 thebbet, — LR_e« ouvjieq 
ou Lasla ouafeq. 

Sandal {bois de), 1x Xi cendal. 

Sandale (de bain), Lis gebqab, pl. ste 
gebageb. 

Sang, «<> dem. De mon sang, (s—*? Cr men 
demmi. (Dans la prononciation, on redouble l’m 
avec les pronoms aftixes.) || Prix du sang, 4: 
diya. 1 (des menstrues}, an id’. 

Sang-froid. Je suis de sang-froid, ss LS? sb 


ranti fi qui, — E Vs blaw'ochehe 


| 


mm 


SAN 603 

Sanglant (couvert de sang), XL (he malli 

beddem. || (combat), 8 + as AA ts fetna kbira. 
Sangle, Al h'azsam, pl. Cs\ at. 
Sanglier. Je sangle, nak’sem ; j'ai sanglé, k’asemt ; 

il a sanglé, DR ÿ=—> R'aiem ou E_— h'aszem. 
Sanglier, à 314) Le > L'allouf elr'aba. 
Sangiloter. Je sanglote, nechahag; j'ai sangloté, 

chahagt; il a sangloté, CR chahaqg ou rhahay. 
Sanglots, HE de, 0 chahia où chahtig. 
Sangsue, fakes dlga, pl. Cl at, coll. Cake dleg. 
Sanguin, 55° 12 demmho qoui. 
Sanguinaire, Lo XI ss Lau seffak eddema. 


Sanie (pus), ,—9 qeih”. 


Sans, Vs bla, — ,-xë -.« men r'eir. Sans aucun 
doute, Xe Ms bla chekk, — Su LE oo 
men reir chekk. Sans motif, A2 4 Vs bla 
sebba. |] Sans toi, A Le ele) loukan ma enta. 
Sans lui, $® Lo L, LS) loukan ma houa. || Sans 
plus..., Al; Pr — 5L ; Vs bla siada. 

Sansonnet. — Voir ÉTOURNEAU. 

Santé, À_=-® rahla, — fau selama. || (en 


bonne), Axel JE bekheir ou äfiu. || À votre 


604 SA 
santé ! Sr Le LS? Si khatrek, pl. + + BE 
fi 0 O: É. aussi : LEA “st 
hanian oua rhifa. || Allez en bonne santé! ei 
Nr ll emelii besselama, — re e 


ro beléfia, — a\ Co s fi aman a 


ce 


Saper, à_+ hedd, — es halo 

Sapeur, => | “houaqri, pl. 3 a. 

Saphir, S, à se ss taqoul asr'eq. 

Sapin, 7 eo cenouber 

Saponaire (plante), À 25 rabouniyu. 

Sarcasme, els srl ist 

Sarcler. Il a sarclé, Xi 2 2-5 gellà ell'a- 
chich, — RER AN (ÈS neqqa ell'achich. 

Sardine, AA D pan ser'din«. 

Sarment, <> 15 qlem dalia. 

Sarrasin (musulman), Çhmx mexlem, pl. cote 

Sarriette (plante), re iäter. 

Satan, CLÉ echcheitan, — ai iblis. 


Satanique, see J=.s fil eeheheitan. 


_ 


Satiété. ais ehebü. À satiété, — 
latta cheb. 


Satin, ns al'les, == Lytao mules. 


4 
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‘Satiner, À + melles. 
Satisfaction, r >? |, ) redlhers— 
nn  <l :s gentiu. 
Rpraire, pr Jun, — = "\ àjeb, — 
Ls—2 rad'd'a, aor. — PAL" 
Satisfaisant, 4 _=-*-? idjeb, — els faji. 
Satisfait, Les, farl’an. J'en suis satisfait, 
as Lol ,-s es), rani fark'an bih. 
Sauce, CT marga. || Saucer, ,4i r'emes. 
Sauf {sainet), ,_iLs _)Luw salem r'anem, — 
nake y ns Ÿ la bih la älih. {| (excepté), .«s Cr 
men r’etr. || Sauf votre respect, Le L'achal: 
(à plusieurs personnes: SL, L'arhakoum). 
Sauf-conduit, AL£e dnaia, — -Lal «man, — 
E? jan lesrile. 
Sauge (plante), Aws-3 qouça,— (x AN sous 
souak: ennebi, 
Saule, Lslasss eefeaf. || Saule pleureur, La)lo4 
fre y soualef erroumiya (in. à m.: les tresses 
[TR - 
de lu chrétienne). 


Saumâtre, = malal. 


Saupoudrer (poudrer), ,—<-à rabber. 


606 sa 
Saut, 5:42 2SMenquiin 30e ES 
CAES J S < 
Sauter. Je saute, nenegquez ou negfez; j'ai sauté, 
negquezt ou gefest ; il a sauté, :&25 negquez on :88 
A! + - 
gefez. || Cela saute aux yeux, À 6b all sis 
had’ elk'aja baina ou $.-aL 5 À sl L'aja 
Dé - 
d'aliera. || Sauter aux nues, Lu) SOUS 
À 
lessema, — sLsèe LE t'ar éqlo. 
A 
Sauterelle, >\._2. jerad. Une sauterelle, 321 
PA dS A æ 
jerada, pl. C2 at. 
Sauvage, (ss ouah'ehi. || (animal), £a 
oualach, pl. Sea oulouch, RS 
LR ee. . 
laïicha, pl. see louateh. 
Sauvegarde (protection), Ali énaia, — &Ls 
h'amaia. 
Sauvegarder, = L'ama, aor. (ss tal mi. 
Sauver. Je sauve, nsellek ; j'ai sauvé, sellekt; il a 
sauvé, GX selleh, — a JS halles. || (sei. 
Je me sauve, nalueb; je me suis sauvé, harebt: 
il s’est sauvé, & + hareb. || Il s’est sauvé (il 
° J 
s'est tiré d'embarras), ma, «XL sellek roh’ho. 
M 
Sauveur, _a_k=" mnoukhlis. 
Savamment, e,24)l: belmérefa, — — ae 
7 . ” CLS . 


bettaoutl. 
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Savant, OU älem, pl. Ponte oulama. 


Savate, LL_< cebbat, pl. sl cebabet, — 
A2 boulr”a, pl. als blour’. 


vw 
* 


Savetier, Zi mellakh, pl. :;3 in, — js 
kharras, pl. ::3 in. 
hi 
Saveur, fn 4: benna, — £ab t’âm. Sans saveur, 


sh 


Mrs mns Lu ma fih benna. 


- 


Savoir. Je sais, néref; j'ai su, dreft; il a su, 
es —< dref, — Le âlem. Qui sait ? Co 8—$l 
Ls = achkoun iâref. Je ne sais, LS ,-2 Lo 
ma nûref, — 4 (sis Le ma ândi khebar. 
[| I a fait savoir (il no ne), Le ç—s ärref ou 
y khabber. 

Savoir (subst.}, AS A mârefa, — ps âlm. 

Savoir-faire, 3 LL chet'ara, — Rules kiara. 

Savoir-vivre, <s>| «deb. 

Savon, &«,5-5l caboun. 

Savonnage, «, gLall (LJuns r'sil beccaboun. 

Savonner. Il a savonné, +, 9—5Lalls Leuë r'sol 
becçcaboun, — .,- 3 couben. || (au fig.) : Je lui 
ai lavé la tête, vol, nd LAS r’selt lo rasho, 


— RS 9 ouebbakhtho. 
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Savourer. Je savoure, nestchenn ; j'ai savouré, 
eslebennit ; il a savouré, a estebenn, — 
L315 d'ug, aor. L343 id'oug. 

4 .. 

Savoureux, SJ ledl'id’, — As benin, f. 3 a, 
pl. -s in ou Lt bnan. 

Scabieuse (plante), A LÈS ketla. 

Scabreux, ,:la QUaUr, — naRo CA. 

Sealpel LEE ethtar, pl. Car. 

J à 

Scandale, «4e &ib, — A LIL falta, — kiss 
fedil’a, || Faire un scandale, _.$ RE 
dimel &ib kbir. 

Scapulaire, ; = He res pl. js, l'oroux. 

Scarabée, VERTE ES klanfouca, pl. ss 
Fhanafes. 

Scarification, h_> 25 fechrir. 

Scarifier, bu cherrel. 

Sceau cachet), LL tab, pl. 2 L louaba, 
— Ds Hatem, pl Ses Aioudtem. Qui a 
apposé son sceau au haut du présent, als) 
Sel m_2_sLL elouad'à l'abüho aälah (style 
judiciaire). 

Scélérat, Aa A a ould ell'aram, — 


cherrir, pl. pr achrar, 
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Scélératesse, al, es fàl elh'aram, — 
is mounker. 


Sceller, z-<b tebd, — <= khetem. || (clouer), 


je Semmefr, || (cacheter), 2_4-4 “hemm. 


Scène (d’un théâtre), Ca-ske meldb, pl. Laes\s 


melaüb. 
Schah (roi de Perse), 8 cha. 
Schismatique, hérétique {terme injur.), >, 
kharji, £. 8 &, pl. z ps khouarej. 
Schisme, Lili rhegag. 
Schiste, 8; LS tafia. 
Scie, pts menchar, pl. ET mnacher. 
Sciemment, nine) beddemmeu. 


e A 2 A 

Science, hs dim, pl. _kske éuloum. La con- 
naissance des sciences est une bonne chose, 
As ibe als _sokall ss mérefet eliuloum 
h'aja mlila, 

Scier. Je scie, nencher; j'ai scié, nechert; il a 
scié, necher. 

Scieur, ji nechchar, pl. :;3 in. 

Scille (plante bulbeuse), Age ,9 feräouna. 

Scintiller, L5,—> brag, — 2-4 Imd. 

39 
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Scission, Lil& à cheqgag, — Lois ekhtilaf. 
Sciure, 8 LES nchara, — 5 L = njiur«. 
Scorbut, oil LS fsad eddem. 


Scorie, Ars LU 308, 


£, r'aroua mtau elmaden. 
A 


Scorpion, on Lis aqgreb, pl. tas &qar'eb. 
Scrofules, ,;L_ <> khenazer. 

Scrofuleux, D JET mehhenxer. 

Scrupule (doute), Es chekk, — >, retb. 
Scrupuleusement, CR UE bettedqgiq. 


Scrupuleux, ts mourtal, — ses 


moudagqeg. 
Sortter, ae. Daath, — = 
Scrutin, «:L=— 5 entikhab. 
Sculpter. Je sculpte, nengoch; j'ai sculpté, ne- 
gecht ; il a sculpté,  _ negech. 
Sculpteur, Dons neggach, pl. :5s in. 
Sculpture, .-$5 negch, — .£L RS negich. 
LA LA . 
Se (pron.}), se rend par a, /oh"ou ss nefs 
F) in . 
(âme, personne). Ex.: Il s’est vu, A, ex 
) 


chaf roh'ho (m. à m.:4l a ru sa personne). 
Séance, Eee mejles, pl. HAE mejales, 
— us jelen, — 5322 qéde, pl 
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Séant. IL s’est mis sur son séant, A_R&-S feqäûu. 


Seau, 4-)> delou, pl. <W> delu, — ,34Xs belioun, 
pl, bain. 

Sébile, AMISÈS kechhkoula, pl. (KSLES hechakel. 

Sec (dur), «ts iabes, f. 5 a, pl. c>à én. |j (non 
humide), La-&L3 nachef, f. 3 a, pl. cri én. 


Sécher {faire sécher). Je sèche, nencohciss ji 
séché, nechcheft; il a séché, La nechchef. Il 
(être sec, durcir), ES cbes, — oe nchef. 

Sécheresse, ms iebs, — :LQJ)\ XXS qellet elma. 


Séchoir, Ceux + menchef, pl. cali menc- 
chef. || (endroit pour étendre le linge), rx 


mencher, pl. .—&Lix menacher. 
ns . 9 + 

Second, «st thani. || (aide), + mouâin. 
Seconde (de temps}, des thania. 
Secondement, | 3l5 fhaniyen. 
Seconder (aider), àsbw sad, — &:ls\ dan, aor. 

CR) idin. 
Secoué, 23-24 nenfoud’. 


Secouer. Je secoue, nenfod'; j'ai secoué, nfed't; 
il a secoué, Lsa-2 nfed’. || (agiter), £ 5) z4z@, 


Vs # . 
— j—® loss, aor. ts fhouzz. 
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Secourable, asus mourudud, — CARS IOUGUR. 


Secourir. Je secours, ndoun; j'ai secouru, doult : 
il a secouru, &:,al-s douen, — Le dan, aor. 
= Ldin. 

Secours, ee dame, — ©: as Gour, — LA 
reith. À l'aide! au secours! Lx alt LU al 
clietth elr'eith. Avec le secours de Dieu, &,a=s 
Aÿ\ bäoun alluh. Le secours des malheureux, 
rase) | LL r’iath elmsakin. || (aumône}, 
Ass radaqga. 

SeCcoUSsse, 82 lLaisa. || (de tremblement de 
terre) US, zelzela. 

Secret (subst.), pa SET Dis jl=ml asrar. En 
secret, \, ANT TER, — As | CE felkhafia, — 
5. eus bexserqa. Trahir le secret, ail ess 


der esserl'. || (adj.), CE rneA ÉGE 
Secrétaire, ss Kateb serr ou simplem! 
ais kateb, pl. ml houttab, — >> 
Lhouja, pl. =le-> Ahouaja et le khouuj. 
[| (d° État), js ous pl s\,; a [| (meuble, 
bureau), Eu nn” 
Secrètement, © > besserr, — |, serrent 


Sécrétion, &,—.. seilan. 
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Sectateur, als tabä, pl. 2-59) touabt. 
Secte, AR À med'hab, pl. als medalab. 


Section (chapitre), KL. fecel, || (coupure), 
abs gat'ü. 


Sécurité, Lil aman, — fuel dfia, — Lis hana. 

Sédentaire {opposé à nomade), sas ladri, 
pl. as hadar. | 

Séditieux, Cs_ol_{ x menafeg, pl. -,5 in. 

Sédition, CL 5 ne/aq. 

Séduction, %—4 ie fiéna. 

Séduire, «Lu sleb, — Ça Sba, aor. ES 
iesbi. || (tromper), sx lhedä, — ÿ—  . 
aor. à) Orr. 

Séduisant, nus tesleh, — Q sn) tesbi. 

Séduit, ske mesloub, — Es mesbi. 

Seigneur, + seyyed, pl. #1>Lw sadat. 

Seigneurie, 3>L4_u siada, — a k'ad'ra. 
Votre Seigneurie, «X_5>Lu uw siadetek. 

Sein (poitrine), cecder, pl. DIS cedour'. 
| (mamelle), Wa ©> bezsoula, pl. she bezasel, 
— zisa, pl. Lol at. || Au sein (au milieu), 


bug use ouest. 
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Seing (signature), àx4_)| L& lhatt elied. 


Seize, nu settach. 


Un? Lu sades cher. 


Seizième, js 
Séjour, «li megam, — Do-as qooud, — ES 
melth, — SALs\ igama. Pendant votre séjour 
au milieu de nous, Las ES) 92 5% moudldet 
gooudehk mâna où Lés_e EK-nlo Lu ma darmek 


min«. 


Séjourner (rester). Je séjourne, nermketh où ne- 
gim ; j'ai séjourné, mehkett ou qrint; il a séjourné, 


Cnx-$_+ meketh où _kLS gam. 


Sel, ps melh'. 


Selle, 7 = Serÿ, pl. z 37 serou/j. || (de mulet), 
sn serie. 
* A 
Selle (aller à la), SE khra, aor. SE iaklira, 
— | == dekhal elkenif. Allez à la 
È ! e > 5 . : » dl ; + R. © 
selle ! SIT p) role takhra. || Selles dures, 
mobs sl, hhera iabes. Selles liquides, el, 
LA . . J A! 


ste khera jari. 


Seller. Je selle, n«errej; j'ai sellé, serrejt;il a 


sellé, / .— serrej OÙ pu sroj. 
— LE 
Sellier, 7\ rs Se PDP. SUN 
— 


+ 
Le se 


Selon, .u…u.=? bil'acebl, — [25e bimog- 
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tad'at, — Qsks âla. Selon la coutume, Luz"? 


3>La)\ bilaceb elâada, — 33La Sy = 


âla jeri eläada. Selon lui, nd 5 À dla 


Es 
gaoulho. Selon le règlement, &,95La\ (2% 8 
bimogtad'a elganoun. 

Semailles, Ace, ; zerad. 

dd 
Semaine, Du jemäa, pl. Col at. 
Semblable, y-4-B- nalir, — 5x moumathel, 


— A Anar Chabih. Dans un semblable travail, 


Rand se Le (se Ji methel had’ elkhadma. 
Semblablement, C2_4sS Los kif ff. 


Semblant (faire). Je fais semblant, n&ämel berolvi: 
il fait semblant, A9 =) iamel beroli ho ; 
elle a fait semblant, Lino 3 pales ämelèt 
berol'ha. 

Sembler (paraître). Il semble, iad'har; il a 
semblé, .-£-5 dahar. Que vous en semble ? 
a nans SX) tb + ach iad'har lek fih. 11 me 
semble, CR iddior Li,— CS Lis iban 
lu Le cars tâyyen li. Comme bon vous 
semblera, «KJ yts-b LOS kema d'ahar lek, — 
ss bls Cas LS kema labb khat'erek. 


Semelle, |: nûl. 
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(4) 


SEN 


Semence (graine), AR); à * serrita. || isperme on 


semence du mâle), {.<+ ment. 


Semer. Je sème, nezra; j'ai semé, #'ét; il a semé, 
do SLT cr. 
ONU 


! 
Semestre, «ls Lau nouss Gam. 


Semeur, a serraä, pl. --3 in. 
Semis, £ >) zerd.. 


Semonce, Li: &tab, — :_4 5 25 toubikh. || Faire 


Fr 


e A à _ 
une semonce, «le dateb, — ;— à ouebbakh. 


nr 


Semoule, x. semid. Fleur de semoule, xs 
«ele semid cafi. 
Séné, ,.$+ Liu sena mekki, — LA ns cebib. 
Sens {signification |, (58 MANnA. son sens, 
slizx mänah. || (faculté de percevoir), A=wt= 
Lassa, pl. nee. L'aouass. Les cinq sens, 
mel wlsil elh'aouass elkhamsa. Bon sens, 
bee dgel, — Los couab. Dépourvu de sens, 
Qt Ms bla müäna, — Ke Ys bla ägel. 
Reprendre ses sens, Aka) e->, rjà lâqelho, — 
Lslsl jag, aor. La=ks fig. || Sens dessus 
dessous ae 0 L59-s ce men foug ettalt, 
— Cso-kèJlb belmagloub. || (opinion), sl pile 


Sensation (perception des sens), obus L'assan. 
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Sensé, |5Le dagel, f. 3 a, pl. es ogqal ou 
Mes clissss moula âqgel, pl. (ès axes 
moualin gel. 

Sensément,  |s£alL belägel, — [is iâni. 

Sensibilité (faculté de sentir), Pnnaole h'assiye. 
|| (humanité), AL. L'anana. 

Sensible (humain), «is h'anin, f. 3 a, pl. Les 
L'enan, — Sn] cs anin elqalb. || (per- 
ceptible, apparent), .,5l5 baïen, — 2 d'ahar. 

Sensiblement (apparemmi), «LBJL bed'Œahar. 

Sensualité, Ses talad'd'ou . 

Sensuel, Caot ed chahouani. 

Sentence (jugement), DS h'okm, pl. «Sa 
ah’kam. || (maxime), Pas hikma. 

Senteur, As), rih'a, pl. As) rouail. 

Sentier, Cm mesreb, — Atunso meslek, — 
KJe=suv sabil, — L\ strat’ ou ble cirat. Le 
sentier droit, &rite)| bi ml essirat elmous- 
tagim. Dans le sentier de Dieu, pour l'amour de 


Dieu, dl (nn (<s Ji sabil allak. 


Sentiment (faculté de sentir), CRE h'ass, — 
cles L'assan. || (opinion), LS, rai. 
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Sentinelle, Lune dxeas, pl. Le 


ME 
Ver 4 ED 


l’ares, pl. ad l’orras, 

Sentir (flairer). Je sens, nchemm; j'ai senti, chem- 
mit; il a senti, ne chermm. Cela sent bon, 
KL ÈS, rulratho l'eyyeba. Il sent mauvais, 
5-2 ouh où Lits Le Rte, ril'athou 
ma menla el. || éprouver). Je sens, nh'âss; j'ai 
senti, L'assit; il a senti, Te lass, J'ai senti 
le tremblement de terre, AJ JE Se 


l'assit bezselzela. 

Seoir (être convenable, s)la oualem où L2Y lag, 
aor. Las iig. Cela vous sied, Zs ll 53% 
See had’ elk'aja toualemek. Il ne vous sied 
pas, (2 Sole Le ma ioualmek ch, — — Le 
Ris - na chimen lLaggek. 

Séparation, &s + farg, — Leslie ferag, — 
Lil. el eftirag, — 5\,._85\ enferad. 

4 we A . = 
Séparément, L$.-s)L: belfarg, — À,_s 3%l; 
. . », . . 
belenferad. 


Séparer. Je sépare, nefrag; j'ai séparé, fragt;ila 
séparé (entre eux), 4 ss fraq beinhoum. 
[| (se). Je me sépare, netfaraqg où nefterag; 
je me suis séparé, {faragt ou efteraqt; ils se sont 


séparés, la-3,LaS zfaragou ou 195 22) efteraqou. 
_ À - . 
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Sept, fn. sebûa. 

Septembre, <<. sien Den. 

Septentrion, ses d'ahura, — ess chemal. 
Septentrional, (Ssl.-B d'ahraoui, — ee 


chemalr. 
Septième (ordinal), 2. sabd. || Le septième 
(fraction), un || essoubout. 
Septièmement, La sabiän. 
Septuagénaire, ms CAR A0 21 bn sebäin sna. 


Sépulcre (tombeau), = qber, pl. 5-5 gebour. 


Sépulture (inhumation), Aikx-s defina, — se 
jenaza. || (lieu de sépulture), 8 ph magbera, 
pl. lès megaber. 

Séquestration |{saisie ), es thegaf, — 
ns à lethqif. 


Séquestré (chose litigieuse), LR-À x metheggef. 


|| (personne), D sŒtS mal'joub. 
Séquestrer (un bien). Il a séquestré, ee 
theggef. || (reclure une personne), =" L'ajeb. 
Sequin (pièce d'or), Li) dinar, pl. 3052 dnanir. 


Sérail (palais), | no seraia, pl. Col at. || 


(femmes du sérail)}, D) 7-2 L'arim. 


. 
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Serein (rosée), Sà-5 neda. || (clair), «sle caf, 
— (> çalri. 

Sérénade, no noubu. 

Sérénité, +=" cah'ou, — 8aLa_ cefaoud. 

Serf (esclave), x_«< &bd, pl. D CUIR 

Sergent, os, Lu sarjan, pl. Loi at. 

Série, les selsela, pl. ne selarel, — 
Lans gesm, pl. _<Ls\ agsam. 

Sérieusement (gravement), À_4Ls beljedd, — 


Lis jedden. 


Sérieux (homme), Fe ne moula call, — 
D ” ; a + $ 
Léa a d'ou ouagar. || (important), | 

A! of 


mouhemin. 

Serin (canari), «JL kanalia, pl. C5 at. 

Seringue, fs ,b tomba, — fl, L terracha. 

Serment, :,-x iemin, — us gacem. Serment 
solennel, «xs 4. iemin kebir. Faux 
serment, ,s “| coms, demin eszour. || 11 a 
prêté serment, Lo_ls. h'alef. Prêtez serment” 
La» | ah'lef. || Il a fait prèter serment, ee 
lallef. 


Sermon (prône), A «ls Fhotba, — xs terchid. 
: CE 
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Serpe, mo mesber, pl. DEL meiaber, — 
= menjel, pl. j==Lie menajel. 

nr, Jerez L'anech, pl. SLSN ahnacli 2 


Pont L'anouchu. Peau de serpent, € 1-5 


| thoub elhk'anech. 

Serpenter, En telaoua, aor. Lés-Lt itluouu. 

Serpette, 3,2 ;_+ mnesbera, pl. 3; x mesuber. 

Serpolet (plante), x; sôter. 

Serre (griffe des oiseaux de proie), La—\_=—" 
maklhleb, pl. Las makhaleh. 

Serré, ,sa-=" /nuh'rour, — Da han mechdoud . 

! 

Le cœur serré, LA)! Co je h'usin elqalb. 

Serrement (de cœur), —LLa Rain d'iqui 
elkhater. 

Serrer (cerner). Je serre, nal'rer; j'ai serré, L'a- 
cert; il a serré, _7ra-5 laver, — LR d'eyyeq. 
I| (avec la main). Il serre, ak s élod'd'; il a 
serré, a) lad'd, — De chedd, — LS > h'asey. 
|| (cacher, enfouir!), CO j—> Hhesen. 

Serrure, .|-s5 gfol, pl. (jLas\ qfal, — And 
CRÉTTy DI UE lat. 


Serrurier, «s+bs qgafalji, pl. Ax-dlss gafaljiya, 
mue addad, pl. +3 én. 
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+ 


Sertir (enchässer), æs, recu, — LAS, rekkeb. 
D 7 


Servante, As hhedima, pl. Co ut. 


+ 


Serviable, ri nr moula kheir, — Le 


Je moula jinil, 


Service, fnxà> /hedma. Au service du Gouver- 
nement, Jadll Las (ei Ahedmet eddaouta. 
Il était à mon service, Le «s? LS kan fi 
khedmiti. || (bons oflices), fs JA maiya, — ke 
jmil, — Ji kheur. Rendez ne ce service, 
Rs \ aimel li had 2LUILE 

À «s _. aime ad’ elm UCOREIE 
n’oublierai pas le service que vous m'avez rendu, 
ESF ou Ses (2 mt Le ma nensa él 
jmilek ou kheirek. À votre service! «SJ à = 
eah' l'a Uk. 

Serviette |essuie È-gmain), QC a—+2"/N0n0h0R 
pl. Laws menachef,— ñbas fouta, pl. Les fout. 

Servile, 4-2) laim, pl. _«Z liam. 

Servilité, 840) denaoua . 

Servir. Je sers, nekhdem; j'ai servi, khedemt; il 
a servi, _«Xs khedem. || (étre utile), 2-85 nfû, 
— de s'lak, — LSY lag, aor. CSA iligs — 


& 
Lol fad, aor. xs ifid. Cela ne sert à rien, 


us ea Le ma ienfä ch, — as — Lo ma 
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tesloh’ ch, — mn Lana ts Lo ma iliq ch, — 
ss Lo ma ifid ch. || Se servir de..., 
H—e-swtl estémel. On ne s’en sert pas, 
na 89keR tu) Lo ma iestämelouh ch. 

Serviteur (domestique), .:Xx% khedim, pl. las 
khouddam. Serviteur de Dieu, al Axes dbd allah. 

Servitude (esclavage), À Dans äboudiya. 

Ses, 3 hou [masc.), — La ha (fém.). 

Sésame, Lu semsem, — - sets jeljlan. 

Session, .Ml=* mejles, pl. ulsæ mejales. 

Séton, Ales ftila, pl. Rs Jtuil. 

Seuil, As dtba, — = bab, — se foumm. 


e 


Seul (lui), Le. ouah'dho. Moi seul, GIE 9 
ouah'di, etc. || (elle), œas ouah'dha. || HORS 


ss ouah'dnu, etc. || Pas un seul, als — 
lL'atta ouah'ad. 

Seulement, AS ,3 barka, — LS Le \ùs had'a ma 
kan, — Lis faqat, — jé l'eir où La YŸ la r’eir. 

Sève, AL Pen | sl ma ennebat. 

Sévère (rigide), y=<la ouaär, Î. ë a, pl. CU All 
Punition sévère, 3231 Le ägouba chedida. 


Sévèrement, FR ÈJL bechchedda. 
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Sévérité, > ;aÿ sir, — 82 chedda, — 53 
MER, 

qsuou«. 

Sévir, ee aaqeb, te aies oh jal 
daouba. 

Sevrage, A+lbs et'ama. 

Sevré, _xohss mneft'oum, f. 3 «, pl. 3 1n. 


Sevrer. Je sévre, neft'am ; j'ai sevré, ft'amt; il à 
c 7 
sevré, #hoe fl'am; elle a sevré, Cxçhs fut'mér. 
IL Étre sevré, LLasl enfet'am. 


Sexagénaire, Ai xt 31 ibn settin sna. 


Sexe, is jenx, — mis jensiya. |Mimas> 
culin), SD moud'ekker. || (féminin), sex 
mouenneth. 

Sextupler, Xe seddles. 

Sexuel, .…<1L De hass beljens. || Rapports 


sexuels (coïit), (. oual’a. — Noir SAILPIR. 


Si, 151 la (avec le prétérit et un sens aflirmatif), 
— Sa) loukan (avec les deux temps et un sens 
dubitatif), — el in (peu employé dans le lan- 
gage). Ex.: UE Luna LA id'a jit r’odoua, si 
vous venez demain; 8% = La) loukhan tji 
r'odoua, si vous veniez demain: alle | in 


“haallal;,.sisplaitsasDien 
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Si (tant, autant), \À$_s hakd'a, — \xe 3 gedd 
had’'a. 

Sibylle {devineresse), AS LS guezzana. 

Siccatif, D inechchef (il fait sécher). 

Si ce n’est, ÿ illa, — sé l'eir, — ee siouu. 

Siècle, Le gern, pl. C9 7—° groun. 

Siège (chaise), us $ koursi, pl. ets kraça. 
[| (blocus), 8 ol" meh'asra. Mettre le siège, 
Ja l'arer. 

Siéger. 11 siège, ds? iejles; il a siégé, Ms 
Îles, — A =as qâd, aor. Aa is iqôd. 

Sien, sienne, 5 ho, f. Las ha; — mess mtadho, 
f. Lesello metaäha; — ab dialho, ?. Lai 
dialh«. 

Siens (les), ses parents, n_Lal aalho. 

Sieste, A—L:Ls gailu. || Faire la sieste, se 7à 
queyyel. 

Sifflement, ,_.s tecfir. 

Siffler. Je siffle, neeffer; j'ai sifflé, ceffert,; il a 
a ceffer. Sifeur, La céfjar. || 
(vent), Le ; zeff. || (balle), Le ;—; sefsef. 

Sifflet, 3, cefflara, pl. ya cefafer. 

40 


626 SG 
Signal, AM: dlama, — s LA ichara, — 5 La 
A = = 
mana, pl. Cu at. 
Signalé remarquable), , s4-x mecluhour. 


Signalement, _s_ cifa, — La_sa oucef, — 


Ces baïan. || Donner le signalement, Las 


ouercef. 
Signaler, La-&a ourcref, || (avertir), 22! 
n "2 A e. 
akhber, —  gLs\ aûlern. \ 


Signataire, 555 = a.l4!l elouad'à hatt ieddho. 


Signature, "| L+ Anatt elied. Posez votre 
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signature, «SX La L'an h'ott khatt ieddelr. 


Signe indice), «Vs dlama, — 5, MAL 
8,2 ichara, — dei delil. || (sur la peau, 
grain de beautéi, A XLS chama, — LS 
klana, pl. C2\ at. |] Faire signe de la main, 

Æ 


chaouer lo. || Faire signe de l'œil, :$ 7'mexz. 
A 


ve “hacuer. Faites-lui signe, 
HT 


Signer. Il a signé, sx La La J'att khatt iedilho. 
Significatif, ss fih mäna. 


Signification, + mûna, pl. {5e mâani. 


Lis mänal. 


Sa signification, à 
Sigaifier. Il sigaifie, c'est-à-dire, |. = 14e 


Que signifie cela ? & A Lie la ouarh had’ 


? 


F 
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echhi. Que signifient ces paroles”? \X_& le 
Re SJ ouach had elklam. 

Silence, CLS sckat, — LS sehkout, — 
Co cent. || Il a gardé le silence, Cx$w set. 
Silence! CxKawl esfet (masc.), — ÇA 8 | esleeti 
(fém.), — \o—X-$uwt esketou (plur.). 


Silencieux, «SL saket, — LA camet, 
la pl. Cr in. 

Silex, cle JE L’ajer cououan. 

Sillage, El 8; jorret elmerkeb. 

Sillon, L_+ khall, pl. beh-> fhet'out’, 

Sillonner, L_L< khat ver. 

Silo, 8, 9-2 metmoura, pl. «be melamer. 

Mis a,.,LS 1 id'a kan. 

Simagrée, Au$ 25 (ékia, — 


a tant). 
ee .* 


Similitude (ressemblance), &x 5 tehbih, — 
D 5 temthil. 

Simoun, _ssg semoum. — Voir SIROCO. 

Simple (non composé), As à r’eir mour'ak- 
Heb. || (naïf), ve niya. || (facile, js Lu sahal. 

Simples (les), pl‘ médicinales, ns) elächeb. 


Simplement (seulement), L_$s fugal’. 
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Simplicité (naïveté), Rad nya, — 89l2 cefuounx. 

Simplification, «ts tashil. 

Simplifier (faciliter), to sahihal. || (abréger), 
EE ekhtecer. 

Simuler {le malade), __—— > des. ämel 
rohk'ho mrid', — Bei temdar'ed’. 

Simultané, simultanément, Xe | a ts; ur 
Ji seman oual'ad, — Vous \juo soua soua. 

Sinaï (mont), ces , sb l’our Stninda. 

Sinapisme, A-&a) las’qa. 

Sincére, Ls5ls raudey,— Al amin, — use cafi. 

Sincérité, 25 niya, — 5ala refaoua, — SL 
amant. 

Singe, site chadi, pl. NE chouada, — > 5 
gerd, pl. 824 à gerouca. 

Singer, LS äkla, aor. LR} Life 

Singerie, Axa {ii 

Singularité, AE + +\ amr jib. 

Singulier ‘opp. à pluriel}, —- ferd, — > 


moufrud, || (curieux, bizarre), ns" djib, — 


nd pi r'erih. C'est singulier ! Lu Ls ia 


djaba, — Ans tdsls Aajarr'eribæ 
e 7. . 
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Sinistre (subst.), Le + mouciba, — Ph 


beliya. || (adj.}, ss mechoum, — ess 


— 


menh'ous. 
Sinon, Y\a oualla ou ouailla, — Y _s\ am la. 
Sinueux, 752" méâouej, Î. $ a, pl. 3 tn. 
Sinuosité, ,-) 923 (douij. 
D 
Sire! “XL Last ayyouha elmalelk (à roi!). 


Siroco, ee gebli, — Chat chehilt, — _s9g 
semoum. Le siroco souflle, CA ts por" 
echehehili iensef. , 


Sirop, CL LE charbat, — te. robb. 
: ss) 
Sis (situé), -,3$ Æaïn, f. s à, Dent 
Site, bas DO UE À mond'ar. 
A 
Sitôt, 7. bekrc. 
Sitôt que, 4 in, — LS lemma, — LRAS if. 
Situation {état}, ls L'ala, — jLn lL'al. 
Situé (sis), -,-1$ Æain. || (placé, mis), 25" 
moud'onud, — Lob=" malt'out’. 
Six, 2 sell, 


Sixième, ,,sL sades. || Le sixième (fract.), 
? © 
QrMal essoudous. 


Sixièmement, Ls>lu sadicen. 
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Smyrne, 45 | ezmir, || (habitant de Smyrne), 
| ezmir li. 

ST 0) 

Sobre, gs qenoud, — (ss genou. 

Sobrement, &<Li_2)Ls belgenaa. 

Sobriété, AeLis genad, — Li 8 Xl estiqnad. 

. … ? ° 

Sobriquet, _<$ lageb, — ÀA4LS kouniu. 

Soc, A—$ seu, pl. EX Su sekeh. 

Sociabilité, 8,0 méacliera«. 

Sociable, es achtr. 

Sociales (relations), Ales mouunsu. || (adopter 
les mœurs sociales, se civiliser), AL tebelled, 
— Dos temedden. 

Sociétaire [membre d'une société), 82: dd'ou, 


pl. «bus cl add'a. || (associé en affaires. Voir 


ASSOCIÉ. 


Société, nel. jémad, — 1e Jim 
{association commerciale, industrielle, etc.), 
AS, cherka, — s5\. a echtirale. 

re JR 

Socle, 2-s + marfäà, — cs kourxi, 

Socque, Re gebqab, pl. anses gebageb. 

Sodomie (pédérastie), À-Lla) louata. 


Sodomite {(pédéraste), bla} lououat, pl. a T 
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Sœur, | oukht, pl. Ce a khouatat. 
Ma sœur de lait, en LA = oukhti 
men elbezsoula. Sa sœur, a? _2&\ oukhtho. || 
(religieuse), &_Lsl, + mrabeta. 

Soi, soi-même, C:\5 dat, — jus 5 nefs, — 
5) roh’. || A part soi, Aus 5 |.» ji nefsho. 

Soi-disant, (4x) idnt, — Css mah'soub. 

Soie, > ,> larir. Lo” soie, ;-> ,-21 292 dou 
elh'arir.||(de porc), Lo 9kdl -æu char elh'allouf. 

Soif, à be dtech. J'ai soif, ,àä-balls e L rani 
belätech où &,LLuèb e el rani âtchan. As-tu 


soif? JE h.z ils À cs, rak chi belâtech 
ou bien GlLèle us\, rak chi âtchan. — 


On dit aussi: Cutkhe dtecht, j'ai soif; be 
ätech, il a soif, etc. 

Soigner {un malade). Je soigne, ndaoui; j'ai soi- 
gné, daouit; il a soigné, mn daoua. || {avoir 
soin de...). Il a eu soin, _5; BL astuwl estah'fad' 
bi... Ayez soin de lui, w Me estah’fad' bih. 

Soigneux, Ba = us festah'fad’ (av. = bi). 

Soin, Blast ul estih'fad’, — sLa el aûtina. 
Il (traitement d’un malade), &: 4124 medaouta. 


. . WW . Es on * 
Soir, sLuun msu, — Re dchiga, — gas 
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âvhoua. Bonsoir, sl sm msa Uiheir. Sur 
le soir, Amal + fe âchiya. 

Soirée (nuit), LA) leil. Passer la soirée (la nuit), 
CDs bat, aor. Cle ibat. || (veillée), 34 
sahra. Passer la soirée (veiller), 4 sahar. 

Soit! «ue Le ma dlih, — As mil”, — LS Le 
Ass ma kan h'aja. || Soit celui-ci, soit celui-là, 
ES Ds Va lie had'a oualla hadak. 

Soixante, E_ settin. 

Soixante-dix, = 4 sebäin. 

Sol (terrain), >)! ard', — fels qad. 


Solaire, 4 « chemei. Les lettres solaires, 


ne, © || en elh'orouf echchemstyu. 
. / / < 
L'année solaire, Las it À LUI essena 
echehemetya. 

Soldat, LS SR. € askri ou a SL ueakre, 

7 Lo 
pl. Sens äâsker où SL draker. 
oh 

Solde, il, rateb, pl. ls, rouateb. 

Solder. Il a soldé, ah = Ahalles, — s£ Lu 
OU — = > e/aur 

Soleil, 4 chems. Coucher du soleil, > 2 


mar'reb. Lever du soleil, us) sb t'eloua 
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echchems. Chaleur du soleil, A_L-5L_s guila, || 
(eur, tournesol), ct 5, 8,\> duret echcheme. 


Solennei, _..sS Mbir, — SL ibe dd'im,f. #4, 
pl. «bk.s dd'am. 


Solennellement, Due: L, bettäd'im. 
Solennité, ss" mah'fel. 
Solidaire, -,_+L d'amen, pl. .ssinet «Le 


d'omman. 
Solidairement, |... bid'eman. 
Solidarité, - LL. d'eman, — SL d'emana. 
Dolide 2: —#%"gahi, fi. 3 æy*pll ste 
ne 
cah'alr. 


Solidement, B9—à— JL; belqououa, — à _s"8 |, 


beccah'k'a. 
Solidifier (congeler, figer), des Jemmed. 
Solidité, 89—5 qououa, — AS" ea la, | 
Solitaire, —— khaloui. || (moine), —#l, 


raheb, pl. bas! rouhban. 
# 
Solitude, 895 khaloua, — «2 khela, 


Solive (poutre), A Mhar-hba, pl. Ci at, 


Co .". Flacheb. 


Soliveau, 5,4% RL khachba cer'iru. 
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Sollicitation, A_Xh_L tuba, — LL x marleb. 
|| (intercession), Aele “hefai, — Leaves touril. 

Solliciter. Je sollicite, netlob: j'ai sollicité, {labt; 
ila sollicité, «is élab. 


Solliciteur, LL tallab, f. 3 a, pl. a 
Sollicitude, ss himma, — sl Xal ihtimam. 
Solstice, jus Lies tah'ouil echrheme. 


Soluble, <a À id'oub. 


Solution (d'un problème, ZALS_ 4) Le hall 


elmouchkila. || (de continuité), &LL&S engit'aa. 
Solvabilité, «ss Wal Le 8, godra äla exsalak. 
Solvable, Cu RSS teqgder' irellek. 


Sombre, $-—k + modlem. Une nuit sombre, 
cl E DS Leila mod'lema. 


Sombrer (chavirer}). Il a sombré, Ls,é r'ereq, — 
ais sl engeleb. 


Sommaire, es mokhtacer. 
Sommairement, Lu: %lLs belikhticur. 

” 7 : 
Sommation (légale), 7 Al amr cherde. 


Somme {quantité d'argent), A+ souma, — 

Rens qima, — AS qadr, — ales meblar”, 
LE 4 + 

— A es joumla. || En somme, A LS-1Ls bel- 
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joumla. || Somme toute, Ke LA elh'acel, — 
8% Lai el/faida. || Bête de somme, il; zaila, 
pl. J—ile souail. || (sommeil), «Lai naas. 

Sommeil, Lai ndas, — _s9-i noum, — _xLix 
menam, — LS, reqgad. J'ai sommeil, este 
bail jani ennäas, ou {Lux ee rani 
nâcan, ou-simpl' ED. näst. 

Sommeiller, 45 nûs, — À, rqed, — _AL5 
naum, aor. _sL ès inam. 

Sommer, «| amer, — &55\ Ars =. | lesem. 

Sommet, ol ras. Sommet de la montagne, 
21 1, ras eljebel. 


Sommité, (.—Lel aûla, — 3_Le dlou. 


Somnambule {être), pc: telles, aor. gssleis 
telles. || Somnambulisme, MAS éerlis. 

Somnifère, AS, uregqed. (il endort), — 
idaouel:h (il étourdit). 


Somptueusement, ,__=s)L; belfokhr. 
Somptueux, 4-1 &d'im, — ss fakher. 


a 


Somptuosité, _=-? fo/:hr, 


VS de 
Son, sa, 5 Lo (masc.}, — La Aa (fém.). Son chien 


(à lui), &4xXS kelbho; (à elle), La LS kclbha. 
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Son (partie du blé, ANS nokhkhala. || (bruit), 
> L'ass, — caoub: 

Sonde, ,,6l_45 qias. 

Sonder, ,,+L$ gas, aor. .u_\ à: iqis. [| Sonder 
quelqu'un, «Ne Co pen) PSE re 


jerreb ikharrej esserr men flan. 

Songe, D noum, — Lis menam, — = L'alem. 

Songer (rêver), à» h’alem. Il passe la nuit à 
songer, = Cols ‘bat iah'lem. || (penser), 
EE ——- Æhammem. 

Sonner {en parlant de l'heure). Dix heures ont 
sonné, A 8, s)| elächra d'arbèt. || Aïlez 
sonner la cloche, css] pra _ ro 


Le 


ted'rob ennagous. 


Sonnette, +505 naqous, pl. .%5ls; nouuges. 


Tirez la sonnette, ee BE Jet ejbed 
ennagous. || (grelot), _——— Jjeljel. 
Sonneur!, = le d'errab ennaqous. 
Sonore, eines ir'enneon, — En igarbi. 
Soporifique (narcotique). — Voir SOMNIFÈRE 
Sorbet, CL; LE erarbat. 


Sorcellerie, = seler. || Il a ensorcelé, = 


= 2 . , 4 _ À :1,? » 
seh'er. || Ensor celé, , = A nes 
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Sorcier, js seh'h'ar, {. 8 a, pl. ts nn 

Sordide {avare }, = — bakhil, pl. \_z- 
boukhala. Avarice sordide, Ad), RE 
chol'h'a red'ila. 

Sorgho, %tu-s bechna. 

Sornette, Âsl, = kharrafa. 

Sort, <= bakht, — ,-®; har, I lui a jeté 
un sort, 8 seh'erho. || Tirer au sort, £ y 
garr@. || Tirage au sort, As 5 garäa. 

Sorte, gs 9 nou, pl. s\9\ anouad, — Ab tebà, 
pl sb tebouû, — RO eifa, pl. Cl at. 
De toute sorte, s 3—) JS cy+ men houll nou, 
— gb $ :,+ men houll tebû, — AS + LA 
men koull cifa. || En sorte que, eus bele'auts, 

Sortie (action de sortir), rs khoroujÿ. || (issue), 
D Jun Meslelr, — z à makhref, — lb bab. 

Sortilège, JE seh'er, 

Sortir. Je sors, nolhrej; je suis sorti, Aherejt; 
il est sorti, ze kherej. Sortez ! z >| okhre]. 
|| Faire sortir, x kharrej. 

Sot (stupide), Css! ak'meg,f. «Las L'amga, 
pl. Cie L'oumg, — sas oisafth, FNENE 


pl. Ron, se soufaha. 
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Sottise, Sols h'amaqa, — A=eblss safaha. 
I1 m'a dit des sottises, _«W_S)| es XL l'eyyal 
li elklam. 

Sou, LS °)5—0 eourdi, pl. 5) lo couur' da. 

Soubresaut, 8558 gaf ia, — BF AÈ RS tenquisa. || 
Faire un our q{ez, — j-i5 neqque:. 

Souche (d'arbre), 3 > jedra, pl. En Jedour. 


Il (origine), Ks| Sn pl. A oroul. 


Souci (inquiétude), se? lLemm, pl. es+® hemoun, 
— _n$ /'emm, pl. _es+s /'emoum. En proie à 
tous les soucis, à nee —— Cl r-$nso 
sekran men elhemim ou elr'emm. || (fleur), 8 ;-«0 
s\ Àa)\ sourret elâdra. 

À 

Soucier (se), &-%-+|l ehtenun. Je ne m'en soucie 

pas, ns mms. LEE Lo ma ändi h'aja fih. 


Soucieux, _+oet+ Mmahmoum, — JLU ox 
mechr'oul elbal. 


Soucoupe, Ce ,—b Sn pl Lel,_5 zraf, 

Soudain, soudainement, Akai Je dla ralla, 
— ras vo Lil fih, — 322 us? fel four. 

Soude {sel de). — Voir ALCALI. 

Souder, Là-&-) lecceg, — x lah'k'am. 

Soudoyer, LX-al [de mL estajer âla elgetl. 
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Soudure, L3L2 leçaq, — un) telcig, — 
ph) telh'im. 

Souffle (respiration), ,«—2 ne/s. Il est au der- 
pier souffle, à la dernière extrémité, =. «5° sl, 
SA, rah ji akher remeg. 

Souffler (le feu). Je souffle, nemzi; j'ai soufflé, 
matt; il a soufilé, (LS mia où Ça) nsef, — 
_— nfokh. || (vent). Le vent souffle, 2) CAR 
hebb errih, — 5 Le; seff errih. 

Soufflet (d'appartement), 33, rabouz. || (de 
forge), ;«$ kir. ||(claque), Ca keff, pl. Ls 432$ 
kefouf. I m'a donné un soufflet, Ç2S e—t2e 
aätanti kef. 

Souffleter. Je l'ai souffleté, LaS wtxbel aâtitho 
keff, — Ce$s ais ,—S d'rebtho bkef. 

Souffrance (douleur), == oujü, — darr, 
— _w—)\ alem. 

Souffrant, [a + mrid', — 539 mMOoujOuG, 
— 39 a mad'rour. 

Souffrir (avoir mal). Je souffre de la tête, .4a=9 
sl, taoujâni raci, Je souffre du pied, {.22=53 
ke, taoujäni rejli. Je souffre des yeux, 


(atas Ça iaoujâouni âiniya. Qu'est-ce 
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qui vous fait souffrir? “m9 ) Sls ouach 
toujäk.||(endurer).Je souffre, ngaci ; j'ai souffert, 
gacit; il a souffert, le qaca. || (faire souffrir, 
torturer), Luxe ad'd'eb, — _\ allem. 
Soufre, 2 +25 kebrit. 
Soufrer. Il a soufré, CS kebret. 
. . ? . S » , 
Souhait (désir), >\,_+ rnourad, — LU 7=É TRES 
. \ ? 4 a / 4 + 
A souhait, 5») re Lis âla mouradou, — LS 9 
# ? 
5), ouafeg mouradou. || (vœux), «85 douâa. 
Souhaïter. Je souhaite, netmenna; j'ai souhaité, 
temennit; il a souhaité, [+5 {emenna ou sb 
barek. Je vous souhaite une bonne et heureuse 


année, &fa an pl QU ES netmenn« lek 


am mebr'ouk. 


Souillé, jm Mmouassahkh, — dress menjous. 
= 


Souiller. Il a souillé, ;_ws ouassahh, — us 
“ Vv & 
nejjes, — je lattalh, — «53 dennes. || (se 


souiller, s’encrasser), :_«vs_5 touassakh. 


- 
Souillure, ;:…, ouçakh, — Sul njaça. 
Soûl (ivre), Co sekran, f. $ a, pl. STE 
Soulagement, Qo-…sa=” tahhjif, — %=\, raka, 
. . ee + 


— 79° Jfarej, 
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Soulager. Je soulage, nekhaffef; j'ai soulagé, 
khafjeft; il a soulagé, En khaffef, — a 
farrej (av. (ke dla). 

9 .. 

Soùlard, >) soukarji, pl. # a. 

Soüûler, JS sekker. || (se soûler), ,Sv seher. 

Soulèvement (révolte), L5la nefaqg, — Le La, 
A=chkh | Æhorouj ân etl'l'ad. 

Soulever (lever un peu). Je soulève, nerfed; j'ai 
soulevé, rfett ; il a soulevé, ES rfed. || (exciter 
à la révolte), mes à qgeyyem, — LR-R D neffeq, — 
_— naouecl. 

Soulever (se), se lever. Il s’est soulevé, 4ls ga, 
aor. _egà) iqoum, — pl nad', aor. bois 
inoud”. || (s'insurger), CasL nafeq (av. , ke éla), 
— AelLbi Cy£ 2 hkherej än el't'ad. 

Soulier, Les cebbat, pl. Bsls cebabet. || (en 
maroquin jaune), Fa bolr'a, pl. à blor”. || 
(de femme indigène), Là chebrella, — xs? F 
HO, pi lac. 

Souligner (un mot), As\S Ces hu > LU 
st'ar tah’t kelma. 

Soumettre (subjuguer, dompter). Il a soumis, 
s sb l’aoud, — 75 qahar, — nA& kheddem. 

41 
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Il (se). Il s’est soumis, OS Ahedem, — $LL! 
l'ad, aor. a-«hs il'id. . 

Soumis (obéissant, docile), 2-31L é'aid, — 2h 
moul’ii, f. # «a, pl. cri in. 

Soumission {(obéissance), A-eLb rad. Il a fait sa 
soumission, RE js) dekhel tah't 
ettvaû, — .X> khedem, — si l'aû, aor. g«hs 
via. Les tribus ont fait leur soumission, Le 
ls lérach khedmou. 

Soumissionner, LA ju | estelxem (av. _s bi). 

Soupçon, sde chekk, — de touhma. J'ai des 
soupçons sur lui, .s SES ske dndi 
echchekk fil. : 

Soupçonner. Je soupconne, nechekk ; j'ai soup- 
conné, chekkil; il a soupconné, ES chekk, — 


sis tahem. Qui soupconnez-vous ? SES Ce 


or 


Jimern techekk. Je le soupçonne, «= <s LS 
nechekk fih. 

Soupconneux, ss rhekkak, — SK En 
mechhkak, {. % a, pl. Crà Re. 

Soupe, A y=20 charba. 


Souper (le), «Lèe ächa, pl. Colalnèe dchaouat. 
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Souper. Je soupe, netächcha ; j'ai soupé, tä“hchit ; 
il a soupé, 2 tâclicha. 
Soupière, es pas) Los-sle maäoun lechecharba. 
Soupir, OS tenhida, pl. CA at. 
Soupirail, .«2i+ menfes, pl. ,uslix menafes. 
Soupirer. Je soupire, netnahhed; j'ai soupiré, 


inahhett ; il a soupiré, AL. tnahhed, — ju 
tah’asser. || (après quelque chose), ce) 
echteha, aor. En me iechtehi. 

Souple, ces leyyen, £. 3 a, pl. Crà Ên. 

Souplesse, 514) Ziana. 

Source, :;—c din, pl. (ys-as dioun, — pars 
ôncer, pl. Lie ânacer. Sources minérales, 
Pam ele änacer mädeniya. || (origine), 
Jo! ace, pl. en oeoul. 

Sourcil, +2.» l'ajeb, pl. Leslss L'ouajeb. 
ll Froncer les sourcils, 14192. © y gren 
h'ouajebho, — Fr âbbes. 

Sourciller, «ls Ce k'arrek louajebho. 

Sourd, eybl atrach, {. sb tarcha, pl. ÆRL 
tourch. || Sourd-muet, &,9—È ce Oo 7=bl atrach 


dgyyoun. 
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Sourdement, AS: bexsuketa, — Fes 2 
belkhafia, — HS ONE bLeddaryu. 

- 

Sourdine {à la), sal helr'aña, — LStzs-UL 

bettakhbania, — 23 As bessarqa. ï 
5 : 

Sourdre (eau), 2 nbd, — 5 nbat’. 

Souriceau, 9 /ouayer. 

Souricière (ratière), 8Xx4a+ mcidu, pl. Alu 
meaid. 

Sourire. Je -ouris, nethexsem; j'ai souri, tebes- 
sem; 1l a souri, pans tebes<em. || (un sourire), 
Ce  . tebsima. 

Souris, LL /ur (masc.) et 5,1 fara (féin.), 

A! . ms - 
pl. ire Juan. || Chauve-souris, SX AE a 


À 


bou jelida. 
Sournois, (5 s-$se sahkouti. 
Sous, C4 tah'i. Sous ses yeux, 1 
tul't dinih, — sas A JLAS ghalet äinih. 
Souscrire (accepter, consentir}, .|—«_s qhel, — 
Ls—, rda, aor. Cs— 8 72 terd'a (av. => bi). || 
! 2 
(signer), 825 LL La h'att khatt ieddho. 
Sous-entendre, .À-3 gadder. 
À 


. . 


Sous-entendu, À _i« mouqgaddler, — Xi 


. 
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tagdir. Avec sous-entendu, ,5axs xs bitagdir. 


En sous-entendant, Aa [Les dla tagdir. 
Sous-préfet, (5-2 ra Ass lhalifet elbrifi. 


Sous-secrétaire, SI La is khalifet 
elkateb, — Pe) + naib elkateb. 

Soussigné (le), 333 ee 2\e-)\ elouad'à Kkhatt 
teddho. 

Soustraction (opération d’arithmétique), z —b 
tarak. || (vol), NS yu0 sarqga. 

Soustraire (retrancher), z >—b trak. || (voler), 
à, srag. || Se soustraire (se dérober), à4s 
ASS Jebed rol'ho, — > y hareb. 


Soutenable, |: =" mouhtamel, — Cr 


moumilein. 

Souteneur. — Voir ENTREMETTEUR. 

Soutenir (consolider), > dääm. || (affirmer), 
Le thebbet. || (supporter), L«-= L’amel. 
[| (soigner). 11 m'a soutenu, {3 _«L3 qam biya; 
il me soutient, [> _xs—$ igoum biya. Je n'ai 
personne qui puisse me soutenir, &,-»+ | SAxs Lo 
us où ma ândi mên iqoum biya. 

Soutenir (se), _«L5 gam, — La, ougef. 


Soutenu, is nousnad, — ul) thabet. 
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Souterrain (cachot}, ssl damoux, pl. la 
douames, — :<ks)> dahliz, pl. ÿ=2 Le dahaliz. 
Soutien supporti, steel ithbat, — Ko as 5 
teditma. C'est lui qui est mon soutien, | J\ $s 
Çs— _æ—)Ls houa elli qaim biya. 
Soutirer transvaser), ED, errat”. || (obtenir 
par finesse), «-4,-5 nahab, — LC 7-40 srag. 
Souvenir, <a tefhkir, — 5,4 Ks5 tefkira, 
#5 .. - À .. . _ 
\Ls bal, — , ee fikr, pl. ,Ss\ afhar. Souvenir 
ur + ? # , 7 . 
d'amitié, FR = | $s teflir elmul'abba. 
- He L 
Souvenir (se). Je me souviens, netfekker ou 
nechifa; je me suis souvenu, t/e/kert ou chfit; 
il s'est souvenu, es) tfekker où | us 
cfa. Vous souvenez-vous de cette affaire-là ? 
Sos EX Ès se ee SN, rak chafi dla hadik 
eddüoua. UN on K- moi, 
.. Lé 5 
uekkernr. 
” — 
Souvent (à tout propos), 3,« _$ koull marra. || 
(fréquemment), Sn us Qel9s gedlach men 
mar ra, — Free D} marrat ddidat, a Le 


miraren. || Le plus souvent, Cobs av SE Ls° 
fi akther lougat, — Last, e fel r'aleb, 





«Là r'aleben. 
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Souverain, EE soultan, pl. -.«L\w slatin, 
— SX Lx malek, pl. ssh + melouk. || (adj.}, 
_p<be âd'im, — Lasls faig. Remède souverain, 
_mèbs «9 doua âd'im. 


Souverainement, la)l 1 r’aiet elr'aïa. 

Souveraineté, «X-L+ moulk, — ik seltena, 
— fab, riaca. 

Soyeux, ni sb, | art'eb kelh'arir. 

Spacieusement, gwalLs belourà,. 

Spacieux (vaste), zwls ouacà, Î. 5 a, pl. :,3 in, 
— Le? vs drid’, f. $ a, pl. le éra. 

Spadassin, UsLA ue seyyaf. 

Spahi (vulg' spahis), sl sbaiki, pl. s a. 

Sparte (en Alg. : alfa), plante, ñaks L'alfa. 

Spécial (particulier), (3 khocouci, — 
CaiÆ* moulhtass (av. Di 


Spécialement, Sel belkhocouciya, — 
Légras khocoucen. 


Spécialité, Fnrols khaccia, — Pie 90 
khoçouciya. 


Spécieusement, ,s ,*)L belr’erour. 


Spécieux, Li r'arr, — LS plots moutaouari. 
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Spécificatif, Ja) temiiz. 

Spécification, : «2 (ebiin, — Axa téiin. 

Spécifier, es beyyen, — ni äyyen. 

Spécimen (échantillon), Ai ke dina. 

Spectacle (vue, perspective), ke ,s fourja. 

z Lo 1RELICN CIE — ls lead'er, 
on. pin: 

Spectre (fantôme), RAS, roh'aniya, pl. Cl at, 
_ ECRE basr'our”’. || (ombre, image), La Æhial. 

Spéculatif, ee muünaout. 


Spéculation (commerciale), Ls? 5) cts 
Eu aan jleb errebah fel beïä ou echehera. 


Spéculer (trafiquer), xs) 58 ee _ ss 


fettech àla errebal elkethir. 
Sphère (globe), 3 5 $ lroura ou $ , 9$ koura, pl. Cl at. 
» > mhaouer, Î. 5 a, pl. 3 én. 
Spirale, 5, dara. 


Spirituel, L5ils L'ad'eqg, — Jisl 55 d'aki 
elägel. 


Sphérique 


Spirituellement (avec esprit), A5122L bell'a- 
daga, — Kaail .$SS bid'aka eligel. 


Spiritueux, ol un Chi b=— ul,-s dragi. 
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Splendeur, ET fukhr, — «ass baha, — ie 
Jalal. 


Splendide (riche), ,=e Jakher. Il (beau), «be 
äd'im. 11 fait une journée splendide, LS _naA)| 
_sbs elioum nehar âd'im. 

Spoliateur, re r'aceb, pl. bei r’ocrcab. 

Spoliation, Las r'asb. 

Spolier, rai r’ceb. 

Spongieux, fs Le kennechchafa. 

Spontané, Es) sLUS .. men tilqa ennefs. 

Spontanément, ns cs Men elqalb, 
ms $ ç52 men r'eir takhmim. 

Squelette, «lb: Y SAS heikel läd'am. 

Stabilité, nes thebat, DU. garar, — «Las baga. 

Stable, SE thabet, — me: dde) EE 
ma teth'arrek ch (qui ne bouge pas). 

Stagnant, A, raged. Eaux stagnantes, 3L.« 
3X—5|, miah rageda. 

Stagnation (de l’eau), «Le)l Ls9-54 ougouf elma. 
|| (du commerce), LUS ksad. 


Station (pause, arrêt), Sn 5, ouaqgfa, — Ls 3539 


ougouf. || (lieu où l’on descend, en voyage), 
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Ja menzel, pl. Ji menazel. || Station 
d'hiver, me mechta, pl. (SL mechata. 

Stationnaire, Cal, ouagef, — nr. hk'abes. 

Stationner. Je stationne, nougef ou nh'abes ; 
j'ai stationné, ougeft ou l’abest; il a stationné,. 
ss ougef où «xs L'abes. Où stationnent 
les voitures ? CP) pe] Vo cils ouuin 
tal'bsou elkrares. 

Statistique, 2) -à-5 {aqouim, — ns teirid, 
nds agit. 

Statue, 125. Pen tecouira ouagefa. || 
(idole), $&—i cenem, pl. _«L£i sl açnam. 

Statbuer, <=. /'aremn, y sl amer. 

Stature (taille), X=3 gedd, — ALALS gama. 

Statut (loi), -,4-8 qganoun, pl. :.45l.5 qouanin. 

Stérile, ._5Ls: daquer, — pains âqu, Année 
stérile, La =? «bles äm qah'at. 

Stérilité, rs ager, — sis ägem, — Le gal'at. 

Stigmate (cicatrice), r à ss ather eljork. || 
(marque au fer rouge}, | .—S keyy. 

Stigmatiser, __— koua, aor. ss tkoui, — 


_æs âllem, — gs oucem. 
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Stimuler, ee L'arred', — = rar r'eb. 

Stipulation, Es chert, pl. bo ,—2 cherout. 

Stipuler. Je stipule, nechr'ot; j'ai stipulé, cherett; 
il a stipulé, b,_#% chret ou L,_X_&\ echteret 
(av. Le dla). 

Stoïque, _+ js | Den chedid eläsem, — els 
Sata il thabet elqalb. 

Stomachique, SX 20 2-05 nafi lelmdäda. 

Store, ,—<_… seter, pl. pra setar. 

Stratagème, Ah Lila, — BUS mekida. 

Stratégie, 2 ke lim ellarb. 

Strict, TT moudagqeg. 

Strictement, Css: jL, bettedgiq. 

Strie (raie, cannelure), Le that, pl. LR 
fFhetout. || Strié, L_La mekhattet. 

Strophe, , 2 dour, pl. ls >\ adouar. 

Structure, :L£s bena, — nes terkib. 

Studieux, As, 8 LS el, ouali belgeraïa. 

Stupéfaction, 5 Gr 

Stupéfait, -,Lu&s> duhehan, — -als bahet, 
— Cire lL’eiran. || Je suis stüpéfait, nedhackh ; 
j'ai été stupéfait, dahacht; il a été stupéfait, 


00. SUB 
#2 dahach, — Less bahet, — La h'ar, 
N À 
AO A le (7. 
PA se 5 
Stupeur, X_E_s 02 dalle, — SUP 
ni .. 

Stupide, |_Ls bacel, — sa—$ hs melkouü, — 
Lagnl ah'mag, f. «lès L'ammga, pl. Là 
L'oumsg. 

Stupidité, “sl, = h'amaga, — JE bsala. 
Assez de stupidité ! AJ 4 &S ss barka 

: Re 
men elhsala. 

Style, | incha. 

Stylet, =" henjer, pl. ts lhenajer. 

Su, xskzs mûâloum, — LSa,-2+ MArouf. AU Su 
de tout le monde, Re LAII déc Los = mérouf 
and ennas, — LAN Le es ji âlm ennas. 

Suaire, -._sS kefen, pl. Las kefan. 

Suave, Xi led'id',f.s a, pl. Hi led'ad’. 

Suavité, 3X- led'd'a, — Ba L'alaoua. 


Subalterne (subordonné), 8-05 tabd. 


Subdiviser, om Qassem, — (5; Ja, 
w > se . 
; + tJessl. 
ar. (ST je 
Subdivision, A. S gesma, Subdivision 


d'Aumale, | oral Xçs gesmet eççour. 
Ai. 


SUB 653 


Subir, = h'umel, — [nb quea, aor. (sta 


iquet. || Subir les examens, obeavl js 
Jjaoues lemtih'an. Subir un échec aux examens, 
LU! = HE Lo ma jus chi fi lemtih'an. 

Subit, subitement, Akai Je dla r”afla. Il est 
mort subitement, Aksë ke Cle mat äla r'uflu. 

Subjuguer, rl? gahar. 

Sublime, _ns-be âd'im, f. 3 a, pl. _kBe dd'am. 

Submerger. Il a submergé, Li, l'arreq, — 
Qym=hi r'attes. 

Submersion, LR) LAS tar” riq, — yeah tar’tis. 

Subordination, “lb r'üa, — es h'okm. 

Subordonné (subalterne), 2-05 fab. 

Suborner (des témoins}, 391.21 )3j saouer 
echchehou«. 

Subrogation, JS touhkil. 

Subrogé, Sas mouakkel. 

Subséquent, se) taba. 

Subside, ñ-5Lel ifana. 

Subsistance, A 424 méicha, — Css qout. 


S .« . dd « 
Pour gagner sa subsistance, & 595 os  ,$Ls 


>} 
bach icedder qoutho. 
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Subsister (vivre). 11 a subsisté, %Le dach; il 
subsiste, xs idtrh, — CS eqtat, aor. 
Css egtat. || (durer encore, en parlant d'une 
chose), _«l> dam, aor. sax idoum. 

Substance, C:\5 d’at. || En substance, JLSVYL 
belijmal. 

Substantiel (nourrissant), xs ichebhd, — 
CS kafñi. 

Substantif, _e| (sm. 

Substitué, 59e ,.s /i doud. 

Substituer compenser). Il a substitué, 
doued, — Lai klalef. || (remplacer), Les 
L»ss jâl doud”. 

Substitut (suppléant), 305 naëb, — Ras 
khalifa. | 

Substitution, _ja-: 23 {douid'. 

Subterfuge, «Las h'ila, — LE L'oujju. 

Subtil, Qa4L) ler’if, — $, reqiq, — gas, refià. 

Subtiliser, es, raggeg, — CR) daggeq. 

Subtilité, Rs, regqa, — 3 degna. 

Subvenir (aux besoins de quelqu'un), _ss\ n/eq 


(av. À dla). 
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Subvention (en arg'}, #2, s\bel idt'a draham. 
Subventionner, | (kel adt'a draham. 
Subversif, «le hadem. 
Subversion, «x» hedem, — ssl enqgilab. 
Suc, ste ma, — = robb. 
Succéder. 11 lui a succédé, ns 2e us? E>) rejà 

fi mad'rebhou. — Voir HÉRITER. 

Succéder (se), nie) täageb. 


Succès, ; ss four, — ,ab d'efer, — Raslel sus 


h'osn elägeba. 
Successeur, Ass khalifa, pl. «ais khoulafa. 
|| (héritier), ls ouareth, pl. ÀS, 9 He 
Successif, air moutatabu. 
Succession (héritage), AS 5 #rika, pl. SR,S traïk, 
|| (des temps), cts \\ DSJ-* MOlOUr 3eMaUL. 
Successivement, x \9)lL belouah'ad. 
Succin (ambre jaune), LL ES kaherban. 
Succinct, ;-=o+ moujes, — paris mougtacer. 
Succinctement, La 25VL bigticar. 
Succion (action de sucer), Las moss, 
Succomber (être vaincu), «ik enr’eleb. || (mou- 


rir), Cole mat, aor. Css imout, — (8 35 toueffa. 


6356 SUF 

Succulent, --x4: benin, — aa Oil “ss Jih elbenna. 

Sucer. Je suce, nemoxs; j'ai sucé, messit; il a 
sucé, a+ mess. || Suçon, ax Mmossa, tin Chen 


Sucre, _$_ soukker. || (pain de), . Km Lu ls 
quleb soukleer. 


Sucré (doux), ss h'alou, f. 2 danle cs dr 

Sucreries (friandises, Colaïs. h'elaouat. 

Sud, As qebla, — Lost jenoub. || Vent du 
sud, Css gebli. 

Sudorifique, ee idrreg (il fait transpirer). 

Suer, RE al'eqg. J'ai sué, je sue, + areqt. 


Sueur, <=. dreg. En sueur, LL: drgan, — 
xls belireg. 

Suffire. 11 suftit, AR tehi ou S> is > tesecalil 
a sufii, PS kfa. || Cela sufñit! AS barku. 

Suffisamment, “:La SL; belkefara. 

sSuffisance (ce qui sufiit), ASS kefaia. || Insuf- 

fisance, A La | À LS qellet elkefuia. 

Suffisant (qui suftit), LS kayi. 

Suffocation, $—i Per 

Suffoqué, «3-2 mer'moum, Î. 5 a, pl. cr (ne. 

Suffoquer. 11 suffoque, ir’omm; il a suffoqué, 


_s—i r'emm ou 4-2 enremm. 
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Suffrage univergel, La)! rai eliamma, 


sl 
Suggérer, Le dell. C'est lui qui m'a suggéré 


cette idée, ME is QShs 7 A ® Aoua 
elli dellnt dla had errai. 
Suggestion (incitation), ls oueçouax. 
Suicide, mms LL ES qail linsan nefsho. 
Suicider {se), 9 ) = qtel rok'ho. 
Suie, ere l’amoum. 
Suif, es" cheh'am. || Suiffer, a ® chakh'am. 


Suinter. Il suinte, terchah'; il a suinté, +) 


rechah” ph 5 qt'er. || Suintement, #0) rehal. 


Suite (cortège), _AlXS khoddam, — sn atba, 
— 8,30 daira. || (à suivre), A Li begiya. || 
Tout de suite, ns ns bih fih, — Anal (ee 
ñ clan tls fel l'in ou essaû. Par suite de ci, 
ESRJi LAN liajl d’alik, — IA l'inaid'in. 
Dans la suite, à) Lens fima bâd, — Léns 

a) /inmaiar, 


LAC (subst.), 230 tabd, pl. 23195 mer Au 
suivant! = lakhor, — nas den elli bäd. 
I| Suivant l'usage, 52Lal Can kif elâda, — 
8) La Lo ums L'asb eläda. Suivant l'usage 


État mt 4 it 55 La le LOS 
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ou A9 94 1 kema hiya läada lmälouma 
ou imaloufa. || Suivant que..., Ls | Àe dla ma. 


Suivi, ss— + mnetboud, f. 5 a, pl. cr? in. 

Suivre. Je suis, ntebbä; j'ai suivi, on il a 
suivi, 2 tebbä. Suivez encore, ne 5; sid 
tebbä. Ne me suivez plus, LA cie Le as 
barka ma tetebbäni chi ou Le À 75 Le 
parer ma tzid see tetebbäni. Suivez votre 
chemin, SK) —b = khod’ t’rigek. Suivez 


>, Fe khod raii. Ne suivez 


mon conseil, «5? 


pas son conseil, ri es AU Le ma takhod' 
chi ratho. 

Sujet (motif), Àkw sebba, pl. Ci at, = Lens 
sebeb, pl. Lx sebaib. À ce sujet, Le (ke 

ee dla had’ echchi, — ser) 1 # 

Ji had’ echchan. || (du verbe), K=ebe fadl, | 
(enclin, prédisposé à), KL mail (av. dl 1 
|| Les sujets (d’un roi), le peuple, Ân, r'atya . 

Sujétion (dépendance), A<LL laû. 

Sulfate (sel), nn melle. || (de cuivre), A5 toutia. 

Sulfureux, Lans a-XJ ns fil elkebrit. 

Sulfurique (acide), +», AN ,ks melk elkebrit. 


€ 
Sultan, ct soult’an, pl. :,-2-Lu slafin, 


SUP 659 
Sultanin (pièce d'or), «lake soull'ani, pl. $ a. 


Superbe, LAbs &d'im, — Lasls faiqg, — pe 
Jakher, — 33-52 4x mefqoud. 


Supercherie, Ah us Lila, — AL r'alla, — 


Ai-s amla, — sn. 4 ; 5 tzelbil'a. 

Superfétation, #>L_ ; siada. 

Superficie, Jon Lnvent9 msal'a, —— LP y 9 Job 
r’oul ou ärd'. 

Superficiellement (au fig.), A-s-4Ls belkheffa. 

Superfin, %_)La)| .. men elr'aia. 

Superflu, A); said, 

Superfluité, 8); siada. 

Supérieur (en élévation}, {.-Lsos fougani. || (en 
rang), 425 kbir, pl. LS kbar. || (en qualité), 
LA&Le faiq. 

Supériorité, ka s fadl, — ñ ul; ) r'Éaça. 

Superlatif, Jeas tefd'i. 

Superlativement, “la)l |. fel r'aia. 

Superposer, |\às à \xs œÿ, retteb had'a Gla 
had’a. 

Superposition, xs [ke xs L4A5,5 fertib hud'a 
âla had'a. 
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Superstitieux, _L-LLI Re YL aéxss iteged 
beliätiqad elbat'el, 

Superstition, _ LL Le! cétiqad bat’el. 

Supplanter, 8 + Le L= «te ja Ji malall 
r’eirho. 

Suppléant, ls naib, — als alifa, — 
zu ls qaïm megam. 


Suppléer (quelqu'un), 35 nab, aor. C4: inoub 


(av. -.s dn). || nes ds kemmel. 
Supplément, LS fekmil, — 50 ziada. 
Supplémentaire, %l; saïd. 

Supplication, 5 ja ted'arrod. 

Supplice, Xe dd'ab, — Luis tüd'ib. 

Supplier, Lis Wallel, — 5 a ted'arré, — 
wss touassel. 

Supplique, hs mat’leb, pl. LAJbx mal'aleb. 

Support, x ius+ /nesned, — 2 + Mmarfii, — 85, 
releiza, pl. JS, relais. 

Supportable {tolérable), die mal'moul. 

Supporter (endurer). Il a supporté, .L.= L’amel, 
— (eb qaça, aor. (le iqaci. 


« ww sr 
SUPposé, _so®9% NOUNOUM, — JA mougadder, 


SUR 661 

Supposons que.…., 9,5 Ls\ ayya nqadderou, 
— \has Lol cyya nejälou. 

Supposer, 5 gadder, — nb d'enn, aor. SES 
ilonn. 

Supposition, cb d'enn, — 5 sm, — cn lens 
qias, — JA) Lagdir. 

Suppression, ||<L5 tebt'il, — | Ji ibr'al. 

Supprimer. Je supprime, nhbet't'el; j'ai supprimé, 
bet'l'elt; il a supprimé, hs bet't'el. 


Suppuration, 2.5 feqiil. 


: 

Suppurer. ]l suppure, iquyyah’ ; il a suppuré, 

ru gayyal. 

Supputation, < Lu h'eçab. 

Supputer (calculer), xs L'eceb. 

Suprématie, _|-a2s /ud'l, — ral, riur« . 

Suprême, del udla, — bel aäd'em, — (gra 
age, — L,9% Lo vw r’aielt ma ikoun. 

Sur (acide), Le, 6 gares, — [ans h'amed’, f. 3 ü, 
pires 

Sur (prép.}, de la, — Lsss fouq. 

Sûr (certain), Re. h'aqig, -- Le" 


d ; à «11C in . AN ë . ù 
meh'aggeg. J'en suis sûr, w La à = es), ani 
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: AN amin, — 


mehk'aggeqg bih. || (sans danger), - 


Coste mamoun. En lieu sûr, LS ee CS 
fi mah'all laman. A coup sûr, ss Vs bla « Fe 
— anis til bettah’qiq. || Étre sûr, « Ris 
teh'aggeq, — :,.53\ aïgen (av. -s bi). 
Surabondance, Le lee 8) ; siaula. 
Surabondant, xs kethir, — %l; zaid. 
Surabonder, a kether. 
Suranné, L$399 gedim, — Rae atiq. 
Surate (chapitre du Coran), ë 44 soura, pl. Ca at. 


de 


Surcharge, 85L j ziada. 
Surcharger, LE thaggqel (av. [es dla), — >; 
HS AOT. Je 1er. 
7 . 
Surcroiîit, 8)L ; ziadu. 
Surdité, ae terech, — D cemm. 
Sureau, Sos heirouri, — Sos lirouri. 
Sûrement (certainement), > becçalh", —. 
eo VS bla ehekk, — La as ss bettah'qiq. 
Surenchère, HY> Alula, — 35Ls: siada. 
Le 


Surenchérir. — Voir ENCHÉRIR. 


Surérogatoire (prière), reb 3e celat nafela. 
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Sûreté, :,—+\ amn, — ll aman. || (caution), 


Cole non nil. ss d'emana. 
Surexciter. — Voir EXCITER. 


Surface (face), n_= oujeh. 


Surfaire, e— alla, aor. Co tr'alli. Je 
ne surfais point, » 5 Le 5 Lo ma ntayyah 
ma nid, — 829 ma kelma ouah'ada. 


Surgir. Il a surgi, À ceder, — z y khereÿ, 
— #—$9 ouqé. 

Surhumaïn, «21... 2 Ce fouqg jehed 
ben adem. 

Surlendemain, _ss_> LS haleth ioum. 

Surmener, Es téGb. 

Surmener (se), nus) as täâb nefshou. 

Surmonter {vaincre), hs r’eleb. 

Surnager, _«l_< dam, aor. _xe_x > idoum. 

Surnaturel, Rat | 8, è godra ilahiya. 

Surnom, om kounia, — LA à) lageb. 

Surnommé, = méenni, — _.r mlegqeb. 


Surnommer, _«s_] leggeb, — | LS kenna, aor. 


ses: ikenni. 
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Surpasser (en mérite). I a surpassé, LA À à 
r’eleb ou ;Ls fas, aor. jai four, — Lao 

“ À ‘ 4 | 
aor. jaÆ ijOUr. 

Surplus, 5 ; ztada. Au surplus, >;a ouztd. 

Surprenant, mis" djib, — Lu r'erib. 

Surprendre, Ls+ raffel, — ALa& Je cle 
ju dlu r'afla. || (étonner), _—. dahhech, || 
(tromper), L_Li r'aller. 

surpris (étonné), a metäjjeb, — 
CD pan mestar'reb. 

Surprise, ns äjeb. O surprise! Lu Les 
ta &jaba. || (improviste), Aka 5 r'afla. || (trom- 
perie), L\_ + r’elat’. 

Sursaut. Il s'est levé en sursaut, es Jess, — 
ses qefes. 

Surseoir, .—%« ouakhhher, — —... ajjel, — 
Jet amhel. 

Sursis (délai), Dre tijal, — VE mijal, — 
Aus moule, 

Surtout, tsls belkhocous, — Las 


lhocoucen. 


Surveillance, Aus desu, — Aul.s laraça, — 
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7h nad’er. Sous la surveillance de..., Liz 
—b.s tah't nad'er. 
A! 

Surveillant, Les ares, f. 8 a, pl. Lol, 
h'orras, — ls nad’er, pl. LES nod'd'ar. 
Surveiller. Je surveille, nulrres; j'ai surveillé, 
lL'arest; il a surveillé, Le y—> L'ares ou ee 
äss. Surveillez-le, was dssho ou Fonnhs Quus 

äss lie. 

Survenir. Il est survenu, 2—2 9 ouqad, — or 
L'adeth. 

Survivance (à la), AD, cos dn ouarathatihi. 

Survivant, ,.—5l; baqi, f. 5 a, pl. Cr in. 

Survivre, .# beqa, aor. {84 iebqa, — 
Les dach, aor. LÉ Ras idiche (av. es bad). 

Sus. Courir sus à..., es hajem (av. (Je dla). 

Sus (en), LS cr /nen fouq, — er Là 8) L;; 
ziada âla d'alika. 

Susceptibilité, ,£< r'ocheh, — CE d'iga, 
—£E j-> Jet. 

Susceptible (prompt à se fâcher}), SL. > 
marchach, — Lilée d'ayyag, £. 8 a, pl. sois 


Susciter, bg sebbeb, — __—… naoucd'. 
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Suscription, «lee dlouaun (mis pour &,\s_£s 
onouan). 


Susdit (le), ,95$À 4 elmed'hour, — , sum 


elmest'our, — _x9—,)\ elmerqoum, — 52 j-+/\ 
elmezbour, — à | Ne elmouchar ilaih. 


Suspect, LE je. 16 âlih echchekk. 

Suspecter, 5 CE chekkR. Il a suspecté son ser- 
viteur, ss — He chekk fi khedimhou. 

Suspendre (accrocher). Je suspends, nedelli; j'ai 
suspendu, dellit; il a suspendu, ce della ou 
ue älleqg. || (différer), L2$ ouaggef. || (inter- 
dire un fonctionnaire), Jbes alr'el. 

Suspendu (accroché), ae mdelli, — un 
mélleq, Î. 3 a, pl. ess in 

Suspens (en), LR 9% mouagqef, — hs mât tel. 

Suspense, aix mend, — Lib as târil, — 
Lens +3 touqif. 

Suspension (d’un objet), La4«kas fälig. || (inter- 
ruption), LALS tebfil, || (d'un fonctionnaire), 
Le caril, 

nn, Le chekk, — À touhma, — 

Atg-a ss choubha, — 5 5 d’enn essou. 
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Sustenter, ne dyyech, — L:980 gaouet. 

Sustenter (se), 245 émddch, — CSL xs 
egtat, aor. Co Rs iqtat. 

Suture (d’une plaie), rrÀ ALL khiavet eljorh’. 

Suzerain, De seyyed. 

Suzeraineté, 85L nu siada. 

Svelte, SR reqig, — Laab) lelif, — Casse 
mehafhaf, {. 3 a, pl. Cyà in. 

Sybarite (viveur), 3x XI hate çah'eb elledda, 
— 35. 2 chahouani (sensuel). 

Syllabaire, «l_=-v 4. (LES ketab elheja ou 

mu DLXS ketab ettahjia. 

Syllabe. Lire syllabe par syllabe, | ._= _— hajja, 
aor. =" thajjc. 

Symbole, 8 ichara, — Axe lama. 

Symétrie, DE cn 7 en mlih’. 

Symétrique, ni 7 meretteb, — she mened'd’'em 

Sympathie, D mak'abba, — sx meïlan, 
— CAXSI 2 jerian elqalb. Vous m'inspirez 
de la sympathie, «<< ss SE jera 
galbi ik (m. à m.: mon cœur a couru, s’est 


porté cers vous). 
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Sympathique. C'est un homme sympathique, 
at Al SrE ssh +=, rajel mlile 
iejri elqalb lih ou nl sa es 
lih elqalb. 

Sympathiser, La sl25 touafvq. 

Symphonie, Cle» A9 | mouafaget lurouut. 

Symptôme, the delil, pl. one delaul,. 

Synagogue, ot, 1) 2_«<ls jumd elihout. 

Syncope, #5 r'aclioua, — Ftile merarluie. 

Syndic, &;-<+| «min, pl. An oumna, — [js a 
ouleil, pl. Sa oukla. 

Synonyme, SX >! un, mana oualr'acda. 


Syntaxe, += nahk'ou, — _8WS\ nes 5 ter kb 
elklam. 


Syphilis (maladie), | ++)! elmearæ elkbür. 

Syrie (contrée), si echeham. 

Syrien, ne chami, f. 3 a, pl. 4 = Ja 
ah Han 

Système, + taouil, Établir un système, 


nn Us jtd tLaoutl. 
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æ 


Ta (adj. poss.), «S ek: Ta jument, LÉ farsek. 

Tabac, LE doukhkhan, || (à priser), je 
chemma, — F5 neffa. 

Tabatiere, SL FO h'oukl doukhkhan. 


Table, AL LE fabla, pl. sis _L touabel. {| 
(basse), 825 Lu maida, pl. xs) mouaid. || 
(index), AS bername, — Jao-> jedouel. 
[| (des matières), LES no pde=2 fahracet 
elketab. 


Tableau (peinture), % >) 05 tecoutra, pl. Ci at 
ou 9 LAS tecaouer. || (noir), A=>set louh'a, 
pl. Lol at ou glo—\ alouah’. 


Tablette (étagère), 82 marfà, pl. æ\,+ mera/fà. 
Tablier (de cuir, des artisans), sus tabanda. 
Tabouret, un < koursi, pl. cs kraça. 


Tache, ARR baqäa, — = 7 ouçakh, || (de rous- 
seur), Ass nemcha, coll. LÈ—5 nemech. 
Tâche {travail}, }&& chor'ol, pl. Jl&wl echr'al. 
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Tacher (salir). Je tache, nbeqgqä; lp taché, beg- 
gût ; il a taché, 25 begqä ou 7 ouessakl 

Tâcher (faire ses efforts). Il a tâché, KL 4 « 
8 -2.-=" âmel mejhoudhou, — = 4= JS 
bed'el jehdhou, — à 4, ejtehed. 

Tacheté, ai mbaqqä, — LS, j* miarquel. 

Tacheter, 2-5 bagqü. 

Tacite, À ie mougadder, — ya moud'mat. 

Tacitement, JL bettagdir. 

Taciturne, + sakouti. 


Tact (toucher), Lyme messe. || (jugement), se 
aägel, — Aulas kiaça, C'est un homme de tact,. 


EE a. rajel kiyyes. 
Tactique, 8 Lun mehara. 
Taffetas, %LeLL rafra. 
Taie (tache blanche sur l'œil), 214: biad’. 
Taillade, abs gat'ä. || stade 2.5 gat'l'à. 
Taillandier, >\X_> L'addad, pl. Cr ËR. 


Taille (stature), A XL gama, — X3 qadd. Long 
de taille, Ava) = sb touil elgama. De taille 
moyenne, AxL£ Il Lubsts metouexset elgama 
|| (coupe des habits), Las fefcil.|| (des arbres), 
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pÆ | pal is taqlim echchejour. || (des 
plimes), 5 Qt > berian laglam. 

Taillé {coupé}, gb si « magt'ou&. || (arbre), 
3 ja mesbour. || (plume), LS JA mebri. 
Tailler (une pièce de drap). Je taille, nfessel; j'ai 
taillé, fesselt ; il a taillé, as fessel. || (une 
plume}. Je taille, nebri; j'ai taillé, brit; il a 
or Eee bra. || (les arbres), J—) zeber, — 
_#X—5 qallem. || (couper), 2—L-5 qt'aû. 
Tailleur (d'habits), LL<S Æhayyat’, pl. :,3 in. 
|| (de pierre), L=-# h'ajjar, pl. :,3 in. 
Tailleuse (couturière), AS Æhayyat'a, pl. Ci. 
Taillis, AL 5 r'aba. 
Taire (un secret), L—2S hketem. 


Taire (se). Je me tais, neskout; je me suis tu, 
sekett ; il s’est tu, LX$Kw seket. Tais-toi ! C$Kwl 
eskout ou Li iLe CAS wt eskout âlina. 

Talent (capacité), À ,-æ_« mérefa, — À ne Valle | 
ahliya. C'est un homme de talent, À #2 (59 
moula märefu,. 

Talion, [plus qiças, ts thar. 

Talisman, jy— h'ars, pl. J97—> h'orouz, — 
san) _b telcem, pl. ML telacem. 
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Taloche, La2-S$ ef}, pl. Ls ns fou’. 

Talon, <à-5 gdem, pl. _s\Xs\ agdam. 
Talonner (traquer), CRA d'eyyeg (av. ke dla). 
Talus (pente), | ax l'adour, — 8, ludra. 
Tamarin (fruit), SA is Jr) temer hendi. 


Tambour (caisse), eo t'ebel, pl. job t'eboul, 
— Xe bendir, pa bnader. || (qui bat 
du tambour), vi. d'abbat pl. cs tn. 

Tambourin, Cs> deff, pl. Ls9-22 defouf, — ,Lb 
tGrs pl. Cab Con ÀS 83 > derbouka, 
pl. El, derabek. 

Tamis, Je 5 r'erbal, pl. J=\ à r'erabel, — 
pie ceyyar. 

Tamiser. Je tamise, ner'erbel ou neceyyer ; j'ai 
tamisé, r’erbelt ou reyyert; il a tamisé, ds + 
r’erbel ou pue ceyyer. 


Tampon (bouchon), 1x sedad, pl. C2\ at. 


Tamponnement (choc, collision}, A=vw)Ls_» 
: æ | ASE 
mocadmel elkrarece. || (de navires, abordage ), 


moradma. || (de voitures) 


E : Lil An) les mocadmet elmrakeb. 
Tan, tanin, ;L_s> debar” — des debr’a. 


Tancer, >, ouebbakh. 
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Tandis que, »\> Lo ma dam, — Lis beinema, 
et, par corruption: Lux 4; bidma. 

Tanière, L+ rar, pl. Clé r'iran, — à 
merged, pl. x=5\,_x meraged. 


Tanner. Je tanne, nedbar’; j'ai tanné, dbar't; il 
a tanné, 52 dbar’. || Tanné, EAN medbour. 


‘Tanneérie, RELANI D dar eddebar'a. 

Tanneur, ëL5 debbar', pl. :,5 in. 

Tant (adv.), \ÈàSs hakd'a, — JAI \ùs à8 gedd 
had’ elgadr. Ne parlez pas tant, Prise Lo 
Be Me ma tetkellem ch hakd'a. 11 a perdu 
tant d'argent, sl al, Ai os khecer 
had’ eddraham elkoull, — \js 3 lil us 
JA lkhecer eddraham gedd had' elqgadr. 

Tant mieux {pour toi}! «xs As çah'h'a 
Jik. || (pour lui)! ns À = çakh'a fih. || Tant 
mieux! dù JL! elh’amdoullah. 

Tant pis (pour toi)! ES AS na echchah fik. || 
(pour lui)! 4. EL chu Phi Tantipis ! 
8,Lus. kheçara, — = elbak'ar. 

Tant que..., Ls à gedd ma,— _n\> Le ma dam. 
Tant que tu voudras, Cas Ls SA gedd ma 


teh'abb. Tant qu'il sera malade, [ja ,w mal Le 
43 
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ma damhou mrid. Tant que je serai vivant, 
= Cane Lo ma damni l'ayy. Tant que tu 
seras ici, Lis EXelo Lo ma damek hena. 

Tante (paternelle), Res àmma, pl. Cac 
(inaternelle), AS Æhala, pl. CA a. 

Tantôt (bientôt), \S£s À 900 chouta hakd'a. || 
(répété), Aelw sud, — ie marra, — 8 5 Lara : 
Tantôt en ville, tantôt à la campagne, {se Al 
il Çss cl ALT sad fel blad, sad fel jenan. 
Tantôt ici, tantôt là-bas, XL) | 8 + Lis 8," 
marra hena, marra lehil, etc. 

Taon, X:l55 debaba, coll. Ls> debab. 

Tapage, «Le qgiama, — .\B: sega, — Lls diat, 

: é “ 
— Las /'oss, —0:\ at. Miss destin 
… 
comme cela! ,u2\1xe +4 las barkaou men 
had elh'ass. || Tapageur, st; zCggat. 

Tape, A3 d'arba, — Las khabt'a, — L2S keff. 

Taper. 1] a tapé, 2 d'reb, — Las khbat. |] 
(à la porte), C«LAL tabtab, — Lio daqgdar. 

Tapir (se), 2 LS tlebbed, — ._$ kmen. 

Tapis, Llus bsat, pl. Cl CD Re j zerbiya, 
pl. sl); zeraba. || Petit tapis, 7 7e matrale, 
pl. 7 2 metaral’, 
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Tapisser. Je tapisse, nferrech; j'ai tapissé, /er- 
recht; il a tapissé, nn — errech. 

Taquin, «LS negqum, î. $ à, pl. cn. 

Taquiner. Je taquine, nenegem ; j'ai taquiné, 
negemt; il a taquiné, à negen. 

Taquinerie, 4-25 negma. 

Tard (ilest), LJLA\ x meha elk'al ou -b 
JU rah elh'al. I n’est pas tard, _JLAI JD}; Lo 
ma zal — Ce or Lo ma sal Lekri, || 
Plus tard, 824 xs bdd moudda. 

Tarder. Je tarde, nebt'a; j'ai tardé betuit; il a 
tardé, (.-b-> beta. Ne tardez pas, {2 (xs La 
ma tebl’a ch. I me tarde de vous revoir, 
ES arme toual'l'achtek, I] vous tarde de me 


revoir, Qa-ñ aan 5 touah'h'achtni, etc. 
Tardif, 7 mouakhkhar, 1. % a, pl. OOULE 
Tardivement, $LJl; belbal'ou. 
Tare, «Lai nogcan, — nas Gi. 
Taré, Laël nages, — Luns we fih &ib. 
Tarente (petit lézard des murs), AS; 9 Out ct. 
Tarentule, fs 4 bou leklraz. 


Targette, JO 83 y$; zekroum cer’ir. 
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Targuer (se), = tel eftakher. 

Tarif, LR) +2) târif,— ans téiin, — ls baian. 

Tarir (mettre à sec), La rechchef. || (ètre à 
sec), Le_Ës nechef. La source a tari, .._xJl 
ESS clâin nechfèt. || Tari, La _ÈV nachef. 

Tas, Ans ‘rma, pl. il at et _s-e ôrom, — 
LAS kouds, pl. Le \aS\ akdas. 

Tasse, ls fenjal, pl. LaLés fenajel. || 
(grande tasse), A wLL tara, pl. Ci at. 

Tasser (entasser), ps keddes, — Dee arrem. 

Tâter. Je tâlte, nmese; j'ai tâlé, rnesstt; il a tâté, 
EE mess, — +) lemes. 

Tâtonnement, ra. — tah'xis. 


Tâtonner. Je tâtonne, r«derdes; j'ai tâtonné, der-- 


dest ; il a tâtonné, Lu? 2 derdes. 


Tâtons à, 2), À iderdes, — Ro _ 
bettah’sts. 

Tatouage, Res ouchamsuple. (‘sac 

Tatoué, — mouechcehem, f. 8 a, pl. cri Un. 

Tatouer. Je tatoue, nouechchem; j'ai tatoué, 
ouchchemt; il a tatoué, se ouchchen. 


Taudis, r 5 koukh, pl]. le akouakk. 
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Taupe, Lise 8, Le fara âmia. 


Taureau, + thour, pl. pt athouar et che 
thiran. 


Taux, taxe, JS gadr, — Won gima, — ya 
sär.|| Taxe des loyers, |, OI eds Ra, r'erama 
dla elkera. 

Taverne, À, feberna, pl. otes tebaren. 

Tavernier (cabaretier), {LL 15 tebernaji. 


Taxer, _ke_5 qaouem. 


Te, us ek:Je te vois, &$_s 945 nehoufek. Te 
plaît-il? ee As ætes iâjebek ch. Il veut te 
causer, «x ESA) LAS? ih'abb iegjem mâak. 

Technique (terme), Le est’ilal. 

Teigne (gale), £ y grâ, — Aub 9 ferteca. || 
(ver, mite}, | ,og—4 sous. 

Teigneux, Let ,s fertas, f. 5 a, pl. æbl,s frates, 
— £ y agrû, Î. sb ,s garäa, pl. £ gourû. 

Teindre. Je teins, nesbar’; j'ai teint, cebar't; il a 
teint, &_ cebar'. || Teint, £ vx masbour”. 

Teint, teinte (subst.), +.) oun, pl. ,\9)\ alouan. 

Teinter, Tr laouen. || Teinté, 9h mlaouen. 


Teinture, à + x cebir”, — Kill cebar'a. 
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Teinturier, :L Xe rehbar, pl. -.s in. 
se . Lo ae 
T'el (uni, + flan, pl. 5 a. || Tel que, lus 
methl, — Las kif. Un homme tel que vous, 
EX UAS Lis, rajel kifek où se methlek. 
=) 
lelspère,utel fils, 805 Dons OS PE tont 
oulect irhebbalh lebabah. 
Télégramme, 5 dibivh (du franç.). 
Télégraphe, ei] elyr@f, — CR ES sieste 
sell ell'adid. 
Télescope, XL ,4-BLS nad'or elhend. 
se 
Tellement, 8 DS co? /nen kouthret, — 835 Lt 
mnen qouet. Il est tellement bon qu'il nous a 
pardonnés, LU Fe 18 gl Ra el SUXS Le 
men kouthret elmelah'a mtaä qalbhou smah'lena. 
Téméraire, , su. Jacour. 
HT e. 
Témérité, 3 Jeçara, — 8e|, Jeraa. 
Témoignage, Heu chehada. Faux témoi- 
gnage, ,9 | 3»La_à chehadet essour. 
Témoigner (rendre témoignage). Je témoigne, 
nechhed; j'ai témoigné, chehett; 1] a témoigné, 
ss chehed. || (manifester), cs beyyen, — 
sb ad'har. 


Témoin, XL chahel, pl. ton cheloud. 
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Tempe, -bL nad’'er, pl. 7—blo nouad'er. 
Tempérament, als Fhalqa, — Lab l'abäa, 

= z! |; Mmeza) . 
Tempérance, ñ<L£iS genad, — Ans âtfa. 
Tempérant, 53-12 genoud, — Ca_ase fi. 
Température, | \Lz. al, — :\9æ Jroua. La tem- 

pérature est chaude, &,9# (JA elh'al sekhoun. 
Tempéré, but metouassel”, — JDE 


mouätadel. 

Tempérer, Lab} lattaf, — ES hedden. 

Tempête, Bi guerra, — RS 9 ; zoubäa. || 
(bourrasque), AL bourrachka. 

Temple {mosquée}, 2_xl_ jamd, pl. 2_«l_= 
jouamä. || (église), WuLXS lnissa, pl. us 
lnaïs. || (synagogue), 94. 4J| ent» jam elihourt. 

Temporaire, (.X-s4 ouaqti, — ee mouagqet. 

Temporisation, 0 talehir, — nes tamal- 
houl, — SES taanni. 


hd 
+ 


Temporiser, ,.—L5 faanna, — | \45 temahhel. 


Temps, ob; zeman, — Css ouaqgt. De temps 
en temps, A_elw Je el sad dla saû, — 


Cas an) es2 Ji b@d’ laléian. Il est arrivé à 
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temps, sal se Los oucel fel ouagt. Avec le 
temps, «Lx LES | Job gx mâa l'oul esseman. 
À contre-temps, $s S 5? Ji r'etr ouagt. || 
(atmosphère), JL al, — 9 houa. Le temps 
est serein, (.=Le NA elh'al cah'i. Le temps 


est brumeux, nanas SU elh’al md'abbeb. 


Tenace (opiniâtre), A Las méaned, — an 
moucirr. || (adhérent), CR<Y laceg. 


Ténacité (opiniâtreté), Les dnad, — ll icrar. 
Tenaille, CS koullab, pl. LAIS Klaleb. 
Tendance, ks meïl, — . Mis meïlan. 
Tendant, ls mail, — à qaced. 

Tendon (nerf), arros äceb. 


Tendre, Syb tri. Du pain tendre, » SP 5 = 


- ph De L'anin, 


khoubs tri. Il (compatissant), à, 


fs a, pl. «ls L'anan. 


Tendre {allonger). Je tends, nmedd; j'ai tendu, 
meddit ; il a tendu, X-+ nedd. I (raidir), X_à 


chedd. || (un piège), ui neceb. 


Tendrement, A L41L; belh'anana, — AS, 
AM bregget elqalb. 


Tendresse, Ati L'anana, — LA ia! as, 


regget elgalb. 
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Tendu (étendu), 3% + memdoud, || (raidi) 
axes mechdout. || (piège), os 3-rar+ mençoub. 

Ténèbres, «Bb d’elam. 

Ténébreux, Lkb+ med'lem. 

Teneur, Ca nass, — c,34a+ Mad'moun. 

Tenir. Je tiens, nechedd; j'ai tenu, cheddit; il a 
tenu, X& chedd, — ei h'akem, — [ja48 qgebed’, 
— Sn msek. || (sa parole), 8%69 5 temm 
ouddhou. || Se tenir, àxs qéd, aor. Ass regôd. 
Tenez-vous tranquille! 2.5 tehanna. 

Tentation, s\9-$\ ir’oua. 

Tentative, Lu = tejrib. 

Tente, +. beit, pl. Losns biout, — néons 
kheima, pl. Al khiam, — ,æ | Cns beit 
echehär. || (de campagne, en toile), (5-4 
guil'oun, pl. crblë guiat'en. 

Tenter (essayer), De. Jerreb. || HORer Ge: 
Las sakhkhef, — Mt chahha, aor. Col 


ichahht. 


Tenture, 8 Lu SCC AD] . pu stair. 


Tenu, >JX + mechdoud, f. 4, cr, in. Î 


(obligé), LRQ jh melzoum. 
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Tenue (costume), Ram) lebsa. |} (posture), 323 
quada. 

Ténuité, Rs, regqa. || Ténu, A, regiq. 

Térébinthe (arbre), £&hs blom. 


Tergiversation, >), tareddoutt. 


ee 


Tergiverser, 22.3 teredded, 
À 


Terme (échéance), La ajl, — Les tijal, A 
terme, Hess mouujjel, — A%8a (2 .fi ouagthou. 
Il (fin), SN akher. || (mot), 8 kelma, — 
Bat Loft. 
Terminaison, >| akher, pl. > lal aouakher. 
Terminé, K$+ mkemimel, — als meklalles. 
Terminer (finir). Je termine, nÆemmel; j'ai ter- 
miné, kemmelt ; il a terminé, DES keminel, — 
Lakes Æhalles, — [as fad'd, — $5 temm. || Se 
terminer, 4-5 entaha, aor. {LA ientalhi. 
Terne, «3 + md'abbel, f. s a, pl. :.: in. 
Ternir. Je ternis, nd'abbeb; j'ai terni, d'abbebt ; il 
a terni, ee d'abbeb, — D —40 saoued. 
Terrain, 2 Ga nie Es), | araul'i. 
Terrasse, ,L stah, pl. - sl stoul. 
Terrassements (fouilles), ss l'afir. 
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Terrasser. Il m'a terrassé, 2, ee est, 
remant àla lard, — (5-48 ro cerûni. 

Terre, >| ard’'. || (la terre ferme, le continent), 
"| elberr. || (poussière de el, oi, trab. 
|| (globe terrestre), SR 8, kouret lard. 

Terreau, Je ; zebel. 

Terreur, Jo haoul, — Less l'haouf, — 
Nas fejta. 

Terreux, ol, ass fih trab. 

Terrible, bla haïl, — ste mhaouel. 

Terrier, + ar, "pl. Colaë D'ARTS à 
oualer, pl. LS aoulrar. 

Terrifier, 5j fessaû, — mes lhaouef. 

Territoire, 2 | al — PE l'okm, — :;ba 
outen, pl. «,Lbol outan. 

Tertre, ADUAS /oudia. 


Tes, &$ el ou &<_ceL È« mtaûl:: Tes chevaux, 
SAS kheilek où EX JE elkheil mtaäl. 


Tesson (débris de poterie), A2 à 4% heg/fa, 
pl. coll. Ca_$_à chegef. 
Testament, À<s ouriya, pl. Lol, ouai. 


lestateur, (ls ouari, 
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Tester, — ouecca, aor. a louecet. 
Testicule, 80% Rhaçoua, pl. (5 sta kheçcaout. 


Tête, !, ras, pl. Lrs) l'ous et ous, r'ican. 
[| (tenir tête), XSLe daned. || (perdre la tête), 


nie (s La bass fi âqlho. 

Téter. Je tette, nard'à; j'ai tété, rd'ät; il a tété, 
e—>, rd'@. || (donner à téteri, as, rad d'à. 
Teton, re bessoula, pl. Die Lezakel = 

A4, nahd, pl. 23-845 nehoud. 
Têtu, GAL ENG, — -. œ, ras 
khechin. 
Texte, 3-5 nass, pl. LP 9=—10-) NEÇOUS. 
Textuellement, MAS ALLS kelma bekelma, 
Rs — > L'arf beh'arf. 
Thapsia (pl'°), rb,? deriax, — gs0 43 bou nafü. 
Thé, 0 swor ou cl are 
Théâtre, st tiatro. 
Théière, AL r'allaïa, pl. Col at. 
Thème (traduction), Pgn =5 tarjima . 
Théologie, 4,5 taouh'id. 
Théorie (l'opposé de pratique), $-he Alm. 
Thermomètre, :ls-4.J! ls misan elhoua. 
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Thésauriser, eat, XI C => khesen eddraham. 

Thèse, AL msala, pl. Elus msail. 

Thon (poisson), ns lenn. 

Thorax, À ceder. . 

Thuya (arbre), Le, âräar. 

Thym, J—Â-s) sûler. 

Tibia, CSL He dd'em essag. 

Ticket. — Voir BULLETIN. 

Tiède, > X_kx mledded. 

Tiédeur, 89 y berouda. 

Tiédir, x 15 éledded. 

Tien, tienne, Ke mtadk ou SDL; ÿ dialek. 
Ce cheval est le tien, &XesLX x 9-21 Lis had’ 
eläoud mtañk ou &K) exil Lis had’ eldoud lik. 


Se 
Tiens! (prends !}, à=s Æhoud, — :$La hak, — 
X_& chedd. 


D 
Tiers, k-\ 5 thoulth. 
Tige (de plante), ,/ ske dslouj, pl. JLues dçalej. 
Tigre, = nemer, pl. 8, 94) nemoura. 
Tigré (moucheté), 2_& 4 + mbaggd. 


Timbale (gobelet), TS gedal, pl. rl agdal. 
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Timbre (clochette), .,va-8L5 naqous, pl. Lilas 


_— 


nouuges. || (cachet). — Voir ce mot. 


Timbre-poste, A3 +4) gr y) tesrile elbreyya. 


ë 
Timbré (papier), Sy L_iLS Lac’et tenbri. 
Timbrer. — Voir CACHETER. 

Timide. Il est timide, {.=tuus do ou PES 
iuh’chem. I n'est pas timide, Us QE Lo 
ma testah’'i ch ou ee + 
ial'ehem ch. 

Timidité, «La h'aia, — Rés l'uchimu. 

Timon (gouvernail), Lolo deman, pl. C2 wi. 

Timoré, Casls Æhaif. 

Tintamarre, À $_;2 debka, — 33,3 derdilr, 

Tintement (cliquetis, son a ) Ts 


tyarbii, — Co, l'ENER. 


vf 


Tinter (métal), 2,5 garbà, — Cr) l'ennen. 
Tique (parasite du chien, du bœuf, etc.), 351.8 
A“ 
guerada, coll. >|, guerau. 
EXT", en d'arb, — us) ram. 
Tirage (au sort), As $ goria. 
Tiraillement, mejabeda, 


Tire-bouchon, “2  bernina (p' Fe : ET pl est. 
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MIRE Je Lire nc/bved; j'ai tiré, Jebett' il a tiré, 
Xas /ebeu. || (un coup de feu), ds 3 A9 Lo 
d’reb oucjh barout où næoll Cakb tlag eloucjh. 
|| (au sort), Ps à) Do d'reb elgorüa ou 
simplement 5 qarri. || (vengeance), girl 
entegem. {| ‘ie prison), ZI kharre. [| (une 
ligne), bu Kw meudd st'er, — lo D ee der 
| l'épée, dégainer), Caml Lu sell esxeif. || 
(à la cible), "Ts oo d'reb ennichan. || 
(les cartes), Es guessen. || Tiré, 3.4=* nejboud. 

Tirer (se). Comment me tirer de là? .SLSe LS 
898 | SÀ® CH Çs- 2 ) es kifach nsellck 
rouh't men had' eddäoua. Tire-toi d'affaire, 
Es 9 se LA sellek rouh'ek où s$w| es 

» DEAN 

debber racek. 

Tireur fe projectiles), eo l'AM. 

Tiroir, ,< gejer, pl. Æ qejar. 

Tisane, <\s> «le ma doua. 

Tison, 8 > jemra, pl. Cu at. 

Tissage, gs nes). 

Tissé, , out mensouÿ, Î. 24 pl. 

Tisser. Je tisse, nensej; j'ai tissé, nsejt; il a tissé, 


is). 


a 
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Tisserand, nn nessaj, pl. +5 in, — (Se 
J’ouki, pl. pa ou ASles L'ouaka. : 

Tisseur {adi.), Zu nessaj, Î. 3 a, pl. cr ên. 

Tissu, su nsij. 

Titre (d’un livre), che élouan; pl. sl atnaI 
(d'une propriété), Aès âqd, pl. >o-$es äqoud, — 
ñ-&A5 outhiqa, pl. CSS outhaiq. || A titre 
dé. > c>s men jihet.…. 

Titulaire, Label Cases çal'ab eloud'if. 

Toi, ES enta ([masc.), — cs enti (fém.). || 
(compl'}, :S eX: Devant toi, ESKAlXS goddamek. 

Toile, os ketian, — Les gemach. || (d’arai- 
gnée), Lssr$is dnkebout, — ent es nstj 
errelatla. 

Toilette, 2 ; HN, — Lans 5) lesiin. 

Toiser (mesurer). Je toise, neqts; j'ai toisé, gest; 
il a toisé, ,,L qas. 

Toison, 8 jezea, pl. Cl at. || (peau de mouton 


avec sa laine), As à bedrouna, — ë 
#} - 


y SR 


hidoura. 
Toit, toiture, Las sgef, pl. Les ou sqouf. 


Tôle, xs ras® çalfa hadid. 
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Tolérable, toléré, Cess" malh'moul. 
Tolérance, JL eXtimal. || Maison de tolé- 
rance, a dar elgeh'ab. 
Tolérant, fab» h'amel, — ne caber. 


Tolérer, k= h'amel, — Je ts-| eh'temel. 
Tomate, ,xLLL tematich, — LL tematen. 


Tombe, tombeau, ,«s geber, pl. , 5-5 gebour. 

Tomber. Je tombe, netih'; je suis tombé, tout; 
il est tombé, tb tal’, — 2-3 ougâ, — Lu 
sat’. || Tomber sur... (attaquer), .-=* Lejem 
(av. se dla). || Il a fait tomber, ab l'ayyal. 
|| Tomber goutte à goutte, 2 qgl'er. 

Tombereau, LS karrita, pl. DU kraret'. 

Tome (volume), > jous, pl. s\ 2. aj3a. 

Ton (élévation de la voix), Css cout. || (adj: 
poss.), us e*, ou SX six mtadk, ou «XL 5 
dialek : Ton cheval, :52-e doudel: où >3=2-)\ 
«Xe eläoud mtaäk, etc. 

Tondeur, je jessas, pl. <,> in. 

Tondre, _— Jezs, — LS 5 gargat'. 

Tondu, ; 9 ;-=" mejious, — 5 mgargal’. 

Tonnage (d’un navire), ,X$ gadr, — Âaxo sûa. 

4% 
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Tonneau, ee bettiya, pl. (LS betati, — 
Lksrs bermil, pl. ls bramel. 
Tonnelet, ed » brémil, pl. C2 at. 
Tonnelier, çs—hsl bramli, pl. nes 
bramliya. 
Tonnelle, à: rich, pl. = âraich. 
Tonner. Il tonne, Xe, x \ err@d iaräd ou 
D Àx-e. | errûd ietkellem. 
% » 
Tonnerre, =, rad. || (foudre), sel caäga. 
Tonte, je Jess —— Cl jezan. 
Topaze, sel Cs_5L; iagout açfer. 
Topographe, >| y) 90 RS un. méellef 
betecouir elblad, 
Topographie, ND ea teçouir elblad. 
Toqué, Jo-st mahboul, — :,9-is* mejnoun, 
— 9 =" mklarout. 
Torche, ÀAkeù chäla, pl. Cal at. 
Torcher (essuyer), msal. 
{ . | ] Fe | 
Torchon, file chelliga, pl. C2 at où CONS 
chelaleg, — Ris khicha, pl. Ci a. 


Tordre (du linge). Je tords, nâcer; j'ai tordu, 


acont:slen tordu, as âcer. || (du fl, etc.).de 
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tords, neftel; j'ai tordu, ftelt; il a tordu, Les 
Jtel, — DR y) brem. 

Tordu, sen meftoul, — _xe 2-2 mebroum, 
D a, pl. Cr? Un. 

Torréfier (le café),  —— —— h'ammes. 

Torrent, >\ ouad, pl. &,\Xx > 4 ouidan. 11 pleut 


à torrents, (ha 98 Luna s92.J| ennaou tçobb 
Relouidan. 


Torrentielle (pluie), By) ÿÈ se nAOU 1’esira. 

Torride, L_s. L'arr, — prb l'ami. 

Tort (préjudice), $-LE d'olm, —  LLELS bar'el, 
… 8,9 à d'eroura. À tort, LI «s° Jel bat'el, 
— CRD per ber’aïir h'agg. I1 m'a fait du tort, 
seb MER (sy d'errni. 

Tort. Il a tort, Ca-2| ass La mafih elkagg, 
ou La. nd sXis Le ma éndhou ch ell'aqgq,ou 
Ca! 2 wz_r Le ma mâah ch elk’aga. 

Tortu, tortueux, z SA mâouej, Î. $ a, pl, Coà êA. 

Tortue, &,9,-$e fekroun, pl. Oo) Less fekaren. 

i = ll bettäouij. 

Tortuosité, + ne täouij. 


Tortueusement 


Torture, là dd'ab, — Lai as täd'ib, 
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Torturer. Je torture, ndd'd’eb; j'ai torturé, âd- 
d’ebt; il a torturé,  e ad'deb. 

Tôt, plus tôt, Sr bekri, — Las qhel. Tôt 
ou tard, _— #1 s Cr y5 grib oualla bäid. 
Sitôt que..., :,-«s h'in. Trop tôt, ssh Ke 
gbel clouagt. 

Total, ñ LL. joumla, — p9—-E mejmoud . 

Totalement (en totalité), À 1. 1; beljoumla, 
-- LS SE CRIER belkoulliya, — & ss la ffaten . 

Totaliser, 2. jemd. 

Totalité, |_S koull, — R-sLS laffa, — pee 
jemià. En totalité, ee belkoull. 

Touchant (concernant), as Lune Jima those, 

cle ess Ji chan. || RE cn 
Ci ih'annen elgalb. 

Touche (pierre de), ,Laæl 8, = h'ajret eläiar. 
Toucher. Je touche, nmess; j’ai touché, messit; 
il a touché, Lys mess. || (attendrir), BL& rad’, 
DONNE. Did. Son état me touche, be 
JL radni kalho. || (de l'argent), jak5 gbad’. 
|| Se toucher (être contigu), xl sama, aor. 


SS 
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Touffe, as ga choucha, pl. C2 at. 
Touffu (arbre), Les PS Rethir lar'çan. 


Toujours, > daim, — le sis daumen, — 
es > dima, — 8 JS feoull ioum, — isa ue 
dla eddouam. 

Toupet rs LS gouttaia, — foi gattoucha. || 
(effronterie}), <Lx2| is gellet elh'ata. 

Toupie, bs—, ; serbout, pl. a) ; srabet, — 
Ah nahla, pl. Co at. 

Tour (rang successif), A J\> dala, — À 35 nouba. 
Chacun son tour, HX\>a Aæla A koull ouah'ad 
ou dalthou, — nd a àæla Ru koull ouah'ad 
ou noubthou. À tour de rôle, Le beddala 
ou À IL bennoubu. Tour à tour, 9% 
beddour. || (tromperie), 8, cl. nadoura, — 
As 5 tselbih’a. || (mouvement circulaire), 
8, 3) doura. || (machine à tourner), bn 
mekhrata. || (bâtiment très élevé), z y borj, 
pl. z\—l abraÿ. || (minaret), Ang çoumäa. 
|| (de promenade), us += tal'ouiça. 


Tour (jouer un), ES temeläb (av. —s bi). 


Tourbillon (dans une rivière), Às\_+ bellad. || 


(de poussière), mt djjaja. 
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Tourbillonner, ,\> dar, 401. , ae do 
JS 

Touriste, Lu msafer, {. 3 a, pl. cr in. 

Tourment {supplice), &slùe éd'ab. || Tourments 
(soucis), _xs—4<-® hemoum. 

Tourmenter, <sàe dd'leb. 

Tournant (coude d’un chemin), ET 92 doura. || 
(adj.), ;—>\> dacr. 

Tourné, , ax medaouer. || (fil), Joise meftoul, 

Tournée, 8, 9 doura, — &,ÿ9-> jaoulan. 

Tourner. Je tourne, rndour; j'ai tourné, dour't; il 
a tourné, sb dar. || {tête), z\ dal:h, aor. z 9% 
idoukh . me tète me tourne, el, à >\5 dakh 
act ll (lait), cl #4 b, a0r. La > he || 

ce 

(se cailler, s’aigrir), _— hemad'&.]|| (au tour). 


Je tourne, nekharret; j'ai tourné, kharrett; il a 


Li . 
tourné, L,_> kharret. 
A 


Tourner (faire). Il a fait tourner, , 92 daouer. || 


(se), 51 dar, > a0T. , 32 tdour, — mn tlefiet. 
a (fleur), RES chemsiya. 
Tourneur {sur bois, ctc.), B\s lherrat, pl. sin 
Tourniquet, 5,1a) daouara, pl. Ca at. 


Tournoi (joute, carrousel, fantasia), CL «= À « 
}—=-s\ meiaäb elkheïl. 
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Tournure (du corps), 8,5 çoura, — RAA% hia. 

Tourterelle, %-+l,s imama, coll. _«Ls-s émam, 
= ere goumri. 

owever: Je tousse, nsdl; j'ai toussé, sdlt; il a 
toussé, diam» säl. 

Tout, — koull. Tout mon argent, çs——#!, > 
né \ drahami elkoull. Tous les deux jours, 
ess ie koull ioumin. Tout à fait, pas 
du tout, JET belkoull. De tout temps, 
Cote —iXS ee men gedim ezseman. Tout 
à l'heure (futur), \X£s PS 920 chouia hakda. 
Tout à l'heure (passé), AL&4S gebila. Tout seul, 
sx» ouah'adhou. Tout à coup, A La+s Je 
âla r’afla. En tout, A4 15 beljoumla. Tout 
de suite, ns ns bih fih. 

Toutefois, RS) 7 55095 en Mad d'alika. 

Toute-puissance, in godra, — 5 35. 

Tout-puissant, ,>Ls gader, — À gadir. || 
Le Tout-Puissant (Dieu), ,>L_& D elgader. 

Toux, Az uw séila. 

Toxique, LR SEMM, Pl. _Rg—e-4w Semoun. 

Tracas (embarras), =? hemm, pl. »5# emoum. 


Tracasser, à $_5 nekked. 
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Tracasserie, 5 + 45 fenouia. 

Trace, 8, jourra, — y ather. Sur lastsase 
8 (5° Hrjourrel 

Tracé (plan, dessin), &«, resm, pl. LAS4) TEOUM . 

À _/"# 

Tracer (régler). Je trace, nsetter ; j'ai tracé, settert ; 
il a tracé, Lu setter. || (un plan), Le, Sem. 

Trachée-artère, %_5 | À xs gasbet erriya. 

Traction, Ds jebd (régt cod). 

Tradition, sx h'adith, — FA _£ us sounna. 
I (livraison), 1. teslim. 

Traducteur, les 5 torjman, pl. Cl atet 


>lS trajem. || (assermenté), Cale Cle +3 
torjeman melh'allef. 


Traduction, $ «=, tarjim. Une traduction, 


Poe 72 tarjima, 
Traduire. Je traduis, ntarjem; j'ai traduit, tar- 
jemt ; il a traduit, > tarjem. || (en justice), 
— déa, aor. (.-> teddi, — 5 ES CS Lee 
lLatt fi echeherà 
Traduit, D jt mtlarjem, f. # a, pl. Cr? in. 
Trafic, AE lejaras PL. sa 


$ 


Trafiquant, LL -— tajer, pl. ser toujjar. 
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Trafiquer, LS 74 9 sb bad ou chra, aor. Ban 
Ces. ibi& ou iechru. 

Tragique (événement), y" pl amr moul'zin. 

Trahir. Je trahis, nakhdä; j'ai trahi, hedät; il a 
trahi, Ed khedä ou sb bad, aor. 2-44 ibid. 

Trahison, Ass khadida, — delete khian«. 

Train (allure), Axa mechia, — 8 A0 seira. 

Trainard, sbb bal’i, _ mouakhlher. 

Traîner. Je traîne, nekarkar ; j'ai traîné, £arkart; 
il a trainé, 5 S karkar, — > jerr, — ns 
sah'ab. || (en longueur), Job l'ououel, — Lk.s 
bt'a, aor. Lh_ss iebt'a. 

Trainer (se), Las. ; sah'af, — JE gal'h'as. 

Traire. Je trais, nah'leb; j'ai trait, h’alebt; il a 
trait, ns L'aleb. 

Trait (flèche), LL nechchab. |] (ligne), ylau 
ster, pl. , sh stour, — Là fhatt, pl. LL 
lhetout. || (gorgée), nx-> jour'ma. || Avoir 
trait à..., Cà-La télleg (av. - bi). 

Traite (chemin parcouru sans s'arrêter), Anke Le 
merah'la : D'une seule traite, 8x Je Le n° 


fi meralla ouah'ada. || (lettre de change), 
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Al L_& Æhatt elied. Ce mot désigne aussi le 
billet à ordre ou tout autre effet de commerce. 

Traité, Aie dgd, — La l estifaq. Traité de 
paix, ei Xe äqgd ecçolh”. || (ouvrage), ca db 
Lalif, — Lara teçnif. 

Traitement {appointements), |, rateb, 
pi. mile, rouateb. || (médication}), = ali 
mdaouia. || (envers quelqu'un), Anklæ+x mâamela. 

Traiter. 11 me traite comme son fils, (Aus 
SNJ os iah’sebni ki oueldhou. || (parler de), es 
thellem (av. use Ji) || (soigner), ss daoua, 


aor. (6 a al idaout. || (une affaire), si debber. 

Traiteur, «sb; marqaji, — Lab l’'abbakh. 

Traitre, $\X2& lihaddad, pl. Le in, — ts 
khain pl. «Les khiyan. 

Traitreusement, Ab belr'ader. 

Trajet, asluo msafa, — ss +b L'riq. 

Trame (d'une étoffe), Co l’oûma. 

Tranchant (subst.), $ 2e chefra. || (adj.), Lèt 
mad'i, — g-Lls qataä. 

Tranche, A=2-Ls qatäa. || (de melon ou de 
pastèque), ne borj, pl. z\=\ braj. 


Tranché, ssh magtouà, Î. # a, pl. crà in. 
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Tranchée, Lsois handeq, = AE RARE] 
(coliques), 5 ,-<J\ 2-2. oujà elkerch. 

Trancher. Je tranche, nagtad; j'ai tranché, qgtaût ; 
il a tranché, 25 gtad. On lui a tranché la tête, 
sul, W l3æh5 gatäou lhou rashou. 

Tranchet, ne machfer, pl. r2Lie mechafer. 

Tranquille PANSQE z LS, mertale. SONe7 Lu 
quille, ste Ê< loun Rani ou ns Ps 
koun methanni. Restez tranquille, LX45 tehanna. 
Laissez-moi tranquille, ne _— lchallinc. 

Tranquillement, :LX4)ls belhena;, — %x-slalls 
beläafia. 

Tranquilliser, LA Aanna, aor. D ihanni. 
Tranquillisez-vous, eu, : tchanna. Tranquil- 
lisez-moi, ns hannini. || Se tranquilliser, 
(LT hu aor. es: itehanna. 

Tranquillité, «Lis hena, — Rxsle dafia. 

Transaction, As col’. Ils ont fait une transac- 
tion, l=tko| est'alh'ou. 


Transcription, 55 naqgl, — 5 naskh. 


é 
Transcrire, .|s_5 ngal, — ge nsakh. 


Transe (frayeur), es) rodba, — g 5-2 Jar. 
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Transférer.Je transfère, nenaggel : j'ai transféré, 
naggelt; il a transféré, ni nagqel. 

Transformation, .L:05 tebdil. 

Transformé, | 4« mbeddel. 

Transformer, ||: beddel. |] (se), | theddel. 

Transfuge (déserteur), te hareb. 

Transgresser, ut khalef, — SXaÏ tadda, 
aor. GAÂ= itädda. 

Transgresseur, CaLæ* mekhalef, — sXais 
metädat. l 

Transgression, ads" mekhalefa, — Ass 
täadia. 

Transi, XxLs jamed, — Jals fachel. 

Transiger, ge! esl’alah”, — LÉ estoua, 
aor. 692) iestoui. Vous avez transigé, 
liste est'alah'tou, — \aXs al estouitou. 

Transitif (verbe), EDR moutaäcddi. 

Transition, ré LORtar. 

Transitoire, se ouaqti, — Ji 2Get: 

Translation, |: =" tal'ouil. 


Transmettre. Il a transmis, ne bellar', — 


es ouassel. 
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Transmission, 2-4 1.5 feblir’. 
Transparent, ml An Css fout mennho 
ed'd'aou. 
Transpercer, Là — khereg. 
Transpiration, transpirer, CL ps âreg. 
Transplanter. Il a transplanté, Jess naggel. 
Transport, >», refoud, — Ji St entigal. 
Transporté (banni), .2++ menfi, f.s a, pl. Cod in. 
Transporter, A2) rfed, — Ris naggel. || (ban- 
0 Or. ,—s : ienfi. 
Transporter (se), k=&-X5| entegel, — no 5 
touejjah. 
Transposer, ,_<& reyyer, — |\X > beddel. 
Transposition, À tar’ ir, — JA tebdil. 
Transvaser. Ila rc. Ë y ferver’, — S 
kebb, aor. L«_$.s ikoubb. 


Transversalement (de biais), ,\$æ)L beldouaj. 
Trapu, gs—2 + marboud. 

Traquenard. — Voir PIÈGE. 

Traquer, Là d'eyyeg (av. LÀ âla). 


Travail, A+ khadma, — a chor’ol. 
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Fais ton travail et tais-toi, «< JL 5 es. | 
LKR akhdem chorlek ou eskout. || Travail 
forcé. — Voir CORVÉE. 

Travailler. Je travaille, nakhdem ; j'ai travaillé, 
khademt; il a travaillé, kXs khadem. 


Travailleur, x«\ù+ Æhaddam, f. 3 a, pl. cs on. 


Travers, LP 7—$ Ôrd. À travers,  — 


pd 
. - 


Le 
bein. De travers (en biais), , s2+ méoueÿ, f. M, 
sr 


pl. «2 in. De travers (à contresens), Css Lill 
belmagloub. En travers, [2 ls belérd. À tort 
et à travers, ESS Vs bla temiis. Il regarde 
de travers (en dessous), Cas Ül Lie O® y JET 
tkhzer men talt ettalt. 

Traverse (chemin de), 8 roi Ca) b trig qcira. 

Traversée, nl Go? yes sefer fel bh'ar. 

Traverser {une rivière, une forêt, etc.). Je tra- 
verse, nagt&; j'ai traversé, qtät; il a traversé, 
25 qtà. || (percer de part en part), S,> khereg. 

Traversin, 32Æ" mekhadda, pl. 5\=° mekhadd. 

Travesti, Sue mbeddel. 

Travestir (se), &Xua) JXs beddel lebsethou, 
— | 3 ; JS bveddel zeyyho. 


Travestissement, Gesell AS tebdil ellebsa. 
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Trébucher. Je trébuche, nâther; j'ai trébuché, 
âthert; il a trébuché, D — äther. 

Trèfle (plante), js nfel. 

Treille, se rich, — Allo dalia, pl. «so 
doualr. 

Treillis (grillage), «LA rhebbaïk, pl. Ci at. 

Treize, SLI éhlethach. 

Treizième, J— Ses Lx JUS thaleth âcher. 

Tremblant, à_=- 2 sertâd, — ses ieterâd. 

Tremble (arbre), Lsl_as ss ce/çaf. 

Tremblement, 53 :, râda, — es :, râcha, — 
zt ss, ertijaj. || (de terre), AJ ;J; selzela. 
Il y a eu un tremblement de terre cette nuit, 
"ans! ONE Ls— ci), SL lard’ selzelèt 
Ji had’ elleila. 

Trembler.Je tremble, nertâd ; j'ai tremblé, ertätt; 
il a tremblé, 2) | ertäd. I1 trembla de tous 
ses membres, wmas|,s là | ertädou fraiçou. 

Trembloter, DE y râch. 

Trémousser (se), En teh'arrek. 

Trempe (de l'acier), &,Lx& segian. || (synonyme 


populaire de roulée). — Voir ce mot. 
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Trempé (mouillé), po mchemmakh, — Johns 
mebloul, Ï. 8 a, pl. +: tn. 

Tremper (mouiller). Je trempe, nehemimaklh; j'ai 
trempé, chemmakht; il a trempé, a chem- 
makh ou 1 bell. || (plonger dans un liquide), 
Lyme r'el'es, — En r’amines. 


Trente Æ AS thlathin. 


1 orme 
Trépas, Ces mout, — 8ls 9 oufat. 
Trépassé, =. miyet, f. sa. Les trépassés, 


Tee | elmaouta. 


Trépasser. Il a trépassé, Cle mat, aor. C9 
imout, — (.—39-5 toueffa. — Voir MOURIR. 

Trépignement, %$> debka. 

Trépigner, ne äffes. 

Très, Col UE bessaf, — 8 > nezsah, — ml 
acer. Très bon, trs à mlih” bezzaf. 
Très bien (santé), 8; = bekhaïir nezah. 
Très malade, SE 2-2 7 mrid bessaf où 
5; Lans ne mrid’ nezah, 

Trésor, 5; khasna, — ;XS ken:, pl. ja a 2S$ kenous. 

Trésorier, ._=L5: Ahaznaji, pl. sa. 

messe 8; 5 à gafza. 
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Tressaillir, ;_2 ges. 

Tresse, 8 ya d’efira, pl. Hs d'efair. Tresse 
de cheveux, Ca)Lu salef, pl. Cal soualef. 

Fressé, 922 mad'four, f. 8 a, pl. Lyà in. 

Tresser. Je tresse, ned'for ; j'ai tressé, d’efert; il 
a tressé, Ji d’efer. 

Tréteau, 5 srir, — GX; bank. 

Trêve, À-k4L + mouhla. 

Triage, 4 5 fenqia, — Rasa tesfia. 

Triangle, triangulaire, É …. mthelleth, — 
(9 7° ee s-3 bou thelth qroun. 

Tribu, Lys ärch, pl. le! drach. 

Tribulation, Ai mahna, — RE 
mouciba, — Pas bliya. 

Tribunal, +=" mah'kema, pl. ,. SL" 
mah'akem, — £ | 31 dar echcherd. 

Tribune (chaire), AA menber. 

Tribut, Xl Là r'erama, pl. Ca at. 

Tricher, =) selbal”. 

Tricherie, %_= 14) ;5 fezelbih'a. 

Tricheur, CT Ÿ; zelabh'i. 

Tricolore, ls) CLS 4 bou thelth alouan. 

49 
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Tricoter, 5 naej. 

Trier. Je trie, nenaqqt; j'ai trié, nagait ; il a trié, 
Çs—i— nagqa ou Lx ekhtar (il a choisi). 
Trimestre, 5 ne A  — thelth chehour. Par 

trimestre, | 4 AS K koull thelth chehour. 

Tringle, sas + 05,he matraq men L'adid. 

Triomphateur, &<\L5 r'aleb. 

Triomphe, 3,5 naçra. 

Triompher, «Les r'leb, À entecer. 

Tripe, fs ,S kercha, — 8145 douara. 

J Ed 

Triple, Col x LS thelth marrat. 

Tripler, x thelleth. 

Tripoli, .Ls|,_b érables. 

Tripolitain, (sl, L srablsi. 

Tripotage, Lis fakhlit. 

Tripoter, Li Æhallet. 

Trique, Bal, haraoua, pl. ssl haraoui, 
— sh mat'rag, pl. SL mal'areq, — 
Loc äâça, pl. (58 dci. 

Triste, = mer’ebben, Î. 3 a, pl. COUR 


e ve 
Co je h'azin, — Lanuwtn masse. 
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Tristesse, &,;-> h'oën, — Ce l'eViRs 

Trituré, En — medegdeg, — CES y AA 
medrous, f. 8 a, pl. :,3 in. 

Triturer. Je triture, nesk aq; j'ai trituré, seh'aqt; 
il a trituré, LC a-=" seh'aqg, — LAXS > degdeg, 
—— CP)? Lies. 

Trivial (mot), LooLbhx _<\WS Alam mat'loug. 

Troc, A J>L._x mbadla, — R_S3Lær méaoud'a. 

Trognon, hs qgalb, pl. ss qloub. 

Trois, RAS thlatha. 

Troisième, SES thaleih. 

Troisièmement, LÉ LS thalithen. 

Tromblon, hs garabila. 

Trompe (d’éléphant), esb,> khartoum, pl. ebl,s 
kharatem. || (cor de chasse), Les boug. 

Trompé, se A meselbah, a mal'rour. 

er (duper), PR oller, — e-—; zelbah’, 

— à r'arr, aor. D uorr, — ès r'achch, 


aor. 2 ir'ochch. 

Tromper (se), L LE r'let ou L+ ouhem. Vous 
vous trompez, Lili ss, rak r'alet’ ou As ss, 
rak ouahem. Ne vous trompez pas, {4 Lhaï Le 


ma tarlel’ chi. 
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Tromperie, As 5 iselbih'a, — Ras s 
khedida, — Asus hhiana. 
Trompette, L3ss boug, pl. Lsles\ ebouaq. 


Trompeur, ss kladda, pl. -;3 in, — ss 
khaïn, pl. RES khiyan. 


Tronc, > jedra, pl. € at. || (pour les pau- 
vres), A5 Xall Liantss cendoug eccadaga. 
Tronçon, abs qat'üa. 
9 
Trône, ;: SCrir, — (5 +$ koursi. 
Tronqué, 2505 nages. 
Tronquer, 85 quü, — La-às naqgges. 
HEODp, 4 xs hethir, — Cols Verre 
À .. # m1 e- L 
iucer. Par trop, #3 LL besziada. 
Trope, 5 Lao | estiâal a, — Ha majaz. 
Trophée (butin, capture), 4425 s’enima, 
PL = LE renaiun, — #3 ; L r'azia, pl. CS iloë 
ouai. 
Troquer, 5e beddel., || Troc, Joss tebdil. 
Trot, 8; hhazsa. 
Trotte, Axe mechia. 


Trotter. Il trotte, ikhoss; il a troité, khazz. 


Trotteur, ;l:s khazsa:, pl. +5 in. 
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Trou (dans la terre), By lroëfra, pl | 
coll. ;aæ l'efor. || (dans un mur), Ras touqba, 
pl. Col at, coll. Là iqoub, — ns khourga, 
nl at, coll. LS, khereg. || (d’un mur ou 
d’un animal), & mar, pl. les r’iran. || (d’une 
aiguille), -,ke din. 

Trouble (le), >Les fsad, — (Lis 3-25 tahouil. || 
(ad;j.}, pos" mhkhaouecd’. 

Troublé {inquiet}, _—” meh'ayyer. 
Troubler (de l’eau, etc.). Je trouble, nekhaoued'; 
j'ai troublé, Æhaouett ; il a troublé, + S 
khaoued’. || (quelqu'un), De h'ayyer, — Je-* 
haouel . || Se troubler, ns tkhaouect, = 

nn — teh'ayyer, — |) 3-1, tehaoucel. 

Troué (percé), oi melqoub, — La — 
malkhroug, Î. 8 a, pl. -,3 in. 

Trouée, Le fella, — ns feth'a. 

Trouer. = Voir PERCER. 

Troupe, %:L> jemaû, — reb, rebaä, pl. Ci at. 
|| (de gens armés), Suns âsker, — ÈS jeich, 
pl. Ses jiouch. 

Troupeau (de moutons), $-+& r'enem, — ds 
Jeleb. || (de chèvres), J-£R2 mâtz. || (de bei 


_Ës bauer. 
J > 0 
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Trousseau {de mariée), jus Jehaë, = 
tejhuir, — 5, 2 choura. || (faire le trousseau), 
pu jahhes. 

Trousses (aux), s\,9 ç>* mer oura, — Re 
Ji âqab. : 

Trouvaille, %-L_-$_) Zoqt'a. 

Trouvé (enfant), _|$xS kebboul, pl. LLS kebabel. 


Trouver. Je trouve, nrib; j'ai trouvé, coubt;il a 

trouvé, ol cab, — ss oujed, — 4 jber. 
es Si PAC 
Il se trouve, 38 laïn, — L Las iençab. Où 
cela se trouve-t-i1? Class .sle Jain iencab 
OÙ D8-æ9 -.-2Ls fain moujoud. Comment vous 
_ _ +) ri as “ 

trouvez-vous ? AD js Ti le ouach 
testal’ass broh'ek. || (rencontrer). Je trouve, 
nelga; j'ai trouvé, lit ; il a trouvé, à) ga. 

Truc (populairem!': stratagème), Su lila. || 
Il connaît le truc (il est malin), Aid Le 2) 
taref elh'ila, — ble os houa chat’er. 

Truelle, +, jerma, — ex mor'erfa. 

DR : 

Truffé, Le, IL belterfas. 

Truffes, ,el_o 5 terfas. 

Truie, es ska lL'alloufa, — 83) an khanzira. 


Mu toi, .\\enta, {. = s\\"entr 
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Tube (tuyau), +2 > jéba, pl. Las jéab. 

Tubéreuse (leur), (529 D Emma Mmesk erroumi, 
— Ji Ars ânber ellil. 

Tué, Jo—X-$ + magtoul, f. 8 a, pl. .,3 in. 

Tuer. Je tue, negtol; j'ai tué, qtelt; il a tué, Lis 
qtel. || Il-a été tué, _LX-& OS engetel ou 89h23 
getlouh. || (se). Il s’est tué, AS <= gtel 
roh'ho, — A9 ) EX sl halek roh'ho. || Ils 
se sont entre-tués, | 5La 5 fegatelou. 

Tuerie (massacre), |_<_s getl. 

Tuiles, Le germoud. || Il a couvert en tuiles, 
A4, germed. 

Tuilier, LSA—Al s gramui. 

Tuméfié, tt menfouklr, f. 3 a, pl. Cr> in. 

Tuméfñfier (se), eo tenfakh. 

Tumeur, A kw) demla ou ÀAJLe> demmala, — 
7 nefakh. 

Tumuite, Po houcha, — R_ALAS qiama, — 
85l; :a30. . 

Tunique, AMik= takhlila, pl. Ci at, — Ris 
Jebba, pl. Las jebeb. 4 

Turban, fx, dmama, pl. Le c dmaim. 

Turbulent, 2. jlià. 
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one Ce tourki, pl. ss tourk. En turc, 
fnS NS bettourkiya. 

ap) : 

Turpitude, ni Le fak'cha. 

Turque, en tourkiya, pl. Ci at. 

Turquie, el > blad ettourk, — ASE 
Ai ll elmemleka cläthmaniya. 

Tutelle, = L’ajr. Sous ma tutelle, CSSS «S 
Ji L'ajri. || (en tutelle), ==" mal'jour, 
Ps, pl. ste" mahajir. 

Tuteur, >bts h'ajer, — «sl ouaci. 

Tuyau, Lomme jéba, pl. C\ at. || (condarme 
Lwa2b gadous, pl. 2195 qouades. 

Tympan (de l'oreille), ;Lsx cemalh. 

Lo 

Type, fake é,9 çoura aceliya, — Le methal. 

Typhus. — Voir PESTE. 

Typographe, Lab l'abbaä, pl. «3 in. 

Typographie, A LelL stamba. — V. IMPRIMERIE. 

Tyran, s)LE d'alem, pl. NB d'ollam, — Les 
jebbar, pl. Bis jebabra. 

Tyrannie, LE d'olm. 

Tyranniser. Je tyrannise, ned'lom ;. j'ai tyrannisé, 
d'elemt; il a tyrannisé, &—\b d'elem. 
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U 


Ulcère (cancer), se go jork dount, — 
r > Jonh, pl. rs gorouh’. 

Ulcéré, 57 ST mejrouh’, — roy magrouh”. 

Ulcérer, ro jral, — r > gral. 

Uléma, Pa oûlama (plur. de Be dalem, 
docteur de la loi, chez les musulmans). 

Ultérieur, 25 nt lati bâd. 

Ultérieurement, ER cy-* men bâd. 

Un, une, >|, ouah’ad, f. 3 a. Un enfant, àæla 
À ouahad elouled. L'un et l’autre, \à=s 
ss\às 3 had'a ou had'ak. Les uns, azAll elbäd’. 
Un à un, àsla As, ouah'ad ouah’ad. Pas un, 
À | 9 ui L'atta ouah'ad. L'un après l’autre, 
Ass as Al, ouah'ad bâd ouakad. L'un 


d’entre eux, £tix As, ouah'ad menhoum. 
Unanimement, L5L s-5Yl; bolettifag. 
Unanimité, LL al oéfifag, — ose «sl r'ai 


ouah'ad. 


_ 
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Uni (aplani), Sons mestoui, Î. 3 a, pl. cr Un. 

Uniforme, castle mout'abeg,— LRs\as mouafeg. 
IL (habit), LU) Ibas, pl. Cl at. 

Uniformément, slous slau soua soua. 

Uniformité, A2 Lx mour'abega, — À isa 
mouafega. 


Union {accord}, Slbl ettifaq. || (de deux choses), 
sul ejtimad&. || (mariage), ,\a: souaj, — 
Ne 
ee. j foujiya. 

Unique, > ,e rit, £. 5 a, pl. >\,s frad. Louange 
à Dieu unique! sx 4% Aeil elk'amdou lillahi 
oual'dahou. 

Uniquement, bis fagat', — 5 Y la re'ir. 

Unir. J'unis, nejmä; j'ai uni, jmät; il a uni, 2 
Jmd&. || (s’). Is se sont unis, le. ejtemäou. 

Unité, À ouah’d, — BAS ouah'da, — RAS à 
ouah'daniya. 

Univers, LS5 dounia, — le âalem, pl. kil 
âalemin. Le Maître de l'univers, Lx) D, 
rabb eläalemin. 

w ww ? $ 

Universalité, À LLS koulliya, — = joumla. 


Universel, xl: damm, — abs chamel. 
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Universellement, A=l$ afra. 


Université, ju» 2)  Lal ahel ettedris, — 
C2) | Aeles jemaät elmouderrecin 

Urbain,  sXb beldi, f. 5 a, pl. <> in. 

Urbanité, &_>\ adeb, — el,5 d'erafa. 

Urètre, Jo s,=" mejra elboul. 

Urgence, 8, 9 y d'eroura, — _s3 ; lezoum, — 
3% Oujoub. 

Urgent, S)37—> d'erouri, — Dj lazem, — 
>| ouajeb. 

Urinal, Jos baoual, — A3 ra gasriya. 

Urine, | Js-> boul. || Rétention d'urine, &,\,. a. 


Jo h'asran elboul. 

Uriner. J'urine, nboul; j'ai uriné, boult; il a uriné, 
JL bal. || H fait uriner, Js-+ ibaouel; il a fait 
uriner, Je baouel. 

Urinoir, Rs baouala, pl. Ci at. 

Urne, =L4 ouâa, pl. Asesl aoudiya. 

Usage (coutume), 32e dada, pl. oules Gouaid. 
Selon l'usage établi, As LS J\ 3>La| cms 
h'asb elâada elmaloufa. || (emploi), Jhestul 


estiämal. En usage, Keamme moustâmel. 
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Usé, el, rachi, Î. 5 «a, pl. cr? in. || (vieux}; 


_æ22às gedim, f. #a,pl. #2 gedem. 


Dser, 2b3 Ai || User de, ri ss 

User (s’), AS tyattà, — de “ r'ch«, aor. 0 
iercha. 

Usine, fs ral dar essenäa, — J-e-2lt D 
dar elämel, — AS le fabrila. 

Usité, usuel, e-srun moust@mel, — 33-=9 
moujoud, ne) Le. jari, — ;5le jais. Langage 
usuel, be EN on de — Liokhbe _<WS 
klam mat'lougq. 

Ustensile, &:,ssle maäoun, pl. -,\s_x mouaûn, 
— A ala, pl. Li at. 

Usufruit, Ja ul estir'lal, — Li r'alla. 

Usufruitier, 7 mn) elli iester'all, — xml 
“au” cak'ab elr'alla. 

Usure (intérêt illégal), L, riba. || (des meubles, 


2 


etc); Ce, rechian, — .« Llms khesran. 


Usurier, LH æbLe calab erriba. 


Usurpateur, no r'aceb, pl. bei a. 


Usurpation, «as r'usb, — uoluo_ïisl er”ticab, 
— ASS tâdia. 
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Usurper, Li r'eceb, — L«a-x il er'teceb, — 


SX tädda, aor. nat iladda. 


Utérin (frère), “È z\ akh li oumm. Son frère 


utérin, 4e CA 89 1 men oummho. 


Utérus (matrice), >) Ron. 


Utile, 2-2L5 nafü, — D. moufid. || Être utile, 
25 nfà. Puis-je vous être utile en quelque 


chose ? Aa ls LÆ EXRSLS XXE neqder ch 


nenfäk fi hr ja. 
Utilement, Eloi belfaida, — Ds gl L 
belmenfäa, — Ra bennefü. 


Utiliser, 32-;Ls = kharrej faida, — >laxul 


er 


estefad, aor. Axa xs testefid (av. ++ men 


© 
Qu sat). 

Utilité (avantage), À-aæ-at+ menfäa, pl. a-°L2x 
menafà, — 8X-Ls faida, pl. ass fouaid, — 
à-1Le çalh'a, pl. = 


Utopie (chimère), ,-#4 ouhem, — [JLuS lihial. 


j\3 çoualah’, 
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V 


Vacance (d'un emploi, d'un appartement, etc.), 
& a 2 ferour”, — js liholou. 
er. - " 

Vacances (congés], le douachir. Est-ce bientôt 
les vacances? nuls all ( Le: grib chi 
eläouachir. Les vacances sont finies, _<lss)l 

A! . EL 
lois ou 1e ram les| eläouachir khelarou 
ou eldouachir fnaou. || (entrer en), -wes ädoucher. 


Vacant, Ë js farer'. Un emploi vacant, Cab, 


£ Le oud'if farer'.|| (devenir vacant}, À ,» frar”. 
vs à 


Nr 
Vacarme, >>, derdih, — à _$=:> debka. 
Vacation (honoraires), 8 ;——| ojra. Payez-moi 
ma vacation, «>| usb aût'iné ojretli. 
Vaccin, Soil =. qeil eljedri, 
Vaccine, à «a: feced. 
Vacciné, Da sx mefroud, f. 3 &, pl. :;5 in. 
Vacciner. Je vaccine, nefced; j'ai vacciné, fecett; 
il a vacciné, à» feced. || J'ai été vacciné, on 


m'a vacciné, (.) lan ss fecdou li. 
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Vache, 8 à) begra, pl. Ci at, coll. 3 baar. 

Vacillant, ay mourtej]. 

Vacillation, À, rejja, — rss ertija. 

Vaciller, e—)\ ertejj. 

Va-et-vient, »5 +5 tareddod. 

Vagabond, Jr hamel, — cils ates _— 
das) A), ould estenqga, — ASIN a 
ould elblaca. 

Vagabondage, |L_+_+ hemal, — Les fias, — 
Qimanrnnts tenechnich,. 

Vagabonder, 2 nechnech. 

Vagin, nl _s#—2 foumm errih'm. 

Vagissement, D 93 | sLS ; sega elmeztoud. 

Vague (de la mer), CT mouja, pl. zlo—l 
amouaj. || (indéterminé), $—4,-.+ moubham. 
I] Terrain vague, A LIL. 2) ard khalia. 

Vaguement, «t45Yl; belibham. 

Vaguer {errer), _«Læ ham, aor. Lx 4-3 ihim, 
— ,1 dar, aor. , as idour. 

Vaillamment, Aclævi)L; bessejai (mis pour 
bechchejad). 


Vaillance, À_<L=-" sejad (pour chejad). 
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Vaillant, =" sejià, ame 

Vain (inutile), |-LL batel. En vain, LL (52 
fel batel. || (orgueilleux), ._<-X x metekebber. 

Vaincre. Je vaincs, nar'leb; j'ai vaincu, r'lebt; il 
ANAICU, ce roUD. 

Vaincu, Lez x marloub, f. 5.@, le Cri én. 
Il (être vaincu), L«xLs&-s\ enr'leb. 

Vainement, | (5° Sel batel. 

Vainqueur, Q<—L5 r'aleb, f. 3 a, pl. CE 
(être vainqueur), «À $ r'leb. 

Vaisseau (navire) Ana tun sfina, pl. ee 
sfain, — + merkeb, pl. S| se meralkeb. || 

. Lai AS e. : pe) : . : . 

(anatomique), Sy Mejra; pi. sE mejart. 

Vaisselle, .._:\o_+ mouaän (plur. de Css=stu 


LL 


madoun, ustensile de ménage). 
Valable, ;-—"° cali, = Jair, — 28 
Le moudtaber charän. 
Valablement, Le, ù charän. 
Valet (de chambre), = ferrach. 
Valétudinaire, ñ uw seqim, — Rae dlil. 
Valeur (prix), L&æ A’aqq, — Aer QiMA, — Pages 


souma, — +4 themen. Il n'a pas de valeur, 


VAN 16} 

Fons Xe Lo mu ändho qima, — me US au) Lo 
ma tecoua rh. [| (courage), jules sejad. 
Valeureux, ,|L.s barl, pl. (LL abral, 

Valide, A 

Valider, rl uh ah. 

Validité, à" çakha. 


=" çah’ih', f. $ a, pl. 7° ceh'ah. 


». 
Valise, z y khorj, — P—ananD heiba. 
Vallée, vallon, >\4 ouad, pl. &,\n > ouidan. 
Valoir. Je vaux, nsoua; j'ai valu, souit; il a valu, 
LS 34 soua ou _4Lè-Lul estegam, aor. AG us 
testegam. I ne ju TIEN, (40 (6 gum) Le 
Qs% gas Lo ma iesloh ch. 


Qu'est-ce qui vaut mieux 24 Lel ama Ælheir. 


ma isoua Ch, — 


Ceci vaut mieux, > lis had'a kheir, Il vaut 
mieux que vous fassiez ainsi, «= lKs Lex 
tämel hakd'a Khetr. Cela vaut mieux pour toi, 
EXD 4 Lis had'a kheir lek, || Se faire valoir 
(se vanter), AS ja cheker rok'ho. 
Lin — 2 
Vanité, A =." nafkha, — Lun nefs, — y=2$ 
tekebbor, — &Ls LS Kebria. 
Vaniteux, 8 ya vnm…àss nefsho kbira, — 


Ki met/ebber. 


Vanne, ee sedd, pl. D a À 40 sedoud. 
46 
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Yanneau (oiseau), L<_«s biber, pl. Lslks biaber. 

Vanner {le grain). Je vanne, z''arbel; j'ai vanné, 
r’arbelt ; il a vanné, Ji ri r’arbel. 

Vantail (battant), À_»> deffa, pl. Ca-s> defef. 

Vantard, Lie fechehar, — cle; zaouakl. 

Vanter. Je vante, nechkor; j'ai vanté, chekart ; il 
a vanté, Le chekar. || (se). Il se vante, pXaèd 
as, iechlor rok'ho, — 2) ieftekhar. 

Vapeur, ,\se fouar, — boukhar:. || (bateau 
à vapeur), Lu! Lai chegef ennar. || Exhaler 
de la vapeur (bouillonner), “ faouer. 

Vaquer, Lä_2-à echterel (av. = bi), — | à 
GG AO hs) ra. Aer D à vos 


affaires! SXs les 1 rok’ agi h'ouaijek. 


; 
2 TD 
Variable, ee tetbeddel. 

Variation, | febdil, — ss tah'ouil. || 
(atmosphérique), ele2i\ LAS tebdil elhoua. 
Varié, Calls”® mekhalef, — Lis" moukhtelef, 

. gi metnaoud, f. $ a, pl. crà ên. 
varier, us beddel, — pe r''ayyer AIRE 

variable). Il a varié, Cails Ahalef, — Cal= 

tekhalef, — us tbeddel, — 7-2 à tr'ayyer. 
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Variété, C°W_X | e/htilaf. De toutes variétés, 
it ji ç3-2 men sair lelouan. 
Variole, s,x> jedri. || (avoir la variole), LS JA 
Jedra, aor. LD ES ne diccri. 
Vase, «Le, ouûa, — &,9sl x maûäoun. || (pour 
traire), Cs<° mah'lab. || (boue), & -S Là r'arqa. 


Vaseux, fi s + 2) nus fih elr'arga, — 7) yAA 
s 


mederdakh, f. 3 a, Ds Co Ur. 
Vasistas (guichet), À 4 khoukha, pl. Ca at. 
Vasque, PE. Jefna, pl. ca jefoun. 


Vaste, æ-la OuaçÂ, — ,Ams fecih. 


e 
Vaurien, «sb; zougti, pl. A-BLS ; zegata. 

. PAP . fe 
Vautour, <l_& + 6gab, pl. + LL a + 6gban, 


fém. ns, rakhma, pl. Cl at. 


2 
Vautrer (se), re imerrar”. 
Veau, La) :$ 9 oukrif, pl. Lo a oukaref, —  }=° 
äjel, pl. L\e=* djoul. || (marin). — Voir PHoQUE. 
Vedette (sentinelle), lus dssas, pl. Tr 
Végétal, végétation, C;l45 nebat. || Terre végé- 
tale, C2 à ns” ete 2! ard mlih'a lelr'ers. 


Végéter. ll a végété, «45 nebet. || (au figuré), 


URI imääch. 
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Véhémence, 3X2 rhedda. 

Véhément, Se chedid, 

Véhicule, cs 0 merkoub. 

: ” 

Veille (la), hier, .m-«\ ams, — z elbarale. 
La veille du jeudi, EE AXA) leilet elkhemis. 
|| (état de veille d’une personne), Aka teqd'u. 

Veillée, 8 2e sahra. 

Veiller (ne pas dormir). Je veille, neshar; j'ai 
veillé, sahart; il a veillé, y sahar. || (pren- 
dre garde). Veillez sur cet homme! Je &L 5, 
es \Ds rodd balel âla had’ errajel. 

Veine, Ls,s drq, pl. LS ;s érougq. 

Vélin (parchemin), VER regq. 

Véloce, Lane khefif, — A 74 serlu. 

Vélocité, a > khefla, — RE pa seräa. 

Velours, À-2-:b5 qatifa. 

Velouté, mziarr'eb. 

Velu, * » mechädr. 

Venaison, Ss>sl $i lekh'am eloul'ourl. 

Vénal (homme), so _$L takoul errarhoua 

Vénalité (au fig.), 3920) _K\ akl errachoux. 

Vendange, .«iall Li relquir eläneb. 


VEN 


=] 
LEO 
Et 


Vendanger, ra) TE legquet' eläneb. 
Vendangeur, Laia)l LL leggat’ eläneb. 
Vendeur, #-L> bay, f. 3 a, pl. Ponte 


Vendre. Je vends, nebïä; jai vendu, biüt; il a 
vendu, sb baä. || A vendre, 2-x_<Ù lelbid. Ce 
n’est pas à vendre, 24-4Ù d Le ma chi lelbià. || 


Il a été vendu, gLasl enbat. Elle a été vendue, 


cales) enbaût. 
Vendredi, Aeetl Us nehar eljemäa. 
Vendu, zx mehdi, — E SAN mebioudé, Î. $, pl. 
Vénéneux, _kgguvo MeESMOoum, Î. 5 a, pl. cr} in. 


Vénérable, vénéré, PS mouh'tarem, — 
hd 
es JS = moukarrem. 


Vénération, Al,2s. elttiram, — AVS ‘kram. 

Vénérer, ES ouagqer, — DR yi=s | ekterem, — 
RS Larrem. 

Vénérien (mal), «| 2 1! elmard' elkbir. || 
Acte vénérien {coit), Lba OUPL A, — En nile 


(terme bas). [| Accomplir l'acte vénérien, | .-ba 
PA 
ou’a, aor. (b3_s iout'a, — SSL nak, aor. 


GXARS intke. 
Vengeance, 5 thur, —h ei negma, — eLa SI 


entiquim. 
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Venger. Il a vengé son père, sGL ,L Laks khelef 
thar babal où ssl > (SAS. fda thaï baba. 
|| 11 s'est vengé, 8 LS Tu lhelef tharhou ou 

s ES fda —. — #85 entegem. Je 

me suis vengé de lui, &X-« so Ces da tUe 
thari mennhou. || Vengeur, D mounteqen. 

Venimeux, _ksgums 116SMmoum, Î. its pl. :5 (n. 

Venin, D semm, pl. _Rksg Semoun. 

Venir. Je viendrai, »j'; je suis venu, jtt; il est 
venu, <L=wÿa, — 5 ata, aormmessls jatimpien 
venez-vous ? aa &,3 -. mnenein jit. 1] vient 


de partir, .\, Lxk=99)\ \à deroueq ral ou Je 


CT 
c)) Go S r'eir fif ralk.Je riens diaraiher 


he cris lùe Lad'a ouein ourelt. Viens ici, 
Los 75) | aroual hena où ès dt z! ajt lelinu. 


Ne viens pas, C5 =? Los ma tji on | (faire). 


Il l'a fait venir, , «=? ) É«ss bâth lho tji. On 


CSS 
l’a fait venir, 8-5 jabouh. || (à l'esprit), 
JU LS sl. ja fel bal, Il m'est venu à l'esprit, 


5 o ne ja fi bali, — JE = klieter 


LS ss: CS" 


bi bali. || (au monde). — Voir NaîrREe 
Venir (à), cle ce us L4 maj RS 


gabel, — (.—5\ ati. 
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Vent, Fr) hp. rl He . [| (du Nord), 
sslrb d'ahraoui, — y tcherch (mistral). 
I (du Sud, siroco), ,Àxs gebli, — plis chehilr, 
— _pssu semoum. || (d'Est), {à a cherqi. || 
(d'Ouest), (5 ,.—< r'arbi. 

Vente, a. bid. En vente, 2-14 1) lelbiä. || 
(aux enchères), NY > dlala, — À o mr'itha, 
pl. iles mer'aith. || (à réméré), (uses 25 
bià tenta. 

Venter. Il vente, ur! Lx hebb errih'. Il 
commence à venter, £s2æ | _ errih 
bda iekhdem. | 

Ventouse {en verre), 5, 9 garoura, pl. Cl at. 

Ventre, ke 7——$ kerch, pl. PS krouch, — 
cb bet’en, pl. &,s-h-s bet'oun. || Bas-ventre, 
5 à | LÀ 5 elkerch esser”'ira. 

Ventru, y + bou Kerch. 

Venu. Le premier venu, &,LS _\\ elli kan ou 
ls a EU jee — es ;b se se ouk’ad men 
l'urf ou ht cr Xl, ouh’'ad men ouala. 

Venu (bien). Soyez le bienvenu! «<=; Les 
mark'aba bik, — Vas s Val ahla ou sahla, — 
AS | Last; saretna lbaraka. 
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Venue, =" meji, — cas atian, — _raX 
«55 ILE e , nn. 


ce) 


gedoum. || Souhaiter la bienvenue, L«_ 
rah'h'ab (av. — bi). 

Vénus (planète), % PT zahra. 

Ver, 5245 douda, pl. C5\ at, coll. >4> doud. || 
(à soie), à à >3> doud ell'arir. || (luisant), 
els iaräa.||{solitaire ou ténia), << L'anech. 
I} (mite), +24 sous. Rongé des vers, rongé des 
mites, rue 5WS Ælah eddoud, — Os ga) VS 
llah essous. 

Véracité, Ls% cedq. 

Verbal, verbalement, x\_$_)Ls bel klam, — 
_s-2JLs bel foumm. 

Verbal (procés-), amende, AxL + Ahet'iya. || 
Dresser procès-verbal, AXLS des jél khel'iyu. 

Verbe (en grammaire), Las fül, pl. JLa_o 
afäal. || (timbre de la voix). — Voir Voix. 

Verbeux, | X_x haddar. 

Verbiage, 32-9 Ms _eN SI 3,3S kethret elklaum 
bla faida. 

Verdâtre, —a->| akhd'ar, — s,tes khed'arc. 


Verdict. — Voir SENTENCE. 
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Verdir (devenir vert}, -a>.| ekhd'arr. || (rendre 


vert), ses. khad'd'ar. 


Verdure, à as. khod'ra, — ë sa-> khed'oura. 
Véreux, Daù+ mdaoued, — |, ges MSAOUES. 


Il (au fig.), «se Y +355 Y ste Lo ma ändho 


la din la oualdin. 


Verge, Le dça, pl. {.—a dci. || (membre 
viril}, 5? d’eler, pl. 335$ d’elkour, — vulg': 
LES sebb, pl. 9); zeboub (terme inconvenant). 

Verger, &-L_i= jenan, pl. -,..L£is jenain. 

Verglas, à «À jlid. 


Vergogne, :liz h'aia. Sans vergogne, «Luz Vo 


bla l'ara. 
Véridique, «2:21 radeq, — Lake radoq. 
Vérificateur, Ca—ùLS kachef, — y5Ùs nader. 
Vérification, <> bah'ath, — Cas kerhf. 
Vérifier, <= bah'ath. 
Véritable, Css L'agig, — bis L’aggani. 
Véritablement, IL. becçalt le, — cal 
bell'aqgq, — CR ui IL Lettah'qiq. 
Vérité, Fe caWh,— ès lag, — cles cou, 


— À_iAss L'agiqa. En vérité, ab berrallr. 
v 
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Verjus, +, L'asrem, — += ,3: sbarbour. 
A! ST RNCS 
Vermeil {argent doré), DR IE Aa fud'd'a 
md'ahhaba. || (rouge), >| ah'mar. 
Vermicelle, SETE douida, — | $alxs fdaouch. 


Vermifuge, >a il Cr BA s\a doua temnd 


men eddoud. 
Vermillon (coulr rouge), | C9 loun al”mar. 


Vermine, >> doud, — 45 gmel. Plein demer 
mine, Da X.v mdaoued, — ne maammel. 


|| (des parties secrètes), Lt ferrach. 
Vermisseau, 32:42 douida. 


Vermoulu, _— rachi, — >a NL SES mettelel 


\, 
A 
beddoud. 
Vernir, ils 5 LVL cu bezzouaq (aor. 1ls tet'li). 
Vernis, 241: Léla: souaq ielmd ou Li cils; 
 / Cote { 
souaq tebrogq. 
Vérole (petite), So jedrr. | Marqué de 
petite vérole,  s,21ls 5,4 mebenbeoR 
Te - . Le a - 
beljedri où simpl! $zwes .> berbourha. 
_" Cr . 
Verre (corps transparent), =; zejaj. || (à boire), 


HLS kas, pl. LUS kiçan. 


Verrou, _ska._S: zekroum, pl. DS; zchkarem. 
ANR J 
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|| Verrouiller (une porte), _s,s ; schrem. || Mettre 
sous les verrous, «A2| LS Ls, rbat' fel h'abs. 

Verrue, à) éhaloula. 

Vers (poésie), = + chiär, pl. jlæil achäar. 
IMUnwers, +4 beit, pl. Lust abiat. 

Vers {(prép.), os nah'ou, — Ames jouaih, — 
Cal ila (on pron. ordin' /e). Vers la montagne, 
J=-it CN el jebel. Vers le soir, ini) | die 
Jouaih elächiya. 

Versant (d'une montagne), 8 À h'adoura, — 


ei R&B d'ahar eljebel, — 2. safh'. 


€ 

Versatile, ARE ur? »3 2-2 idour fi sat. 

Verse (à). Il pleut à verse, ec __—— si 
ennaou teoubb bessaf. 

Verseau (constellation), XD D bor eddelou. 

Versement (paiement), 2e) defü. 


Verser (un liquide). Je verse, nhoubb ou nçoubb; 


j'ai versé, /ebbit ou rebbit ; il a versé, C2S kebb 


ou Lx rebb. || (de l'argent), a=-°> defä. || 
(le sang), &X_a_ seek. || (de l’eau), Lo)! + 
t’eyyer elma. || (tomber). La voiture a versé, 


ES À y elkarrouca kebbèt. 


Verset (du Coran), À céaypl. Cs\rate 
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Versifilcateur, ete chain, spili dé chouära. 

Versification, pr chiâr, — ses nad m. 

Version, on +) tarjima. || (récit), ‘als, riouaia. 

Verso, à 8, 5 { 
recto, À, sl à—>=a ouejh elouarqa). 


5) 2h d'ahar elouarqga (opposé à 


VernL: F2 >| Gehcian,nt se > khad'ra, 
# 
pl. as khoud'r.|| (acide, non mûr), 2,5 garere. 
LS sounjar. 
Vertèbres, 2.) Au selselet ed'd'ahar. 


Vert-de-gris 


Vertical {trait}, = Ji is 2 
”" A! À . À 
star mejrour men fouq el tal. 

Vertige {(étourdissement}, D 00 doukha. J'ai 
le pertes s—!, 2 dakh raci ou simpl 
os doukht. 

Vertu, AL diana, — Alias fed'ila, pl, }Las 
fed'ail, — Aka khacla, Die Joe khacail. 
|| En vertu de, Lx=sés bimoujeb, — (ass 
himogtad’'a. | 

Vertueux, sb taqi, — a diyen, — Les call. 
[| Vertueuse, honnète (femme), A2 D diyena. 


Verveine (plante), 8 ;—) o—) louira 


Vésicatoire, 21 sl aus | he Qia-kis cle 
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Xwball RAI à Le x? doua itlesseq äla 
Jesd ben adem, ikharrej mennho eddem elfared. 

Vesse, bit techcha, — Dans fecia. 

Vesser,.;#=smechch}— |. fsa, aor. si 
tefst. 

Vessie, Jan mboula ou nboula. || (vésicule à la 
peau), À-bLa ti chelfat'a, pl. bei chelafet’. 

Veste, À_LxLi r'elila, pl. LS r'elail. 

Vestibule, ;:_< La) dahlis, — À an he squa. 

Vestige, pe ) ather, — —— Jorra. 

Vêtement, Css thoub, pl. AA thiab, — 
Dsl) lebas, — Ru lebsa, — es keçoua, 
— sa qgacheh,— 39% Louaij, — , jls touazer. 

Vétérinaire, .|-42\ 4. 4L rebib elkheil, — 
hs beit'ar. 

Vétille, Ce-<Xss te/tif, pl. Ca-5lss t/atef. 

Vêtir, me On <<; ichksi. || Seuyétir, 
md lbes. || Vêtu, 3 Y labes. 

. Lu . 

Vétusté, +329 gedmu. 

Veuf, JE hajjal, — Jai arme. 

Veule (mou, sans énergie), y mer. 


Veuvage, Ja to? tahjil, — H-s;-5 taramimol. 
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Veuve, salle hajjala, — Al armelc. 

Vexation, À d'olm, — 5% jour. 

Vexatoire, JL d'alem. 

Vexer, kb d'elem, — &_ñ-5 negem. 

Viable, - h'ayy, Î. 8 «a, pl. cx> tn. TNesEunE 
viable, > 1 zad h'ayy. 

Viaduc, se gentera, pl. ,BL&ES qgenater. 

e. 

Viager, y-+2)| Jsb se dla l'oul elémr. || Rente 
viagère, «lès na. 

Viande, «2 lah'am. Morceau de viande, æÀ. sb 
L'arf lah'am. || (de mouton), (5 9+-Ë _s+ lah'am 
r'enmi. || (de bœuf), Sy À lak'am begri. 


|| (salée, en conserve), Pau klhaliä, — IIS 


gaddid. 
Vibration, 8-2 hazsa, — AS, renn«. 


Vibrer, ÿ-iæl uhtes:, — ©) r'enn. 

Vicaire, n-s-als khalifa, p1. as khoulafu. 

Vicariat, nes khelufa. 

Vice, xs &ib, pl. Cosns dioub, — Les fsad. 

Vice (particule). Ex.: Vice-roi, EME lb 
naïb essoult'an ; — Vice-amiral, ,=1J\ «al nb 
naïb amir elbl'ar; — Vice-président, 1 


ones D naïb erraïs, etc. 
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Vicié, Ales fared, Pa, pl. sun. 
Vicier, uuts fesse. 
Vicieux, Aus faced, — Lauls face. 
Vicissitudes, ji ms tagalloub lah'oual. 
Victime (personne assassinée), LM Xs getil, — 
Js—i-5« magtoul. || (bête égorgée), As) 


d’ebih'a, pl. ,sL> debaih’. 


Victoire, A_«Ls alba, — 8 a) RTC ne 
LL 
faute, — sb d'afr. || Il a remporté la victoire, 
BAL r'eleb . ' 

Victorieux, 4) r’aleb, — ) 5-22 mançour. 

Victuailles. — Voir VIvrEs. 

Vidanges, :\,= khera, — fals” nejaça. 

Vide, E js Jfarar”. || (estomac), ssts khaoui. 

Vidé, £ y-2n Hénano fus a, pl. -,5 in. 

Vider. Je vide, n/errar’; j'ai vidé, ferrar't; il a 
vidé, Ë 9 Jerrar”. || (régler, liquider une affaire), 
Les gd’a, aor. (ais ieqd'i. 

Vie, sLa_= h'aïat. || Revenir à la vie, ES 
téh'aiu. || Gagner sa vie, n_3,-8 JS cedder 
qoutho. || La vie de ce monde, LL I La 
elh'aiat ecldounia. |] A vie, ASLus Job [de 


736 VIF 


$ 
«la toul L'aïatho ou D Sie sb ue la toul 
odmrho. || De ma vie, ee émri; de ta vie, 


eo ômrek, etc. || Eau-de-vie, s\,e dragi. 


Vieillard, ri cheikh, pl. Dre chioulih et 


‘ La achiakh. 


e 
Vieille, ;.=° djous ou 3; 4=° djouza, pl. :-»l_=°? 
7 . " EC é . + . . 
ajats. 
à chey gedim. 


Vieillerie, 35 LS 


Vieillesse, rs koubr essenn. 

Vieillir (devenir vieux}. 11 a vieilli, Le chakh, 
aor. 5m ichikli, — te chab, aor. Las 
telutb, — ! «si > ,«S keber fessenn. || (animal), 
Le 7 chref. | (chose). RAS gdem. 

Vieillot, esiles ts cheibanti. 

Vierge, 7-3 beler pl. Ka ebkar, — Rte 
dateg, pl. La) es douateg. || La Sainte Vierge, 
s\, à) eläd'ra. 

Vieux, ue cheikl, — nl chatb, SR 
csmJ\ Æbir essenn. || (animal), Le charef. 
I| (ancien, opposé à neuf), £:x8 gedim, pl. .às 
gedem. || Vin vieux, LRARS D, cherab ätig. 

Vif (vivant), = fétenper, ?, 5% pli cr2 tn. || (actif), 
Se her Sp le Lsla_s Æhefaf. 


VIL 19% 
Vif-argent, Ls_-;; sibeq, — Col; zaouq. 
Vigie, Aus dssa, pl. Lymmes ces. 
Vigilance, >, h'ars, — #04 xl entibal, — 
jee. tayaqggod'. 
Vigilant, æ,tæ hares, — Fu metyaqgqad'. 
Vigne, À -S kRarma, — xl) dalia, pl. Les 
douali. : 


Vigoureux, «= cah'ih',f. 3 a, pl. paie cak'ah. 
= 


É< 

Vigueur, ee cah'h'a, — 8 9-3 qououd, — As 
jehed. 

Vil, hÿ, Er — sis k'aqir, — (JJ5 dell, 
— pas laim. || À vil prix, Ca-2s, r'élehis. 

Vilain, Do chein, — Los ja mesäoug, Î. 2e pl. cs. 

Vilebrequin, il, =" makhraq, pl. Ste 


meliharegq. 


Vilenie, ;-4 ouçakh, — A als sefaha. 


ë 

Vilipender, || àù 4, bañdel (av. _s bi). 

VAN SES jenan, pl. -.L&s jenain. 

Village, 3 20 Dors, pl. ,9+02 dechour, — À 5 
garia, pl. eo — gora. || (dans le Sud}, - as 
gcer, pl. ,oas gçour. 

Ville, à blau, pl. GA bellan, — Ki sa 

47 
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medina, pl. sis fees || Prendre les mœurs 
de la ville {se civiliser), US tebelled, — 50 
temedden. 

Vin, ie cherab, — j-5-> khamr. || (de pal- 
mier), ne lagmi. || Pot-de-vin (pourboire), 
EE = bakhchich. 

Vinaigre, TES khall. || Tourner au vinaigre 
(s’aigrir), His tekhallel. 

Vindicatif, Li naqqam, — RAA» ientaqem 

Vindicte, À-4-5) nagma, — ALs-x-51 entiqam. 


Vingt, vingtième, S nc ACER 


er? ; 

Vingtaine, - Cr as 3 nah'ou ächrin. 

Viol. rai r'asb, — 2) Aou", — ASS Jed'ih'a. 

Violation, À_2)Læ-" mekhalesa. 

Violemment, <a à )l; belraxb, — 570 
bessour, — SOUS bechchedda. 

Violence, ) 35 j $Our, — nas r'asb. 

Violent {emporté}, QRbanæ mar'chach, {. $ @, 
pl. -ss ën, || (fort), AIDE chedid, — [642 qoui. 

Violenter, Cas sCyyef,— , 3; zaouer (av.  Àe). 

Violer {enfreindre), Cale. khalef. || (commettre 


un viol), Lx_4«s + r'eceb. 
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Violet, ,5—+ mour, — SA? didi. 
Violette (fleur), > belesfen). 
Violon, À=\,S kemenja, — lb , rhab, pl. Cul at. 
Violoniste, ñ= tu) nl, d'arrab elkemenja. 
Vipère, 2x lefäa (mis pour (s22\}, pl. sa lefad. 
Virer. — Voir TOURNER. 
Virginité, 3, bekara, —nz=s)\ _+> dem elouejh. 
Viril, js fal'al, pl. Nes? fah'oula.|| Age viril, 

& 3 belour’. || Membre viril. — Voir VERGE. 


Virilité, Rae? fah'ouliya, — &AS 9, rejouliya, 
— 89 y MOrOUoUA. 

Virole, ÀA-&k> hLalga, pl. Ca-k= h'alaq. 

Virtuel, 5 + mougadder. 

Virtuellement, pos, beltaquir. 

Virus, ,-x5 qeih', — pu semm. 

Vis, LR berrima, pl. D, | brarem 

Visa (légalisation d’une pièce), a. 3 £ach° ih. 

Visage, = ouejh, pl. 55_=9 oujouh. 

Vis-à-vis, AL gebala, — «1e beh'd'a. Vis-à- 
vis de moi, {las gebalti, — ss beh'daia. 


Viscères, «L_ia.l ah'cha, — cl ax améa. 
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Viser (mettre en joue}. Je vise, ndyyen; j'ai visé, 
ayyent; il a visé, 


nn. &yyen. || (légaliser une 


signature, un permis, etc.), . 


sé eah’h'ah. 
Visible, Le baïn, — LE d'ahar, — CAR 
À . 
mdyyen, — _rRa-kz_e méloum. 

Visiblement, #LEJL bed'd'ahar, — ,aLBN + 

5 À 
dla edd'ahar. 

Vision (vue), 59 choufa, — AS, rouia, — 
je becer. || (hallucination), Jess Frais 
Visite, s.L_:: sara, pl. C5\ @&. Visite des es 

J LE 
saints (pèlerinage), 2 Rk'ajj. || (perquisition), 
Sell. 
er . . 

Visiter. Je visite, nsour; j'ai visité, sourt; il a 
visité, ,l; sar. || (examiner), L«-ÀS galleb. || 
(chercher), Xe fettech (av. | Àc dla). 

Visiteur, ol: zair, pl. LS: siyar. 

A DE 
Visqueux, «X_ken méllek. 
Visser, “4 lesseq, — 4 semmer. 
A 
D); les A — Job r'aoul, — Ces khef. 

Vitesse, ax haffa, — AJelzre mer'aoula, — 

AE a ser ûa, — Aks” âjla. 


Viticulture, XJINI Ass Jelah'et eddalia. 


VIV 


=] 
+ 
> 


Vitre, ze); sejaj. 


Vitrier, Les si@hnpl. «3 én. 


Vitriol, zl zaj. — Voir SULFURIQUE (acide). 


Vivace, Pue) J->sb t'ouil elômr. 

Vivacité (d'esprit), 3 LS chel'ara, — à Les 
fet'ana, — aa 85 d'eka elägel. || (empor- 
tement), Si r'ochch. 

Vivant, ass EU EE. < a,pl. csà tn. De son 
vivant, Es Us? Ji h'atatou ou las sb C 
Ji qaïm léaiatou. || Bon vivant, &ÿ| ess se 
oulid bab allah. 

Vivement, %, JL bezzerba, —ñe ml besserda, 
— As dl belkheffa. 

Viveur (noceur). — Voir SYBARITE. 

Vivification, sla\ ih'ia. 

Vivifier, = h'ayya, aor. Be ih'ayyr. 

Vivoter, 24 imââch. 

Vivre. Je ee. nâich; j'ai vécu, êcht; il a vécu, 
rte dach. || Le savoir-vivre, )W eladeb. 

Vivres (nourriture), C85 qout,— Wanazsmäicha, 
— les mâach, — Wss doula. || (de voyage), 


Çs-2.35 douin. 
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Vizir, —):4 Ousir, pl. <\, : à out. 
PR dis 
Vocabulaire, ,«2e sos gamous cer'ir. 
re . 
Vocatif, 52 mounauda. || Particule du vocatif, 
so Css, L'arf nida. 
Vocation, >Les, | irehad, — Lis meil. 
Vociférations, LLis dat, — sb; :0q4. 
Vociférer, h«: dyyet, — CS) 544, 807. (ÈS) tesqui. 
Væœu, SO£a ouädu, pi. Al a owiaid. Je fais des 
vœux pour votre bonheur, La &$K4bxs al allal 
ratihk elkheir, ns _. ÇA netmenna lek 
- ? - 
elkheir. Mes vœwux sont comblés, 621,2 als 
- cé Ÿ 
blar’t mouradi. J'ai comblé ses vœux, a 22 
$ 
s31,) bellar'tou Imouradou. 


Vogue, ,$> d'ekr, — Lol echtihar. En vogue, 


} 


Da mechhour, — al chaià. 


Voguer, Lu sar, aor. us ieir. — V, NAVIGUER. 


D 

Voici (le voici), voilà {le voilà), 3-&La Aahou, 
î. ele hahi, pl. Læle hahoum. || Voilà tout, 
LYS Le 1ùe Lada ma kan. 

Voie (chemin), Ca» -b trig, pl. L3.b trog et cb 
torgan. || Voie ferrée (chemin de fer), LUE. 


XsJ—s sekka h'adid. || Par“voïe-demtense, 
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h V 
il Çs® Sel berr. || Par voie de mer, = Ne 

fel bh'ar. || Mettre sur la voie us dell. || (moy F4 
Xl meslek, — ji eb taouil. || Voie droite, 
le couab, — es L\_ ciral mous- 
tagim. Que Dieu vous dirige dans la bonne voie! 
laall Qi ESsogs dl allah iahdik leçouub. 

Voile (de femme), Læ— djar, gpl. late] (de 
navire}, aks gel, pl. ss gelaä et $ 35 geloud. 
Bateau à voiles, $WalL LAS, mnerkeb belgelad. 

Voilé, , 32 imestour, — «sh mr'atti. 

Voilée (femme), 1 méajjera. 

Voiler (cacher). Je voile, nestor ; j'ai voilé, seter't; 
il a Voilé, ; x seler". . 
Voiler (se). Elle s’est voilée, Lat=s Chi 

r'attat ouejheha ou Des tâajjerèt. 

Voilier (navire à voiles), syst S mer eb 
belgelad. 

Voir. Je vois, nrhouf; j'ai vu, mor il a Le Lsli 
chaf ou ei, raa. Voyez donc! GS v— chouf 
tra. Vois s’il est venu, la LA Ca rhouf ida ja. 
|| Se voir (soi-même), As ; Lol chaf rohho. 
Ils se voient (ils se fréquentent}, 14 L)l=-\ 


ietkhaltou. || Faire voir, Ca nâât, — és 
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oual ra, a0r. oe. OUR, impér. 25 ouarrt. 
|| Se faire voir, AS, (S)9 OUArTA roh'hio, — 
A0 ) r-ts-b d'ahhar rolk'ho. 


Voisin, jar, PI: Ole JÉrCRE 5 Le Far 
pl. Cola: 1h (adj.), Ce SG 
Di \,s grab. 

Voisinage, DS gorb, — ;lo-> Jouur, — 8, sl&" 
mjaoura. || (les voisins), Olsadl eljiran. || (bon 


voisinage), 3 20e mäachera. 

Voisiner, ol Las LIlS khalet jiranho. 

Voiture, Raog ÿ=S karrouca, pl. els krares. 

Voiturier, CLS krarsi, pl. 3 @. 

Voix, Los çaout, pl. Colas açouat. A.haute 
voix, re beccaut, — UE bennesah. 
Élevez la voix! Se Je älli caoutek, — 
EX 90 a \ arfà caoutek. De vive voix, JL 
belfoumm . 

Vol {larcin}, AS, serqa, — Aus khiana, — 


Br 
Ars khanba. || (d’un oiseau), olrsb l'eiran. 


[| A vol d'oiseau, Lis LS ghala qhala. 
Volage, Ca_mas khefif, f. 3 a, pl. Celss hefuf. 


Volaille, .L= djaj. || (une volaille), A=-Ls) djaja. 


Il Marchand de volaille, AL jJaouaÿj, pl. :--3 in. 


VOL 


1 
= 
Q 


Volcan, JL = jebel ennar. 
Volé, , LS 9 pm mesroug, Î. 8 a, pl. Cyà in. 


Volée (bande d'oiseaux), 5, Tel fable sl, sl 
Jfrag. || (de coups). — Voir ROULÉE. 


Voler {dérober). Je vole, nesrag; j'ai volé, sraqt; 
il a volé, C5, srag. || Il a été volé, LS ;ui| 
ensrag. On lui a volé un cheval, >3e \9-8 uv 


sergou lhou äoud. 


Voler (s'envoler). Je vole, nt'ir: j'ai volé, l’ort; il 


a volé, LL l'ar. || Faire voler, D l'eyyer. 

Volet, AS) deffa, pl. La-°> defef. 

Voleur, 3, Lu sareg, pl. Er sourraq, — 0 
serraq, pl, in, — :,5ls haïn, pl. Gt 
khiyan. 

Volière, _ass gafce, pl. , »las\ qgface. 


Volontaire (de bon gré), RS ,2 bir'ard'hou. 


Volontairement, all belqasd, — xs 
belämd. 

Volonté, 81 | rada, — CP 75 r'ard, — + 
mourad, — _k\.+ meram, mn. khat’'er. À la 
volonté de Dieu! 5 3 _— LS kema h'abb 
rabbi. À votre volonté! She = LS kema 
h'abb khatrek, — So, s\rA\ errai raiek. De 
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ma ÉMeDRe volonté, re birardi. Contre ma 
volonté, Che CRE bessif âliya. 

 oatiers, aise ma dlih, — che à 
«<a dla erras ou eläin. 

Volte-face (faire). — Voir RETOURNER (se). 

Voltiger. 1! a voltigé, £a. temagnen, — 
Late. Lam, aor _<s-= il'oum. , 

Volubilité (de paroles), 84) Fe kouthret 
elhadra, — _8 SN si kouthret elklam. 

Volume (livre), CDS hetab, pl. Ci hetoub, 
= : > joua, pl. s\ +2 ajia. 1 (grosseur), 
CS Le xs gadr ma ikoun. 

Volumineux, .—.S Abir, — [as ce ériu’, — 
zu ls ouart. / ( 

Volupté, 3X) led'd'a, — 342.2 chahoua, pl. Cat. 

Voluptueusement, 54,45 bichahoua. 

Voluptueux, (be chahouant. 

Vomique (noix), il je jouz elgayy. 

Vomir. Je vomis, #rodd ou RÉ UINE j'ai vomi, 
reddit ou tqayyit; il a vomi, ) 3, redd où LS 
(qayy«. 


Vomisgsement, >b, redad, — _ qayy. 


Votation, vote, is oi entikhab. 

Voter, Lx =; entakheb, — Lis el:htar. 

Votre, ,—$ koum. Votre maison, 5 A darkoum. 
I Le vôtre, Sels mtaahk, — SSL 5 dialek. 
1 Les vôtres (vos parents), &-$ al ahelkoum. 

Vouer, ET ouahab. 

Vouer (se), A2 L«_#. ouahab nefshou. 

Vouloir. Je veux, nek'abb ou nebr'i; j'ai voulu, 
Labbit ou br’eit; il a voulu, __— h’abb ou 

à br'a. Si Dicu veut, al L& ©! in cha 


Lo 


allah. Comme vous voudrez, a un 
kima teh'abb. || Je voudrais bien, {5 15 Lo ma d'a 
biya ; tu voudrais bien, &%s \5 Le ma d'a bik, etc. 
[| (en vouloir à déutun: Il ne faut pas m'en 


VOU 7#7 
Vomitif, >, «\9> doua erredad. 
+ Vorace, LEE OHeRRG!, fe 5 «a, pl. Cr A. 


vouloir, En À sels Y la touakhed'ni, — US “ 
Ce la tloum dliya. 


Vouloir (subst.), 1, mourad, — Xe qasd. 
Voulu, Do—ra-i magsoud, f. 14 pl. Cr? in. 
Vous (sing.}), «5 enta, f. Ca enti. || 
“. Ce 
(plur.), 2-5 entoum, — LS i-S\ entouma.Vous 
et moi, &SL;19 Lil ana ou iyaroum. 
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Voûte, LL sabat, pl. L_5\s_ souabet, — 
à qobba, pl. rss gobeb. 

Voüté, .,9-à_« mqaoues, — CSS maabbeb. 

Voûter, crise qaoues, — nn gabbeb. 


Voyage, ee sefer, — 8,8 sefra, — es 


2 
ro beltafia. Frais de voyage, 2 LES 


r'ahla, pl. CA at. Bon voyage! &_4-2Lall 


lL'agqg ettriq. 
Voyager. Je voyage, nsafer; j'ai voyagé, saferl: 
il a voyagé, ,_sLuusafer, — Je, ral'al. 
Voyageur, +1 + msafer, Î. 3 «, pl. CU 
|| (passager), 1, rakeb, pl. EE) roukkab. 
Voyelle, D — laraka, pl. Cal at. 
Voyou, À. 4), oulid elblacça. 
Vrai, == çah'ih, — Qlsce çouab, = = 
; 7e beccal'lè, — 


ie ||: bessouab. Vous êtes dans le vrai, 


hk'aggq. Cela est vrai 


«le-ail LS À, rak feççouab, — L&-1\ ss 
m&ak ell'agq. 

Vraiment, este berçal ll, — las l'aggen. 

Vraisemblable, Laært) dsls mehabalh lelk'agq. 


Vraisemblablement, ab aie äla ed’'d'ahar: 
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Vraisemblance, Cà-=1) Aile mchabaha 
lelh'aggq. 

Vrille (outil), ne 4) => bernina, pl. C2 at 

Vue {vision}, hs nad'er, — À 5, ru _ 
y—a— becer. Ma vue baisse, Cu Au 
igell becri. À vue d'œil, à première vue, 5 
cy—4+-2J)\ benad'er eläin, — e8s)l bel oualhi. 
A perte de vue, al x (Le dla medd 
elbecer. || (but, dessein), Xa-s qasd. En vue de, 
Jais bigasd, — lol qgaciden. || (perspective, 
panorama), Le +0 fourja. 

Vuilgaire (usité, qui a cours), ;—)l =. Jaiz, — 
se jari, — Qt es ämoumi. Le langage 
vulgaire, ;_>l_4| Rs SJ\ elklam eljais. || Le 
vulgaire (le peuple), A_«La-}\ eliamma. 

Vulgairement, 5la)\ Cas kif elâadu. 

Vulve (anatomie secrète de la femme), r »° Jerj, 
pl. z 2 y J'erouÿ, — 9%) sembour (terme bas). 

Vu que, k=Y liajl, — a Cas bih'aith 


ennahou. 
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Y 


Y lici, là), Lis hena, LS themm, — ss 

fih NI y a, GS kan, — -5Ù$ kain; il n’y a pas, 
he À a |” 
ma fih ch. Ilny#aupas de mal, SA SSSS 


ma kan bas. {|| 1 y aura, +, <$ ikoun; il n’y aura 


Fr es Le ma kan ch, — 


pas, EE Ga$s La ma ikoun ch. 
Yatagan (sahre-poignard), -,LiLL.s yatar'an. 
Yeux, ee dinin, — L;a—as dioun. 
Yole (canot), &S$-Le fouka, pl. XSL flaik. 
You! you! {cris de joie des mauresques), L: 5: 


tezr'ertt. || Pousser des vou! you! L,£: ser'eret. 
A A 


Z 


Zagaie, sl; = Meslag, pl: LS mezrar'eg. 
Zaouïia (établiss' religieux), à al; saouia, pl. Ci. 
Zèbre, ,i-=0_)| je lL’emar elouah'ach. 
Zébrure (raie), LS klatt, pl. LL khetout. || 
Zébré (rayé), Lha" mekhattat, f. 3 «a, pl. Cyà (ne. 
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Zekkat (impôt sur les bestiaux)}, ëLS; zekat. 
Zèle, »,-> h'ars, — =? 5 gerih'a, — 24 

Jehed. 
Zélé, e,Ls hares, — Ai = mejtehed. 
Zénith, lt a 2 semi erras. 
Zéphyr (brise), pus nsim. 
Zéro, 2 cefer, pl. La ml asfar. 
HR Dane lenistet le zest, .._.<{..\ ., 

bin elbinin, — Lass)\ use fi louest'. 


Zézayer. Ia Zézayé, See lesles. 
Zinc, .:;5 gezdir. || (sulfate de), À 9 toutia. 
Zizanie (discorde), A XX fetna, — Be chegagq. 


Il a semé la zizanie entre eux, 4-24 Lis 


khallet’ beinhoum. 
Zodiaque (signes du), ni elborou. 
Zone, 5511-> h'adada. 
Zoologie, Cols-+-2 À 9 2 Mérefet elh'aitouun. 


Zouïdja (paire de bœufs ; étendue de terre labou- 


rable de 10 hectares environ), À 9 ; zoutja. 





On dispose les chiffres de gauche à droite, de 
même que chez les Européens, et les opéra 


se font également comme les nôtres. 


004 —————— 





PRINCIPALES VILLES DE L'ALGÉRIE 


DÉPARTEMENT D'ALGER 


Alger, -»\;21 eljezair ou simpl' drair. 

Aumale, , | eeçour ou os . ls sour 
elr”oslan. 

Birtouta, Anar bir ettouta. 

Blida, 82 XL) elblida. 

. Boghar, JÈ 93 bou r'ar. 

Boufarik, EL 8 9 bou farik. 

Cherchell, JL cherchal. 

Coléa, Aka elgelià. 

Dellys, no delles. 

Djelfa, as) ejjelfa. 

Dra-el-Mizan, Llssoil s\ d'raû elmizan. 

Fort-National, col, ee ge sLas PR larbäa 
mtad bent raten. 
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Tue PRINCIPALES VILLES 
Laghouat, L\$:W lar’ouat. 
L’Arba, s\a2 larbâa. 
Maison-Carrée, Re _—_ borj elh'arrach. 
Médéa, xs 2) elmediya. 
Miliana, fs meliana. 
Orléansville, «LLSY lasnam. 
Ouargla, LS, 9 ouargla. 
Téniet-el-Hañd, AW À LL rheniet ell'ad. 


Tizi-Ouzou, ss SE Lil OUZ:OU. 


DÉPARTEMENT D'ORAN 


Ammi-Mouca, (54090 — émimi mouça. 
Arzew, 3; ,\ el'Etou. 

Is1y, (as slt. 

Lalla-Maghnia, ii AJY lalla mar'nia. 
Mascara, Lure mâsker. 

Mers-el-Kébir, | C5 40) mars elkbir. 
Mostaganem, slt mester'anem. 


Nemours, Clel;all gvls jamd elr'azaouat. 


TT 
Qt 
en 


DE L'ALGÉRIE 
Oran, Lt ouahran. 
Saïda, BRAS sdida. 
Sidi-bel-Abbès, LAS LSXa« sidi beläbbas. 
Tiaret, CL tiaret. 
ne 


Tlemcen, lu tlemsan. 


DÉPARTEMENT DE CONSTANTINE 


Aïn-Beïda, «Las ..«e din beïd'a. 

Batna, #25b batna. 

Biskra, 8 Leu) beskra. 

Bône, ve ädnnaba. 

Bordj-bou-Arréridj, se 92 _— borj bou 
âriri). 

Bougie, “læ? bejaia. 

Bou-Saada, 3)Læu 43 bou sdada. 

Collo, Ha elqoll. 

Constantine, AL LXS gsemtina. 

Djidjelli, k=us Jijel. 

Guelma, À )l\S galma. 

La Calle, JL ES borj elqala. 


756 PRINCIPALES VILLES DE L'ALGÉRIE 
Mila, % Lu \x melila. 

Msila, ul elmsila. 
Philippeville, 382$ SK shkilda. 

Sétif, Came srif. 

Sidi-OKkba, Anis LSXaw sidi Üqha. 
Souk-Ahras, Qn\-al im soul ahras. 
Tébessa, OS thessa. 


e 


Touggourt, ee touggrel. 


SA SN QE ——— 


SUPPLÉMENT 


Expressions employées dans la Régence 


de Tunis 


Dans un court voyage que je fis à Tunis, je 
remarquai un certain nombre d'expressions 
spéciales à ce pays. Le peu de temps dont je 
disposais ne m'ayant pas permis de les relever 
toutes, je chargeai de ce soin un de mes anciens 
élèves de l’École normale primaire d'Alger, 
M. Castéran, directeur du collège Alaoui. C’est 
grâce à son obligeance que j'ai pu compléter et 
donner ce Supplément. Il permet à ceux qui 
se destinent à la Tunisie de se familiariser 
d'avance avec des expressions qui y sont cou- 
raminent emplovées, et qu'on n'est pas habitué 
à entendre en Algérie, ComnIe : 


ES + Aakka, ainsi. 


EX Lans if ennek, comment allez-vous ? 


ee 
(5) (Re 

A JLE in 
=, 


ts 
de 


RESSIONS EMPLOYÉES 


ougidu, allumette. 
barcha, beaucoup. 
debbouza, bouteille. 
saniu, Campagne, jardin. 
theniya, chemin. 
souriya, chemise. 
ala ifek, comme il vous plaira! 
zadu, également. 
ma 1eal eh, c'est égal. 
hount, ici. 
r'adit, là-bas. 

J 
mengala, montre. 
taoua, maintenant. 
berdgana,'orange. 


doulech, se promener. 


ja, venez ! etc., etc. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 129 


À 


Accoutumé à..., — D _e. » mestanes bi. 
Accoutumer (8'}, Ts estanes. 
Actuellement, \3-5 taoua, — | | çse Sel Rice 
Adieu! dÿl Lui sf aman allah. 
Administration, 5 Li idara. 

Admirable, D 5 r'erib, — [ax Je: dl elkif. 
Admiration, La" téjib. 

Admirer, ns y mo estar’reb. 


Adroit, Cons khefif, — nd gl mlouleb, 
— Ce<-_)l _“ Es it'ir men clkef]. 


Affaire, AJ ;L nazela. 

Affranchir, SX âdda, aor. (SX-æ_) iâddi. 

Agaceï (un animal), HE qalleq. 

Age. Quel âge avez-vous ? EL ue. 
achnhoua omrek. 

Agréable (en général), Csoa==t+ meth'ouf, — 
Sn bah. 

Aider. Que Dieu vous aide! G$_i 4 as dl allah 


tditnek. 


760 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 

Ainsi, L$_a hakka. 

Aise. À votre aise, &$_sS Les dla lifek. 

Alambie, LL gattar. 

Allié. Il est mon allié, mon parent, si-à gribi, 
_ Tax Cs—$s ikoun menni. 

Allumette, 845 à ougida, pl. coll. A4s4 ougid. 

Almanach, si; zemam. 

Altercation, As :> nez «. 

Alternativement, D Lt bel'l’eriq. 

Amadou, 2-b toûm. 

Amasser, _— gueddes. 

Amertume, 5 |, merar«. 

Amincir, ._4_ CCI rar, — es jaoued. 

Angle, ss 5 terkina. 

Annuler, Des fessed. 

Apothicaire, LR. shcbsbar. 

Appartement (de terrasse), SX S hechek, — 
RS ganaria. 

Appartenir. Cela m'appartient, x \ùe hada 
mel. i 


Appeler, ER nada, aor. [5L 2 inadi. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 76! 


Apprenti, al çanä. || (marmiton), As 
EL çand r'abbakh. 


Approximativement, = si, bettagrib. 
Appuyer, Les hat'tl”, — ex cttakile. 

À présent. — Voir ACTUELLEMENT. 

A quoi, ls) Jouach. 

Araignée, A, retela. 


Arc-en-ciel, , A9 9-5 qous gdah’. 


7e 
Armer (un fusil), ns) D. jhed elkelb, — 
ee A8 qâdd essenad. 


Arranger, —, relteb, — pus kessem. 
Arrêté (ordre), ,3—4-4 + menchour. 
L ” É 
Arroser, CS) rechch. 
Artichauts, 5,5 quernin. 
—) 
Artifice (feu d’), A4, lahliba. 
Assez, LS > (p° LS3—Æ*) lezrl. 
Assiette, =" çah'an. 
Assigner, L2,.-e rad". 
Assouplir, LSyr—b t'arra, aor. Sy—b- L'arri. 
Assourdir, SL l'arrech. 


Assurément, carie ls bettalqiq. 


162 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 
Astronome, ses falaki. 

Attaque, 8a ;L3 r'aroua. 

Attention! &X_)L 1°; barra balek. 
Aubergines, \L=-\X; bitenjal. 

Auprès, \à_> L'ed'a. 

Aussi, EE" aid'en, — bi; sada. 

Avance (d'}, ee belimsebbeg. 
Avenir (al), Lis. || emesteqbel. 
Avoir. Il v a, Le femma, — LS themma. || 
ee Ps Le ma femma ch. — 
_— ne Ls mathemma ch, — _ Le 


ma fiha ch, — mas Las ma fil ch. 


Il n'y a pas 


ds . 


Avorton, C5 7 melmi. 


B 


Babouches, RC bechmag. 
Bague (sans chaton), + me khoca. 
Baguette (de fusil), ses: chebog. 
Baïonnette, ,,_$ Lu sengui. 

Bal, se dououd'a. 


Balai [tête de loup}, À-sL= h'alloufa. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 163 
Balance, Â = senj«. 
Balancer (se), > derjal. 
Balançoire, Lee ? derjih'a. 
Baquet, 4; bett'iga. 
Barbier, Et h'ajjam. 
Barre {de bois), Dec dou. 


Bas (chaussettes), 4 _S Ælacet'. || En bas, 
Lil (3 fel out'a. 

Bassin (de fontaine), 29% L'aoud’,—ñisls jabia. 

Bâtard, _sl,_21 à), ould elh'arum. 

Bateau (à vapeur), >3—2\ babour. 

Batterie (d'artillerie), 2-s\ùx C2 ceff mda/fà. 

Beaucoup, Le. barcha. 

Bêler, a+ =; bdba. 

Betteraves, + 2 left. 

Bile, ë, |, mrara. 

Blème, 5 um x mestasfer. 


Bœuf, , 5 thour. Paire de bœufs, Ja aole machia 


{(syn. de 8j ls jabda). 
Boue, _2_.L l’aléa. 


Bouffon, (.=\.=""* meskheraji, 


1614 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 


hd 


Bougonner. Il bougonne, Ass os LS" 


tetkellem fi nefshou. 
Bourre (de fusil}, À chiba. 
Bouteille, 8; 95 debbou:a. 
Bracelet, sx hL'adida, pl. AMlas L'adaïd. 


Brocanteur, , LES gachchar. 


42 


Butin, ++ r'enima. 


e 


Cabane, Ale nouala, — 2-2 Con = D TENOTIOR 
= 

Cabinet (d'aisances), Rat, ES bil errah'a. 

Cabrer (se), D jefel. 

Cachette (en), SLA bessaleta. 


Cadran {syn. de montre, horloge, compteur à 
gaz, à eau, etc.), Alèis mengala. 

Cadre, 9 215$ houadrou, — À ia méllega. 

Cajoler, .*«s bechbech. 

Calme (mer), L52Ls hadi,'= a, raid’. 


Calmer (se), Z\ rad’, aor. [ass irid. 


Camomille (plante), a bibounj. 


=? 
ES» 
et 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 
Campagne, ñ.5l sania [syn. de Lis). 
Canard, ob, Jjerman, — Le bat't. 
Capitale (ville), = takht. 

Capsule, re lebbous, — &,gmS kabsoun. 

Capuchon, A 9 l’arboucha. 

Cardon, Cd, kard'oun. 

Carotte, >, Bu sfennariya. 

Carreau (vitre), Ji Las Jess elbellar. 

Cartouche, 8 Les ämara, — cr h'arbi.- 

Caserne, Ls gaclla. 

Cataplasme, = lebkha. 

Cavalier, DEEE khayyal. 

Cerf-volant, +5 Las &/rit. 

Certificat (d'indigence), £a)! Le Find outhiqa 
âla l[oqr. 

C'est égal, à JLus Le ma içal ch. 

Chandelier, A S$Suus. L'aska. 

Changeur, ENS cerarfi. 

Chapeau, &L,s bertela, — LS ,s bernir'a. 

Chat, ms gattous. 

Chauve-souris, pe > 9-b t’ouir ellil. 


166 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 
Chemin, en theniya. 
Chemise, À, s40 souriya. 
Cheval, cles l'ecan. 
Chevron (poutre), AL4LS gel'ina. 
Chou, ,$ kerneb. 
Chou-fleur, 8e © brouklou. 
Cible, 3,Là chara. 
7 

Citerne, ..=lLs majen. 
Clore (fermer), 3, redd, — 

g/fel, — Lu sekker. 


Collet (piège), ss -b tarla. 


0 slalr, — LEE 


Collier (de chien), ,s%+ medouar. 

Colonne, Le caria. 

Combat, _|LS3 getal. 

Commandant (militaire), ts binbacht. 
Compagnon, 5 anis. 


Condamner. On l’a condamné à..., _s 5,1 L > 


khatt'aouh bi. ‘ 
Conduire, >5 qad, aor. >3&3 iqoud. 
Conduit (d’eau), line mizab. 


Congé, “:\Ls celda. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 167 
Conseil (municipal), LS ke" mejles beldi, 
|| (réunion), nimes. Jemäiya. 
Consoler (quelqu'un), LS j=5 #24, aOr. | 6 ja idei. 
Consolider, ,—4,+ malaj. 
Consul, , js? goncoul. 
Continuellement, ali x JL, bettedaoum. 
Contrefait, ,o9—$ + mékous. 
Convenable (poli), : mu = "tn + mestal'sen, — 
LR Y laiq. 
Coquille, $s—<> bebbourh. 
Corps (le), à us jesd. 


Correction. Je lui ai donné une correction, nèa, 


rebbithou, — ns 31 eddebthou, — AXs 5 gerefthou. 
Corset, AD, Le faremla. 
Coucher {du soleil), CD y mar'reb. 
Couleur (peinture), Aix +) dehina. 
Coup (de poing), 8 ;-K lekza, — Rx Sos bounia. 
Courbé, . methni. 
Cours (d'eau), Es mejra. 
Courses, 0 + meläb. 
Couteau, < sekkina. 


168 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 

Cramoisi, S?59 ouaru«i. 

Crêpe (de femme), 25 D berqä, — Ssles dcaba. 
Crever, 2_5,_> berqü. 

Crochet, (5 _2_+ maälaq. 

Croûte, 5e—5,_s qurqouch. 


Cumin, ,s—.$ kemmoun. 


D 

Dalle, Aa, j 208, 

Dangereux, —b= moklt’er. 

Dé (à coudre), A&k= L'alqa. || (à jouer), a; zahar. 

Décoration {du Nichan), Let iftikhar. || 
(chevalier), esnlatns, Lstel iftikhar Lin- 
bachi. || (officier), _<elas m6 , Lol iftikhar 
qaim magam. || (commandeur ), ES ,LæTel 
SW iftikhar amir lai. || (grand officier), tes 


Pa iftikhar lioua. || (grand cordon), Las 
ñ la lt iftikhar elfacha. 


De là, 5: men themm, — S'Ë cr men r'adi. 
Demoiselle, À ++ cebiya. 


Dérision, ,— ;4,-5 talizir. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 769 
Désagréable, | «ls bacel. 
Détestable, 232-x_+ mebr'oud’. 
Directement, els meqgabela. 
Directeur, Dan moudir. 
Direction, » Del idara. 
Disperser, Ds ferret’. 


Drap, 5 =tx malh'afa. 


E 


Éblouissant, LS chouäd. 

Échantillon, 81, mechterat. 

Éclater, Ci > b t'archeg. 

École, ©: ketab. 

Économiser, Last estah'fad', — ©y> khesen. 
Égal (c'est), _ Jus Leo ma içal ch. 
Emplâtre, À _&-*— lebkha. 

En bas, <L LoJ\ __s fel out'a. 

Enchaîiné, En mselsel. 

Encrier, LEE mah'bera. 


Enfant, ls: r'echacher. 


110 EXPRESSIONS EMPLOYÉES 
Engelures, RS 40 seqié. 
Ennuyer, ere gelleq. 

Enter (greffer), RS rekkeb, — JÉs neggel. 
Entonnoir, 2. gemd. 

Épices, LS ofiah”. 

Épicier, LL GVTaAR, 

Escargot, 92 bebbouc. 
Escorte, 8,—12 daira. 

Étain, 455 {outia. 

Étang, 12-15 yuelta. 

Excellent. s bar. 


Exciter, Le nechrl. 


f 


Fable, ssl. kherafa. 

Faim. J'ai faim, ss LSÀ-2s dndi joud. 
Fainéant, jætes aajer. 

Famille, % 14 4e familia. 

Fantôme, nr dbbitha, — re r'oul. 
Fatal, 592-414 menrous. 


Faveur {en votre), EL; = dla mesiptek. 


1 
1 
| 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 
Fenêtre, &sl_X à «hebbak. 
Ferme, pr henchir. 
F'ermer. — Voir CLorr. 


Fermeture, Ask r’alqa. || (bouchon), s3lL tabou. 
n° 


Février, A) ,9—e fouria. 


Ferrer {un cheval), — cefjal, 
Fiancé, #9 —s d'ous. 

Fier (se), ds. |... dmel dla. 

Fierté, à), LS| akabriyu. 

F'iole, sus khiar«. 

Flotte, 5, ES _ skadra. 

Flûte, de Jah'al, — ee chebbaba. 
Fouet, EL chetromb. 
Fourchette, n_L _.s 2 forkit'a. 

Fraise, A ol, fraoula. 

Frange, Ge 0 franja. 
Frelon, ;-> ; > 9 bou biz. 

Fronde, Cas: ouef. 

Frontière, 3>\ù-> L'alada. 

Fusée, &$ Lis fechik. 

Fusillé. On l’a fusillé, Ge 89 > d'erbouh 


nichan. 


52 EXPRESSIONS EMPLOYLES 


G 


v* 


Gâche (de serrure), il entha, — 3:, rezsa. 
A! 


D 
Galop, :\:_= lhesas. 
À À 
Galoper, => khazz, aor. __—. 1khozz. 
Garçon (serviteur, aide), 2_5L can. 
Garrotter, | $_ à chehkkel. 
Gazelle, AS 0 ferka . 
Geler, xs dgqed, — 13 thellej, — x. jemmed. 
Gêne. Cet homme est sans gène, 4 ss =? Le 
ma tah’chem ch. 
Généreux. La fortune a été généreuse envers lui, 
nat AIR sañdathou ayyamhou. 
Genêt, |. cemar. 
Génisse, À. | arkha . 
Gibier, NE meeyyel. 
Giron (de la mère), -.__a_ hk'ad'en. 
Glace (de la), ,_13 thelj. 


Gland (de chachia), ne kebbita. 


Glouton, user harougui. 


1 
=] 
Co 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 
Goitre, Nas L'ançoula. 
Goulot, Lai h'alg. 
Graisser, LS chalk'h'am. 
Gratuitement, s 2 M bla chi. 
Gré (de bon), "1" belkif. 
Greffer, 5 leggem, — —S$, rekkcb. 
Grillage (de fenêtre), Een chebbak. 
Grimper, bizù châbel. 
Groseille, :5514-)| _— h'abb elmelouk. 
Guëpe, Die fersezsou. 
Guêtres, sl, jeraib. 
Guide (cicerone), Las ,s drif. 


Guillotiner, Qi LAÿ quss erras, 


H 


Habitué, Lux mestanes. 
Haie, .= takham, — j& derbous. 
Halte! (à un cocher), XX chedd. 


Hardi, ) sl jaçour, — is nAS gelbhou 
ee 


calih. 
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Hasard (au), 51,1 ,kë ke dla r'eir irada. 
7 = 4 [22 

Hémorroïdes, es äd'er. 

Héron, nas Le. L'aj belgqarem. 


Heure. Quelle re ? Luéall 12. <col"actenmton 
louaat. Il est une heure, eL Lo mad'i sad. 
Il est 5 heures moins 20 miuutes, Aus ee 


SE É mad’t khamsa r'err thelt (1). 
Honneur, fn -> R'orma, — eaab namous. 
Hôpital, Cire 0 merstan. 

Horloger, rie mengaljr, 
Hôtel-restaurant, 555$ oulandu. 


Hypocrite (homme à deux faces), fe LS LAAS 


cris æs if sekkinu bou ouejihein. 


EC1, ee Louni. 
Illégitime (enfant), Si NA ould essena. 


Illumination, is: sina. 
*) 


(1) De 7 heures à midi ou à minuit, on se sert du mot 
«sb bagi (reste): de midi ou minuit jusqu'à 7 heures, on 


emploie le mot sl mad'i (passé). 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 119 
Imaginer (s’), Llætul estekhail. 
Imiter, A gelled fi. 
Important, D. 2 moufid. 
Indienne {étoife), A-Lùe mediana. 
Indigent, b; zenet’. | 
Indolent, ,|«=? bal:hil. 
Indulgent, CLS med'ari. 
Inerte, En msekken. 
Inexpérience, is, sl ii gellet ettejriba. 
Ingrat, k>5, redil. 
Inscrire (enregistrer), A-x-8 geyyeu. 
Insecte, 3 nn L'achra. 
Inspiration (du diable), ,45 34095 fouerouis. 
Instituteur, professeur, sales méällem. 
Interprète, HR>RA melarjemn. 


Invitation, ,\ù£wl estidan. 


J 


Jet d'eau, 2 khassa. 


Juillet, %_4 3; youlia. 


Juin, 5 younia. 


me 


di EXPRESSIONS EMPLOYÉES 


Là, no Ar. 

Lance, Sn > L'arba. 
Lancer, an chid. 

Lapin, —,| erneb. 

Lettre (missive), Cls_= jouab. 
Levain, , Æhamr. 
Lézard, Fans ; »j serzoumi«. 
Pibpaire, ._—"sS#erbt. 
Librairie, A—<X$ + mekteba. 
Lieu (endroit), 2 is bequa. 
Lieutenant (militaire), A; melazem. 
Limaçon, «Le $ bou ârian. 
Limpide, AS, raked. 

Lot, = L 5 gat'äa. 

Lunette, à £a fl, x mraiat hend. 


Lutteur, -.\s 4, } 5; belhouan. 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 


1 
on | 
=] 


M 


Mâchoire, «$_i L'anek. 
Magnifique, Ce_«S)\ + &l elkif. 
Maïs, A 5h Ss gerania. 

Masser (au bain), ee L l'ayyeb. 
Matelas, : PS md'erreba. , 
Mathématicien, QE sms laiçoubÿt. 
Méchanceté, à LS khebatha. 
Méchant, «= hebith. 


Meilleur, -..us.\ ah'sen, 


_ 

Meunier, sl, rah'h'ai, — Lælsb l'ouah'eni. 

Midi (à), Je X 2e nd lououel, — le 5H HE 
änd essoual. 

Modèle (d'écriture), es tenqgila. 

Moineau, #2 ;—> bezouich. 

Mollet, 3,Le fara. 

Montagnard, {LL jebali. - 

Montre, ANL£ Ls mengala. Ma montre avance, 
RAS HUE LS mengalti tgeddem. Ma montre 
retarde, , 2) Ii mengalti touakhkher. 

49 * 
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Mordre, LRXÈ qulem. 

Mors (de cheval}, 82-1X 2 L'udida. 
Mouiller (se), Li — bell. 
Mousseline, 2_Sl + khassa. 


Musette (petit sac pour l'orge), 3, Les amara, 
— 3 = makllat. 


N 


Napoléon (un D. Sas kâbu lou: 
Négligence, ce tark. 

Négligent, Si tarek. 

Nerf, ras uveb. 

Netteté, sk: ned'a/fa., 


Nez, | inf. 

Obsèques, *_< 5 defina. 

Octroi, AE bab. 

Odeur, F4. ta (Donner i=2ls faih'a. 
A . 


Opium, Fo! afioun. 


Orange, oranger, 2-3_55.-: berdegan«. 
ie 


1 
1 
© 


DANS LA RÉGENCE DE TUNIS 
Orgeat, able, rousal«. 
. . . vs : . 
Ortie, na: > L'arriqu. 


hé 


Ouverture (pratiquée), Les fella. 
P 


c Led 
Parasol, a le seh'abet echehems. 
Parcourir, Lelb fuf, aor. Le sb il'ouf. 
Partir o, r'uoua/. 
Va) 


Passer. L'heure est passée, Lo 8 91 elouaqt 
tädda. 

Passionnément, 3 TA bekethra. 

Pas un seul, à=l: so oualou ouah'ad. 

Pâtissier, uslohs h'alouani. 

Patron, Een -. mällem, — Le Le daref. 

Pavé, AS, j zers«. 

Paver, Æ)j zeir'es. 

Peintre, , 5-2 msaouel. 

Pépin (de fruit), ds qalb. 

Péril, HS khat'er. 


Peste, <L: ouba. 
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Piocher, Nano faoues. 

Plain (uni), Lil melian. 

Poing (coup de), 2 Jim. 

Porte-monnaie, ok cel'ouch. 

Préparer, De h'ad' der, 

Présomption {conjecture}, An 5 ger'ina, 
ps choubha. 

Prise (de tabac), A2 neffa. 

Priser (du tabac), A=eS Le neff nefla. 

Promenade, 54 doulach. 

Promener (se), -X)2> doulech. 

Prune, à »s douina . 


Puanteur, :._ neén,. 


Q 


Queue. .>s4x: babous. 


R 


Raillerie, À S="2* mad'ak'ka. 
Raser, .=® 'ajjem. 
Récent (frais), LS rb l'IE. 
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Récompense, ss" mejarat. 
Rédacteur, _ mounche. 
Rente (perpétuelle), st RECU 
Rongeur {animal}, lies gad’'qac. 


Rosse, ,sl> jadour. 


S 


Sac (en toile), AIS hkhicha. 

Saigner, Xe feced. 

Salade, Abo slal'a. 

Sarrau, C9) kedroun. 

Savate (de professeur, de juge), ue bechmag. 
Sécher (faire), LR 2 relef. 
Semblable, juil. moutamathel. 
Serrer, C5 se h'aseg. 

Serrure, 545$ Æouba. 

Serrurier, «sæb + houbaji. 

Seuil, Lu; bacel. 

Sévère, —<| la ouaûr, — Laans no céib. 


Sieste, A—)s_L4s geiloula. 
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Sœur (belle-), LE lkounnu. 
Soulever, ;_+ haëz. 

Soupçon, A l,% ut extirabu, 
Soupçonner, <\._x_ul esterab. 
Stupéfait, ,%-+l> duheck. 
Succession (héritage), Ds our'th. 
Surcharge, = tas maslalha. 


Symétrie, Hs techbile. 


T 

Tache, 2 1 baqüia. 

‘HHantot, LSe a D BA marra hakka ou 
marra Lakk«. 

Hant pis (pourstoi]! se 2 LS La lacek. 

Tapage, Joss pit harja. 

Tard !il est), Lei L ral” ennehar. 

Tellis (sac pour les grains), ds choual. 

Tomate, s-Ll-b femat'em. 


Toupet, 8 ai gasra. || (au fisxuré), Aa D AS 


cah'h'at errog&. 
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"= 3 Le e H » 

_ kall, aor. _$-> ikoh'l. 
LVL 


Toux., es ROLL. 


Tousser, 


Trace (d’un crime), 8 LS naura. 


U 


Ulcère, 5 —) > hkhianzira. 


\ 
Vacances, %_<\s relaû. 


Velours, D mebber. 


Viens! | ija. 
7 C 


Violet, ,.-=1tus x benfseji. 

Violette (leur), «st benfef. 

Vivement, LCR beläjla. 

Voiture (de roulage, à deux roues), SU ,S karrila. 
Volontiers, _«_b l'ayyeb. 

Voltiger, ,L_L l’al, a0r. y LOI 


Vraiment, Cheis"UILs bettal'aqig. 
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Aïn-Draham, |) c-<s ain draham. 
Béja, %=b baja. 

Bizerte, D, A benzert. 

Djemmal, ES jJemmal. 

Djerba (ile), “2 > jerba. 

El-Djem, = U ellejem. 

F'eriana, Ab 9 feriana. 

Gabès, 15 gabes. 

Gafsa, ass gafru. 

Ghardimaou, DNS r'ardimaou. 
Hammamet, &:Lalis h'ammamat. 
Kairouan, &:,ls «5 geirouan. 

Kef, Le$ ka. 

La Goulette, (529) Lak= L'alq elouad. 
Le Bardo, sb bardou. 

L'Enfida, ns ©)! ennefida. 


188 PRINCIPALES VILLES DE LA TUNISIE 
Mahadia, “sou. mahadia. 

Makteur, his moqt'er. 

Mateur, LL mat'er. 

Medjez-el-Bab, w%l;=* mejaz elbab. 
Méharès, er mek'ar'es. 
Monastir, ESS menestil. 
Nabeul. seb nabel. 

Nefta, “hs: ne/r'a. 

Sfaks, las s/ags. 

Sousse, éucauw soura. 
Tebourba, “> .«L r'eberba. 
Teboursouk, Lau .…b r'ebersoq. 
Testour, De testour. 
Tunis, 55 ounes. 


Zaghouan, li: sar'ouan. 
D 
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